
СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИИ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

t Совета Народных Комиссаров Союза СОР и Совета Труда и Обороны

3 'января 1929 г. № 1. Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

1. Конвенция о третейских судах по торговым и гражданским делам между
Союзом Советских Социалистических Республик и Латвией.

2. Дополнительный протокол к Конвенции о третейских судах по торговым
и гражданским делам между Союзом Советских Социалистических
Республик и Латвией.
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л Л а т в и е й .
З Ч о и ъ С П р )

Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социали
стических Республик об’являет, что (q  Q

Уполномоченный Союза Советских Социалистических Республик 
и Уполномоченный Латвии подписали в городе Риге 10 октября 1927 го
да Конвенцию о третейских судах по торговым и гражданским делам 
между Союзом Советских Социалистических Республик и Латвией и 
заключительный протокол к ней, каковые акты от слова до слова гла
сят так:
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С т. 1. № 1.

_  \ ' \  %
KOHBEHIJ^H

о третейских судах по тор
говым н гражданским делам  
м еж ду Союзом Советских 
Социалистических Р есп уб

лик и Латвией.
Союз Советских Социалистиче

ских Республик, с одной стороны, и 
Латвийская Республика, с другой 
стороны, решили заключить Конвен
цию о третейских судах по торговым 
и гражданским делам и назначили 
для этой цели своими уполномочен
ными:

Центральный Исполнительный Ко
митет Союза Советских Социали
стических Республик:

Ивана Леопольдовича Лоренца, 
Полномочного Представителя Союза 
Советских Социалистических Респу
блик в Латвии, 

и Правительство Латвийской Рес
публики:

Феликса Циеленса, Министра 
Иностранных Дел, 

которые, по взаимном пред’явле- 
нии своих полномочий, найденных в 
добром и надлежащем виде, пришли 
к соглашению о нижеследующем:

С т а т ь я  1.
Письменные соглашения о третей

ском суде, заключаемые по торговым 
и другим гражданским делам — будь 
то в общем договоре или в особом 
соглашении—между сторонами Сою
за Советских Социалистических Рес
публик и Латвийскими сторонами 
для разрешения правовых споров, 
возникающих из договорных право
вых отношений, и удовлетворяющие 
требованиям статьи 2 настоящей 
Конвенции, признаются действитель
ными без дальнейшего оформления, 
поскольку до заключения третей
ского соглашения не вступило в за
конную силу вынесенное по тому 
же делу и по тому же правоотноше-

Пере  вод 

KONVENCIJÄ 
par s^ïrëjtiesâm tirdznieci- 
skäs un c iv illietäs starp Pa- 
domju S ocia listisko  Repub- 
liku  Savienïbu un Latviju.

Padomju Socialistisko Repu- 
bliku Savienïba no vienas pu
ses un Latvijas Republika no 
otras puses nolëma noslëgt Kon- 
venciju par skirëjtiesâm tirdz- 
nieciskâs un civillietäs un iecë- 
la sim nolükam par saviem piln- 
varoteem:

Padomju Socialistisko Repu- 
bliku Savienibas Centralâ Iz- 
pildu Komitcja: æ

Ivanu Leopoldovicu Loren^ 
Padomju Socialistisko Republi- 
ku Savienibas Pilnvaroto Pär- 
stâvi Latvijâ, un 

Latvijas Republikas Valdïba: 
Feliksu Cielenu, Arlietu mi- 

nistri,
kuri, savstarpëji uzrâdïjusi sa
vais labâ un pienäclgä forma 
atrastâs pilnvaras, vienojâs par 
sekoso:

1. pants .

Rakstiskas vienosanâs par- 
skïrëjtiesu, kuras noslëdz tirdz- 
nieciskäs un citäs civillietäs sa- 
skaijä ar sis Konvencijas 2. pan
ta prasibäm—vienalga vaj vis- 
pärejä lîgumâ vaj atseviskâ no- 
îïgumâ — starp Padomju So
cialistisko Republiku Savieni
bas pusêm un Latvijas pusëm, 
lai izskirtu tiesiskus strïdus, 
kas izcelas no lîguma tiesiskâm 
attiecïbâm, atzîstamas par spë- 
kä esosâm bez tâjâka forrnulë- 
juma, ciktâl pirms skirëjtiesas 
nolïguma noslëgsanas nav gâ- 
jis likumïgâ spêkâ tanï paSâ 
lietä un par to pasu tiesisko at-
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№ 1. —  3 Ст. 1.

нию судебное решение. Такое тре
тейское соглашение исключает воз
можность разрешения правового 
спора государственными судами или 
другими государственными учрежде
ниями в пределах срока, назначен
ного для вынесения решения, а буде 
такого срока не назначено — в пре
делах срока, установленного закона
ми страны, на территории которой 
третейский суд имеет местопребыва
ние, если только между сторонами 
письменно не условлено что либо 
иное.

Начатое, но не законченное еще 
в государственном суде или )ином 
государственном учреждении дело, 
после состоявшегося соглашения о 

„рассмотрении его в третейском суде 
должно быть приостановлено на все 
время рассмотрения дела в третей
ском суде или до истечения указан
ного выше срока; в случае вынесе
ния третейским судом своего реше
ния, дело подлежит прекращению.

Постановления настоящей статьи 
не относятся к вопросам личного со
стояния и семейственного права, к 
спорам, возникающим из отношений 
рабочего (личного) найма, к делам, 
соединенным в чем либо с преступле
ниями и проступками, к спорам о 
праве собственности на недвижимо
сти и строения и к спорам о земле
пользовании соответственно зако
нам Договаривающихся Сторон.

С т а ть я 2.
Третейские соглашения должны 

содержать:
1) Обозначение определенного 

правового отношения.
2) Указания о способе образова

ния третейского суда. Третейский 
суд должен состоять не меньше чем 
из двух судей, избранных по одному 
каждою из сторон, и супер-арбитра, 
избранного означенными судьями.

tiecîbu taisits teesas lëmums. 
l ads sfcîrëjtiesas noligums iz- 
slëdz iespëjamibu izskirt tiesi- 
sku strïdu valsts tiesäs vai citas 
valsts iestâdës termina robezâs, 
kads noteikts lëmuma taisisa- 
nai, bet ja tâds termips nav no
teikts — termina robezäs, kas 
noteikts tas valsts likumos, ku- 
ras teritorijâ atrodas skïrëjtie- 
sas sëdeklis, ja vien starp pu- 
sëm rakstiski nav norunäts 
kautkas cits.

Lieta, kura iesäkta, bet vël 
nav pabeigta valsts tiesä vai 
cita valsts iestadë, pëc notiku- 
sâs vienosanâs par vinas caur- 
liikosanu skirëjtiesâ, apturama 
uz visu laiku, kamër to caurlii- 
ko skirëjtiesâ, vai lïdz augsâ 
minetä termipä notecesanai; ja 
skirëjtiesâ taisîjusi savu lëmu- 
mu, lieta izbeidzama.

Si panta noteikumi neattiecas 
uz personïga stâvokla un dzim- 
tas tiesïbu jautâjumiem, uz strï- 
diem, kuri izcejâs no (personî- 
ga) darba lîguma attieclbäm, uz 
lietâm, kuras kautkâdâ zipâ sai- 
stîtas ar noziegumiem un pâr- 
kâpumiem, uz strïdiem par ipa- 
suma tiesïbam uz nekustamu 
mantu un ëkâm un uz strïdiem 
par zemes lietosanu saskapâ ar 
Lîgumslëdzëju Pusu likumiem.

2. pants .
èkirëjtiesas nolïgumiem jâsa- 

tur :
1) Noteiktâs tiesiskâs attieci- 

bas apzïmêjurns.
2) Norâdijums par skïrëjtiee- 

sas sastâdïsanas veidu. Skirëj- 
tiesai jâsastâv ne mazak kâ no 
diviem tiesnesiem, katrai pnsei 
izvëlot vieilli, lin minëto tiesne- 
su ievëlëta superarbitra.
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Ст. 1. —  4 №  1.

3) Указания о местопребывании 
третейского суда. Если в третейском 
соглашении указано только государ
ство, в котором должен иметь ме
стопребывание третейский суд, то, 
при отсутствии последующего до
полнительного соглашения сторон, 
местопребыванием третейского суда 
считается в Союзе Советских Со
циалистических Республик Москва, 
а в Латвии — Рига.

Местопребывание третейского су
да при спорах, касающихся недвижи
мостей или строений, определяется 
местонахождением об’екта спора.

4) Указание срока, в течение ко
торого решение третейского суда 
должно последовать; при неуказании 
же этого срока дело должно быть 
разрешено в пределах срока, уста
новленного для третейского суда за
конами страны, на территории кото
рой третейский суд имеет местопре
бывание.

3) Norädijums par skïrëjtie- 
sas sêdekli. Ja  skïrëjtiesas no* 
lïgumâ norâdita tikai valsts ku
ra jabot skïrëjtiesas sëdeklim. 
tad, ja trïïkst vëlâkas papildu 
vienosanâs starp pusëm, par 
sl' ’rëitiesas sëdekli skaitas Pa 
domju Socialistisko Reoubliku 
Saveenlba — Maskava, bet Lat- 
vijâ — Riga.

Skïrëjtiesas sëdeklis strïdos, 
kuri aizkar nekustamas mantas 
un ëkas, noteikts pêc strïda ob- 
jekta atrasanâs vietas.

4) Norädijums par termirju. 
kura janotiek skïrëjtiesas lëmu- 
mam ; termina nenorâdisamjj^ 
gadïjumâ lieta jaiztiesâ termina 
robezâs, kâds noteikts prieks 
skïrëjtiesas, tas valsts likumos, 
kuras teritorijâ atrodas skïrëj- 
tiesas sëdeklis.

С т а т ь я  3. 3. pants .

При отсутствии соглашения сто
рон третейский суд образуется сле
дующим образом:

1) Сторона-истец сообщает про
тивной стороне заказным письмом с 
уведомлением о получении, кто на
значен ею третейским судьей и его 
адрес, с предложением, чтобы про
тивная сторона, в свою очередь, тем 
же способом указала третейского 
судью. Противная сторона должна 
отправить соответствующее сообще
ние не позднее, чем через две неде
ли после получения предложения.

После безрезультатного истечения 
этого1 срока недостающий третей
ский судья назначается по ходатай
ству стороны-истца в течение двух
недельного срока после поступления 
ходатайства :

Pusem nevienojoties, skïrej- 
tiesa sastädäs sekosä veidä:

1) Prasitaju puse apdrosinatP 
vëstulë ar atbildi par sapemsa- 
nu pazipo pretëjai pusei, ko vi
lja iecëlusi par skïrëjtiesnesi 
un ta adresi, ar priekslikumu, 
lai pretëjâ puse savukärt tädä 
pat cela norâdïtu skïrëjtiesnesi 
Pretëjai pusei jânosïita attiecï- 
gais pazinojums ne vëlak, kâ 
divi nedejas pëc priekslikuma 
sanemsanas.

Ja  sis termius notecëjis bez 
rezultâta, iztriïkstoso skïrëjties- 
nesi iecel uz prasïtâjas puses 
lïïgumu divi nedeju laikâ pëc si 
lüguma sapemsanas:
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№ I . С т. 1.

а) если третейский суд имеет ме
стопребывание в Латвии — предсе
дателем гражданского кассационно
го департамента Сената Латвии;

б) если третейский суд имеет ме
стопребывание в Союзе Советских 
Социалистических Республик—пред
седателем Верховного суда той из 
советских республик, на территории 
которой происходит третейское раз
бирательство.

О состоявшемся назначении неме
дленно должны быть уведомлены обе 
стороны и назначенный судья.

в) Если третейский суд имеет ме
стопребывание в каком либо другом 
государстве, то сторона-истец долж
на просить председателя Верховно
го суда столицы этого государства

назначении третейского судьи и 
о немедленном указании его обоим 
сторонам. Если председатель Верхов
ного суда откажет в назначении, то 
стороне-истцу предоставляется обра
титься с просьбой о назначении тре
тейского судьи к какому либо уни
верситету или к какой либо торго
вой палате этого государства.

2) Судьи совместно избирают су
пер-арбитра. Если соглашение между 
ними не состоится в течение двух 
недель по получении ими обоими 
уведомления об их назначении, то 
по ходатайству одного из третей
ских судей суперарбитр назначает
ся органом, компетентным на на
значение судей согласно абзаца 2 
пункта 1 настоящей статьи.

Предусмотренное в предыдущих 
постановлениях содействие судов 
имеет в договаривающихся государ
ствах место без взимания пошлин, 
издержек и гербового сбора.

С т а т ь я  4.

Если один из судей выбывает 
вследствие смерти или по другой 
причине, то сторона, его назначив-

a) ja skïrëjtiesas sëdeklis at- 
rodas Latvijä — Senata Civil- 
departamenta priekssëdëtâjs;

b) ja skïrëjtiesas sëdeklis at- 
rodäs Padomju Socialistisko 
Republiku Savienïbâ — tas pa
domju republikas augstäkäs tie- 
sas priekssëdëtâjs, kuras teri
torijâ notiek skïrëjtiesas präva.

Par notikuso iecelsanu neka- 
vëjosi jäpazipo abäm pusëm un 
ieceltam tiesnesim.

c) Ja skïrëjtiesas sëdeklis at- 
rodäs kädä eitä väisti, prasitä- 
jai pusei jägriezas pie sis valsts 
gal vas pilsëtas augstäkäs tie- 
sas prieksëdëtâja ar lugumu 
iecelt s^irëjtiesnesi un norädit 
to nekavejosi abäm pusëm. Ja 
augstäkäs tiesas priekssëdëtâjs 
atsakäs izdarit iecelsanu, pra- 
sitäja puse var griesties ar lu
gumu par skirëjtiesnesa iecel
sanu pie kädas univerzitates 
vai kädas tirdzniecïbas kame- 
ras tai pasä valstï.

2) Tiesnesi kopïgi ievël su- 
perarbitru. Ja vienosanäs starp 
Vitiiem nenotiek divi nedelu 
laikä pëc tam, kad abi sapë- 
musi paziijojumu par savu ie
celsanu, tad uz viena vai otra 
tiesnesa liigumu superarbitru 
iecel organs, kuram saskapä ar 
si panta 1. punkta 2. rindkopu 
piekrit tiesnesu iecelsana.

leprieksëjos noteikumos pa- 
redzëta tiesu palïdzïba Lïgum- 
slëdzëjâs Vafstis tiek sniegta 
bez nodevu, tiesas izdevumu 
un zïmognodokla samaksas.

4. p a n t s

Ja tiesnesis nomirst vai iz- 
stäjas aiz cita iemesla, pusei, 
kas vipu iecëlusi, vai prieks kû-
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Ст. 1. — 6 № 1.

шая, или для которой он был назна
чен согласно пункта 1 статьи 3, 
должна, по требованию противной 
стороны, назначить в течение двух 
недель по получении требования 
другого третейского судью поряд
ком, указанным в абзаце 1 пункта 
1 статьи 3. После безрезультатного 
истечения этого срока назначение 
третейского судьи ймеет место со
гласно абзаца 2 пункта 1 статьи 3.

Если суперарбитр выбывает вслед
ствие смерти или по другой причине, 
то третейские судьи немедленно 
должны избрать другого суперарбит
ра. Если соглашение не состоится, 
то соответственно применяются по
становления пункта 2 статьи 3.

Постановления настоящей статьи 
применяются лишь постольку, по
скольку не состоялось иного согла
шения.

ras vius ticis iecelts saskagä ar 
3. panta 1. punktu uz pretejäs 
puses pieprasïjumu jäiecel divi 
nedelu laikä pëc pieprasijuma 
saijemsanas cits skïrëjtiesnesis 
3 panta 1. punkta 1. rindkopä 
paredzëtâ kärtibä. Ja  sis ter
mes notecëjis bez rezultäta, 
skïrëjtiesnesa iecelsana notiek 
saskaijä ar 3. panta 1. punkta
2. rindkopu.

Ja superarbitrs nomirst vai 
izstäjas aiz cita iemesla, skïrëj- 
tiesnesiem nekavëjosi jäievel 
cits superarbitrs. Vienosanos 
nepanäkot, attiecïgi piemëro- 
jami 3. panta 2. punkta notei- 
kumi.

Si panta noteikumi piemëro-?** 
jami tiktäl, ciktäl nav notikusi 
citäda vienosanäs.

С т а т ь я  5.

Отвод третейских судей опреде
ляется законами того государства, 
в котором третейский суд имеет ме
стопребывание.

*

Вопрос об отводе разрешается ор
ганом, компетентным согласно 
статьи 3.

Постановление последнего абзаца 
статьи 3 имеет соответствующее 
применение.

5. pa n t  s.

Skïrëjtiesnesu atstatïsana no- 
teicama pëc täs valsts liku- 
miem, kurâ atrodas skïrëjtiesas 
sëdeklis.

Jaufajumu par atstatïsanu iz- 
skir organs, kurs ir piekritïgs 
saskaijä ar 3. pantu.

3. panta pëdëjâs rindkopas 
noteikumi attiecïgi piemëro- 
jami.

С т а т ь я  6.

Решение третейского суда, с ука
занием дня и места его составления 
и состава третейского суда и с ука
занием о предоставленной сторонам 
возможности высказаться, должно 
быть подписано третейским судом, 
при чем сторонам должно быть пе
редано по одному экземпляру его, 
подписанному третейским судом.

6. p a n t  s.

Skïrëjtiesas lëmumam, kurâ 
norädita viija sastâdïsanas die- 
na un vieta un skïrëjtiesas sa- 
stâvs, un kurs satur norâdïjurriu 
par pusëm doto icspëju izteik- 
ties, jâbüt parakstïtam no skï
rëjtiesas, pee kam pusëm îz- 
eniedz pa Vienam skïrëjtiesas 
parakstïtam lëmuma eksemp- 
iaram.
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№ 1. Ст. 1.

В решении третейского суда долж
ны быть приведены требования и до
казательства тяжущихся и основа
ния, принятые судом при разрешении 
дела, если этого требует одна из 
сторон.

Все делопроизводство и все пода
ваемые сторонами бумаги освобо
ждены от всяких сборов и пошлин.

Skirëjtiesai japieved savä le
muina prävnieku prasïbas un 
peerâdijumi un pamati, kurus 
tiesa pietjëmusi pie lietas iztie- 
sâsanas, ja to prasa viena no 
pusëm.

Visa darbvediba un visi do- 
kumenti, kurus puses iesniedz, 
atsvabinâti no visâdiem nodok- 
liem un nodevâm.

С т а т ь я  7. 7. pants .
Третейские решения, в отноше

нии которых не существует ника
ких указанных в статье 9 оснований 
к отказу в их исполнении, имеют 
между сторонами значение вступив
шего в силу судебного решения и 

"•.подлежат исполнению, как на тер
ритории одного, так и другого госу
дарства.

Skïrëjtiesas lëmumiem, attie- 
cibâ uz kuriem nav neviena 
sis Konvencijas 9. panta norâ- 
dïta pamata viiju izpildïsanas 
noraidïsanai, starp pusëm ir li- 
kumïgâ spëkâ gâjusu tiesu lë- 
mumu nozïme un tie padoti iz- 
pildïsanai kâ vienas, ta arï ot- 
ras valsts teritorijâ.

С т а т ь я  8.

Каждая из Договаривающихся 
Сторон обеспечивает третейским ре
шениям исполнение через посред
ство своих судов, поскольку не су
ществует никаких указанных в 
статье 9 оснований к отказу в их 
исполнении.

Компетентным для постановле
ния об исполнении третейских ре
шений является, при отсутствии ука
зания об этом в третейском согла
шении, тот государственный суд, ко
торый был бы компетентным для 
разрешения данного дела.

8. pants .

Katra Lïgumslëdzëja Puse 
nodrosina skïrëjtiesu lëmumu 
izpildïsanu ar savu tiesu starp- 
niecïbu, ciktâl nepastâv nevie
na sis Konvencijas 9. pantâ no- 
râdïta pamata lëmumu izpildï
sanas noraidïsanai.

Ja skïrëjtiesas nolïgumâ nav 
cita norâdïjuma, par skïrëjtie
su lëmumu izpildïsanu lemt pie- 
krït tai valsts tiesai, kurai pie- 
kristu attiecigas lietas iztiesâ- 
sana.

С т а т ь я  9.

Проверка третейского решения и 
приведенных в нем оснований по су
ществу не имеет места. Во всем 
остальном постановление об испол
нении, равно как и исполнение тре
тейского решения имеют место в 
соответствии с законами страны.

9. pants .

Skirëjtiesas lëmums un viijä 
pievestie pamati pëc bütïbas 
nav pârbaudami. Attiecïba uz 
visu pârëjo, lëmums par iz
pildïsanu, kâ arï skïrëjtiesas lë- 
muma izpildïsana notiek saska- 

pâ ar valsts likumiem.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о
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Однако в постановлении об испол
нении решения третейского суда .мо
жет быть отказано только в сле
дующих случаях:

1) если решение состоялось с на
рушением правил о подсудности, 
предусмотренных в абзаце 3 статьи 
1 настоящей Конвенции;

2) если третейское решение выне
сено третейским судом, образова
ние которого состоялось не в соот
ветствии с соглашением сторон или 
с постановлениями статей 2—5, или 
если одна из сторон при заключе
нии третейского соглашения или 
при третейском разбирательстве бы
ла представлена не в соответствии с 
законами ее страны, если только эта 
сторона не выразила определенного 
согласия на производство дела;

3) если одной из сторон не было 
при производстве дела дано закон
ной возможности высказаться;

4) если имеется налицо одна из 
следующих предпосылок:

а) когда по делу, по которому со
стоялось решение, установлены су
дебным приговором ложные показа
ния свидетелей, преступные деяния 
сторон, их представителей или экс
пертов, или преступные деяния чле
нов суда, участвовавших в деле;

б) когда решение основано на до
кументах, признанных впоследствии 
по приговору суда по уголовному де
лу подложными, или когда отменено 
постановление суда, положенное в 
основание данного решения;

5) если решение третейского суда 
присуждает сторону к такому дей
ствию, которое недопустимо по за
конам страны исполнения решения.

С т а т ь я  10.

Договаривающиеся Стороны обя
зуются всячески облегчать процессу
альные действия третейских судов,

Tomêr var atteikt lëmumâ 
par skïrëjtiesas lëmuma izpil
dïsanu tikai sekosos gadïjumos:

1) ja lëmums noticis pärkäpjot 
noteikumus par piekritibu, kuri 
paredzeti sis Konvencijas 1. 
panta 3. rindkopâ;
2) ja skïrëjtiesas lëmumu taisi- 
jusi skirëjtiesâ, kuras nodibinâ- 
sana nav notikusi saskaijâ ar 
pusu nolïgumu vai ar 2. — 5. 
panta noteikumiem, vai ja vee- 
na по pusëm pie skïrëjtiesas 
nolïgumâ slëgsanas vai lietas 
caurlûkosanas skirëjtiesâ nav 
bijusi reprezentëta, saskaijâ ar 
savas valsft likumiem, ja tikai 
si puse nav noteikti izteikusi 
piekrisanu lietas caurlîikosanai

3) ja vienai no pusëm pie lie
tas caurlûkosanas nav bijusi 
dota likumiga iespëja izteikties;

4) ja ir konstatëjams viens 
no sekosiem apstâkliem:

a) kad lietâ, kurâ taisïts lë
mums, ar tiesas spriedumu 
konstatëtas liecinieku nepatie- 
sas iliecibas, pusu, vipu pâr- 
stävju vai ekspertu noziedzïgi 
nodarïjumi, vai lietâ dalïbu oë- 
muso tiesas loceklu noziedzïgi 
nodarïjumi ;

b) kad lëmums pamatots uz 
dokumentiem, kas vëlak ar tie
sas spriedumu kriminallietâ at- 
zïti par viltotiem, vai kad at- 
celts attiecïgam lëmumam par 
pamatu liktais tiesas lëmums;

5) ja skïrëjtiesas lëmums uz- 
liek pusei tâdu darbïbu, kas nav 
pielaizama pëc tâs valsts liku
miem, kur lëmums izpildams.

10. p a n t  s.

Lïgumslëdzëjas Puses арце- 
mas visâdi atvieglot skïrëjtiesu 
procesualo darbïbu, kura nori-
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предпринимаемые на их территории. 
Если третейский суд найдет необхо
димым производство судебного дей
ствия, которое он сам совершить не 
в праве, то, по ходатайству третей
ского суда, это действие, поскольку 
оно не противоречит законам стра
ны, должно быть исполнено судом, 
компетентным согласно абзаца 2 
статьи 8 для принятия, мер к испол
нению этого действия.

sinas vipu teritorijä. Ja  ckïrëj- 
tiesa atrod par nepieciesamu 
izvest tiesas darbïbu, kuru vitja 
päti nav tiesiga izdarit, si dar- 
bïba, ciktäl tä nerunä pretim 
attiecïgâs valsts likumiem, uz 
skïrëjtiesas liigumu jäizpilda 
tiesai, kura, saskapä ar 8. pan
ta 2. rindkopu ir piekritïga 
spert sojus darbïbas izvesanai.

С т а т ь я  11.

Третейские суды, при разрешении 
представляемых на их рассмотрение 
дел, обязаны принимать во внимание 
данные судебного состязания и при
веденные сторонами доказательства, 

**<. а также местные законы и междуна
родные торговые обычаи.

11. pants .

Jztiesajot viiju caurlükosanai 
iesniegtas lietas, skïrëjtiesam 
jâpem vërâ tiesas sacîkstes da- 
ti un pusu pievestie pierâdïju- 
mi, kâ arï vietëjie likumi un 
starptautiskie tirdznieciskie pa- 
radumi.

С т а т ь я  12. 12. pants .
Tретейские соглашения, заклю

ченные до вступления в силу настоя
щей Конвенции, подчиняются в от
ношении дальнейшего процесса и по
рядка исполнения решения третей
ского суда правилам настоящей Кон
венции, поскольку обе стороны из’- 
явят на сие до третейского разбира
тельства письменное свое согласие.

Третейские решения, вынесенные 
на основании третейских соглаше
ний, состоявшихся до вступления в 
силу настоящей Конвенции, приво
дятся в исполнение согласно настоя
щей Конвенции.

Pirms sis Konvencijas spëkâ 
stâsanâs noslëgti skïrëjtiesas 
nolïgumi padoti attiecïbâ uz 
turpmâko procesu un skïrëjtie
sas lëmuma izpildïsanu sïs Kon
vencijas îioteikumiem, ciktäl 
abas puses pirms lietas caur- 
lükosanas skirëjtiesâ rakstiski 
tam piekrït.

Ja skïrëjtiesas lëmums tai- 
sits uz skïrëjtiesas nolïgumâ 
pamata, kas noslëgts pirms sïs 
Konvencijas spëkâ stâsanâs, 
vips izpildams saskaijä ar so 
Konvenciju.

С т а т ь я  13.

Договаривающиеся Стороны будут 
всячески облегчать заключение тре
тейских соглашений между своими 
хозяйственными органами, в соот
ветствии с вышеозначенными поста
новлениями, и проведение в жизнь 
этих третейских соглашений.

13. p a n t s .

Lïgumslëdzëjas Puses visâdi 
atvieglos skïrëjtiesas nolïgumu 
slëgsanu starp vipu saimniecis- 
kiem organiem, saskapâ ar sis 
Konvencijas noteikumiem un so 
skïrëjtiesas nolïgumu izvesanu 
dzïvë.

*
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Настоящая Конвенция составлена 
на русском и латышском языках, 
причем при толковании Конвенции 
оба текста почитаются аутентичны
ми.

С т а т ь я  15.

Настоящая Конвенция подлежит 
ратификации, и обмен ратификаци
онными грамотами будет иметь ме
сто в Риге.

Настоящая Конвенция останется в 
силе в течение пяти лет со дня об
мена ратификационными грамотами.

Если за шесть месяцев до оконча
ния указанного пятилетнего срока 
не последует отказа одной из Дого
варивающихся Сторон, то настоя
щая Конвенция почитается продлен
ной на следующие двенадцать меся
цев впредь до того, пока не последу
ет отказа не менее чем за шесть 
месяцев до истечения предыдущего 
двенадцатимесячного срока Конвен
ции.

Однако, по истечению годичного 
срока действия Конвенции, обе Сто
роны имеют право досрочной денон- 
сиации Конвенции. В случае такой 
денонсиации Конвенция сохраняет 
силу в течение шести месяцев со 
дня заявления одной из Сторон о 
своем желании ее расторгнуть.

В удостоверение чего поименован
ные выше уполномоченные подписа
ли настоящую Конвенцию и прило
жили к ней свои печати.

Учинено в городе Риге, в двух эк
земплярах, 10 октября 1927 года.

(М. П.) (подписи) Лоренц.
F. C ielens.

С т а т ь я  14.

Si Konvencija sastâdita krie- 
vu un latviçsu valodâ, pee kam 
Konvencijas iztulkosanai abi 
teksti skaitas par autentiskiem.

14. p a n t  s.

15. o a n t s.
Sï Konvencija ratificëjama 

un ratifikacijas dokumentu ap- 
maipei janotiek Rîgâ.

Konvencija paliks spëkâ uz 
pieci gadiem, skaitot no ratifi
kacijas dokumentu apmainas 
dienas.

Ja  neviena no Lïgumslëdzë- 
jâm Pusëm neuzteic Konven- 
ciju sesi mënesus pirms minetâ 1** 
pieci gadi termipä notecësa- 
nas, Konvencija skaitâs auto
matisé pagarinâta uz sekojo- 
siem divpadsmit mënesiem un 
tâ joprojam, kamër to neuzteic 
vismaz sesi mënesus pirms 
Konvencijas iepriekseja div
padsmit mënesu termipä note- 
cësanas.

Tomër, pëc tam, kad Kon
vencija ir bijusi spëkâ vienu 
gadu, abâm Pusem ir tiesiba 
to priekslaikus uzteikt. èâdas 
uzteiksanas gadïjumâ Konven- - 
cija paliek spëkâ sesi mënesus 
skaitot no dienas, kad viena 
Puse pazipo savu vëlesanos 
uzteikt Konvenciju.

So  a p 1 i e с i n о t, augsâ 
minetie pilnvarotie pârakstl- 
jusi so Konvenciju un tai uz- 
spiedusi savus zïmogus.

Sastâdita Rîgâ, divos ek- 
semplaros, 1927. gadâ 10. ok- 
tobrl.

(L. S.) (paraksti) F. C ielens.
Лоренц.
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ЗАКЛЮ ЧИТЕЛЬНЫ Й ПРО
ТОКОЛ к Конвенции о тре
тейских судах по торговым 
и другим гражданским делам.

К статье 1.
1 ) Сторонами в смысле настоящей 

Конвенции являются граждане ка
ждой из Договаривающихся Сторон, 
а также товарищества и юридиче
ские лица всякого рода, имеющие 
свое пребывание на территории од
ной из Договаривающихся Сторон.

2) Постановления настоящей Кон
венции применяются и в том случае, 
когда тяжущимся в деле выступает 
одна из Договаривающихся Сторон.

3) Для соблюдения письменной 
формы достаточно обмена письмами.

К статьям 1 и 2.
Течение срока, установленного 

тпетейским соглашением или зако
нами каждой из Договаривающихся 
Сторон для разрешения дел в тре
тейских судах, начинается с момен
та уведомления сторон об избрании 
или назначении суперарбитра.

-ч, К статье 2.
Если местопребыванием третей

ского суда указано государство, с 
которым в момент обращения к тре
тейскому суду одна из Договариваю
щихся Сторон не поддерживает ди
пломатических сношений, или если 
эти последние будут прерваны до- вы
несения третейского решения, или 
если в качестве третейского судьи 
или суперарбитра будет предусмо
трен или будет действовать гражда
нин такого государства, то третей
ское соглашение теряет силу, если 
только стороны на этот случай не 
условились в третейском соглаше
нии или не условились дополнитель-

BEIGU PROTOKOLS pie 
Konvencijas par àkïrêjtie- 
sâm tirdznieciskäs un c iv il

lietäs.

P ie  1. panta .
1) Sïs Konvencijas nozïmë 

„puses“ ir katras Lïgumslëdzë- 
jas Puses pilsopi, kâ arï visâda 
veida sabiedrïbas un juridiskas 
personas, kuru sëdeklis atro- 
das vienas Lïgumslëdzëjas Pu
ses teritorijâ.

2) Sïs Konvencijas noteiku- 
mi piemërojami arï taï gadï
jumâ, ja lietâ kâ prâvnieks uz- 
stâjâs viena no Lïgumslëdzë- 
jâm Pusëm.

Rakstiskâs formas ievërosa- 
nai vëstulu apmaipa ir pietie- 
kosa.

P ie  1. un 2. panta .
Termipä tecesana, kas no

teikts skïrëjtiesas nolïgumâ
vai katras Lïgumslëdzëjas Pu
ses likumos lietas iztiesâsanai 
skirëjtiesâ, sâkâs no momenta, 
kad pusëm pazïpots par super
arbitra ievëlësanu vai iecel
sanu.

P ie  2. p a il t a.
Ja skïrëjtiesas sëdeklis no- 

radïts valstï, ar kuru viena no 
Lïgumslëdzëjâm Pusëm neuz- 
tur diplomatiskus sakarus taï 
momenta, kad puses griezas 
pie skïrëjtiesas, vai ja sie S a 
kari tiek pârtraukti pirms skï
rëjtiesas lëmuma taisïsanas, 
vai ja par skïrëjtiesnesi vai su- 
perarbitru paredzëts vai dar- 
ôojas tâdas valsts pilsonis, skï
rëjtiesas noïïgums zaudë spë- 
ku, ja tikai puses nav paredzê- 
jusas tâdu gadïjumu skïrëjtie
sas nolïgumâ, vai ja vipas pa- 
pildus nav vienojusâs par ski'
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Ст. 1. —  12 — № 1.

но о перенесении местопреоывания 
третейского суда в другое государ
ство или об ином составе третейско
го суда.

К статье 4.
1 ) При отсутствии иного соглаше

ния о разрешении дела третейским 
судом, третейское соглашение утра
чивает силу со смертью одной из 
сторон, если смерть последовала до 
вынесения решения третейского 
суда.

2) Если участвующая в третей
ском соглашении сторона выбывает 
вследствие реорганизации, прекра
щения существования или по какой 
либо иной причине, то Договариваю
щаяся Сторона, коей принадлежит 
выбывшая сторона, должна, посколь
ку эти случаи не предусмотрены в 
ее законодательстве, указать другой 
стороне, по ее ходатайству, тот ор
ган, с которым должно продолжать
ся третейское разбирательство.

3) В случаях, предусмотренных в 
статье 4 настоящей Конвенции, те
чение срока, указанного в пункте 4 
статьи 2, начинается с момента уве
домления сторон об избрании или 
назначении нового судьи или супер
арбитра.

(М. П.) (подписи) Лоренц.
F Cielens.

rëjtiesas sëdekla pärcelsanu uz 
citu väisti, vai par citii skïrëj- 
tiesas sastâvu.

P ie  4. panta .
1) Ja  nav citas vienosanâs 

par lietas izteesasanu skïrëj- 
tiesâ, skïrëjtiesas nolïgums 
zaudë spëku ar vienas puses 
nâvi, ja nâve notikusi pirms 
skïrëjtiesas lëmuma taisisanas.

2) Ja skïrëjtiesas nolïgumâ 
dalïbu pëmeja puse izstäjäs sa
kara ar reorganizâciju, vipas 
pastâvësanai izbeidzoties, vai 
aiz cita iemesla, Lïgumslëdzë- 
jai Pusei, pie kuras pieder iz- 
stâjusës puse, jânorâda, ciktâi 
vipas likumdosanâ sie gadïju- 
mi nav paredzëti, otrai pusei 
uz pëdëjâs lügumu tas organs, 
ar kuru jaturpina tiesasana 
skirëjtiesâ.

3) Sïs Konvencijas 4. panta 
paredzëtos gadïjumos, 2. panta
4. punkta norâdïtâ termipä te- 
cesana sâkâs no momenta, kad 
pusëm pazipots par jauna ties- 
nesa vai superarbitra ievëlë
sanu vai iecelsanu.

(L. S.) (paraksti) F. Cielens.
Lorenc.

После рассмотрения вышеуказанных актов, Центральный Испол
нительный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил их и ратификовал во всем их содержании, обещая, что все в 
этих актах изложенное будет соблюдено ненарушимо.

В удостоверение чего Председатель Центрального Исполнительного 
Комитета Союза Советских Социалистических Республик подписал на
стоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государственной 
печатью.

Москва, 1 ноября 1927 года.

Председатель Центрального Исполнительного Комитета 
Союза Советских Социалистических Республик М. Калинин.

Секретарь Центрального Исполнительного Комитета Союза 
Советских Социалистических Республик  А. Енунидзе.

Обмен ратификационными грамотами произведен в Риге ‘29 августа 1928 года.
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№  1. —  13 — Ст. 2.

О Дополнительный протокол к Конвенции о третейских судах 
' по торговым и гражданским делам между Союзом Советских 

Социалистических Республик и Латвией
Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа

листических Республик об’являет, что Уполномоченный Союза Совет
ских Социалистических Республик и Уполномоченный Латвии подпи
сали в г. Риге 18 мая 1928 года»Дополнительный Протокол к кон
венции о третейских судах по торговым и гражданским делам между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Латвией, подписан
ной 10 октября 1927 года, каковой акт от слова до слова гласит так:
ДОП ОЛН ИТЕЛЬНЫ Й  ПРО
ТОКОЛ к Конвенции о тре
тейских судах по торговым  
и граж данским  делам меж ду  
Союзом Советских Социали
стических Республик и Л ат

вией.
Правительство Союза Советских 

Социалистических Республик и Пра
вительство Латвийской Республики 
согласились внести в текст на ла
тышском языке подписанной 10 ок
тября 1927 г. Конвенции о третей
ских судах по торговым и граждан
ским делам между Союзом Совет
ских Социалистических Республик 
и Латвией нижеследующие исправле
ния:

В ст. 3 абзаце первом слова „pu
sëm nevienojoties“ заменить сло
вами „Ja puses nav vienojusäs par 
citu kärtibu“ .

В ст. 6 первый абзац выразить 
следующим образом: „skïrëjtiesas 
spriedumam ar norädljumu par tä 
sastâdïsanas dienu un vietu, sk ï
rëjtiesas sastâvu un pusëm doto 
iespëju izteikties, jâbïit paraksti- 
tam no skïrëjtiesas, pie kam pu
sëm izsniedz pa vienam skïrëjtie
sas parakstïtam sprieduma ek- 
zemplaram“ .

Во втором абзаце слово „lëmu- 
mä“ заменить словом „spriedu- 
mä“ .

В ст. 7 слова „lëmumiem“ и „1е- 
mumu“ заменить словами „spriedu- 
miem“ и „spriedumu“.

PÄ PILDU PROTOKOLS 
pie K onvencijas par s^Irej- 
tiesâm  tirdznieciskâs un c i 
villietäs starp Padom ju So- 
cia listicko  Republiku Savie- 

nïbu un Latviju.

Padomju Socialistisko Repu
bliku Savienibas un Latvijas 
ReDublikas valdïbas vienoju
säs izdarit 1927. g 10. oktobri 
parakstïtâs konvencijas par 
skïrëjtiesâm tirdznieciskâs un 
civillietäs starp Padomju Soci
alistisko Republiku Savicnïbu 
un Latviju latviesu valodas 
tekstä zemäk sekojosos pärla- 
bojumus :

3. p a n t ä : pirmä rindä
värdu „pusëm nevienojoties“ 
vietä likt värdus „Ja puses 
nav vienojusäs par citu kär
tibu“.

6. p a n t ä: pirmo rindkopu 
izteikt sädi: „skïrëjtiesas 
spriedumam ar norädijumu päi
tä sastâdïsanas dienu un vietu, 
skïrëjtiesas sastâvu un pusëm 
doto iespëju izteikties, jâbüt 
parakstïtam no skïrëjtiesas, pie 
kam pusëm izsniedz pa vienam 
skïrëjtiesas parakstïtam sprie
duma ekscmplaram“.

üträ rindkopä värda „lëmu- 
mä“ vietä likt värdu „sprie- 
dumä“.

7. p a n t ä :  värdu „lëmu
miem“ un „lëmumu“ „vietä likt 
värdus „spriedtimicm“ un 
„spriedumu“.
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Ст. 2. — 14 — № 1.

В ст. 8 слова „lëmumu“ , „lëmu
mu“ и „lëmumu“ заменить слова
ми „spriedumu“, „spriedumu“ и 
„spriedumu“.

В ст. 9 в первом предложении 
первого абзаца слово „lëmums“ за
менить словом „spriedums“. Во 
втором предложении слово „lemu
ina" заменить словом „sprieduma“. 
В первом предложении второго аб
заца слова Skïrëjtiesas lëmuma“ 
заменить словами „skïrëjtiesas 
sprieduma“.

В пунктах 1, 2,'4-а, 4-6 и 5 слова 
„lëmums“, „lëmumu“, „lëmums“, 
„lëmums“, „lëmumam“, „lëmums“ , 
..lëmums“ и „lëmums“ заменить 
словами „spriedums“, „spriedumu“ , 
„spriedums“, „spriedums“ , „sprie- 
dumam“ , „spriedums“, „sprie
dums“ и „spriedums“ .

В c t . 12 слова „lëmuma“ и „lë
mums“ заменить словами „spriedu
ma“ и „spriedums“.

В заключительном протоколе к 
ст. 4 п. 2 в первом предложении 
слово „izstäjas“ заменить словом 
„atkrit“ .

Настоящий Протокол подлежит 
ратификации и вступает в силу од
новременно с Конвенцией о третей
ских судах по торговым и граждан
ским делам между Союзом Совет
ских Социалистических Республик 
и Латвией.

В удостоверение чего надлежаще 
на то уполномоченные подписали на
стоящий Протокол в двух экземпля
рах на русском и латышском язы
ках и приложили к нему свои пе
чати.

Учинено в Риге, 18 мая 1928 года.

8. pan t â :  värdu „lëmu
mu“ , „lëmumu“ un „lëmumu“ 
vietä likt värdus „spriedumu“ ,
spriedumu“ un „spriedumu“ .
9. p a n t ä: pirmäs rindko-

pas pirmä teikumä värda „lë
mums“ vietä likt värdu „sprie
dums“. Oträ teikumä värda 
„lëmuma“ vietä likt värdu 
„sprieduma“.

Oträs rindkopas pirmä tei
kumä värdu „skïrëjtiesas lë
muma“ vietä likt värdus „skï
rëjtiesas sprieduma“.

1., 2., 4.-a, 4.-b un 5. punktos 
värdu „lëmums“ , „lëmumu“ , 
„lëmums“ , „lëmums“, „lëmu
mam“, „lëmumus“, „lëmums“ 
un „lëmums“ vietä likts värdus 
„spriedums“, „spriedumu“ . 
„spriedums“ , „spriedums“ , 
„spriedumam“ , „spriedums“ , 
„snriedums“ un „spriedums“ .

12. p a n t ä :  värdu „lëmu
ma“ un „lëmums“ vietä likt 
värdus „sprieduma“ un „sprie
dums“ .

В  e i gu p r o t o k o l ä : p i e
4. pantä 2. punkta pirmä tei
kumä värda „izstäjas“ vietä 
likt värdu „atkrit“ .

Sis protokols ratificëjams un 
stäjas spëkâ lïdz ar Konvenci- 
jas par skïrëjtiesâm tirdznieci
skâs un civillietäs starp Pa 
domju Socialistisko Republiku 
Savienïbu un Latviju.

So aoliecinot, pienacïgi uz to 
pilnvarotie parakstïjusi so pro- 
tokolu divos eksemplaros krie- 
vu un latviesu valodâ un tam 
uzspiedusi savus zïmogus.

Sastadïts Riga, 1928. g.
18. maijâ.

(М. П.) H. Кулябко. 
(М. П.) A . B alodis.

(М. П.) H. Кулябко. 
(М. П.) A . Balodis.
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J6  1. —  15 — Ст. 2.

После рассмотрения выш еуказанного акта , Центральный Исполни
тельный Ком итет  Сою за  С оветских  Социалистических Республик у т 
вердил его и ратиф иковал во всем его содержании, обещая, что все в 
э то м  акте  изложенное будет соблюдено ненарушимо. В  удостоверение 
чего Председатель Центрального Исполнительного Ком итета  Сою за  
С о ве тски х  Социалистических Республик подписал настоящ ую  ратиф и
кационную  грам оту  и утвердил ее государственной печатью .

Председатель Центрального Исполнительного Комитета 
Союза Советских Социалистических Республик М. Калинин.

Секретарь Центрального Исполнительного Комитета Союза 
Советских Социалистических Республик А. Енукидзе.

Москва, 18 июня 1928 года.

Обмен ратификационными грамотами произведен в Риге 29 августа 1928 года.

Издание Управл. Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР 
и Совета Труда и Обороны.
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Главлит № А 29818 12/1 — 29 г. Зак. № 132. Тира:? 3.450'экз.

31-я типография „Красный Печатник“, Никольская 3/1

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

14 января 1929 г. №  2 . Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :
-3. О назначении тов. Авкеентьевского К. А. уполномоченным Народного Комиссариата 

по Военным и Морским Делам при Совете Народных Комиссаров Закавказ
ской Социалистической Федеративной Советской Республики.

4. О назначении тов. Кубика Н. А. членом Совета Труда и Обороны.
5. О назначении тов. Халилова М. заместителем торгового представителя Союза

ССР в Турции.
6. Об освобождении тов. Пилявского С. С. от обязанностей члена подготовительной

комиссии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.
7. О назначении уполномоченным Совета Труда и Обороны по проведению весенней

посевной кампании тов. Рудзутака Я. Э. и замости гелем его—тов. Кубяка Н. А.
8. Устав Государственного Белорецкого Горнозаводского Треста—„Белгортрест“ .
9. Устав государственного треста новых строительных материалов—„Новстромтрест“ . 

10. Об установления срока операционного года Русско-Германского Торгового Тран
зитного Акционерного Общества „Рустранзит“.

0 назначении тов. Авкеентьевского К. А. уполномоченным 
Народного Комиссариата по Военным и Морским Делам при 

Совете Народных Комиссаров Закавказской Социалистической Феде
ративной Советской Республики.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Левандовского Михаила Карловича, от обязан

ностей уполномоченного Народного Комиссариата по Военным и Мор
ским Делам при Совете Народных Комиссаров Закавказской Социали
стической Федеративной Советской Республики.

2. Назначить тов. Авкеентьевского Константина Алексеевича упол
номоченным Народного Комиссариата по Военным и Морским Делам 
при Совете Народных Комиссаров Закавказской Социалистической 
■Федеративной Советской Республики.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва — Кремль.
3 декабря 1928 г.
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4-. О назначении тов. Кубяка Н. А. членом Совета Труда и Обороны.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Кубяка Николая Афанасьевича членом Совета. 

Труда и Обороны.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов..
Москва—Кремль.
11 декабря 1928 г.

Распубликовано в № 1 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 1 января 1929 г.

С т. 4—6. — 18 — № 2.

0  0 назначении тов. Халилова М. заместителем торгового пред
ставителя Союза ССР в Турции.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Халилова М. заместителем торгового представителя: 

Союза ССР в Турции.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.
Москва— Кремль.

11 декабря 1928 г.

0  Об освобождении тов. Пилявского С. С. от обязанностей члена 
подготовительной комиссии при Совете Народных Комиссаров 

Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить с 20 декабря 1928 г. тов. Пилявского Станислава 

Станиславовича от обязанностей члена подготовительной комиссии при 
Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и C l О Н. Горбунов.
Москва—Кремль.

11 декабря 1928 г.
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№ 2. — 19 — Ст. 7 -8 .

"J 0 назначении уполномоченным Совета Труда и Обороны по про- 
ведению весенней посевной кампании тов. Рудзутака Я. Э. и за. 

местителем его тов. Кубяка Н. А.

Совет Труда и Обороны постановляет:
Назначить уполномоченным Совета Труда и Обороны по проведению 

весенней посевной кампании тов. Рудзутака Яна Эрнестовича и заме
стителем его тов. Кубяка Николая Афанасьевича.

Зам. Председателя СТО  В. Шмидт. 

Управляющий Делами СНК Союза С С Р и СТО  Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
3 января 1929 г.

Распубликовано в Л» 10 Известий ДИК Союза ССР и ВЦИК от 12 января 1929 г.

Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев.
23 августа 1928 года.

8. У С Т А В

Государственного Белорецкого Горнозаводского Тре
ста— „Белгортрест“.

I. Общие положения.

§ 1. Для производства и сбыта чугуна, мартеновского железа 
и стали, чугунного, медного и стального литья, железной и стальной 
проволоки, гвоздей, шурупов, канатов, заклепок и других проволочных 
изделий, железа листового и кровельного и изделий из него, а также 
огнеупорного кирпича, утверждается, на основании положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года (Собр. Зак. 
Союза ССР 1927 г. JS» 39, ст. 392), государственный промышленный 
трест общесоюзного значения под наименованием „Государственный 
Белорецкий Горнозаводский Трест“—„Белгортрест“, состоящий введении 
Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР. Настоящий Трест 
образован путем выделения из бывш. Государственного Южно-Ураль
ского Горнозаводского Треста производственных предприятий, перечи
сленных в § 2 сего устава.
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С т . 8. —  20 — № 2.

§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия, находящиеся в Тамьяп-Катайском Кантоне Башкирской Авто
номной Советской Социалистической Республики:

а) Белорецкий металлургический завод в г. Белорецке,
б) Проволочно-гвоздильный завод в г. Белорецке,
в) Тирлянский листопрокатный завод при ст. Тирлян узкоколейной 

железной дороги,
г) Зигазинский чугуно-плавильный завод,
д) Инзерский чугуно-плавильный завод,
е) Анзяно-Петровский чугуно-плавильный завод,
ж) Лапыштинский чугуно-плавильный завод,
з) Рудники.
Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи:
а) земельные участки общей площадью 2.458,46 гектаров;
б) месторождения ископаемых общей площадью 6.968,31 гектаров;
в) леса общей площадью 819.672,13 гектаров.
§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу и дей

ствует на началах коммерческого расчета, в соответствии с плановыми 
заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня регистрации 
Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.

§ 5.' Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставлен
ным ему имуществом и облагается общегосударственными и местными 
налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, ука
занными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые не 
нормированы, ио ценам, устанавливаемым взаимным соглашением с поку
пателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для Треста отпускные цены
устанавливаются BCITX Союза ССР с соблюдением действую
щих законов.
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§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих рав
ных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других 
законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.

§ 13. Уставный капитал Треста определяется, согласно его балансу 
на 1 октября 1926 года, в сумме 19.579.931. руб. 09 коп.

Примечание.  Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки, месторождения ископаемых и леса 
в уставный капитал Треста не включены.

III. Управляющий Треста, его права и обязанности.

§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает упра
вляющего и его двух заместителей, сроком на три года.

Примечание.  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместители могут быть уволены ВСНХ Союза ССР 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

§ 15. Управление Трестом имеет местонахождение в г. Белорецке. 
§ 16. Управляющий Треста, на основании настоящего устава и в 

пределах действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза 
ССР, ведет самостоятельно всю оперативную и административную 
работу Треста, управляя его делами и находящимся в его распоря
жении имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг 
ведения Треста.

§ 17. К ведению управляющего Треста, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями, на основе типового положе
ния, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние производственно-финансовых планов и планов промышленного строи
тельства, а в случаях, предусмотренных законом, составление и пред-
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ставление в ВСНХ Союза ССР технических проектов по промышленному 
строительству.

Примечание.  В случае неутверждения ВСНХ Союза ССР 
производственно-финансового плана Треста к началу операцион
ного года, управляющий Треста, впредь до утверждения плана, 
осуществляет свою производственную деятельность на основе 
составленного им плана.

г) Представление на утверждение ВСНХ Союза ССР проектов 
существенных изменений утвержденных планов (п. „в“).

д) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

е) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

ж) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении бухгалтера 
Треста.

з) Паем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

и) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

к) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

л) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятий 
на срок до шести лет, сдача и взятие в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
шести лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока, 

м) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
н) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

о) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, выпуск долгосрочных облигационных зай
мов, а также совершение долгосрочных кредитных операций за-границей.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.
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и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
м поставки; выдача доверенностей.

р) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

с) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверен
ных, уполномачиваемых на то доверенностями.

§ 18. Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавли
вается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или его 
заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или 
его заместителем и главным бухгалтером Треста.

§ 19. Управляющий и его заместители обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, про
являя необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут 
дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за 
целость вверенного им имущества, так и за хозяйственное ведение 
дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 20. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется 
директорами, назначаемыми и увольняемыми управляющим Треста и дей
ствующими на началах единоличия, на основании особого положения 
об управлении данным предприятием, утверждаемого управляющим Тре
ста, и доверенности, выданной управляющим Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.
§ 21. Кроме уставного каиитала (§ 13) образуются: а) амортиза

ционный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны но представлению ВСНХ Союза ССР.

§ 22. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 23, Определение размера прибыли и убытка, распределение 
прибыли и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а такясе расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.
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VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.

§ 24. Ежегодно, не позднее трех месяцев но окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года включительно, управляющий представляет в ВСНХ 
Союза ССР на рассмотрение и утверждение составленные с соблю
дением правил, утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей 
и убытков, а также проекты покрытия убытков и распределения при
былей, согласно положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке,, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 25. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются управляющим в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 26. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании дея
тельности Треста.

§ 27. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут 
в пределах своей компетенции давать управляющему Трестом указания 
и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как: 
через ВСНХ Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.

§ 28. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
пли другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение^деятельности Треста.

§ 29. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, при
соединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

Рухимович.

20 декабря 1928 года.

9. У С Т А В

Государственного Треста Новых Строительных 
Материалов—„Новстромтрест“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для добычи, производства и сбыта новых строительных мате
риалов, как то: бетонных, трепельных, торфоизоляционных и иных, 
учреждается, на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 шоня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. 
Л? 39, ст. 392), государственный промышленный трест общесоюзного 
значения под наименованием „Государственный Трест Новых Строи
тельных Материалов“— „Новстромтрест“, состоящий в ведении ВСНХ 
Союза ССР.

§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

1) Завод JV» 1 по производству асбозурита—Москва, Покровка, 
М. Казенный пер. д. Л» 18.

2) Завод Л? 2 по производству асбесто-цементных пластинок— 
Московская губерния, Московский уезд, деревня Нижние Котлы.

Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
месторождения полезных ископаемых общей площадью 35,67 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.
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§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

II р и м е ч a h и е. Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

Примечание. Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР, с соблюдением действующих 
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.

§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме
чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г. в сумме одного миллиона четырехсот семидесяти 
тысяч (1.470.000) рублей.

Примечание.  Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, месторождения полезных ископаемых в уставный капитал 
Треста не включены.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Jé 2. Ст. 9.

§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра
вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на два года.

Для замещения членов правления на срок их полномочий назна
чается в том ate порядке один кандидат в члены правления. Кандидат 
замещает, по постановлению правления, члена правления в случае его 
временного отсутствия. Вознаграждение председателю, его заместителю 
и члену правления назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание .  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в г. Москве.
§ 16. Правление, на основании сего устава и в пределах дей

ствующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основании типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов. Составление 
и представление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капиталь
ных работ и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
h делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

III. Правление Треста, его права и обязанности.
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и) Отчуждение и залог строений, сооружении и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных пред
приятий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разреше
ния ВСНХ Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на 
срок свыше 6 лет, а равно производственных предприятий, независимо 
от срока.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных операций 
за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание. При разрешении выпуска облигационного 
займа, особым постановлением СНК Союза ССР может быть 
установлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышлен
ных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обществах, 
не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях, в лице председателя или заместителя 
председателя, или, по постановлению правления, в лице члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномочиваемых на то специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решении правления в заседании 
должно присутствовать три члена правления, включая председателя пли 
его заместителя.

Решения правления постановляются по простому большинству 
голосов присутствующих членов. В случае разделения голосов поровну, 
голос председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание. В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право, за своей 
ответственностью, проводить свое решение в жизнь, с немедлен
ным доведением о существе разногласия и принятых им мерах 
до сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.
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§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые под
писываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается правле
нием. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки и дове
ренности подписываются председателем правления или его заместителем. 
Правление может уполномачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления, без выдачи ему на то осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем пра
вления и находящимися налицо членами правления, а также главным 
бухгалтером Треста.

§ 21. Председатель, его заместитель и член правления Треста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду
смотрительность, и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую 
ответственность как за целость вверениого имущества, так и за хозяй
ственное ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 22. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется дирек
торами, назначаемыми' и увольняемыми правлением Треста и дей
ствующими на началах единоличия на основании особого положения 
об управлении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются: а) амор
тизационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения 
предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Обра
зование других специальных капиталов допускается лишь с разре
шения Совета Труда и Обороны.

§ 24. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст. ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же положения.
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VI. Отчетность Треста, ревизия его деятельности.

§ 26. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, за исключением первого отчетного года, опреде
ляемого со времени организации Треста по 30 сентября 1929 г.т 
правление Треста представляет в ВСНХ Союза ССР на рассмотрение n 
утверждение составленные, с соблюдением правил, утвержденных СТО,, 
отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также проекты покрытия 
убытков и распределения прибылей, согласно положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года. Отсрочка 
в представлении отчетов и балансов допускается в порядке, предусмо
тренном правилами публичной отчетности.

§ 27. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 28. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление обязано предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 29. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих: 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВСНХ 
Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.

§ 30. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст. ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.

§ 31. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации» 
присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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1 0 . 06 установлении срока операционного года Русско-Германского 
Торгово Транзитного Акционерного Общества „Рустранэит“ .

Утверждено Советом Народных Комис
саров Союза ССР 17 апреля 1928 года.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Разрешить Обществу „Рустранзит“ считать начало операционного- 

года с 1 апреля вместо 1 января.

Главлит А 30356. Тираж 3.550.
Типография при Управлении Делами CI1K СССР и СТО. Мал. Дмитровка, 18.
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Цена 20 коп.

I ic e :

Р А З В Е Р С Т К А n

НА БЕСПЛАТНУЮ РАССЫЛКУ

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

на 1 92 9  год
№<№

по
J!°FL

1

2

3

4
5
6

7
8 
9

10

11
12

13

14

15

16

Наименование учреждений

Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р .............................

Центральным исполнительным комитетам и сове
там народных комиссаров автономных республик

Краевым, областным, губернским и окружным испол
нительным комитетам .............................................

Уездным исполкомам и приравненным к ним . . .

Районным и волостным исполкомам.............................

Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес
публик З С Ф С Р .............................................................

Наркоматам юстиции автономных республик . . .

Верховному Суду Союза С С Р .........................................

Верховным судам союзных республик и республик 
ЗС Ф С Р .........................................................................

Главным (высшим) судам автономных республик, 
краевым и областным с у д а м .................................

Губернским и окружным с у д а м ....................................

Народным с у д а м .................................................................

Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . .
Прокуратурам союзных республик и республик

Краевым, областным, губернским и окружным 
прокуратурам .............................................................

Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам

Количество
экземпляров

О тд. I  Отд.

15

5
1

1

3
3

10

3
2
1

10

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрания 
Законов Союза CCP“ (отдел I), также и соответствующие 

национальные тексты в таком же количестве.
В виду ограниченности тиража «Собрания Законов» на 1929 год Отдел 

U Опубликования Законов обращает внимание всех учреждений и органи- 
н  заций на необходимость производства платной подписки на «Собрание

L  —  -irr: чсгс

iапи* я
эание ■  

» !
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ к РАСПОРЯЖЕНИЙ
zzz: Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,

15 января 1929 г. flo 3 . Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

11. Протокол о продлении действия Конвенции относительно пользования 
жителями Советской Социалистической Республики Грузии и Турции 
пастбищами, находящимися по другую сторону границы, заключенной 
20 марта 1922 года.
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I ] Протокол о продлении действия Конвенции относительно 
пользования жителями Советской Социалистической Респу

блики Грузии и Турции пастбищами, находящимися по другую 
сторону границы, заключенной 20 марта 1922 года.

L’Union des Républiques Soviétistes Socialistes d’une part et la 
République Turque d’autre part s’étant mis d’accord pour la conclusion 
d’une nouvelle Convention des pâturages en vue de faciliter réciproque
ment la jouissance des pâturages situés de part et d’autre de la fron
tière par les habitants des contrées limitrophes des deux Pays et ne 
voulant occasionner aucune interruption à l’usage établi de par la Con
vention des pâturages de 1922,

les Soussignés aux noms de leurs Gouvernements respectifs sont 
convenus des dispositions suivantes:

Article 1. La durée de la Convention relative à la jouissance des
pâturages respectifs signée le 20 Mars 1922 à Tiflis entre la République
Soviétiste Socialiste de Géorgie et la République de Turquie est pro
rogée de 4 mois à partir de 17 Septembre 1928, jour de l’expiration
de la dite Convention.

Article 2. Ce protocole sera ratifié d’après les Constitutions respe
ctives des deux Pays aussitôt que faire se pourra.

*

Fait à Angora, le 17 Mai 1928.

(signé) Zekiay. (signé) J. Suritz.

Перевод.

Поскольку Союз Советских Социалистических Республик, с одной 
стороны, и Турецкая Республика — с другой, согласились о необхо
димости заключения новой конвенции о пастбищах, в целях взаим
ного облегчения пользования пастбищами, расположенными с одной 
и с другой сторон границы, жителями приграничных областей обоих 
стран, и не желают создавать какого либо перерыва в режиме, уста
новленном Конвенцией о пастбищах 1922 года,

нижеподписавшиеся, от имени своих соответственных Прави
тельств, согласились о нижеследующих постановлениях:
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Статья 1. Действие Конвенции относительно пользования соот
ветствующими пастбищами, подписанной 20 марта 1922 года 
в Тифлисе между Советской Социалистической Республикой Грузии 
и Турецкой Республикой, продлено на 4 месяца, начиная с 17 сен
тября 1928 года — дня истечения действия названной Конвенции.

Статья 2. Этот протокол будет ратификован при первой воз
можности, согласно соответственных конституций обоих стран.

Учинено в Ангоре, 17 мая 1928 года.

(подпись) Зекиаи. (подпись) Суриц.

Утвержден Советом Народных Комиссаров Союза ССР 31 июля 
1928 года.

Главлит №  А 30629. Тираж 3.500 экз.

Типография при Управлении Делами СНК СТО, и Малая Дмитровка, 18.
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Цена 5 коп.

СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
Издается Управлением Делами СНК Союза ССР и СТО на русском, 
украинском, белорусском, грузинском, армянском и тюрко-татарском языках

Рабоче-Крестьянского Правительства Союза ССР

ОТКРЫТА ПОДПИСКА на 1929 год
н а  „ С О Б Р А Н И Е  З А К О Н О В  С О Ю З А  C C P “

ПОДПИСНАЯ ЦЕНА:
На 1 год На 6 мес.

Отдел первый Руб . к. Руб. к.

Городская и иногородняя .............................. 8 — 4 —
За-границу..................................................... 15 — 8 —

Отдел ВТОрОЙ (только на русском языке)
Городская и иногородняя.............................. 6 — В —
За-границу................................... .... 8 — 5 —

На срок менее полугода подписка не принимается, 

иена отдельн. номера отдела 1—15 коп., отдела И и национальн. текстов по 20 коп.

Цена в розничной продаже алфавитно-предметных указателей
к первому отделу — полугодового...................................................... — руб. 50 коп.

„ „ — годового (январь— д екабрь)..............................1 „ — „
ко второму отделу— „ „ „  — „ 50 „

Всем подписчикам алфав.-предметные указат. рассыл. бесплатно. 

И М ЕЮ ТС Я В П РО Д А Ж Е КОМПЛЕКТЫ

„С и стем атического  Собрания Действую щ их Законов Союза CCP“
Книги: первая, вторая, третья, четвертая—пятая и Продолжение первое 
без переплета цена 13 руб. 70 коп.; в переплете цена 19 руб. 20 коп.

к о м п л е к т ы  С О Б Р А Н И Я  З А К О Н О В  С О Ю З А  С С Р
Без переплета В переплете

Руб. к. Руб. к.

Отдел за 1924 год.................................. 2 50 3 —

Отдел за 1925 год.................................. 5 — 6 —
Отдел за 1926 год................................... 5 — 6 —
Отдел за 1927 год.................................. 7 8 —

Комплекты  „ВЕСТНИКА ЦИК, СНК и СТО СОЮЗА ССРи
за 1923-1924 год цена в п ер еп лете  10 руб.

Прием подписки и продажа изданий производится
Конторой „Собрания Законов Союза ССР“ —Москва, Красная площадь, Верхние 

Торговые Ряды (ГУМ), 3-я линия, пом. 216, тел. 4-11-67.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ II РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

12 февраля 1929 г. №  4-, Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :
'2 . О назначении тов. Мороза Г. С. членом коллегии Народного Комиссариата Внеш

ней и Внутренней Торговли Союза ССР.
13. О назначении тов. Руцкого Я. Т. членом коллегии Народного Комиссариата Путей

Сообщения.
14. Устав Государственной конторы по проектированию строительства в сельско

хозяйственной и пищевкусовой промышленности—„Сельпромстрой“.
15. Устав Государственного Синдиката Кожевенной Промышленности Союза ССР—„Все

союзный Кожевенный Синдикат (ВКС)“.
16. Об изменении п.п. 11, 12 и 13 § 2 устава Государственного Электротехнического

Треста—„ГЭТ“.
17. Об изменении пункта 9 § 2 устава Государственного Электротехнического Треста—

„ГЭТ“.
18. Об изменении § 2 устава Государственного Электротехнического Треста Заводов

Слабого Тока „Электросвязь“.
19. Инструкция о номенклатуре расходов по строительству, порядке их исчислении

и учета и о предельных размерах этих расходов.

12 . О назначении тов. Мороза Г. С. членом коллегии Народного 
Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Мороза Григория Семеновича членом коллегии 

Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
4 января 1929 г.
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1 3 .  О назначении тов. Руцкого Я. Т. членом коллегии Народ
ного Комиссариата Путей Сообщения.

Совет Народных Комиссаров- Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Руцкого Якова Трофимовича членом коллегии На

родного Комиссариата Путей Сообщения.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
12 января 1929 г.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

Косиор.
12 декабря 1928 года.

1 4 .  У С Т А В

Государственной конторы по проектированию строи
тельства в сельско-хозяйственной и пищевкусовой 

промышленности— „Сельпромстрой“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для проектирования нового строительства в консервной, рыбной, 
крахмало-паточной, картофельно-сушильной, винокуренной, пивоварен
ной, дрожжевой, макаронной, табачной, махорочной и кондитерской 
отраслях сельско-хозяйственной и пищевкусовой промышленности, 
а также для составления проектов расширения и реконструкции суще
ствующих заводов и фабрик в той же промышленности, на основании 
постановления Совета Труда и Обороны от 14 сентября 1928 г. 
и в соответствии с положением о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. N 39, 
ст. 392), учреждается Государственная контора по проектированию 
строительства в сельско-хозяйственной и пищевкусовой промышлен
ности—„Сельпромстрой“ общесоюзного значения, состоящая в ведении 
Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 2. Для осуществления указанной в § 1 цели на „Сельпром
строй“ возлагается:

а) составление и разработка планов, проектов, смет, расчетов, 
схем и чертежей, как по сооружению новых, так и по расширению, 
реконструкции и рационализации существующих заводов и фабрик 
сельско-хозяйственной и пищевкусовой промышленности;
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б) производство разного рода предварительных изысканий эконо
мического и технического характера, связанных с проектировкой, рас
ширением, реконструкцией и рационализацией производственных пред
приятий сельско-хозяйственной и пищевкусовой промышленности;

в) организация работ и технический надзор за работами по монтажу, 
оборудованию и пуску в ход указанных предприятий;

г) информирование учреждений и предприятий по вопросам совре
менной постановки техники производства, методов работы при механи
зированном производстве, а также методов массового производства;

д) консультация и экспертиза по всем вопросам техники и органи
зации производства в области сельско-хозяйственной и пищевкусовой 
промышленности, в частности, по вопросам постройки новых фабрик 
и заводов и связанных с ними сооружений и подсобных зданий, обору
дования заводов и фабрик необходимыми машинами, приборами, при
способлениями, инструментами, производственными материалами;

е) выявление потребности предприятий сельско-хозяйственной 
и пищевкусовой промышленности в тех или иных видах приборов 
и машин и выработка стандартов аппаратов, машин и частей к ним 
для предприятий пищевкусовой и сельско-хозяйственной промышлен-

>ч ности.
§ 3. „Сельпромстрой“ образует самостоятельную хозяйственную еди

ницу и действует на началах коммерческого расчета в соответствии 
с плановыми заданиями, утвержденными ВСНХ Союза ССР. Со дня 
регистрации „Сельпромстрою“ присваиваются права юридического 
лица.

§ 4. По всем своим обязательствам „Сельпромстрой“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Сельпромстроя“ не отве
чает. „Сельпромстрой“ не отвечает за долги государства.

§ 5. „Сельпромстрой“ владеет, пользуется и распоряжается предо
ставленным ему имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъя
тиями, указанными в положении о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Сельпромстроя“ какого либо его 
имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

§ 7. Занаряживание работы „Сельпромстроя“ в пользу государ
ственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 8. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Сельпромстрой“ действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании 
других законов.

§ 9. „Сельпромстрой“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.
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II. Уставный капитал „Сельпромстроя“ .

§ 10. Уставный капитал „Сельпромстроя" определяется в порядке 
примечания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. в сумме 150.000 (ста пятидесяти тысяч) 
рублей.

III. Управляющий „Сельпромстроя“ , его права и обязанности.

§ 11. Для управления „Сельпромстроем“ ВСНХ Союза ССР назна
чает управляющего и двух его заместителей, сроком на два года.

Примечание. До истечения срока полномочий управляющий 
и его заместители могут быть уволены ВСНХ Союза ССР лишь 
по обнаружении их несоответствия возложенным на них обязан
ностям.

§ 12. Управление „Сельпромстроя“ имеет местонахождение 
в г. Москве.

§ 13. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей
ствующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную ра'боту „Сель
промстроя“, управляя его делами и находящимся в его распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг 
ведения „Сельпромстроя“.

§ 14. К ведению управляющего, в частности, относятся:
а) Организация работ и руководство деятельностью „Сельпром

строя“.
б) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР финансово

операционных планов.
в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер

ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

г) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллектив
ных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бух
галтера „Сельпромстроя“.

д) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание. Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

е) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, бюро, 
представительств и агентств „Сельпромстроя“.

ж) Страхование принадлежащего „Сельпромстрою“ имущества.
з) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
„Сельпромстроя“ сделок, актов и договоров, выдача доверенностей.
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к) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в акционерных 
обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышленных 
объединениях и в обществах, не преследующих целей извлечения при
были, поскольку их задачи соответствуют целям, указанным в § 1 
настоящего устава.

л) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через 
поверенных, уиолномачиваемых па то специальными доверенностями.

§ 15. Порядок подписи исходящих от „Сельпромстроя“ бумаг уста
навливается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или его 
заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
„Сельпромстроя“ . Годовые отчеты и балансы подписываются управляю
щим или его заместителем, а также главным бухгалтером „Сель- 
промстроя“ .

§ 16. Управляющий и его заместители обязаны принимать все меры 
к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя 

^  необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисци
плинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного им имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно 
действующим законам.

IV. Специальные капиталы ..Сельпромстроя“ и прибыль.

§ 17. Кроме уставного капитала образуются:
а) амортизационный капитал,
б) резервный капитал,
в) капитал расширения предприятия и
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается лишь 

с разрешения Совета Труда и Обороны.
§ 18. Амортизация имущества „Сельпромстроя“ производится 

« соблюдением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 19. Определение размера прибылей и убытков, распределение 
■прибылей и определение отчислений из них в специальные капиталы 
л в доход казны, покрытие убытков, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.

V. Отчетность „Сельпромстроя“ , ревизия его деятельности.

§ 20. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании опера
ционного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сен
тября следующего года, управляющий представляет в ВСНХ Союза CÇP 
на рассмотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, 
а также проекты покрытия убытков л распределения прибылей,
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согласно положению о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 21. Ревизия деятельности „Сельпромстроя“ осуществляется ВСНХ 
Союза ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам 
ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследо
вании деятельности „Сельпромстроя“ .

§ 22. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут, в пре
делах своей компетенции, давать управляющему „Сельпромстроя“ ука
зания и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, 
как через ВСНХ Союза ССР.

VI. Изменение устава „Сельпромстроя“ .

§ 23. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала и 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 шоня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности „Сельпромстроя".

§ 24. „Сельпромстрой“ прекращает свою деятельность путем ликви
дации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил 
ст.ст. 55—64 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

15 . У С Т А В

Государственного Синдиката Кожевенной Промышлен
ности Союза ССР— „Всесоюзный Кожевенный Синдикат 

(ВКС)“
Утвержден Советом Труда и Оборони 

13 декабря 1928 года.

I. Общие положения.

§ 1. Государственный Синдикат Кожевенной Промышленности Союза 
ССР—„Всесоюзный Кожевенный Синдикат (ВКС)“, состоящий в веде
нии Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР, имеет своею 
целью согласование и объединение торговой деятельности государствен
ных предприятий кожевенной промышленности, состоящих членами Син
диката. • ■

Примечание 1. Под наименованием „кожевенная промыш
ленность“ в настоящем уставе следует понимать, кроме кожевен
ной промышленности в тесном значении, также обувное, шорно-
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седельное, овчинно-шубное, ременное, кожевенно-галантерейное 
и другие близкие к ним производства.

Примечание 2. С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава утрачивает свою силу 
положение о Всероссийском Кожевенном Синдикате, утвержденное 
президиумом ВСНХ 27 июля 1922 г. и опубликованное в Собр.
Узак. РСФСР 1925 г. отд. II Л5 14, ст. 40.

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Синдикату предо
ставляется:

а) производить сбыт продукции предприятии кожевенной промыш
ленности, как состоящих, так и не состоящих членами Синдиката, 
заготовлять и приобретать для них основные виды сырья, материалы 
и предметы технического снабжения как на внутреннем, так и на внеш
них рынках, с соблюдением законов и правил о внутренней и внешней
торговле;

б) принимать заказы и распределять их между членами Синдиката;
в) разрабатывать ассортименты, стандарты и номенклатуру изделий 

своих членов в соответствии с требованиями рынка и разрабатывать 
план распределения их производства между членами Синдиката;

г) определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной про
дукции, а равно цены и общие условия производства заготовок основ
ных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения;

д) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать в пределах существующих 
законов и распоряжений правительства цены и общие условия сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

е) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы;

ж) организовать, с разрешения ВСНХ Союза ССР, подсобные пред
приятия, а равно опытно-показательные учреждения и предприятия,

Л необходимые для торговой деятельности Синдиката и обслуживания 
нужд членов его;

з) организовать контроль над качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката;

и) открывать отделения, конторы, представительства и склады;
к) оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле обра

ботки сырья и материалов, переоборудования и механизации произ
водства, а также производить всякого рода анализы;

л) являться с разрешения ВСНХ Союза ССР учредителем акцио
нерных обществ и других торгово-промышленных объединений, синди
катских конвенций и обществ, не преследующих цели извлечения 
прибыли, соответствующих целям Синдиката, а равно вступать в упо
мянутые объединения акциопером-найщиком или членом.

§ 3. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 4. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридического 

лица.
§ 5. Правление Синдиката находится в г. Москве.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т . 15. —  44 — Л» 4.

§ 6. Складочный (паевой) капитал Синдиката не может быть менее 
пятнадцати миллионов рублей.

§ 7. Паи Синдиката на сумму пять миллионов рублей подлежат 
обязательному покрытию деньгами.

§ 8. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в десять 
тысяч рублей.

§ 9. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, при чем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной половине минимального размера складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются впредь до достижения им указан
ного предела.

§ 10. Отчисления в амортизационный капитал производятся, со
гласно утверждаемым Советом Труда и Обороны правилам.

§ 11. Капиталы специального назначения, в том числе и капитал 
расширения предприятия, могут быть образованы по постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному Высшим Советом Народного 
Хозяйства Союза ССР, но согласованию с Народным Комиссариатом 
Финансов Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

II. Паи и капиталы Синдиката.

III. Прием и выбытие членов Синдиката. Права и обязанности их.

§ 12. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен
ные предприятия кожевенной промышленности.

§ 13. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

Примечание. При утверждении собранием уполномоченных 
принятия нового члена, таковой считается вступившим в Синди
кат со дня подачи им заявления.в правление.

§ 14. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с правлением Синдиката.

§ 15. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов, соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, причем каждый полностью опла
ченный пай дает право на один голос; однако, член Синдиката, неза
висимо от количества принадлежащих ему паев, может располагать не 
более, чем одной восьмой общего числа голосов.

§ 16. Члены Синдиката обязаны передавать свою продукцию для 
реализации Синдикату в размере, по номенклатуре, на условиях, в основ
ном устанавливаемых собранием уполномоченных, а также вести через 
Синдикат заготовку всех основных видов сырья.
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§ 17. Член Синдиката но прошествии одного года со дня всту
пления в Синдикат, но не ранее окончания операционного года, может 
выйти из его состава с соблюдением нижеследующих условий:

а) О выходе из состава Синдиката подается письменное заявле
ние в правление; днем выбытия считается последний день текущего 
операционного года, если заявление о выходе сделано не позже, как 
за три месяца до конпа операционной года, в противном случае днем 
выхода считается последний день следующего операционного года.

б) Предприятиям, выбывающим из числа членов Синдиката, воз
вращаются сделанные ими в оплату наев взносы с начислением причи
тающегося им дивиденда и за вычетом их задолженности Синдикату 
и падающих на их долю убытков по балансу за тот операционный год, 
в котором они выбыли, по окончании всех расчетов Синдиката с выбы
вающим членом, однако, не позднее трех месяцев по утверждении 
отчета за соответствующий операционный год.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.

§ 18. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в нре- 
v>- делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 

осуществляется ВСНХ Союза ССР.
§ 19. Ведению собрания уполномоченных подлежит:
а) избрание и смещение председателя, членов правления и реви

зионной комиссии, кандидатов к ним и назначение им вознаграждения;
б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкции правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

былей и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) установление для членов Синдиката ассортиментов и стандартов;
е) дача руководящих указаний правлению о распределении заказов 

между членами Синдиката;
ж) разграничение между членами Синдиката районов сбыта и заго

товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

з) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно опытно-показательных учреждений и предприятий;

и) перераспределение паев между членами Синдиката и разреше
ние передачи членами Синдиката своих паев другим его членам;

к) установление номенклатуры товаров, подлежащих обязательной 
реализации и заготовке через Синдикат, а также общих условий их 
реализации и заготовки;

л) рассмотрение вопросов об участии (в частности о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, по
скольку их задачи соответствуют целям Синдиката;

м) прием и исключение членов Синдиката;
н) рассмотрение : опросов о пр'кращении деятельности Синдиката;
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о) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра
вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 20. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются, согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о госу
дарственных синдикатах. Созыв собрании производится путем вручения 
именных повесток всем членам Синдиката не позднее 14 дней до дня 
собрания. В повестках обозначаются день, час и место собрания и по
дробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании 
извещается также Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 21. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии

Член Синдиката может передавать свои голоса в собрании уполно
моченных представителю другого члена Синдиката посредством письмен
ного заявления на имя правления или председателя собрания, причем 
в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать норму, 
установленную § 15.

§ 22. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синди
ката не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, 
в повестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению 
по усмотрению собрания. ВСНХ Союза ССР предоставляется право 
вносить вопросы па рассмотрение собрания без ограничения каким 
либо сроком.

§ 23. Заготовленный правлением список членов Синдиката, о ука
занием количества паев по подписке и количества паев, полностью 
оплаченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми 
в праве пользоваться на собрании каждый член Синдиката, прове
ряется ревизионной комиссией и, с заключением последней, предста
вляется собранию.

§ 24. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем; участники собрания, пользующиеся правом голоса, 
избирают из своей среды председателя собрания, его заместителя 
и секретаря.

§ 25. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при 
наличии па нем представителей не менее половины общего числа 
членов Синдиката, располагающих в совокупности не менее чем поло
виной всех паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об 
изменении устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации 
Синдиката требуется представительство не менее -2/з общего числа 
членов Синдиката, располагающих по совокупности не менее, чем Зч 
общего числа полностью оплаченных паев.

§ 26. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава,
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б) об исключении членов Синдиката,
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 8/4 голосов участвующих в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы боль
шинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 27. В случае отсутствия кворума (§ 25), правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 20, причем повестки 
должны быгь вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества предста- 
«ленных членов и размера представленного паевого капитала, о чем 
правление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленный в § 26, на вторичном собра
вши решения могут приниматься только при наличии кворума в раз
мере не менее половины общего числа членов Синдиката, распола
гающих в совокупности не менее, чем половиной общего числа пол
ностью оплаченных паев, а для исключения членов -не менее чем 
-'з складочного капитала.

>v § 28. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 29. Правление состоит из председателя, его заместителя и пяти 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на два года; 
на тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших и вре
менно отсутствующих членов правления два кандидата. Кандидаты 
приступают к исполнению обязанностей членов правления в порядке 
большинства полученных при избирании голосов.

§ 30. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 поло
жения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) Созыв собрания уполномоченных.
б) Проведение в жизнь постановлений собрания уполномоченных 

л указаний ВСНХ Союза ССР.
в) Разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собрания 

уполномоченных, в частности составление планов деятельности Син
диката, смет, отчетов и балансов.

г) Рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных.

д) Покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, залог товаров в обороте и перера
ботке, приобретение и отчуждение прав застройки, страхование имуще
ства Синдиката, выдача и принятие к платежу и предъявление к учету 
векселей и других обязательств, совершение всякого рода необходимых 
для осуществления целей Синдиката сделок и договоров и выдача 
доверенностей.

е) Прием заказов и распределение их между членами Синдиката.
ж) Открытие и закрытие отделений и контор Синдиката. .
з) Собирание и разработка статистнческо-экоиомичееких мате

риалов но кожевенной промышленности.
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ii) Прием h  увольнение рабочих и служащих.
к) Устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 

и представление подлежащим органам установленных сведений. Всякого 
рода расходы производятся правлением по утвержденным ВСНХ Союза 
ССР сметам.

§ 31. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления шш особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки подписываются председателем правления, либо его заме
стителем, либо одним из членов правления, особо на то уполномочен
ным постановлением правления, либо другими лицами, имеющими на то 
надлежащие доверенности. Документы денежного характера обязательно 
скрепляются главным бухгалтером (или старшим бухгалтером конторы 
или отделения).

§ 32. Правление обязано вести список всех членов Синдиката,, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 33. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правления 
ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 34. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. 
При разделении голосов голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 35. Ревизионная комиссия состоит из пяти членов и двух канди
датов к ним, избираемых собранием уполномоченных на два года.

§ 36. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заклю
чения по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя свои заключения правлению не позднее, 
чем за две недели до собрания упочномоченных, при чем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению 
не позднее трех месяцев по истечении операционного года.

§ 37. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний.

Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях в пра
вление Синдиката и ВСНХ Союза ССР.

§ 38. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых нм. 
комиссий.

V. Прекращение Синдиката.

§ 39. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по
рядке, установленных в разделе VII положения о государственных 
синдикатах.
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Ликпидациопиая комиссия образуется в составе пяти членов, в том« 
числе два избираются собранием уполномоченных, два назначаются. 
ВСНХ Союза ССР и один Наркомфином Союза ССР.

1 6 .  06 изменении п.п. 11, 12 и 13 § 2 устава Государственного 
Электротехнического Треста— „ГЭТ“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 18 октября* 
1928 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
1. Изложить п.п. 11, 12 и 13 § 2 устава Государственного Электро

технического Треста—„ГЭТ“ (Собр. Зак. Союза ССР 19.’8 г. отд. И 
Л? 26, ст. 117) в следующей редакции:

„11) Ленинградский изоляторный завод „Пролетарий“—гор. Ленин
град, Полюстровский пр., 99.

12) Московский изоляторный завод ,.Изолятор“-—гор. Москваг 
74 с. Всехсвятское.

13) Изоляторный завод „им. тов. Артема“—гор. Слявянск, Арте- 
мовского округа“.

1 7 .  Об изменении пункта 9 § 2 устава Государственного Электро
технического Треста— ..ГЭТ“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 7 января. 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет: 
Пункт 9 § 2 устава Государственного Электротехнического Треста— 

„ГЭТ“ (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II Л» 26, ст. 117) исклю
чить, соответственно изменив нумерацию последующих пунктов этого- 
параграфа. __________

1 8 .  Об изменении § 2 устава Государственного Электротехниче
ского Треста Заводов Слабого Тока „Электросвязь“ .

. Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 7 января 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
В § 2 устава Государственного Электротехнического Треста Заво

дов Слабого Тока „Электросвязь“ (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. 
отд. II Л? 38, ст. 152) слова: „Электровакуумный завод—Лопухинская; 
ул., 14а“ заменить словами: Электровакуумный завод „Светлана“—ул. 
Ф. Энгельса, 21/25“ .
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1 9 .  Инструкция о номенклатуре расходов по строительству, порядке 
их исчисления и учета и о предельных размзрах этих рас

ходов.
{Издана ü отмену инструкции Комиссии по строительству мри Совете 
Труда и Обороны от 29 марта 1928 г. о номепкнатуре, размерах 
h иорядке начисления накладных расходов на стоимость строительных 
работ при составлении производственных смет и отчетов—Собр. Зак.

Союза ССР 1928 г. отд. II Л» 20, ст. 92).
§ 1. Взе государственные, общественные и кооперативные учре

ждения и предприятия, а также акционерные общества (паевые това
рищества) с исключительным или преобладающим участием государ
ственного и ни кооперативного капитала, обязаны при составлении каль
куляции, производственных и иных смет и при производстве расходов 
руководствоваться в 1928—1929 г.г. нижеприведенными номенклатурой 
и предельными размерами, а при учете расходов и при составлении 
■отчетов нижеуказанной номенклатурой расходов по строительству.

Примечание. Предложения заинтересованных ведомств, 
учреждений, организаций и предприятии Союза ССР и союзных 
республик о желательных для них изменениях и дополнениях 
н настоящей инструкции для 1929—1930 и дальнейших лет должны 
быть представляемы с надлежащими обоснованиями, через соот
ветствующие народные комиссариаты или центральные вневедом
ственные учреждения Союза ССР или через строительные комиссии 
(комитеты) союзных республик по принадлежности, в Комиссию 
по строительству при Совете Труда и Обороны не позднее 1 ав
густа 1929 г. и последующих лет.

§ 2. Все расходы в строительстве по способу их исчислении или 
распределения разделяются на прямые и косвенные („накладные1').

§ 3. Прямыми расходами являются:
а) подготовительные работы и техническое оформление работ (§ 7);
б) основная заработная плата рабочим (§ 5);
в) основная стоимость материалов (§ 6);
г) стоимость транспорта до места постройки (§ 6);
д) содержание и амортизация механического инвентаря на строи

тельных работах (§ 8);
е) стоимость отдельных частей сооружений, исполняемых не теми 

организациями, кои выполняют основные строительные работы (§ 9).
§ 4. Косвенными („накладными“) расходами являются:
а) дополнительные начисления на заработную плату (§ 12);
б) дополнительные начисления на строительные материалы (§ 13);
в) вспомогательные работы, устройства и принадлежности (§ 14);
г) административно-хозяйственные расходы (§ 15);
д) прочие расходы (§ 10).

I.  П р я м ы е  р а с х о д ы .

§ 5. К основной заработной плате рабочим относится вознагра
ждение рабочих за их нормальную работу независимо от способа рас
платы (помесячного, поденного, сдельного и т. п.), вознаграждение за
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сверхурочные работы, а равно производимые в праздничное и ночное 
нремя, всякого рода приработки, вознаграждение за переработку сверх 
нормы и расходы но оплате недовыработанных в предпраздничные дни 
часов.

Примечание. При сметных исчислениях поденной ставки
рабочего в 1/и месячной тарифной ставки или при поденном рас
чете с рабочими в 1/2В месячной тарифной ставки, недовыработка
в предпраздничные дни особо не исчисляется и не оплачивается.

§ 6. Под основной стоимостью материалов следует понимать:
а) при составлении калькуляций и производственных смет—стои

мость материалов, исчисленную но справочным ценам плюс транспорт
ные расходы, т. е. цена франко склад место постройки;

б) при составлении отчетов—покупную или заготовительную стои
мость плюс транспортные расходы, т. е. также цена франко склад 
место постройки, при чем подразделение транспортных расходов но 
отдельным видам материалов не обязательно.

К транспортным расходам относятся как расходы по иепосред- 
ственному транспорту материалов, так и расходы по содержанию цен
тральных и базисных складов, но охране материалов, утере и раструске 
их в пути, а равно расходы, связанные с приобретением, доставкой 
и сдачей материалов на склад, место постройки.

Примечание. Перемещение материалов па территории 
постройки в процессе производства работ относится не к транс
портным работам, а к производству самих работ.

§ 7. К подготовительным работам относятся работы:
а) по изысканиям и исследованиям как предварительным техниче

ским обычного типа, так и экономическим;
б) по составлению ориентировочных соображений, эскизов, иро- 

ектов, смет, расчетов, рабочих чертежей;
в) но составлению пояснительных записок, экономических расчетов 

и проч.;
г) по организации конкурсов, экспертизы и утверждению проектов, 

а также по консультации при разработке и утверждении проектов;
д) по составлению технической отчетности.

Примечание. Расходы на крупные изыскательские работы, 
а также па работы по бурению, дренированию, планировке участ
ков, устройству улиц и проездов определяются особыми сметами.

§ 8. К расходам по содержанию и амортизации механического 
инвентаря на строительных работах относятся расходы по содержанию, 
эксплоатации, аренде, амортизации и текущему ремонту механического 
инвентаря и приспособлений, а равно перевозка такового на работы, 
установка и обслуживание техническим и рабочим персоналом. Расходы 
по этому параграфу вносятся n смету но отдельному расчету в соот
ветствии с действительной потребностью.

.V 4. —  51 —  С т . 19.
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Если рабочая сила исчислена в смете по нормам па ручную 
работу, то расходы по настоящему параграфу внесению в смету не 
подлежат.

Примечание. Расходы но приобретению механического 
инвентаря и приспособлений к строительной смете не относятся, 
а включаются в смету приобретения имущества и инвентаря.

§ 9. К отдельным частям сооружений, упомянутым в it . „е“ § 3, 
следует относить такие комплексные работы, выполнение коих, в виду 
их специального назначения или устройства, производится по особым 
соглашениям с соответствующими организациями (как например, цен
тральное отопление, вентиляция, подъемники, мраморные и прочие обли
цовки, специальные полы и всякого рода подрядные работы, сдаваемые 
па сторону).

§ 10. Все расходы, упомянутые в §§ 5, 6 и 9 настоящей инструк
ции, при составлении смет исчисляются в порядке, устанавливаемом 
правилами о порядке составления и утверждения смет па строительные 
работы (Собр. Зак, Союза ССР 1926 г. отд. II № 37, ст. 225).

Примечание. При учете и отчетности по строительным 
работам транспортные расходы учитываются отдельно.

§ 11. Расходы, упомянутые в § 7, исчисляются в процентах от 
общей стоимости работ на основании следующих норм:

A. Для обычных работ—при стоимости их до 50.000 рублей (вклю
чительно)— не более 1,5% и при стоимости в 500.000 рублей и выше— 
не более 0,5%.

При промежуточной стоимости размер определяется интерполя
цией.

К группе обычных работ относятся: жилищное строительство: 
обычные типы общественных и коммунальных зданий и сооружении 
при несложных заданиях; несложные объекты промышленного и торго
вого строительства, не требующие сложных технических расчетов (меха
низированные склады, корпуса небольших фабрик и т. п., небольшие 
вокзалы и т. п.).

Б. Для особо сложных работ—при стоимости их до 300.0U0 рублей 
(включительно) — не более 2%, при стоимости в 1.000.000 рублей 
и выше не более 1%. При промежуточной стоимости размер опреде
ляется интерполяцией.

К группе особо сложных работ относятся: значительные общест
венные и коммунальные здания и сооружения по специальным заданиям, 
склады, элеваторы, фабрично-заводские корпуса с большими пролетами 
или сложным оборудованием (проектирование оборудования рассчиты
вается особо по группе „B “), большие вокзалы, крупное объединенное 
жилищное строительство коллективного пользования и т. п.

B. Для специальных работ — при их стоимости до 50.000 рублей 
(включительно)—не более 2%, в 1.500.000 рублей и выше—не более 
1,5%. При промежуточной стоимости размер определяется интерполя
цией.
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К этой группе относятся: инженерные сооружения, дорожные, 
гндрогехнические и мелиоративные работы, санитарно-техническое 
и механическое оборудование зданий и поселков, фабрично-заводское 
оборудование и т. и.

При определении стоимости работ по группе Б принимается во 
внимание только стоимость специальных работ, не считая стоимости 
общестроительных работ но данному сооружению, кои исчисляются 
по группам А и В.

При применении новых конструкций и материалов, требующих 
специальных технических расчетов в данном проекте, приведенные 
размеры могут быть увеличены:

для группы А на 20%
„ „ Б на 15%

В  па 10%.

Эго увеличение не относится к новым конструкциям, получившим 
применение и распространение в виде вполне разработанных типов.

При применении типовых проектов размеры должны быть снижены 
до 50% вышеуказанных величин, в зависимости от деталировки типо- 

А  вого проекта и степени его использования. *
При составлении проекта, который будет повторен по нескольким 

объектам данного строительства, для определения нормы расхода 
берется стоимость одного объекта с коэффициентом в пределах or 
1,00 до 1,50, в зависимости от количества и объема проектировочной 
н изыскательской работ, связанных с применением проекта к другим 
объектам.

При капитальных ремонтных работах вышеуказанные нормы умно
жаются на коэффициент от 0,5 до 1,0 в зависимости от характера 
работ и сложности задания.

Примечание 1. Нормы настоящего параграфа не приме
няются к тем особо важным и ответственным работам или рабо
там общегосударственного значения, ио которым особыми поста
новлениями правительства будут установлены специальные размеры 
расходов.

Примечание 2. Специальные и значительные по объему 
работы по техническим и экономическим исследованиям и изы
сканиям к настоящему параграфу не относятся и расходы на них 
исчисляются по особой смете.

Примечание 3. С особого в каждом отдельном случае 
разрешения соответствующего народного комиссариата или цен
трального вневедомственного учреждения Союза ССР или данной 
союзной республики, расходы по оплате конкурсов могут быть 
ошоспмы на специальные сметы.

Примечание 4. Народные комиссариаты или централь
ные вневедомственные учреждения Союза ССР и союзных рес
публик устанавливают в пределах норм настоящего параграфа 
подробную скалу процентных расценок как для отдельных видов 
расходов, указанных в настоящем параграфе, так и для различных 
категорий работ, относящихся к их ведению.
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Примечание 5. Указанные н § 11 проценты относятся 
к общей сумме основной стоимости рабочей силы, материален 
л дополнительных расходов по нижеприводимым §§ 12—14.

I I .  К о с в е н н ы е  р а с х о д ы .

§ 12. К  косвенным расходам, начисляемым пропорционально зара
ботной плате, относятся:

а) Отпускные.
К этому пункту относятся расходы по оплате отпусков или ком

пенсаций за таковые, предусмотренных законодательством о труде, и
б )  В ы х о д н о е  п о с о б и е .
К этому пункту относятся расходы по выдаче выходного пособия 

трудящимся в связи с их увольнением в соответствии с законодатель
ством о труде.

Размер по п.п. „а“ и „6“ вместе не более 4,5%.

Примечание к пунктам „а“ и „6“ . При учете упомянутых 
в и.h. „а“ и „6“ расходов подразделение их по отдельным номен
клатурам не* обязательно.

в) Проездные к месту работы.
К этому пункту относятся расходы по оплате ежедневного про

езда к месту работ тех из рабочих, живущих на расстоянии далее 
3 километров от места работ, фактический заработок которых не пре
вышает ставки 6 разряда.

В случае необходимости вербовки рабочей силы, а также пере
броски ее или привоза из других мест, соответствующие расходы пре
дусматриваются сметой по отдельному расчету, при чем эти расходы 
должны быть распределены на все работы данного хозяйственного 
органа, для коих произведена вербовка или переброска рабочих из дру
гих мест.

г) Содержание помещений для р а б о ч и х.
К этому пункту относятся начисления и расходы (за вычетом 

соответствующих поступлений от рабочих) по аренде или амортизации, 
оборудованию, эксплоагацип жилищ, столовых, бань и других помеще
ний по обслуживанию рабочих, по содержанию комендатуры и служа
щих при общежитии, а также коммунальные и иные расходы, связанные 
с этим обслуживанием (содержание кипятильников, умывальников, 
дезинфекция, дезинсекция бараков и т. п.).

Размер ио п.п. „в“ и „г“ вместе ne более 3%.

Примечания к пунктам „в“ и „г“ :
1. При учете упомянутых в п.п. „в“ и „г“ расходов подраз

деление их по отдельным номенклатурам не обязательно.
2. Если по условиям местонахождения работ требуется содер

жание иереноспых аптечек и может потребоваться доставка забо
левших к амбулаторному пункту, то норму по п.п. „в“ и „г“- 
можно увеличить, но не более чем на 0,1%.
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.V 4. —  55 — С т . 19.

д) Расходы и о сооружению и переоборудованию' 
ж и л и щ и помещений для р а б о ч и х.

Эти расходы вносятся в смету только в случае надобности и исчи
сляются по отдельному расчету, но не должны превышать 3%.

В условиях массовой постройки новых жилищ расход определяется 
особыми сметами с мотивировкой необходимости производства указан
ных построек.

е) Спецодежда и гигиена труда—размер не более 1%.
К этому пункту относятся расходы по снабжению рабочих спец

одеждой и прозодеждой всех видов в соответствии, с законодательством 
о труде, а также по снабжению рабочих мылом, жирами, нейтрализую
щими веществами и т. п.

В случае производства массовых работ в грунтах, насыщенных: 
водой, а также работ специального характера (гидро-технических, электро
монтажных, санитарно-технических и т. и.) размер может быть повышен, 
но не более чем до 2%. В исключительных случаях, при особо тяже
лых условиях, требующих специальных расходов на спецодежду (водо
лазные работы, насосные, осушительные и т. п.), означенные расходы 
вносятся в смету по отдельному расчету, согласно норм, устанавли- 

^  ваемых народными комиссариатами труда Союза ССР и союзных рес
публик.

ж) Выполнение государственных и общественных 
о б я з а н h  о с т е й—размер не более 0,25 %.

К этому пункту относятся расходы по оплате за время выпол
нения государственных и общественных обязанностей, как то: отбы
вание территориальных сборов, участие в съездах, в судах в качество 
народных заседателей и свидетелей, а также участие в заседаниях 
местных расценочно-конфликтных комиссий и т. п.

з) У ч e h  и ч е с т в о—размер не более 2,25 %.
К этому пункту относятся: расходы по подготовке строительных 

работ методами Центрального Института Труда, по оплате бригадиров 
н мастеров-инструкторов, по финансированию школ строительного уче- 
ничества, вечерних рабочих школ и школ десятников, вечерних курсов 
ио повышению квалификации и т. п., а равно расходы по оплате уче
никам заработка, не оправдываемого продукцией, и оплата испорчен
ных материалов.

Отчисление, расходование и учет этих средств производятся осо
бым порядком, имеющим быть опубликованным дополнительно.

Начисление предусмотренных данным пунктом процентов произво
дится только па выплачиваемую заработную плату рабочих и не рас
пространяется на административно-технический персонал центральных 
и местных строительных организаций.

и) Местком и делегаты.
К этому пункту относятся начисления и расходы на содержание- 

месткома и делегатов, освобождаемых для профессиогальной работы 
в соответствии с законодательством о труде, а также на содержание 
помещений для месткома.

к) К ультур н ы е  нужды.
К этому пункту относятся начисления по коллективным договорам 

на культурные нужды, а также расходы но обслуживанию культурных
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нужд рабочих и служащих, включая и содержание помещений (библио
теки, красные уголки и т. и.).

Размер но п.п. „и“ и „к“ имеете—2%.
Расходы по постройке новых клубов, а также расходы но содер

жанию общеобразовательных, специальных и детских учреждении 
к данному пункту не относятся; если таковые расходы в надлежащем 
порядке разрешены, то они исчисляются ио особым сметам.

Примечания к  i m i . „ и “ и „к“:
1. Для госбюджетных учреждений и предприятий размер от

числении по п.и. „и“ и „к“ на содержание месткома и делегатов, 
а также культурные нужды, не должен превышать вместе 1%.

2. При учете упомянутых в п.и. „и“ и „к“ расходов подраз
деление их но отдельным номенклатурам не обязательно.

л) Отчисления на оплату взносов по социальному 
страхова h и ю.

Эти отчисления производятся на основании существующих зако
ноположений о размерах отчислений на социальное страхование рабо- "  
чих, занятых в строительстве.

Примечание к § 12. Указанные в § 12 проценты начи
сляются на основную стоимость рабочей силы (заработную плату).

§ 13. Дополнительные начисления на строительные материалы— 
размер не более 1%.

К этому параграфу относятся расходы:
а) по приемке и хранению на месте работ строительных материа

лов, инструментов и инвентаря, как то: расходы ио найму и содержа
нию кладовщиков и т. п. расходы на месте производства работы;

б) по утере и порче материалов на складах постройки и на месте 
работ; /-

в) ио страхованию материалов на складах постройки и на месге 
работ (согласно действующих* законоположений и действительной необ
ходимости).

Примечание 1. Указанные в § 13 проценты начисляются 
па основную стоимость материалов (§ 6).

Примечание 2. Расходы по сторожевой охране к этому 
параграфу не относятся, а предусматриваются ниже в и. „г“ § 14.

§ 14. К вспомогательным работам, устройствам и принадлежно
стям относятся:

а) Общие расходы—размер согласно §7 Урочного положения.
К этому пункту относятся расходы по работам, перечисленным 

в § 7 Урочного положения для строительных работ, утвержденного 
1 марта 1923 г. Междуведомственной Метрической Комиссией, с после
довавшими изменениями и дополнениями его, надлежаще утвержденными.
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При определении процентных начислений суммы § 7 Урочного поло
жения, определяющие довоенную стоимость, надлежит увеличить в 2 раза.

б) Испытание конструкций, частей сооружений 
и материалов.

Расходы по этому пункту предусматриваются сметой но отдель
ному расчету, когда в том встречается необходимость.

в) Амортизация инструментов.
К этому пункту относятся расходы по оплате рабочим за пользо

вание их собственным ручным инструментом. Эти расходы входят 
в предусматриваемую литерой „а“ данного параграфа норму общих рас
ходов, исчисляемых согласно § 7 Урочного положения.

г) Охрана.
Расход на охрану при стоимости работ до 500.000 рублей (вклю

чительно) устанавливается в размере не более 0,5«/о, а при стоимости 
от 1.500.000 рублей и выше в размере не более 0,25%.

Промежуточные размеры определяются интерполяцией.
К этому пункту относятся расходы:
1) по сторожевой охране территории работ, возводимых сооруже

ний и материалов на месте работ (содержание сторожей и проч.); 
гЧ 2) по пожарной охране, по приобретению огнетушителей, кадок, 

рукавов, по устройству временных водопроводов и т. д., а также по 
амортизации долговременного пожарного инвентаря.

Приобретение долговременного пожарного инвентаря производится 
по особой смете.

Расходы по пожарной охране работ, находящихся в специальных 
условиях, устанавливаемых в особом порядке, вносятся в смету по 
отдельному расчету.

д) Техника безопасности.
Расход на технику безопасности при стоимости работ до 500.000 ру

блей (включительно) устанавливается в размере не более 0,5%, а при 
стоимости от 1.500.000 рублей и выше—не более 0,25%.

Промежуточные размеры определяются интерполяцией.
К этому пункту относятся расходы как по содержанию дополни

тельного штата, нанимаемого для осуществления техники безопасности 
и надзора за всеми устройствами и приспособлениями по выполнению 
требований таковой, так и по выполнению самих устройств по технике 
безопасности.

Примечания к п.п. „г“ и „д“:
1) Расходы по п.п. „г“ и „д“ отдельно не учитываются, а в соот

ветствующем стоимости работ размере добавляются к норме § 14.

2) Указанные в § 14 проценты начисляются на общую сумму 
основной стоимости рабочей силы и материалов с дополнительными 
расходами.

§ 15. К административно-хозяйственным расходам относятся:
а) Содержание центральных аппаратов, в том числе 

расходы по содержанию служащих (основная заработная плата и все 
начисления на нее), оплата сдельных и сверхурочных работ, команди
ровочные и разъездные, расходы по содержанию конторы, как то:
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наем и оборудование помещений, отопление, освещение, уборка, ком
мунальные услуги, легковой транспорт, канцелярские, почтовые и про
чие расходы).

б) Содержание производственных аппаратов.
К этому пункту относятся расходы на содержание производствен

ных аппаратов на месте работ, перечисленные в п. „а“ настоящего 
’ параграфа.

в) Практиканты  и стажеры.
К этому пункту относятся расходы по оплате практикантов и ста

жеров, за исключением тех из них, которые занимают штатную должность 
и расходы по содержанию коих относятся к п. „6“ настоящего параграфа.

Размер по п.п. „а“, „6“ и „в“ вместе не более 6%.

Примечание к пунктам „а“, „6“ и „в“ . Расходы, упо
мянутые в п.п. „а“, „6“ и „в“ , обязательному отдельному учету 
не подлежат.

г) Страхование зданий и сооружений.
Означенный расход вносится в смету, если в том является необхо

димость, и исчисляется в соответствии с нормами Госстраха.

Примечание 1. Содержание аппаратов по снижению стои
мости строительства, по исследовательско - рационализаторской 
деятельности, а также по проверке новых норм, новых материалов 
и конструкций, как равно содержание производственных инструк
торов >ля проведения новых форм, методов и приемов производства 
работ, проводятся по особой смете, причем эти расходы в целом 
не должны превышать в строительствах с программой работ, 
объединенных в одном месте, до 3 миллионов рублей—0,2%, 
от 10 миллионов рублей и выше—0,1%. Промежуточные расходы 
определяются интерполяцией.

Примечание 2. Ведомственный надзор при подрядном спо
собе производства работ оплачивается за счет упомянутых выше 
процентов, при чем означенный процент распределяется между 
заказчиком и подрядчиком с предоставлением на организационные 
расходы заказчика 0,50%, а на организационные расходы подряд
чика—остальных 5,50%.

Примечание 3. Административно-хозяйственные расходы 
для организаций, производящих специальные работы (мелиоратив
ные, гидротехнические, санитарно-технические и т. п.), могут 
исчисляться в сметах по отдельному расчету, но не более 7,5%.

Примечание 4. Проценты, указанные в настоящем пара
графе, начисляются на общую сумму стоимости рабочей силы, 
материалов и дополнительных расходов по § 3 и п.п. „а“, „6“, 
„в“ § 4.
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§ 16. К прочим (не предусмотренным предыдущими статьями) рас
ходам (лит. „д“ § 4) относятся:

а) Непредвиденные случайные расходы — размер не 
более 0,25%.

К этому пункту относятся случайные расходы, связанные с произ
водством работ, как то: оплата простоев вследствие атмосферных 
явлений и т. п.

Строящие организации должны принимать меры к уменьшению 
означенных расходов путем перевода рабочих на другие работы.

В означенную норму 0,25% не включаются перерасходы против 
смет, вследствие обстоятельств, предусмотренных § 13 Урочного поло
жения, а равно вследствие непредвиденных стихийных явлений, вызы
вающих длительные (свыше 3 дней подряд) перерывы на работах, если 
рабочая сила не может быть использована на других работах; озна
ченные перерасходы учитываются по действительному расходу.

Указанные в п. „а“ проценты начисляются на общую сумму основ
ной стоимости рабочей силы и материалов и дополнительных расходов 
по § 3 и п.п. „а“, „6“ , „в“ и „г“ § 4.

б) Производственный риск и прибыль.
Сюда относятся расходы по предпринимательскому риску, созда

нию фонда улучшения быта рабочих, увеличению оборотного капитала 
строительных организаций и т. п. Размер начислений по означенному 
пункту устанавливается при подрядном способе производства работ по 
соглашению договаривающихся сторон, но не может превышать 3%.

Указанные в настоящем пункте проценты начисляются на общую 
сумму основных стоимостей рабочей силы, материалов и дополнитель
ных расходов по предыдущим §§ 3 и 4.

в) Расходы по сдаче работ; расходы по очистке участка и вы
возу строительного мусора; расходы по пуску предприятия в ход; 
расходы по производству работ, которые по своему характеру не могут 
быть вполне законченными до сдачи возводимого сооружения в эксплоа- 

ч тацию, как например: сплачивание полов, послеосадочная оконопатка 
1 стен, отрегулирование отопления и вентиляции и исправление столяр

ных работ—вносятся в смету по отдельному расчету.
г) Налоги и сборы.

К этому пункту относятся расходы по налогам и сборам, устана
вливаемым соответственным законодательством, а равно сборы, упла
чиваемые управлениям строительного контроля за выполняемые ими 
оформления.

Эти расходы начисляются на общую сумму стоимости рабочей 
силы, материалов и дополнительных расходов по §§ 3 и 4.

§ 17. Увеличение установленных настоящей инструкцией пределов 
расходов Может последовать только в исключительных случаях, при 
наличии особых обстоятельств, по согласованию в каждом отдель
ном случае соответствующего народного комиссариата, вневедом
ственного центрального учреждения или исполнительного комитета 
с Комиссией по строительству при Совете Труда и Обороны или со 
строительной комиссией (комитетом) данной союзной республики, по 
принадлежности.
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§ 18. Технические указания по применению настоящей инструкции 
и по приспособлению к таковой бухгалтерской отчетности даются под
ведомственным органам соответствующими народными комиссариатами 
или центральными вневедомственными учреждениями Союза ССР или союз
ной республики, по принадлежности.

24 декабря 1928 г.

Председатель Комиссии по строительству
при СТО С. Лукашин.

Ответственный Секретарь Комиссии
по строительству при СТО С. Браиловский.

Цена 20 коп.

. Л
Главлит А 31802. Тираж 3800.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. Мал. Дмитровка, 18,
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ

=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

13 февраля 1929 г. №  5. ^тдел ВТ0Р0Й-

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

>0. Устав Государственного Льняного Треста—„Льнотрест“ .
"З“ . Устав Всесоюзного Синдиката Цветной Металлопромышленности—„Всецвстмет“ 

(ВСЦМ).
22. Устав Государственного Синдиката Спичечной Промышленности Союза ССР—

„Госспичсиндикат СССР“ .
23. Устав Государственного Всесоюзного Текстильного Синдиката.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР

К о с и о р .
30 октября 1928 года.

'2 0 . У С Т А В

Государственного Льняного Треста—„Льнотрест“ .
I. Общие положения.

§ 1. Для производства и сбыта льняных и полульняных изделий 
учреждается, на основании положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. N° 39, 
ст. 392), государственный промышленный трест под наименованием 
„Государственный Льняной Трест—„Льнотрест“, состоящий в ведении 
Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Настоящий Трест учреждается путем слияния государственных 
промышленных трестов общесоюзного значения „Объединения Костром
ских и Ярославских Государственных Льняных Фабрик“ („1-го Лыго- 
правления“) и „Вязниковско-Муромского Объединения Государственных 
Льняных Фабрик“ („2-го Льноправлепия“) и включения в объединяемым
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трест льняных фабрик, выделяемых из Иваново-Вознесенского Государ
ственного Текстильного Треста.

Примечание.  С момента регистрации в установленном 
порядке настоящего Треста признаются утратившими силу устав 
„Объединения Костромских и Ярославских Государственных Льняных 
Фабрик“ („1-го Льноправления“), утвержденный ВСНХ Союза ССР 
12 января 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II Л» 11, 
ст. 47), и устав „Вязниковско-Муромского Объединения Государ
ственных Льняных Фабрик“ („2-го Льноправления“ ), утвержденный 
ВСНХ Союза ССР 29 декабря 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 
1928 г. отд. II Ли 48, ст. 195).

§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

1) бывшего  1-го Льноправления .

1. Костромская объединенная льняная фабрика в г. Костроме, 
состоящая пз: 1) Большой Костромской прядильпо-ткацкой фабрики;
2) Запрудненской прядильио- ткацкой фабрики „Искра Октября“ ;
3) Оиалихинекой прядильио-ткацкой фабрики „Красная Маевка“ ;
4) Бумагопрядильной фабрики „Знамя Труда“ .

2. Льно-прядильяо-ткацкая фабрика „Красная Текстильщица“ 
в г. Нерехте, Костромской губ.

3. Дуляпииская ткацкая фабрика „Красный Дуляпинец“ в с. Дуля- 
пипе, Костромской губ. Нерехтского уезда (в 6 км от Малаховского 
разъезда Северных ж. д.).

4. Яковлевская объединенная льняная фабрика в селе Б. Яковлев- 
ском, Середского уезда Иваново-Вознесенской губ. (в 22 км от ст. Се
реда Северных ж. д.), состоящая из фабрик: 1) Яковлевской ткацкой;
2) Васильевской прядильно-ткацкой и 3) Рогачевской прядилыю-ткацкой.

5. Гаврило-Ямская лыю-прядилыю-ткацкая фабрика „Заря Социа
лизма“ в с. Гаврилов-Ям, Ярославской губ. и уезда (в 20 км от 
ст. Семибратово Северных ж. д.).

6. Тутаевская лыю-прядильная фабрика „Тульма“ в г. Тутаеве. 
Ярославской губ.

7. Ростовская льно-прядильно-ткацкая фабрика „имени И. II. Ку
тузова“ в г. Ростове, Ярославской губ.

8. Ярославская объединенная льняная фабрика „Красные Ткачи“ 
близъ с. Карабиха, Ярославской губ. и уезда (в 5 км от ст. Козьмо- 
демьянск Северных ж. д.), состоящая из фабрик: 1) Кормилицинекой 
ткацкой фабрики „Красный Ткач“ и 2) Поготинской ткацкой фабрики 
„Красный Урал“ .

9. Прядильно-ткацкая фабрика пожарных рукавов „Штаб Револю
ции“ в г. Ярославле.

2) б,гавшего 2-го Л ьнопр авления .

10. Ярцевская прядильная фабрика им. Карла Либкнехта Л» 1, 
г. Вязники, с. Ярцово, Владимирской губ.
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11. l). Вязииковская ткацкая фабрика „Свободный Пролетарий“ 
№ 2—г. Вязники Владимирской губ.

12. Вязииковская прядильно-ткацкая фабрика „Парижская Коммуна“ 
№ 3— г. Вязники, Владимирской губ.

13. Вознесенская прядильно-ткацкая фабрика „им. Розы Люксем
бург“ Л? 4—ст. Вязники Московско-Нижегородской ж, д. Владимир
ской губ. ♦

14. Лосевская прядильио - ткацкая фабрика „им. Карла Маркса“ 
№ 5—ст. Сепьково Московско-Нижегородской ж. д., село Лосево, Вла
димирской губ. %

15. Лукновская прядилыю-ткацкая фабрика „им. Фридриха Энгельса“ 
Л? G—дер. Лукново, ст. „Сепьково“, Владимирской губ.

16. Паустовская прядилыю-ткацкая фабрика „Марксист“ Л? 7— 
ст. Вязники, дер. Иаустово, Владимирской губ.

17. Успенская прядилыю-ткацкая фабрика „Октябрьская Револю
ция“ Л? 8—ст. Вязники, Успенский пог., дер, Холуй, Владимирской губ.

18. Судогодская прядильная фабрика „Первомайская“ Л? 10— 
г. Судогда, Владимирской губ.

19. Петринская нрядильно-ткацкая фабрика „Красное Знамя“ А? 11— 
ст. Вязники Московско-Нижегородской ж. д., дер. Иетрипо, Влади

мирской губ.
20. Падеждинская прядильная фабрика „Победа“ № 12—с. Нико- 

логоры, Вязниковского уезда, Владимирской губ.
21. Сергеевская нрядильно-ткацкая фабрика „Комсомолец“ № 13— 

ст. Вязники, Московско - Нижегородской ж. д., дер. Сергеево, Вла
димирской губ.

22. Денисовская прядильная фабрика „Идея“ № 15—ст, Денисово 
Московско-Нижегородской ж. д. Владимирской губ.

23. Маловская ткацкая фабрика „Спартак“ Л? 16—с. Никологоры, 
Вязниковского уезда, Владимирской губ.

24. Слободская прядильная фабрика „им. Ледина и Рогоськова“ 
№ 18—г. Муром, с. Дмитриевская слобода.

25. М. Прядильная фабрика „Красный Прядильщик“ JV» 19—г. Муром.
26. Волосато-Эдонская прядилыю-ткацкая фабрика „Пролетарская“ 

А? 21—Эдон, ст. Волосатая, Муромской at. д., Владимирской губ.
27. Эсино-Степанцевская прядилыю-ткацкая фабрика „им. ВЦИК“ 

Л? 22—Степанцево, ст. Эсипо Муромской ж. д., Владимирской губ.
28. Меленковская прядильно-ткацкая фабрика „Красный Текстиль

щик“ Л? 23 г. Меленки, Владимирский губ.
29. Буторлинская ткацкая фабрика „Советская“ N» 25—ст. „Воло

сатая“ Муромской ж. д., Владимирской губ.

3) И в а и о - В о з и е с е и с к о г о Государственного Т с к с т и л ь-
II о г о Т реет а.

30. Кохомская Льняная Мануфактура (лыю-прядильная и ткацкая 
фабрики) в г. Кохме, Иваново-Вознесенской губ., близ ст. Кохма, Се
верных ж. д.

31. Пучежская Льняная Мануфактура—льно-прядильная фабрика 
и г. Пучеже, Иваново-Вознесенской губ,

N
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32. Юрьевецкая Льняная Мануфактура, льно-ирядильная фабрика 
в г. Юрьевце, Иваново-Вознесенской губ.

33. Ново-Писцовская Льняная Мануфактура, состоящая из лыю- 
пряднльно-ткацкои и отделочной фабрик в с. Ново-Писцово, Иваново- 
Вознесенской губ., ст. Внчуга Северных ж. д.

Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки общей площадью 3665,34 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу и'деи- 
ствует на началах коммерческого расчета, в соответствии с плановыми 
заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня регистрации 
Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста но отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставлен
ным ему имуществом и облагается общегосударственными и местными 
налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, ука
занными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые не 
нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением с поку
пателем или продавцом.

П римечание .  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действую
щих законов.

§ 9. При заключении сделюк Трест обязан, при прочих рав
ных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует па основании положения о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других 
действующих законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования,

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



JS 5. —  65 — С т. 20.

§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке примеча
ния 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года, в сумме сто шестьдесят миллионов рублей.

Примечание. Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки в уставный капитал Треста не вклю
чены.

il. Уставный капитал Треста.

III. Правление Треста, его права и обязанности.

§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра
вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на два года. Для замещения членов правления на срок их пол
номочий назначаются в том же порядке два кандидата в члены правле
ния. Кандидаты замещают, по постановлению правления, членов пра
вления, в случае их временного отсутствия.

Вознаграждение председателю, его заместителю и члену правления 
*" назначается BCIIX Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в г. Москве.
§ 16. Правление, на основании сего устава и в пределах действую

щих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет самостоя
тельно всю оперативную и административную работу Треста, управляя 
его делами и находящимся в его распоряжении имуществом, совершая 
все сделки и операции, входящие в круг ведения Треста.

\  § 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями, на основании типового положе
ния, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для последую
щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВСНХ Союза ССР на утверждение в случаях, предусмотрен
ных законом, планов промышленных работ и технических проектов.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление
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в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного 
бухгалтера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строении, а также при
обретение прав застройки.

Примечание .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

и) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятий 
на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и ’ подсобных предприятий па срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока.

к) Страхование принадлежащего Тресту имущества.
л) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных учреждениях и у частных лиц.

м) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением CIIK Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

н) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

о) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

п) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях в лице председателя или замести
теля председателя, или, по постановлению правления, в лице члена 
правления, без выдачи им на то особой доверенности, или через пове
ренных, уполномачиваеыых па то специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решений правления в заседании 
должно присутствовать большинство членов, включая председателя или 
его заместителя.

Решения правления постановляются но простому большинству 
голосов нрисутствуюшцх членов. В случае разделения голосов поровну,
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голос председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание. В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право, за своей 
ответственностью, проводить свое решение в жизнь, с немедлен
ным доведением о существе разногласия и принятых им мерах 
до сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые под
писываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается правле
нием. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки и дове
ренности подписываются председателем правления или его заместителем.

Правление может уполиомачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления, без выдачи на то ему осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем пра
вления, всеми находящимися налицо членами правления, а также глав
ным бухгалтером Треста.

§ 21. Председатель, его заместитель и член правления Треста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду
смотрительность, и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую 
ответственность как за целость вверенного имущества, так и за хозяй
ственное ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 22. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется дирек
торами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и дей
ствующими на началах единоличия на основании особого положения 
об управлении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются: а) амор
тизационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения 
предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Обра
зование других специальных капиталов допускается лишь с разре
шения Совета Труда и Обороны.
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§ 24. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

. § 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46—-49 того же положения.

VI. Отчетность Треста, ревизия его деятельности.

§ 26. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, правление представляет в ВСНХ Союза ССР на рас
смотрение и утверждение, с соблюдением правил, утвержденных СТО, 
отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также проекты покрытия 
убытков и распределения прибылей, согласно положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности. /~

§ 27. Утверясденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 28. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление обязано предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 29. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВСНХ 
Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.

§ 30. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст. ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.

§ 31. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 
присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.сг. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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Ст. 21.

21. У С Т А В

Всесоюзного Синдиката Цветной Металлопромышлен
ности— „Всецветмет“ (ВСЦМ).

Утвержден Сопотом Т| уда и Ооорокы 
9 ноября J928 года.

I. Общие положения.

§ 1. В целях согласования и объединения торговой деятельности 
государственных нредп| иятий Союза ССР по добыче и обработке цвет
ных ру i, концентратов и металлов, учреждается состоящий в ведении 
Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР Всесоюзный Синди
кат Цветной Металлопромышленности—„Всецветмет“ (ВСЦМ).

§ 2. Учредителями Синдиката являются следующие государственные 
предприятия: Атбассарский Трест Цветных Металлов, Госпромцветмет, 
Полиыеталл, Патронно-Трубочный Трест, Трест Уралцветмет (б. Урал- 
медь).

§ 3. Для осуществления целей, указанных в § 1, Синдикату пре
доставляется право:

а) производить сбыт продукции предприятий, указанных в § 1, как 
состоящих, так и не состоящих членами Синдиката, а также загото
влять и приобретать для них сырье, материалы, полуфабрикаты, лом 
и отходы цветных металлов, а также предметы технического снабжения;

б) принимать и распределять между членами Синдиката заказы;
в) устанавливать ассортименты, стандарты и номенклатуру изделий, 

в соответствии с требованиями рынка и разрабатывать план распреде
ления их производства между членами Синдиката;

г) определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной про
дукции, а также производимых Синдикатом заготовок;

д) принимать участие в разработке проектов планов специализации 
заводов по добыче и обработке цветных руд, концентратов и металлов;

е) организовать контроль за качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката;

ж) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы;

л
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з) организовывать с разрешения ВСНХ Союза ССР подсобные, 
а равно опытно-показательные предприятия, необходимые для целей 
деятельности Сандиката или обслуживающие соответствующие нужды 
его членов;

и) оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле добычи 
и обработки сырья и материалов, переоборудования и механизации 
производства, а также производить всякого рода анализы;

к) являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, соответствующих целям Синдиката, а также 
вступать в таковые в качестве акционера.

§ 4. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридического 
лица.

§ 5. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 6. Правление Синдиката находится в Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.

§ 7. Складочный капитал Синдиката не может быть менее восьми 
миллионов пятисот тысяч (8.500.000) рублей.

§ 8. Паи Синдиката на сумму пятьсот тысяч (500.000) рублей 
подлежат обязательному покрытию деньгами. Покрытие паев Синдиката 
передачей прав пользования имуществом может быть произведено 
в общей сумме не более ста тысяч (100.000) рублей.

§ 9. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в десять 
тысяч (10.000) рублей.

§ 10. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, при чем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной половине фактически собранного складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы.

§ 11. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.

§ 12. Капиталы специального назначения, в том числе и капитал 
расширения предприятия, могут быть образованы по постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному ВСНХ Союза ССР по согла
сованию с НКФ Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката,
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

III. Прием и выбытие членов Синдиката, права и обязанности их.

§ 13. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен
ные предприятия, добйнающие или обрабатывающие цветные руды, кон
центраты и металлы.

§ 14. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правде-
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une, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

Примечание. При утверждении собранием уполномочен
ных принятия нового члена, таковой считается вступившим 
в Синдикат со дня подачи им заявления в правление.

§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имеющимся 
у него паям, при чем кажцый пай дает право на один голос. Однако, 
член Синдиката, независимо от количества принадлежащих ему паев, 
может располагать не более, чем двумя пятыми общего числа голосов.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату.

§ 18. Член Синдиката но прошествии одного года со дня вступле- 
ния в Синдикат может выйти из состава Синдиката.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.

§ 19. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре
делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется ВСНХ Союза ССР.

§ 20. Ведению собрания уполномоченных подлежит:
а) избрание и смещение председателей и членов правления и ре

визионной комиссии и назначение им вознаграждения;
б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) прием и исключение членов Синдиката;
е) установление номенклатуры товаров, подлежащих обязательной 

реализации и заготовке через Синдикат, а также общих условий их 
реализации и заготовки;

ж) рассмотрение вопросов об участии (в частности, о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, поскольку 
их задачи соответствуют целям Синдиката;

з) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката;
и) разграничение между членами Синдиката районов сбыта и за

готовок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации 
или заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий 
сбыта и заготовок упомянутых товаров;

к) дача руководящих указаний правлению о распределении заказов 
между членами Синдиката;

л) установление для членов Синдиката ассортиментов и стандартов;
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м) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно и опытно-показательных учреждений и предприятий; 

н) перераспределение паев между членами Синдиката; 
о) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 21. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются, согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о го
сударственных синдикатах. Созыв собраний производится путем вруче
ния именных повесток всем членам Синдиката не позднее 14 дней до 
дня собрания.

В  повестках обозначаются день, час и место собрания и подроб
ный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании изве
щается также ВСНХ Союза ССР.

§ 22. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не пользу
ются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии. г*

Член Синдиката может передать свои голоса в собрании уполно
моченных представителю другого члена Синдиката посредством пись
менного заявления на имя правления или председателя собрания, при 
чем в этом случае общее число голосов данного представителя вместе 
с переданным ему количеством голосов не может превышать нормы, 
установленной в § 16.

§ 23. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномоченных 
через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката не 
позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правлением 
в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в повестку 
не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению ио усмотрению 
собрания. ВСНХ Союза ССР предоставляется право вносить вопросы 
на рассмотрение собрания без ограничения каким либо сроком.

§ 24. Заготовленный правлением список членов Синдиката с ука
занием количества принадлежащих им паев, а равно количества голо
сов, которыми в праве пользоваться на собрании каждый член Синди
ката, проверяется ревизионной комиссией и с заключением последней 
представляется собранию.

§ 25. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом голоса, 
избирают из своей среды председателя собрания, его заместителя 
и секретаря.

§ 26. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при на
личии на нем представителей не менее половины общего числа членов 
Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем половиной 
всех паев, полностью'оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее 2/з общего числа членов Син
диката, располагающих в совокупности не менее, чем 3/4 общего числа пол
ностью оплаченных паев.
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§ 27. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава,
б) об исключении членов Синдиката,
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством, не менее 3/4 голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы боль
шинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 28. В случае отсутствия кворума (§ 26), правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 21, при чем повестки 
должны быть вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, ио вопросам, перечисленным в § 27, и на вторичном 
собрании решения могут приниматься только при наличии кворума 
tî размере не менее половины общего числа членов Синдиката, распо
лагающих в совокупности не менее, чем половиной общего числа паев.

§ 29. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 30. Правление состоит из председателя, его заместителя и трех 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на два года; на 
тот же срок избирается для замещения досрочно выбывших и временно 
отсутствующих членов правления один кандидат.

§ 31. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 поло
жения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относится:

а) созыв собрания уполномоченных;
б) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности составление планов деятельности Син
диката, смет, отчетов и балансов;

в) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

г) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение нрав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, 
совершение всякого рода необходимых для осуществления целей Син
диката сделок, актов и договоров и выдача доверенностей;

д) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
е) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров;
ж) прием и увольнение рабочих и служащих;
з) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 

и представление подлежащим органам установленных сведений.

Л
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§ 32. Текущая переписка ио делам Синдиката производится от 
имени правления, за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки подписываются председателем правления, либо его заме
стителем, либо одним из членов правления, особо на то уполномоченным 
постановлением правления, или другими лицами, имеющими на то над
лежащие доверенности. Документы денежного характера обязательно 
скрепляются главным бухгалтером правления или старшим бухгалтером 
коиторы или отделения по принадлежности.

§ 33. Правление обязано вести список цсех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 34. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 35. Заседания правления действительны при наличии большинства 
членов. Решения правления выносятся простым большинством голосов. 
При разделении голосов голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, иотре-  ̂
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и одного
кандидата к ним, избираемых собранием уполномоченных па два года.

§ 37. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заклю
чения по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя копию заключения правлению не менее, чем 
за две недели до собрания уполномоченных, причем заключение по 
годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению не позднее 
трех месяцев по истечении операционного года.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих
заседаний.

Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях в пра
вление Синдиката и в ВСНХ Союза ССР.

§ 39. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссий.

V. Прекращение деятельности Синдиката.

§ 40. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по
рядке, установленных в разделе VII положения о государственных
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе пяти членов, в том 
числе два избираются собранием уполномоченных, два назначаются 
ВСНХ Союза ССР и один—Наркомфином Союза ССР.
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22 . у с т а в

Государственного Синдиката Спичечной Промышленно
сти Союза ССР— „Госспичсиндикат СССР“ .

Утвержден Советом Труда и Обороны 
9 ноября 1928 года.

I. Общие положения.

§ 1. Государственный Синдикат Спичечной Промышленности Союза 
ССР—„Госспичсиндикат СССР“, состоящий в ведении ВСНХ Союза ССР, 
имеет своей целью объединение торговой деятельности государственных 
предприятий спичечной промышленности.

Примечание. С момента внесения в торговый реестр за
писи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Государственного Синдиката Спичечной Промыш
ленности Союза ССР „Спичсиндикат СССР“, утвержденный 
постановлением президиума ВСНХ Союза ССР от 5 января 1925 г. 
и опубликованный в Л1» 8 сборника приказов по ВСНХ Союза ССР 
за 1924—1925 год.

§ 2. Для осуществления указанной в § 1 цели Синдикату предо- 
' ставляется:

а) производить сбыт продукции своих членов и заготовлять и при
обретать для них основные виды сырья, материалы и предметы 
технического снабжения;

б) принимать заказы и распределять их между членами Синдиката;
в) разрабатывать ассортименты, стандарты и номенклатуру изде

лий своих членов, в соответствии с требованиями рынка, и разраба
тывать план распределения их производства между членами Синдиката;

г) определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной про
дукции, а равно цены и общие условия производства заготовок основ
ных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения:

д) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать в пределах существующих 
узаконений и распоряжений правительства цены и общие условия сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;
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е) осуществлять мероприятия но обеспечению членов Синдиката 
кредитами н распределять между ннми полученные кредиты и авансы;

ж) организовывать, с разрешения ВСНХ Союза ССР, подсобные 
предприятия, а равно опытно-показательные учреждения и предприятия, 
необходимые для торговой деятельности Синдиката и обслуживании 
нужд его членов;

з) организовыйать контроль над качеством продукции, выпускае
мой членами Синдиката;

и) оказывать техническую помощь членам Синдиката но поруче
нию последних в деле добычи и обработки сырья и материалов, пере
оборудования и механизации производства, а также производить всякого 
рода анализы;

к) являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, синдикатских конвенций и обществ, не 
преследующих цели извлечения прибыли, соответствующих целям Син
диката, а равно вступать в упомянутые объединения акционером, пай
щиком или членом.

§ 3. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 4. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридиче

ского лица.
§ 5. Правление Синдиката находится в г. Москве.

I!. Паи и капиталы Синдиката.

§ 6. Складочный капитал Синдиката не может быть менее 1.000.0UÜ 
(одного миллиона) рублей.

§ 7. Паи Синдиката на сумму 500.000 (пятьсот тысяч) рублен 
подлежат обязательному покрытию деньгами. Покрытие паев Синдиката 
передачей прав пользования имуществом может быть произведено 
в общей сумме не более 100.000 (ста тысяч) рублей.

§ 8. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в 1.000 (одну/ 
тысячу) рублен.

§ 9. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, причем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной половине минимального размера складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы.

§ 10. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденных Советом Труда и Обороны правил.

§ 11. Капиталы специального назначения, в том числе и капиталы 
расширения предприятия, могут быть образованы но постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному ВСНХ Союза ССР по согла
сованию с НКФ Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.
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§ 12. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен
ные предприятия спичечной промышленности.

§ 13. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, посланному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

П р и м е ч а и и е. При утверждении собранием уполномочен
ных принятия нового члена, таковой считается вступившим 
в Синдикат со дня подачи им заявления в правление.

§ 14. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 15. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, причем каждый пай дает право 
одного голоса.

Однако, член Синдиката, независимо от количества принадлежащих 
ему паев, может располагать не более чем 2/5 общего числа голосов.

§ 16. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату.

§ 17. Член Синдиката по прошествии одного года со дня вступле
ния в Синдикат может выйти из его состава.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.

§ 18. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре
делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется ВСНХ Союза ССР.

§ 19. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) избрание и смещение председателя и членов правления и ре

визионной комиссии и назначение им вознаграждения;
б) рассмотрение вопросов< об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет н планов деятельности Син
диката;

д) прием и исключение членов Синдиката;
е) установление в соответствии с уставом номенклатуры товаров, 

подлежащих обязательной реализации и заготовке через Синдикат, 
а также общих условий их реализации и заготовки;

ж) рассмотрение вопросов об участии (в частности, о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, по
скольку их задачи соответствуют целям Синдиката;

з) перераспределение паев между членами Синдиката в соответ
ствии с участием их в обороте Синдиката;

III. Прием и выбытие членов Синдиката, права и обязанности их.
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и) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката; 
к) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно те, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 20. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созыва
ются согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о госу
дарственных синдикатах. Созыв собраний производится путем вручения 
именных повесток всем членам Синдиката, не позднее 14 дней до дня 
собрания. В повестках обозначаются день, час и место собрания и по
дробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании изве
щается также ВСНХ Союза ССР.

§ 21. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката может передать свои голоса в собрании уполномо
ченных представителю другого члена Синдиката посредством письмен
ного заявления на имя правления или председателя собрания, причем 
в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать нормы, 
установленной в § 15.

§ 22. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее 3 недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в по
вестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению по 
усмотрению собрания.

ВСНХ Союза ССР предоставляется право вносить вопросы на 
рассмотрение собрания, без ограничения каким либо сроком.

§ 23. Заготовленный правлением список членов Синдиката, с ука
занием количества паев по подписке и количества паев, полностью опла
ченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми в праве 
пользоваться на собрании каждый член Синдиката, проверяется ревизион- t' 
ной комиссией и, с заключением последней, представляется собранию.

§ 24. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом голоса, 
избирают из своей среды председателя собрания, его заместителя 
и секретаря.

§ 25. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при на
личии на нем представителен не менее половины общего числа членов 
Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем 2/3 всех 
наев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении устава, 
об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката требуется 
представительство не менее 2/з общего числа членов Синдиката, распо
лагающих в совокупности не меиее, чем й/4 общею числа полностью 
оплаченных наев.

§ 26. Все вопросы а с̂обраиии уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
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б) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 3/* 1'олосов участвовавших в голосовании.
Для исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы 

большинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.
§ 27. В случае отсутствия кворума (§ 25), правление вторично 

созывает собрание в порядке, указанном в § 20, причем повестки 
должны быть вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собраине считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 26, и на вторичном 
собрания решения могут приниматься только при наличии кворума 
в размере не менее половины общего числа членов Синдиката, распо
лагающих в совокупности не менее, чем 2/3 общего числа полностью 
оплаченных паев.

^ § 28. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные-
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 29. Правление состоит из председателя, его заместителя и трех 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на один год; 
на тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших и вре
менно отсутствующих членов правления два кандидата.

§ 30. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 по
ложения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) проведение в жизнь указаний ВСНХ Союза ССР и постановле
ний собраний уполномоченных;

б) созыв собрания уполномоченных;
в) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности, составление планов деятельности Синди
ката, смет, отчетов и балансов;

г) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

д) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, 
совершение всякого рода необходимых для осуществления целей Син
диката сделок, актов и договоров и выдача доверенностей;

е) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
ас) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров;
з) прием и увольнение рабочих и служащих;
и) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 

и представление подлежащим органам установленных сведений.
Всякого рода расходы производятся правлением по утвержденным 

ВСНХ Союза ССР сметам.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т . 22. —  80 — гё 5.

§31. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки подписываются председателем правления, либо его заме
стителем, либо одним из членов правления, особо на то уполномочен
ным постановлением правления, или другими лицами, имеющими на то 
надлежащие доверенности. Документы денежного характера обя
зательно скрепляются главным бухгалтером правления или старшим 
бухгалтером конторы или отделения, по принадлежности.

§ 32. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 33. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Полный состав 
правления созывается не реже одного раза в два месяца, причем 
отсутствующие члены правления извещаются за семь дней до дня 
созыва.

Заседаниям правления ведется протокол, который подписывается 
всеми присутствующими членами.

§ 34. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов. Решение правления выносится простым большинством 
голосов. При разделении голосов голос председателя дает перевес.

Бели член правления, несогласный с мнением большинства, по
требует занесения своего мнения в протокол заседания, с него сла
гается ответственность за постановление.

§ 35. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и одного кан
дидата к ним, избираемых собранием на 1 год.

§ 36. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заключе
ния по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя копию заключения правлению не менее, 
чем за две недели до собрания уполномоченных, причем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению не 
позднее трех месяцев по истечении операционного года.

§ 37. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний. Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях 
в правление Синдиката и ВСНХ Союза ССР.

§ 38. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им ко
миссии.

V. Прекращение Синдиката.

§ 39. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по
рядке, установленных в разделе VII положения о государственных син
дикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе пяти членов, в том 
числе два избираются собранием уполномоченных, два назначаются 
ВСНХ Союза ССР и один—Наркомфином Союза ССР.
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23. У С Т А В

Государственного Всесоюзного Текстильного Синдиката.
Утперждеп Советом Труда и Оборони 

12 декабря 1928 года.

§ 1. Всесоюзный Текстильный Синдикат (ВТС) имеет целью:
Л. Планирование и регулирование текстильной промышленности 

Союза ССР h управление и руководство подведомственными ВСНХ 
Союза ССР текстильными трестами и акционерными обществами, сбы

вающими продукцию текстильной промышленности и снабжающими ее 
сырьем и оборудованием.

В. Объединение на началах коммерческого расчета сбытовой, заго
товительной и финансовой деятельности текстильных трестов, а также 
торгов и государственных акционерных обществ, сбывающих продукцию 
текстильной промышленности и снабжающих ее сырьем и оборудо
ванием.

ВТС состоит в непосредственном подчинении президиума ВСНХ 
Союза ССР.

§ 2. С момента утверждения настоящего устава, устав Текстиль
ного Синдиката, утвержденный президиумом ВСНХ РСФСР 22 февраля 
1922 года (Собр. Узак. РСФСР 1923 г. отд. II ЛИ, ст. 3) утрачивает 
силу.

§ 3. Для осуществления указанных в § 1 целей ВТС нредоста- 
N вляется:

1. Осуществление директив ВСНХ Союза ССР в области общего 
руководства текстильной промышленностью Союза ССР.

2. Разработка вопросов организации новых производств в текстиль
ной промышленности и изыскание новых видов сырья.

3. Разработка вопросов территориального размещения текстильной 
промышленности.

4. Участие в работах по сводке перспективных и годовых (произ
водственно-финансовых, кредитных, торговых, импортных, экспортных 
и строительных) планов и контрольных цифр промышленности.

5. Составление на основе общих директив президиума ВСНХ 
Союза ССР перспективных, годовых и квартальных сводных планов 
и контрольных цифр текстильной промышленности Союза ССР и пред
ставление их в президиум ВСНХ Союза ССР.

6. Выделение как в перспективных, так и в годовых планах тек
стильной промышленности планов строительства новых производствен
ных предприятий и рассмотрение этих плапов, а также составляемых 
трестами планов дооборудовании и переоборудования.
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7. Контроль за составленном производственных, финансовых, кре
дитных и торговых годовых и квартальных планов предприятии, указан
ных в лит. А § 1.

8. Установление общих норм расходов и запасов сырья, топлива 
и основных материалов и составление плана снабжения текстильной 
промышленности.

9. Выявление па основе производственно-финансовых планов по
требностей текстильной промышленности в предметах и материалах 
технического снабжения и оборудования, в сырье, топливе, подсобных 
материалах и согласование оперативных планов находящихся в ведении 
ВСНХ Союза ССР сырьевых и снабженческих организаций с потреб
ностями отдельных текстильных трестов.

10. Наблюдение за выполнением годовых планов государственных 
текстильных предприятий общесоюзного значения.

11. Разработка вопросов об использовании государственными тек
стильными предприятиями оборудования, сырья, денежных средств и ра
бочей силы, а также вопросов кредитования, цен, себестоимости, заго
товок и сбыта, транспорта, импорта и экспорта; дача соответствующих 
директив и наблюдение за их выполнением.

12. Ведение промышленной статистики по текстильной промы
шленности.

13. Представление на утверждение президиума ВСНХ Союза ССР 
проектов распределения между текстильными предприятиями долгосроч
ных ссуд и безвозвратных выдач, производимых Промбанком.

14. Распределение между производственными предприятиями воен
ных заказов.

15. Анализ отчетных калькуляций по отдельным текстильным пред
приятиям общесоюзного значения и выявление факторов, влияющих на 
себестоимость.

16. Утверждение производственных калькуляций по отдельным сор
там и видам текстильных изделий и технических расчетов, предста
вленных государственными текстильными предприятиями общесоюзного 
значения по нестандартизовапным изделиям.

17. Установление, совместно с государственными текстильными 
предприятиями, согласно особой инструкции, утверждаемой президиумом 
ВСНХ Союза ССР, расчетных цен за сдаваемую ВТС для реализации 
продукцию.

18. Разработка отпускных цен па изделия текстильной промы
шленности.

19. Регулирование торгово-коммерческих взаимоотношений между 
государственными текстильными предприятиями в области сбыта и за
готовок.

20. Разработка и осуществление мероприятий по регулированию 
и рационализации торговой деятельности государственных текстильных 
предприятий и выработка мер по снижению их торговых расходов.

21. Дача заключений о допущении импорта но заявкам государ
ственных текстильных предприятий общесоюзного значения.

22. Возбуждение ходатайств о льготном выпуске с таможен обо
рудования и полуфабрикатов для текстильных предприятий.
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'23. Распределение контингентов, устанавливаемых годовыми и квар
тальными импортными планами, между государственными текстильными 
предприятиями общесоюзного значения.

24. Согласование с соответствующими управлениями ВСНХ Союза 
ССР размера и порядка закупок на иностранных рынках необходимых 
для текстильной промышленности материалов, сырья, машин и обору
дования, производство этих закупок через соответствующие оператив
ные органы и руководство этими закупками.

25. Выявление возможных объектов концессий по текстильной про
мышленности и дача заключений ио концессионным предположениям 
в области текстильной промышленности.

26. Составление заключений по планам импорта текстильных 
изделий.

27. Участие в разработке стандартов текстильных изделий и пред
ставление их через президиум ВСНХ Союза ССР на утверждение 
Комитета по стандартизации при СТО.

28. Наблюдение за точным выполнением утвержденных стандартов 
текстильных изделий.

29. Разработка общих вопросов рационализации производства, 
X  принятие мер, способствующих их осуществлению, и руководство ра

ботой государственных текстильных предприятий в области рационали
зации производства и специализации заводов.

30. Наблюдение за улучшением качества продукции государствен
ных текстильных предприятий.

31. Определение потребности государственных текстильных пред
приятий в жилищном фонде, распределение кредитов на жилищное 
строительство между ними, а также общее руководство государствен
ными текстильными предприятиями общесоюзного значения в вопросах 
улучшения быта рабочих и служащих.

32. Дача директив государственным текстильным предприятиям 
общесоюзного значения по вопросам заключения коллективных догово
ров и наблюдение за выполнением этих директив.

33. Составление плана, распределения дефицитных материалов, 
оборудования и сырья между государственными текстильными пред
приятиями.

34. Разработка в подлежащих случаях заданий по проектированию 
новых текстильных фабрик и подсобных сооружений текстильной про
мышленности и переоборудованию и расширению существующих.

35. Разработка вопросов текстильного машиностроения.
36. Организация дела проектирования и наблюдения за ним, 

а также утверждение в установленных законом случаях проектов и смет 
новых заводов и сооружений и реконструкции существующих заводов 
государственной текстильной промышленности.

37. Представление на утверждение в установленном порядке 
проектов по жилищному строительству в текстильной промышленности.

38. Разработка вопросов организации новых и укрупнения и слия
ния действующих промышленных и торговых предприятий текстиль
ной промышленности.

39. Участие в разработке вопросов по организации научно-иссле
довательских учреждений, необходимых текстильной промышленности.

N

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т .  23. —  84 — № 5.

40. Разработка вопросов учета и отчетности государственных 
текстильных предприятий и наблюдение за проведением их в жизнь.

41. Рассмотрение отчетов и балансов государственных текстильных 
предприятий общесоюзного значения, а также сводных отчетов и балансом 
ВСНХ союзных республик по текстильной промышленности и предста
вление их со своим заключением r президиум ВСНХ Союза ССР.

42. Составление и представление на утверждение президиума 
ВСНХ Союза ССР сводного отчета и баланса по государственной 
текстильной промышленности.

43. Представление на утверждение президиума ВСНХ Союза ССР 
руководящего персонала государственной текстильной промышленности 
общесоюзного значения.

44. Обследование государственных текстильных предприятий обще
союзного значения, а также общее наблюдение sa их деятельностью.

45. Осуществление прав акционера в отношении акционерных 
обществ текстильной промышленности и акционерных обществ, обслу
живающих ее, участником которых состоит ВСНХ Союза ССР.

46. Представительство и защита в государственных, в том числе 
в судебных, учреждениях интересов и нужд членов ВТС.

47. Осуществление в пределах, определенных президиумом ВСНХ 
Союза ССР, других прав, предоставленных ВСНХ Союза ССР в отно
шении трестов, синдикатов и акционерных обществ.

48. Принятие для реализации готовой продукции государственных 
текстильных предприятий и организация и производство сбыта ее, 
а также производство расчетов по сбыту этой продукции, как с тре
стами, так и с товаропроводящими организациями.

49. Принятие мер к получению от торгующих организаций пред
варительных заказов на текстильные товары, распределение заказов 
между текстильными предприятиями и обеспечение в пределах произ
водственных программ своевременного выполнения этих заказов.

50. Представление на утверждение президиума ВСНХ Союза ССР 
синдикатского торгового прейскуранта по отдельным отраслям текстиль
ных изделий.

51. Выявление потребностей населения в текстильных изделиях, 
как по количеству, так и по качеству и ассортименту.

52. Организация и производство снабжения членов ВТС сырьем, 
топливом, оборудованием, а также основными вспомогательными техни
ческими материалами.

53. Наблюдение за своевременным и надлежащим исполнением 
сырьевыми и снабженческими организациями их оперативных планов.

54. Наблюдение за качеством сырья, материалов, оборудования 
и технического снабжения текстильной промышленности.

55. Организация подсобных предприятий, а равно опытно-показа
тельных учреждений, необходимых для целей ВТС и для заготовитель
ной, производственной и торговой деятельности ее членов.

56. Представительство государственной текстильной промышлен
ности при заключении генеральных договоров по реализации ее про
дукции и обеспечению ее сырьем, материалами и другими предметами 
снабжения и при получении или даче предварительных заказов но 
этим операциям.
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57. Выявление потребности всей государственной текстильной 
промышленности в банковских кредитах, составление соответствующих 
заявок и принятие мер к получению кредитов для себя, а также содей
ствие к получению кредитов членами ВТС.

58. Организация наиболее рационального использования финан
совых средств государственной текстильной промышленности и пере
распределение в установленном порядке оборотных средств государ
ственных текстильных предприятий общесоюзного значения.

59. Наблюдение за состоянием финансового хозяйства производ
ственных, сбытовых и снабженческих предприятии текстильной про
мышленности.

60. Выдача членам ВТС авансов в порядке совершения операции 
по сбыту продукции членов ВТС.

61. Учпнение в централизованном порядке расчетов с трестами 
it снабжающими их по генеральным договорам организациями.

62. Открытие отделений, контор, представительств, заготовитель
ных. пунктов и т. п.

63. Участие в акционерных обществах и других торгово-промы
сленных объединениях и в конвенциях в качестве учредителей, пай
щиков, акционеров, членов и т. п.

§ 4. Торговая деятельность ВТС подлежит регулированию Нарком
торга Союза ССР, согласно положения о Народном Комиссариате 
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР и узаконений, определяю
щих право Наркомторга Союза ССР.

§ 5. ВТС действует па основании настоящего устава, а в вопро
сах, им не предусмотренных,—на основании положения о государствен
ных синдикатах.

Взаимоотношения ВТС с другими частями ВСНХ Союза ССР 
определяются инструкциями и приказами ВСНХ Союза ССР.

Примечание 1. Предоставленные ВТС настоящим уста
вом права в отношении государственных текстильных предприятий 
республиканского и местного значения осуществляются ВТС в по
рядке и на условиях, определяемых особой инструкцией ВСНХ 
Союза ССР, согласованных с ВСНХ союзных республик.

Примечание 2. Главный Хлопковый Комитет остается 
при президиуме ВСНХ Союза ССР. ВТС предоставляется право 
принимать участие в разработке промфинпланов ГХК и участво
вать в рассмотрении его отчетов.

§ 6. ВТС является юридическим лицом.
§ 7. ВТС имеет печать с изображением своего фирменного наиме

нования: Всесоюзный Текстильный Синдикат (ВТС).
§ 8. Правление ВТС находится в Москве.
§ 9. Складочный капитал Синдиката не может быть менее пяти

десяти миллионов (50.000.000 рублей).
Паи Синдиката в 9/ю (девять десятых) минимального размера скла

дочного капитала подлежлт обязательному покрытию деньгами.
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Покрытие паев Синдиката передачей прав пользовании имуществом 
может быть произведено в общей сумме не более Vio (°Рой десятой) 
части минимального размера складочного капитала.

Стоимость каждого пая Синдиката определяется в одну тысячу 
(1.000 рублей).

§ 10. Резервный капитал Синдиката образуется путем отчислений 
20% прибыли, причем по достижении резервным капиталом суммы, 
равной половине (х/2) минимального размера складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования— отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы. Резервный капитал предназначается на покрытие убытков, 
выявившихся по годовому балансу.

§ 11. Отчисления в амортизационный капитал производятся со
гласно утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.

§ 12. Другие капиталы специального назначения могут быть обра
зованы по постановлению собрания уполномоченных с разрешения 
ВСНХ Союза ССР, предварительно согласованного с НКФ Союза ССР.

§ 13. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен
ные предприятия текстильной промышленности, а также торги и госу
дарственные акционерные общества и организации, сбывающие продукцию 
текстильной промышленности, заготовляющие для нее сырье и снабжаю
щие ее необходимыми для производства материалами и предметами 
технического оборудования.

§ 14. Прием новых членов Синдиката производится по письмен
ному заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному 
в правление, которое представляет его со своим заключением па реше
ние ближайшего собрания уполномоченных.

Примечая  и е. По решению собранием уполномоченных 
вопроса о принятии нового члена, таковой считается вступившим 
в Синдикат со дня подачи заявления в правление.

§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком, 
определенным соглашением его с правлением Синдиката, и в сроки, 
этим соглашением предусмотренные.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собра
нии уполномоченных, располагая числом голосов, соразмерно имею
щихся у него паев, причем в пределах первых ста паев каждые пять 
паев дают право на один голос, в пределах второй сотни— */4 голоса, 
третьей сотни — 7, голоса, в дальнейшем — !/4 голоса. Число голосов, 
принадлежащих члену, выражается целым числом, причем дроби больше 
половины принимаются за единицу, меньше половины отбрасываются. 
Член Синдиката, независимо от количества принадлежащих ему паев, 
может располагать не более чем ]/5 части общего числа голосов всех 
членов Синдиката.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции, а также заготовку и покупку основного сырья, материалов 
п предметов технического снабжения Синдикату в размере и на усло
виях, устанавливаемых собранием уполномоченных.
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§ 18. Условия получения от трестов продукции для реализации 
снабжения их сырьем, материалами и техническими принадлежностями 
и условия расчета определяются особыми договорами, заключаемыми 
ВТС с трестами и сбытовыми и снабженческими организациями. Вну
тренние расчеты между ВТС и трестами осуществляются путем зачетов 
взаимных обязательств.

§ 19. Передача паев допускается лишь с разрешения собрания 
уполномоченных.

§ 20. Член Синдиката может выйти из него не ранее года но 
вступлении в Синдикат.

§ 21. ВСНХ Союза ССР принадлежит общее руководство и надзор 
за деятельностью Синдиката. В частности, к компетенции ВСНХ Союза 
ССР, кроме предметов, означенных в ст. 47 положения о государствен
ных синдикатах, относится утверждение постановлений собраний 
уполномоченных в области планово-регулирующей деятельности.

§ 22. Органами Синдиката являются: собрание уполномоченных, 
совет, правление и ревизионная комиссия.

§ 23. Ведению собрания, уполномоченных, кроме предметов, озна
ченных в ст. 50 положения о государственных синдикатах, подлежат:

а) рассмотрение общих основных вопросов текстильной промы
шленности и торговли (генеральные и перспективные планы, промфин
планы, вопросы капитального строительства и т. п.);

б) рассмотрение отчетов о годовой деятельности правления;
в) дача директив правлению по оперативной работе;
г) утверждение оперативных отчетов и балансов ВТС;
д) избрание совета;
е) перераспределение паев между членами Синдиката;
ж) дача полномочий совету на разрешение вопросов, подлежа

щих ведению собрания уполномоченных, кроме указанных в § 33.
§ 24. Очередные собрания уполномоченных созываются правлением 

не менее двух раз в год: одно — до начала операционного года для 
рассмотрения сметы и плана деятельности синдиката на предстоящий 

'^операционный год, другое—не позднее 4 месяцев по окончании опера
ционного года для рассмотрения составленных правлением годового 
отчета, баланса и проекта распределения прибылей, а равно для избра
ния правления и ревизионной комиссии.

§ 25. Чрезвычайные собрания уполномоченных созываются либо 
по инициативе правления, либо по предложению ВСНХ Союза ССР, 
либо по письменному заявлению членов Синдиката, представляющих 
в совокупности не менее J/s складочного капитала, либо по предло
жению ревизионной комиссии.

Если чрезвычайное собрание уполномоченных не будет созвано 
правлением в течение двух недель со времени соответствующего пред
ложения или заявления, то оно созывается ВСНХ Союза ССР.

§ 26. Собрание уполномоченных созывается путем вручения имен
ных повесток всем членам Синдиката не позднее 14 дней до дня 
собрания. В повестке обозначается день, час и место собрания и по
дробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании 
извещается также ВСНХ Союза ССР.
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§ 27. Члены правления и ревизионной комиссии не пользуются 
правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения их 
к ответственности, отстранения от должности и определения размеров 
их вознаграждения, а равно при утверждении отчетов правления.

§ 28. Представитель члена Синдиката может передать своп голоса 
в собрании уполномоченных представителю другого члена Синдиката 
посредством письменного заявления на имя председателя собрания, 
причем в этом случае общее число голосов данного представителя, 
вместе с переданным ему количеством голосов, не может превышать 
нормы, установленной § 16.

§ 29. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в по
вестку не включенные, могут быть приняты к рассмотрению по усмо
трению собрания. ВСНХ Союза ССР предоставляется право вносить 
вопросы на рассмотрение собрания, без ограничения каким либо 
сроком.

§ 30. Заготовленный правлением список членов Синдиката с ука
занием количества паев и голосов, которыми в праве пользоваться на, 
собрании каждый член Синдиката, проверяется особой Комиссией 
и представляется собранию.

§ 31. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом голоса, 
избирают из своей среды председателя собрания, его заместителей 
и секретарей.

§ 32. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при 
наличии не менее половины общего числа членов Синдиката, распола
гающих в совокупности не менее, чем половиной всех наев.

Для решения вопросов об изменении устава, об исключении членов 
Синдиката и о ликвидации Синдиката требуется представительство не 
менее 3/4 общего числа членов Синдиката, располагающих в совокуп
ности не менее чем 3/4 паев.

§ 33. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
б) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 3/4 голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы большин
ство представляло не менее 2/з складочного капитала.

§ 34. В случае отсутствия кворума правление вторично созывает 
собрание в порядке, указанном в § 26, причем повестки должны быть 
вручены не позднее 7 дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют силу, независимо от количества представленных членов 
и размера представленного паевого капитала, о чем правление предва
ряет членов Синдиката в посылаемых повестках,
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Однако, по вопросам, перечисленным в § 32, на вторичном собра
нии решения могут быть приняты только при наличии кворума в раз
мере не менее половины общего числа членов Синдиката, располагаю
щих в совокупности не менее, чем половиной общего числа паев, 
и для исключения членов Синдиката—не менее чем 2/з складочного 
капитала.

§ 35. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 36. Совет Синдиката состоит из председателя, двух его заме
стителей и членов совета, избираемых на один год собранием уполно
моченных в количестве но его усмотрению, но не более 12 человек. 
Председатель, его заместители и члены совета вознаграждения не 
получают.

§ 37. Ведению совета подлежит:
а) Наблюдение за выполнением правлением директив собрания 

уполномоченных, без вмешательства в текущую операционную работу.
б) Рассмотрение периодических отчетов по оперативной работе 

правления.
в) Дача предварительных заключений собранию уполномоченных 

но смете, отчету и балансу Синдиката.
г) Рассмотрение общих принципиальных вопросов но оперативной 

работе Синдиката, вносимых в совет и ВСНХ Союза ССР правлением 
Синдиката.

д) Разрешение прочих вопросов но уполномочию собрания уполно
моченных, кроме указанных в § 33.

§ 38. Совет созывается его председателем по мере надобности по, 
во всяком случае, не реже чем один раз в три месяца.

§ 39. Заседания совета действительны при наличии не менее поло
вины его членов.

Решения совета принимаются простым большинством голосов. При 
разделении голосов голос председателя дает перевес.

Заседаниям совета ведется протокол, который подписывается пред
седателем совета или его заместителем и секретарем заседания.

Если член совета, несогласный с мнением большинства, потребует 
занести свое мнение в протокол, с него слагается ответственность 
за принятое постановление.

§ 40. Правление состоит из председателя, трех его заместителей, 
пяти членов и трех кандидатов, избираемых иа один год. Председатель, 
члены правления и их кандидаты избираются собранием уполномоченных 
из числа представителей членов Синдиката или из посторонних лиц. 
Собрание уполномоченных может устранять членов правления и их 
кандидатов и до истечения срока, на который они избраны.

§ 41. На правление возлагается:
а) выполнение обязанностей, направленных к осуществлению задач, 

предусмотренных лит. А § 1, за исключением возложенных на собра
ние уполномоченных и совет;

б) созыв собрания уполномоченных и совета;
в) проведение в жизнь постановлений собрания уполномоченных 

И совета и директив BCIIX Союза ССР;
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i') разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собрании 
уполномоченных пли совета, в частности составление планов деятель
ности Синдиката, смет, отчетов и балансов;

д) определение общего порядка реализации Синдикатом продукции 
и производства заготовок, а также определение порядка зачетов вза
имных обязательств при внутренних расчетах между Синдикатом и его 
членами;

е) установление общего порядка распределения между членами 
полученных ими через Синдикат кредитов и авансов;

ж) установление общих правил заготовок, производимых членами 
Синдиката самостоятельно;

з) прием заявлений о вступлении в число членов Синдиката и пред
ставление их на решение собрания уполномоченных;

и) прием заказов и распределение их между членами Синдиката, 
заключение генеральных и иных договоров, как с членами Синдиката, 
так и с другими учреждениями, предприятиями и лицами на реализа
цию продукции и заготовительные операции;

к) покупка, аренда, продажа и залог имущества, в том числе строе
ний, приобретение и отчуждение прав застройки, страхование иму
щества Синдиката, выдача и принятие к платежу и предъявление 
к учету векселей и других обязательств, совершение всякого рода - 
необходимых для осуществления целей Синдиката сделок, актов и дого
воров, выдача доверенностей и совершение всех операций, направлен
ных к осуществлению целей Синдиката;

л) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
м) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров и краткосрочных 
ссуд;

н) прием и увольнение рабочих и служащих и установление воз
награждения им;

о) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 
и представление подлежащим органам установленных сведений;

и) совершение всех прочих действий, направленных к осуществле
нию целей ВТС.

§ 42. Всякого рода расходы производятся правлением но утвер
жденным собранием уполномоченных сметам.

§ 43. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица.

Векселя, чеки, доверенности и всякого рода сделки и акты под
писываются председателем правления, либо его заместителями, либо 
одним из членов правления, либо лицами, имеющими на то доверен
ность.

Документы денежного характера обязательно скрепляются главным 
бухгалтером или его помощником, или  старшим бухгалтером конторы 
или отделения по принадлежности.

§ 44. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 45. Правление созывается председателем по мере -надобности, 
по, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правде-
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ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 46. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. При 
разделении голосов голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 47. Ревизионная комиссия состоит из семи (7) членов, избирае
мых собранием уполномоченных на один год.

§ 48. Ревизионная комиссия производит анализ годовых оператив
ных отчетов и балансов ВТС и дает по ним заключение совету Син
диката и собранию уполномоченных.

§ 49. Деятельность Синдиката прекращается в случаях и порядке, 
определяемых положением о государственных синдикатах.

Число членов ликвидационной комиссии, избираемых собранием 
уполномоченных, не должно превышать семи.

Глаплит А 30(330. Тираж 3.650.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 18.
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I
! Р А З В Е Р С Т К А

НА БЕСПЛАТНУЮ РАССЫЛКУ

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

=  на 1929  год = =
.№,№

по
пор.

Наименование учреждений Количество
экземпляров

1 Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р ........................

Отд. I Отд. II

15 5
2 Центральным исполнительным комитетам и сове

там народных комиссаров автономных республик 5 2
3 Краевым, областным, губернским и окружным испол

нительным комитетам ...................................... 5 1
4 Уездным исполкомам и приравненным к ним . . . 1 —
5 Районным и волостным исполкомам........................ 1 —
6 Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес

публик З С Ф С Р .................................................... 3 2
7 Наркоматам юстиции автономных республик . . . 3 2
8 Верховному Суду Союза С С Р .................................. 10 3
9 Верховным судам союзных республик и республик 

ЗС Ф С Р  .............................................................. 5 1
10 Главным (высшим) судам автономных республик, 

краевым и областным с уд а м ............................ 3 __

11 Губернским и окружным суд ам ............................... 2 —
12 Народным суд ам ....................................................... 1 —
13 Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . . 10 3
14 Прокуратурам союзных республик и республик 

З С Ф С Р ......................................... ... ................ 3 1
15 Краевым, областным, губернским и окружным 

прокуратурам ................................................... 2 —

16 Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам 1 —

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрания 

; Законов Союза CCP“ (отдел [), также и соответствующие ; 
национальные тексты в таком же количестве.

■ п  ■: - tl— ' д г
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К  А i

ОБЩЕЙ Ш г И И  ПРАВА

№ У / Ж

С О Б Р Ш Е  ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,

9 марта 1929 г. № 6. Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н  II Е:
24. О назначении тов. Сотникова И. М. заместителем торгового представителя Союза

ССР в Чехо-Словакни.
25. О назначении тов. Калнина А. Э. членом коллегии Народного Комиссариата Рабоче-

Крестьянской Инспекции Союза ССР.
26. О назначении тов. Фонштейна И. Р. членом Главного Концессионного Комитета

при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.
27. Об освобождении тов. Ашкенази И. С. от обязанностей торгового предотавитеяя

Союза СРР в Греции и о назначении тов. Благова И. И. торговым пред
ставителем Союза ССР в Греции.

28. О назначении тов. Корнюшина Ф. Д. членом коллегии Народного Комиссариата
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

29. Об освобождении т.т. Исламова А. и Мостмана Л. Е. от обязанностей членов Подготови
тельной Комиссии при СНК Союза ССР и о назначении членами Подготови
тельной Комиссии при СНК Союза ССР т.т. Одыли М. и Билика В. П.

30. О назначении тов. Шверника H. М. членом президиума Высшего Совета Народного
Хозяйства Союза ССР.

31. О назначении пенсии семье И. И. Степанова-Скворцова.
32. Устав Государственного Треста по производству строительных работ в металличе

ской промышленности „Металлострой“ .
33. Устав Государственного Синдиката Нефтяной Промышленности Союза ССР—

Нефтяного Синдиката Союза ССР („Нефтесиндикат“ ).
34. Об изменении устава Центрального Союза Потребительских Обществ Союза ССР

(„Центросоюза СССР“ ).

2 4 .  0 назначении тов. Сотникова И. М. заместителем торгового 
* представителя Союза ССР в Чехо-Словакии.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Сотникова Р1вана Михайловича заместителем торго

вого представителя Союза ССР в Чехо-Словакии.

Зам, Председателя CH IÎ Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами С Н К  Союза С С Р  и С ТО  Н. Горбунов.
Москва—Кремль.

18 января 1929 г.
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2 5  0 назначении тов. Калнина А. Э. членом коллегии Народного
'  Комиссариата Рабоче-Крестьянской Инспекции Союза ССР.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Калнина Анса Эрнестовича членом коллегии Народ

ного Комиссариата Рабоче-Крестьянской Инспекции Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Зам, Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.

18 января 1929 г.

26. О назначении тов. Фонштейна И Р. членом Главного Концес
сионного Комитета при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Фонштейна Игоря Романовича членом Главного Кон

цессионного Комитета при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Зам. Управляющего Делами СНЕ Союза ССР и СТО И. Мирошников

Москва—Кремль.
18 января 1929 г,

27. Об освобождении тов. Ашкенази И. С. от обязанностей торго
вого представителя Союза ССР в Греции и о назначении 

тов. Благова И. И. торговым представителем Союза ССР в Греции.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Ашкенази Исаака Самоиловича от обязанностей 

торгового представителя Союза ССР в Греции.
2. Назначить тов. Благова Ивана Ивановича торговым представите

лем Союза ССР в Греции.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль. .
29 января 1929 г.

28. О назначении тов. Корнюшина Ф . Д членом коллегии Народ
ного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Корнюшина Федора Даниловича членом коллеги» 

Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Зам. Председателя С Н К  Союза С С Р  В. Шмидт.
Зам. Управляющею Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО  И. Мирошников.

Москва—Кремль.
29 января 1929 г.
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2 0  Об освобождении т.т. Исламова А. и Мостмана Л. Е. от обя
занностей членов Подготовительной Комиссии при СНК Союза 

ССР и о назначении членами Подготовительной Комиссии при СНК 
Союза ССР т.т. Одыли М. и Билика В. П.

Совет Народных Комидсаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить т.т. Исламова Акбара и Мостмана Льва Евсеевича 

от обязанностей членов Подготовительной Комиссии при Совете Народ
ных Комиссаров Союза ССР.

2. Назначить т.т. Одыли Мухамеда и Билика Василия Павловича 
членами Подготовительной Комиссии при Совете Народных Комиссаров 
Союза ССР.

Зам. Председатели СНК Союза ССР В. Шмидт.

Зам. Управляющею Делами СПИ Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
29 января 1929 г.

0 Q  0 назначении тов. Шверника H. М. членом президиума Высшего 
Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Шверника Николая Михайловича членом президиума 

Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
4 февраля 1929 г.

3 1 .  О назначении пенсии семье И. И. Степанова-Скворцова.

Принимая во внимание выдающиеся заслуги умершего тов. Степа
нова-Скворцова Ивана Ивановича, как революционера и теоретика 
марксизма, Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:

Назначить с 1 февраля 1929 года семье Ивана Ивановича Сте
панова-Скворцова пенсию в размере 225 руб. в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Зам. Управляющею Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО  И. Мирошников.

Москва— Кремль.
2 февраля 1929 г.
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Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

И . К о с и о р .
9 октября 1928 года.

32 . У С Т А В

Государственного Треста по производству строитель
ных работ в металлической промышленности „Метал- 

лострой“ .
I. Общие положения.

§ 1. Для производства строительных работ в металлической про
мышленности, на основании постановления Совета Труда и Обороны от 
14 сентября 1928 г. и положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л? 39, 
ст. 392), учреждается государственный промышленный трест общесоюз
ного значения под наименованием „Государственный Трест по производ
ству строительных работ в металлической промышленности „Металло
строй“ , состоящий в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства 
Союза ССР.

§ 2. „Металлострой“ образует самостоятельную хозяйственную еди
ницу и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии 
с плановыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня 
регистрации „Металлострою“ присваиваются права юридического лица.

§ 3. По всем своим обязательствам „Металлострой“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть- обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Металлостроя“ не отвечает. 
„Металлострой“ не отвечает за долги государства.

§ 4. „Металлострой“ может производить на всей территории Союза 
ССР все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуще
ствления целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание. Заготовки на внешнем рынке „Металло
строй“ производит в порядке, установленном соответствующими
законами.

§ 5. „Металлострой“ владеет, пользуется и распоряжается пре
доставленным ему имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, на основании общих законов, за 
изъятиями, указанными в положении о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Металлостроя“ какого либо его 
имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 7. „Металлострой“ приобретает товары, цены на которые не 
нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением с про
давцом.
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§ 8. При заключении сделок „Металлострой“ обязан, при прочих 
равных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 9. На „Металлострой“ может быть возложено выполнение работ, 
входящих в круг его задач, в пользу государственных органов в по
рядке ст. 39 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

§ 10. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Металлострой“ действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г., а равно на основании дру
гих законов.

§11. „Металлоетрой“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Металлостроя“ .
§ 12. Уставный капитал „Металлостроя“ в порядке примечания 1 

к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г. определяется в сумме 1.250.000 (один миллион двести 
пятьдесят тысяч) рублен.

III. Правление „Металлостроя“ , его права и обязанности.
§ 13. Для управления „Металлостроем“ ВСНХ Союза ССР назна

чает правление в составе пяти (5) лиц, включая председателя и его 
заместителя, сроком на два года.

Для замещения членов правления на срок их полномочии назнача
ются в том же порядке два кандидата в члены правления. Кандидаты 
замещают, по постановлению правления, членов правления, в случае их 
временного отсутствия. Вознаграждение председателю и его замести
телю и членам правления назначается распоряжением ВСНХ Союза ССР.

Примечание. До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и члены правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоот
ветствия возложенным па них обязанностям г).

§ 14. Правление „Металлостроя“ имеет местонахождение в г. Москве.
§ 15. Правление, на основании сего устава и в пределах дей

ствующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу „Метал
лостроя“, управляя его делами и находящимся в его распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг веде
ния „Металлостроя“ .

§ 16. К  ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью „Ме

таллостроя“ .
б) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после

дующего контроля производственно-финансовых планов.

!) § 13 опубликовывается в редакции, утвержденной ВСНХ Союза ССР
14 ноября 1928 г.
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в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения при
былей и покрытия убытков.

г) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

д) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера.

е) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

II р и м е ч a h и е. Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих,-производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

ж) Открытие отделений, контор, представительств и агентств 
с предварительного согласия ВСНХ Союза ССР.

з) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

и) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятий 
на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока.

к) Страхование принадлежащего „Металлострою“ имущества, 
л) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей; совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

м) Совершение всякого рода необходимых для осуществления 
целей „Металлостроя“ сделок, актов и договоров, в том числе 
сделок от имени заказчиков по приобретению материалов и предметов 
оборудования, необходимых для выполнения их заказов, выдача до
веренностей.

н) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

о) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях в лице председателя, или замести
теля, или, по постановлению правления, в лице члена правления, без вы
дачи им на то особой доверенности, или через поверенных, уполнома- 
чиваемых на то специальными доверенностями.

§ 17. Для действительности решении правления в заседании должно 
присутствовать три члена правления, включая председателя или его 
заместителя.

Решения правления постановляются по простому большинству голо
сов присутствующих членов. В случае разделения голосов иоровиу, голос
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председательствующего дает перевес. Принятые постановления всту
пают в силу немедленно.

Примечание. В случае разногласий между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить решение в жизнь с немедленным 
доведением о существе разногласия и принятых им мерах до све
дения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить решение 
председателя.

§ 18. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 19. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подписы
ваются председательствующим и всеми присутствующими членами пра
вления.

Порядок подписи исходящих от „Металлостроя“ бумаг устанавли
вается правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются председателем правле
ния или его заместителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на под
пись указанных документов и члены правления, без выдачи ему на то 
особой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
„Металлостроя“. Годовые отчеты и балансы подписываются председа
телем правления и находящимися налицо членами правления, а также 
главным бухгалтером „Металлостроя“.

§ 20. Председатель, его заместитель и члены правления обязаны 
принимать все меры к осуществлению целей, указанных в настоящем 
уставе, проявляя необходимую заботливость и предусмотрительность, 
и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность как 
за целость вверенного им имущества, так и за хозяйственное ведение 

■>; дел, согласно действующим законам.

IV. Специальные капиталы и прибыль „Металлостроя“ .

§ 21. Кроме уставного капитала (§ 12) образуются: а) амортиза
ционный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.

§ 22. Амортизация имущества „Металлостроя“ производится с со
блюдением правил ст. ст. 44 и 45 положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 23. Определение размера прибыли и убытка, распределение 
прибыли и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т. 32. —  100 —

§ 24. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании опера
ционного года, исчисляемого с 1 января по 31 декабря того лее года, 
за исключением первого отчетного периода, который назначается со 
дня учреждения Треста по 31 декабря 1929 г., правление представляет 
в ВСНХ Союза ССР на рассмотрение и утверждение составленные, 
с соблюдением правил, утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибы
лей и убытков, а также проекты покрытия убытков и распределения 
прибылей, согласно положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 25. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков „Метал
лостроя“ публикуются правлением в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 26. Ревизия деятельности „Металлостроя“ осуществляется ВСНХ 
Союза ССР. Правление обязано предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности „Металлостроя“.

§ 27. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут 
в пределах своей компетенции давать правлению указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВСНХ 
Союза ССР.

V. Отчетность „Металлостроя", ревизия его деятельности.

VI. Изменение устава ..Металлостроя“ .

§ 28. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности „Металлостроя“ .

§ 29. „Металлострой“ прекращает свою деятельность путем ли
квидации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил 
ст.ст 55—64 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

(  -------------
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Государственного Синдиката Нефтяной Промышлен
ности Союза ССР — Нефтяного Синдиката Союза ССР 

(„Нефтесиндикат“ ).

Утвержден Советом Труда и Обороны 
8 январл 1929 года.

I. Общие положения.
§ 1. Государственный Синдикат Нефтяной Промышленности Союза 

ССР— Нефтяной Синдикат Союза ССР („Нефтесиндикат“ ), состоящий 
в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР, имеет 
своей целью производство торговли нефтью и ее продуктами, а также 
производство связанных с указанной торговлей операций.

П р и м е ч а н и е .  С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава, утрачивает свою силу 
устав Нефтяного Синдиката Союза ССР, утвержденный постано
влением Совета Труда и Обороны от 11 октября 1924 г. (Собр. 
Зак. Союза ССР 1925 г. отд. I I  Л? 14, ст. 38) и измененный 
постановлением Совета Труда и Обороны от 8 апреля 1927 г. 
(Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. отд. I I  JV» 36, ст. 199) и поста
новлением Совета Труда и Обороны от 27 сентября 1927 года 
(Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. I I  N° 11, ст. 49).

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Синдикату предо
ставляется:

а) совершать всякого рода операции по приобретению и сбыту 
нефти и нефтепродуктов на внутреннем и внешнем рынках, с правом 
самостоятельного выхода на внешний рынок;

б) разрабатывать, изучать и устанавливать вопросы об ассорти
ментах, стандартах и номенклатуре продукции своих членов, в соответ
ствии с требованиями рынка, и разрабатывать планы распределения 
производства между членами Синдиката, согласовывая таковые с отдель
ными членами;

в) определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства отпускные цены и общие условия реализации синдици
рованной продукции;

г) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами;

д) организовать с разрешения Высшего Совета Народного Хозяй
ства Союза ССР подсобные предприятия, а равно опытно-показательные
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учреждения и предприятия, необходимые для торговой деятельности 
Синдиката и обслуживания нужд членов его;

е) организовать контроль над качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката;

ж) организовать и содержать для перевозки материалов и нефте
продуктов перевозочные средства: пароходы, теплоходы, парусные суда, 
баржи и т. п., а также железнодорожные вагоны для нефтяных и других 
грузов;

з) являться в Союзе ССР и за-границей учредителем акционерных 
обществ и других торгово-промышленных объединении и предприятий, 
синдикатских конвенций, а также обществ, не преследующих цели 
извлечения прибыли, соответствующих целям Синдиката, а равно всту
пать в упомянутые объединения акционером, пайщиком или членом 
с соблюдением подлежащих законов;

и) вообще производить все операции, связанные с торговой деятель
ностью, в пределах настоящего устава.

§ 3. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 4. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридического 

лица.
§ 5. Правление Нефтяного Синдиката находится в г. Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.

§ 6. Складочный капитал Синдиката ие может быть менее 
ста семидесяти миллионов рублей.

§ 7. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в сто тысяч 
рублей.

§ 8. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 20 % 
чистой прибыли, причем по достижении резервным капиталом суммы, 
равной половине минимального размера складочного капитала, отчисления 
в резервный капитал прекращаются, а в случае его расходования, отчи
сления возобновляются впредь до достижения им указанного предела.

§ 9. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утверждаемым Советом Труда и Обороны правилам.

§ 10. Фонд улучшения быта рабочих и служащих образуется путем 
отчислений в него из чистой прибыли, согласно существующих уза
конений.

§ 11. Капиталы специального назначения, в. том числе и капитал 
расширения предприятия, могут быть образованы но постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному Высшим Советом Народного 
Хозяйства Союза ССР по согласованию с Народным Комиссариатом 
Финансов Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.
£ 12. Нефтяному Синдикату предоставлены перечисленные в особой 

описи земельные участки, находящиеся под национализированными 
нефтяными складами, трубопроводами и другими их устройствами 
и строениями, общею площадью в три тысячи семьсот сорок семь 
целых h тридцать три сотых гектара.
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§ 13. Членами Синдиката могут быть тресты нефтяной промышлен
ности общесоюзного, республиканского и местного значения и государ
ственные нефтяные промышленные акционерные общества. Для государ
ственных трестов „Азнефть“ , „Грознефть“ и „Эмбанефть“ участие 
в Нефтесиндикате обязательно.

§ 14. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

П р и м е ч а н и е .  При утверждении собранием уполномоченных 
принятия нового члена, таковой считается вступившим в Синди- 
кат со дня подачи им заявления в правление.

§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определяемые соглашением с правлением последнего.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собра
нии уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, причем каждые десять паев дают 
право одного голоса.

Однако, член Синдиката, независимо от количества принадлежащих 
ему паев, может располагать не более, чем половиною общего числа 
голосов.

I I  р и м е ч а н и е. При наличии у одного из членов Синдиката 
числа наев менее десяти, ему-предоставляется право одного голоса.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату и не имеет права самостоятельной реализации ее. 
Синдикат обязан принимать продукцию членов для реализации. Условия 
сдачи и приема нефтяной продукции для реализации определяются 
на основании взаимных соглашений между Нефтесиндикатом и его 

'членами.
§ 18. Выход из состава Синдиката трестов „Азнефть“ , „Грознефть" 

и „Эмбанефть“ (§ 13) допускается лишь по постановлению Совета 
Труда и Обороны. Члены Синдиката, участие коих является доброволь
ным, могут выйти из его состава по прошествии одного года со дня 
вступления в члены.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.
§ 19. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре

делах, указанных в ст. 47 положения. о государственных синдикатах, 
осуществляется Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 20. Органами Синдиката являются собрание уполномоченных, 
правление и ревизионная комиссия.

§ 21. Ведению собрания уполномоченных подлежит:
а) избрание и смещение председателя и членов правления и реви

зионной комиссии и назначение им вознаграждения;

III. Прием и выбытие членов Синдиката, права и обязанности их.
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б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии:
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) прием и исключение членов Синдиката;
е) установление номенклатуры товаров, подлежащих обязательной 

реализации через Синдикат, а также общих условий их реализации;
ж) дача руководящих указаний правлению о распределении поставки 

между членами Синдиката, причем последующие уточнения и изменения 
распределения поставок производятся правлением по согласованию 
с членами Синдиката;

з) обсуждение вопросов об установлении для членов Синдиката 
ассортиментов и стандартов;

и) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно опытно-показательных учреждений и предприятии;

к) перераспределение паев между членами Синдиката и разрешение 
передачи членами Синдиката своих паев другим его членам с после
дующим утверждением Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР;

л) рассмотрение вопросов об условиях участия Синдиката в акцио
нерных обществах и других торгово-промышленных объединениях 
и предприятиях, в синдикатских конвенциях, а также обществах, не 
преследующих цели извлечения прибыли, поскольку их задачи соответ
ствуют целям Синдиката;

м) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката;
и) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 22. Очередные и чрезвычайные общие собрания уполномоченных 
созываются согласно правил, изложенных в ст. ст. 51 и 52 положения 
о государственных синдикатах. Созыв собраний производится путем 
вручения именных повесток членам Синдиката, не позднее 14 дней 
до дня собрания. В  повестках обозначаются день, час и место собрания 
и подробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании 
извещается также Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 23. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не пользу
ются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения соответ
ственно членов правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката может передать свои голоса в собрании уполномо
ченных представителю другого члена Синдиката посредством письмен
ного заявления на имя правления пли председателя собрания, причем 
в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать нормы, 
установленной в § 16.!

§ 24. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в по-
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вестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению по 
усмотрению собрания. Высшему Совету Народного Хозяйства Союза 
ССР предоставляется право вносить вопросы на рассмотрение собра
ния без ограничения каким либо сроком.

§ 25. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом 
голоса, избирают из своей среды председателя собрания, его замести
теля и секретаря.

§ 26. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при на
личии на нем представителей не менее половины общего числа членов 
Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем половиной 
всех паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее 2/3 общего числа членов Синди
ката, располагающих в совокупности не менее чем 3/4 общего числа 
полностью оплаченных паев.

§ 27. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
б) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 3/4 голосов участвовавших в голосовании, пред
ставляющих не менее 2/3 складочного капитала.

§ 28. В  случае, если собрание уполномоченных не состоится, 
вследствие отсутствия кворума (§ 26), правление вторично созывает 
собрание в порядке, указанном в § 22, причем повестки должны 
быть вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 27, и на вторичном со
брании решения могут приниматься только при наличии кворума 
в размере не менее 1/2 общего числа членов Синдиката, располагающих 
в совокупности не менее чем 1j2 общего числа полностью оплаченных 
паев, а для исключения члена Синдиката— не менее 2/3 складочного 
капитала.

§ 29. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 30. Правление состоит из председателя, двух его заместителей 
и пяти членов, избираемых собранием уполномоченных на один год, 
при этом в составе членов правления должно быть по одному пред
ставителю от трестов „Азнефть“ , „Грознефть“ и „Эмбанефть“ . 
На тот же срок, избираются для замещения досрочно выбывших и вре
менно отсутствующих членов правления два кандидата к ним; из них 
один представитель „Азнефти“ , другой— „Грозиефти“ .
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§ 31. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 поло
жения о государственных синдикатах. В  частности, к обязанностям 
правления относится:

а) проведение в жизнь постановлений собраний уполномоченных 
и указаний Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР;

б) созыв собраний уполномоченных;
в) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собра

ния уполномоченных, в частности— составление планов деятельности 
Синдиката, смет, отчетов и балансов;

г) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

д) прием продукции от членов Синдиката и производство расчетов 
за эту продукцию;

е) торговля нефтью и нефтепродуктами на внутреннем и внешнем 
рынках, хранение и перевозка их;

ж) организация и ведение нефтескладского хозяйства, заготовка 
предметов снабжения и оборудования, производство строительства неф
тескладов, зданий h сооружений, организация пожарной безопасности 
на нефтескладах;

з) организация и эксплоатация принадлежащих Нефтесиндикату 
перевозочных средств;

и) совершение всякого рода кредитных операций, связанных с дея
тельностью Нефтесиндиката;

к) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке- 
нмущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие к пла
тежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, совер
шение всякого рода необходимых для осуществления целей .Синдиката 
сделок и договоров и выдача доверенностей;

л) открытие и закрытие районных управлений, отделений, контор 
и нефтескладов Синдиката;

м) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 
выручки от реализации передаваемых ими товаров;

н) прием и увольнение рабочих и служащих;
о) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и npert 

(давление подлежащим органам установленных сведении;
п) производство вообще всех операций, направленных к достиже

нию целей Синдиката.
Всякого рода расходы производятся правлением по утвержденным 

Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР сметам.
П р им еч а ни е .  Отчуждение нефтескладов, строений и обо

рудования, не могущих быть использованными Нсфтесиндпкатом 
для дальнейшей эксплоатации, если балансовая стоимость отчу
ждаемого имущества ниже 25.000 р., производится Нефтеснндн- 
катом самостоятельно.

§ 32. Текущая переписка но делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления или особо
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки и другие денежные доку
менты, доверенности и всякого рода сделки подписываются председателем
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правления, либо его заместителем, либо одним из членов правления, 
особо па то уполномоченным постановлением правления. Документы 
денежного характера обязательно скрепляются главным бухгалтером 
ими замещающим его лицом.

П р и м е ч а н и е .  Сделки, заключаемые от имени Синдиката 
его местными районными управлениями, отделениями, нефтескла
дами и другими предприятиями, подписываются лицами, имеющими 
на то доверенность от правления, причем документы денежного 
характера скрепляются главным или старшим бухгалтером район
ного управления или отделения— по принадлежности.

§ 33. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 34. Правление созывается председателем ио мере надобности,, 
но, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими, 
членами.

§ 35. Заседания правления действительны при наличии не менее- 
трех членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. 
При разделении голосов голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из пяти членов, избираемых, 
собранием уполномоченных на один год.

§ 37. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет собранию упол
номоченных свои заключения но отчетам, балансам, сметам, планам 
деятельности Синдиката и проектам распределения прибылей и покрытия, 
убытков, а также по отдельным вопросам, передаваемым на ее заклю
чение собранием уполномоченных, причем заключение по годовому 
отчету и балансу должно быть сообщено правлению не позднее одного 
месяца со дня представления правлением отчета.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих за
седаний. Протоколы заседаний немедленно направляются, в копиях, впра
вление Синдиката и в Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 39. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссий.

V. Прекращение Синдиката.
§ 40. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по

рядке, установленных в разделе V II положения о государственных 
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе пяти членов, в том 
числе два избираются собранием уполномоченных, два назначаются Выс
шим Советом Народного Хозяйства Союза ССР и один Народным Ко
миссариатом Финансов Союза ССР.
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3 4  06 изменении устава Центрального Союза Потребительских
Обществ Союза ССР („Центросоюза СССР“ ).

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:

Изложить §§ 43 и 51 устава Центрального Союза Потребительских 
Обществ Союза ССР („Центросоюза СССР“ ), утвержденного 24 мая 
1928 г. (Собр. Зак, Союза ССР 1928 г. отд. I I  Л? 27, ст. 122), в сле
дующей редакции:

„§ 43. Правление состоит из избираемых собранием уполномочен
ных Центросоюза Союза ССР на два года председателя и двадцати шести 
членов. Кроме того, собранием уполномоченных избираются кандидаты 
в числе двенадцати“ .

„§ 51. Для контроля деятельности правления Центросоюза 
Союза ССР, проверки его отчетности и ревизии дел избирается собра
нием уполномоченных сроком на два года ревизионная комиссия в составе 
не более пятнадцати членов, из числа лиц, не состоящих членами 
правления или служащими Центросоюза Союза ССР.

Для замещения членов ревизионной комиссии, досрочно выбывших 
или временно лишенных возможности выполнять свои обязанности, 
избираются собранием уполномоченных на тот же срок не более пяти 
кандидатов“ .

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 18.

Утверждено Советом Народных Ко
миссаров Союза ССР.

14 августа 1928 года.

Цена 20 коп.

Главлит А 33.144. Тираж 3.700.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства--
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,

11 марта 1929 г. №  7 .  Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

35. От Народного Комиссариата по Иностранным Делам.

36. Протокол и приложения к нему, подписанные в Москве 21 декабря 1928 года
между Союзом ССР и Германией, в разъяснение и развитие постано
влений Договоров, заключенных между Союзом ССР и Германией 
12 октября 1925 года.

é  3 ? ?

3 5 .  От Народного Комиссариата по Иностранным Делам.
21 декабря 1928 г. Делегация Союза ССР и Германская Делега

ц и я  подписали в Москве Протокол и приложения к нему, текст кото
рых приводится ниже.

Эти акты являются разъяснением и развитием тех постановлений, 
которые содержатся в Договорах, заключенных мфкду Союзом ССР 
и Германией 12 октября 1925 г. и ратифицированных Центральным 
Исполнительным Комитетом Союза ССР 18 декабря 1925 г. (Собр. 
Зак. Союза ССР 1926 г. отд. I №  28, ст. 181).

Вр. и. о. Народного Комиссара по Иностранным Делам М. Литвинов.

14 января 1929 г.
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36. Протокол и приложения к нему, подписанные в Москве 21 де
кабря 1928 года между Союзом ССР и Германией, в разъясне

ние и развитие постановлений Договоров, заключенных между 
Союзом ССР и Германией 12 октября 1925 года.

П Р О Т О К О Л .

Правительство Союза Советских Социалистических Республик 
и Германское Правительство вели переговоры с желанием разъяснить 
и развить постановления заключенных 12 октября 1925 года между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Германией Дого
воров, с целью углубления таким путем экономических отношений 
между обоими Странами.

Эти переговоры имели нижеследующий результат:

К общим постановлениям. е

К Заключительному Протоколу к статьям 5 и 6.

Стороны согласны в том, что оба Правительства не имеют наме
рения ставить требования, вытекающие из Заключительного Прото
кола к статьям 5 и 6.

L
К С о г л а ш е н и ю  о п о с е л е н и и  и о б ще  п р а в о в о й  з а щ и т е .

1) К статье 1 и ноте № 1.

Относительно облегчения поездок последовали заявления и опре
деления, усматриваемые из приложения 1.

Относительно размера сборов за визы и виды на жительств > 
было достигнуто соглашение, усматриваемое из приложения 2.

2) К пункту 2 Заключительного Протокола к ст. 1.

Переговоры о заключении соглашения относительно передачи 
нуждающихся граждан и оказания вспомоществования таковым долж
ны начаться в течение 1929 года.

3) Обе Стороны согласны в том, что в отношении социального 
страхования и страхования от безработицы граждане одной Стороны, 
поскольку они пребывают на территории другой Стороны, пользуются 
национальным режимом.

Предусмотренные в Заключительном Протоколе к статье 3 пере
говоры по вопросам социального страхования должны начаться в тече
ние 1929 года.
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P R O T O K O L L

Die Deutsche Regierung und die Reg ierung der Union der Soz ia lis ti
schen Sow jetrepub liken  haben in dem W unsche, die Bestim m ungen der 
am 12. O ktober 1925 zw ischen dem Deutschen Reich  und der Union  
der Sozia listischen Sow jetrepub liken  geschlossenen Verträge zu erläu
tern und auszugestalten m it dem Ziele, auf diese W e ise  die w irtschaft
lichen Beziehungen zw ischen beiden Ländern zu vertiefen, Verhand lun 
gen geführt.

D iese Verhandlungen haben folgendes Ergebnis gehabt:
Zu  den Allgem einen Bestim m ungen
Zum  Sch lussprotoko ll zu A rtike l 5 und 6
Es w ird  uebereinstim m end festgestellt, dass beide Regierungen nicht 

beabsichtigen, aus dem Sch lussprotoko l zu A rtike l 5 und 6 Forderun 
gen zu stellen.

I.

Z u m  A b k o m m e n  u e b e r  N i e d e r l a s s u n g  u n d  a l l g e m e i n e n
R e c h t s s c h u t z

1) Zu  A rtike l 1 und Note Nr. 1

U eber Erleichterungen des Re iseverkeh rs  erfolgten die aus der 
Anlage 1) ersichtlichen Erk lärungen  und Feststellungen.*"V:

U eb er die Höhe der S ich tverm erks —  und Aufenthaltsgebühren  
w urde  die aus der Anlage 2) ersichtliche Vere inbarung  getroffen.

2) Z u  Ziffer 2 des Sch lussprotoko lls  zu A rtike l 1

Die Verhand lungen wegen Abschluss eines Abkom m ens betreffend 
Uebernahm e und Unterstüzung Hilfsbedürftiger sollen im Lau fe  des 
Ja h re s  1929 aufgenom m en w erden.

3) E s  w ird  übereinstim m end festgestellt, dass in der So z ia lve rs i
cherung und in der Arbeitlosenversicherung die Angehörigen des einen 
Staates, solange sie sich auf dem G eb iete des ändern Staates aufhalten, 
w ie  die In länder behandelt werden.

Die in dem Schlussprotoko ll zu A rtike l 3 vorgesehenen V erh and lu n 
gen auf dem G eb iete  der Soz ia lvers icherung  sollen im Laufe  des J a h 
res 1929 aufgenom m en werden.
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4) К ст. 11.

Оба Правительства вновь напомнят своим подлежащим властям 
о постановлениях статьи И  и относящегося к ней Заключительного 
Протокола и о необходимости точного их соблюдения.

Они при этом укажут на то, что недостаточное доказательство 
соответствующего гражданства арестованным лицом не отменяет 
обязательства соблюдения указанных постановлений.

5) К статье 17.

Правительство Союза ССР изъявляет готовность еще раз обра
тить внимание подлежащих хозяйственных органов на то, что они 
обязаны точно и благожелательно проводить постановления статьи 17, 
в особенности в отношении беспрепятственного сбыта допущенными 
в Союз ССР германскими фирмами их товаров хозяйственным орга
нам Союза ССР, а также в отношении закупки товаров у последних.

6) К Добавлению к статьям 16— 18.

Статья 2 Добавления должна толковаться в том смысле, что 
германские фирмы, дающие товары на консигнацию в Союз ССР, 
имеют право страховать эти товары у германских страховых обществ 
не только на время транспорта на территории Союза ССР, но и на 
время хранения, непосредственно следующее за транспортом, на срок 
не свыше 6 недель, до тех пор, пока риск по этим товарам лежит 
на германских фирмах.

II.

К Э к о н о м и ч е с к о м у  с о г л а ш е н и ю .

Стороны согласны в том, что предусмотренное статьей 1 Эко
номического соглашения содействие развитию взаимных торговых 
отношений нашло свое выражение, особенно при учете результатов 
последнего года, в повышении товарообмена между обоими Стра
нами, которое показало, что обе Договаривающиеся Стороны с успе
хом стремились выполнить принципы статьи 1 Экономического 
соглашения.

1) Делегация Союза ССР подняла вопрос о присоединении 
группы германских банков к международному комитету кредиторов 
России.

Германская Делегация заявила по этому поводу:
Германское Правительство с самого начала выступило энергично 

против вхождения группы германских банков в международный 
комитет кредиторов России. Оно указывало, как Посольству Союза 
ССР в Германии, так и в официальном коммюнике, сообщенном гер
манской прессе, на то, что возбуждение вновь вопросов о довоенных 
долгах в официальном порядке может иметь место лишь в соответ
ствии с совершенно ясными постановлениями Раппальского Договора
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4) Zu Artikel l i

Be ide  Regierungen w erden  ihren zuständigen Behörden die Bestim 
m ungen des A rtike l 11 und seines Sch lusspro toko lls  und deren genaue  
Befo lgung nochm als in E rinnerung  bringen.

S ie  w erden  dabei darauf h inw eisen, dass der m angelnde N achw eis  
der betreffenden Staatsangehörigke it seitens einer festgenom m enen P e r 
son die Verpflich tung zur E inhaltung  der genannten Bestim m ungen  
nicht aufhebt.

5) Zu A rtike l 17
D ie Reg ierung der U .d .S .S .R . e rk lä rt die Bere itw illigke it, noch  

einm al die zuständigen W irtschaftsorgane darauf aufm erksam  zu m achen, 
dass sie zu einer genauen und entgegenkom m enden Durchführung der 
Bestim m ungen des A rtike l 17 verpflichtet sind, insbesondere w a s  den 
ungehinderten Absatz der W a re n  der in der U .d .S .S .R . zugelassenen  
deutschen F irm en an W irtschaftso rgane  der U .d .S .S .R . sow ie den Ein-  

■V, kau f von W a re n  dei diesen betrifft.

6) Zum  A nhang  zu A rtike l 16— 18
A rtike l 2 des Anhangs ist dahin auszulegen, dass deutsche Firm en, 

die W a re n  in Konsignation nach der U .d .S .S .R . geben, das R ech t haben, 
diese W a re n  nicht nur für den Transport auf dem G eb ie te  der U .d .S .S .R .,  
sondern auch für die an den T ransoo rt sich anschliessende Lagerung  
bis zu einer Höchstdauer bis zu 6 W o ch en  bei deutchen Vers icherungs
gesellschaften zu versichern, solange das R is iko  der deutschen F irm a  
an diesen W a re n  besteht.

II

Z u m  W i r t s c h a f t s a b k o m m e n

Es w ird  übereinstim m end festgestellt, dass die in A rtike l 1 des 
W irtschaftsabkom m ens vorgesehene Förderung der wechselseitigen Han- 

-^Öölsbeziehungen, insbesondere unter Berücksichtigung des letzten Jah res , 
ihren Ausdruck gefunden hat in der Ste igerung des W arenaustausches  
zw ischen den beiden Ländern, w elche gezeigt hat, dass die beiden 
vertragschliessenden Te ile  m it Erfo lg  bestrebt w aren , den Grundsätzen  
des A rtike l 1 des W irtschaftsabkom m ens gerecht zu werden.

1) Die Delegation der U .d .S .S .R . brachte die Angelegenheit des 
Beitritts einer G ruppe von deutschen Banken  zum in ternationalen Schutz
kom itee der Russlandgläubiger zur Sprache.

Die Deutsche Delegation erk lärte  darauf:
Die Deutsche Regierung ist von Anfang an energisch gegen den 

E in tritt der Gruppe deutscher Ban ken  in das in ternationale Schutzkom i
tee der Russlandgläubiger aufgetreten. S ie  hat sow oh l gegenüber der 
Botschaft der U .d .S .S .R . in Deutschland als auch in dem der deutschen  
Presse m itgeteilten am tlichen Com m uniqué darauf hingewiesen, dass die 
am tliche W iederaufnahm e der Frage der Vorkriegsschulden nur nach  
Massgabe der ganz klaren Bestim m ungen des Rapa llovertrages in Be-
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и что выступление германских банков не имеет решительно ничего 
общего с установкой Германского Правительства в отношении Рап- 
пальского Договора или в отношении общих политических отноше
ний между Германией и Союзом ССР.

2) К пункту 2 Заключительного Протокола к статье 3.

Правительство Союза ССР заявляет, что непосредственные уст
ные и письменные сношения с информационными целями Экономи
ческого Отдела Германского Посольства в Москве со всеми народ
ными комиссариатами Союза ССР будут допущены.

3) К статьям 7 и 9.

К предложению Делегации Союза ССР изыскать в интересах 
большего обеспечения государственного имущества одной Стороны 
на территории другой Стороны правовое регулирование, Германская 
Делегация указывает на то, что при чрезвычайной сложности этого 
комплекса вопросов не оказалось возможным произвести в настоя
щей конференции необходимое тщательное рассмотрение этого ком
плекса вопросов. Принимая во внимание особое значение, которое 
этот вопрос имеет для экономических отношений обоих Стран, 
Германская Делегация заявляет о готовности своего Правительства 
как можно скорее вступить с Правительством Союза ССР в пе
реговоры относительно вышеозначенного комплекса вопросов. При 
этом Германская Делегация исходит из того, что со стороны 
Союза ССР не предполагается что либо менять в постановлениях 
статей 7 и 9.

4) К статье 12.

К Добавлению к статье 12 абзац 2 Экономического соглашения 
последовали заявления, усматриваемые из Приложения 3.

5) К статье 14.

Действующие в настоящее время в каждой из обоих Стран запре
щения ввоза и вывоза явствуют из прилагаемых списков (Приложе
ние 4а—d). В целях облегчения информации хозяйственных кругов 
обоих Сторон, каждое из Правительств будет сообщать дипломати
ческим путем другому Правительству вносимые в эти списки измене- 
ния) по возмежности одновременно с их оглашением.

6) К статьям 21, 28, 29, 31, 33.

Относительно таможенных формальностей последовали соглаше
ния и заявления, содержащиеся в приложении 5.

7) К статье 32.

Оба Правительства согласились в том, что они в первой поло
вине 1929 года в возможно ранний срок вступят в переговоры 
о заключении таможенно-тарифного договора.
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trach t kom m t und dass die Aktion  der deutschen Banken  m it der E in 
stellung der Deutschen Reg ierung zum Vertrage von Rapa llo  oder zu den 
allgem einen politischen Beziehungen zw ischen Deutschland und der 
U .d .S .S .R . nicht das geringste zu tun hat.

2) Zu Ziffer 2 des Schlussprotokolls zu A rtike l 3

Die Reg ierung der U.d S .S .R . erklärt, dass der um m ittelbare m ünd
liche und schriftliche V e rk e h r der W irtschaftsab te ilung  der Deuschen  
Botschaft m it säm tlichen Vo lkskom m issariaten  der U .d .S .S .R . zu Infor
m ationszw ecken  zugelassen w ird .

3) Zu  A rtike l 7 und 9

Zu  dem V orsch lag  der Delegation der U .d .S .S .R ., zur grösseren 
Sicherun g  des Staatseigentum s des einen Te ils  auf dem Gebiete des 
anderen T e ils  eine rechtliche Regelung  zu finden, w e is t die Deutsche 

-s-  Reg ierunrg  darauf hin, dass es bei der ausserordentlichen Kom pliziert
heit des F ragenkom plexes nicht m öglich gewesen sei, die erforderliche  
eingehende Prüfung dieses Fragenkom plexes auf der gegenwärtigen  
Konferenz durchzuführen. Im H in b lick  auf die besondere Bedeutung, die 
diese Frage für die w irtschaftlichen  Beziehungen beider Länder besitzt, 
erk lä rt die Deutsche Delegation die Bereitschaft ihrer Regierung, tunlichst 
bald m it der Reg ierung der U .d .S .S .R . in Verhand lungen über den 
eingangs angegebenen Fragenkom p lex  einzutreten. Dabei geht die D eut
sche Reg ierung  davon aus, dass von der U .d .S .S .R . nicht beabsichtigt 
ist, an den Bestim m ungen der A rtike l 7 und 9 etw as zu ändern.

4) Zu  A rtike l 12

Zum  A nhang  zu A rtike l 12 Absatz 2 erfolgten die aus der Anlage 3) 
ersichtlichen Erk lärungen .

5) Zu A rtike l 14*>
Die zur Ze it in jedem  der beiden Länder geltenden E in - u n d  Aus

fuhrverbote ergeben sich aus den anliegenden Verzeichn issen (Anlage 4 
a— 3). Um  die Verständ igung der beiderseitigen W irtcha ftsk re ise  zu 
erle ich tern , w ird  jede der beiden Regierungen der anderen Regieruug  
eintretende Aenderungen m öglichst gleichzeitig m it der Bekanntm achung  
auf d ip lom atischem  W eg e  mitteilen.

6) Zu  A rtike l 21, 28, 29, 31, 33

H insichtlich  des Zo llverfah rens sind die in der Anlage 5) e n th a l
tenen Vereinbarungen und Erk lärungen erfolgt.

7) Zu A rtike l 32

Beide Regierungen sind übereingekom m en, in der ersten Hälfte  
der Ja h re s  1929 zu einem m öglichst frühen Z e itp un kt in V e rh and lu n 
gen über den Abschluss eines Zo lltarifvertrags einzutreten.
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IV.

■ К С о г л а ш е н и ю  о м о р е п л а в а н и и .
Результат обсуждения некоторых вопросов, касающихся Согла

шения о мореплавании, усматривается из Приложения 6.

V.
К С о г л а ш е н и ю  о н а л о г а х .

Предусмотренные в Заключительном Протоколе к статье 2 Согла
шения о налогах переговоры о согласовании местного и иностран
ного налогового обложения, в частности по вопросу об устранении 
двойного обложения, будут начаты в течение 1929 года.

VI.
К С о г л а ш е н и ю  о т р е т е й с к и х  с у д а х  в т о р г о в ы х  и иных  

г р а ж д а н с к и х  делах.
Результат обсуждения некоторых вопросов, касающихся Согла

шения о третейских судах, усматривается из Приложения 7.

VII.
К С о г л а ш е н и ю  об о х р а н е  п р о м ы ш л е н н о й  с о б с т в е н 

ности .
1) По вопросам охраны промышленной собственности последо

вали соглашения и заявления, усматриваемые из Приложения 8.

2) К статье 7.
Оба Правительства согласились в том, что они в первой поло

вине 1929 года, в возможно ранний срок, вступят в переговоры 
о заключении соглашения относительно взаимной охраны авторских 
прав на литературные и художественные произведения.

К К о н с у л ь с к о м у  д о г о в о р у  и к С о г л а ш е н и ю  о п р а 
в о в о й  з а щ и т е .

Оба Правительства считают само собою разумеющимся, что_ эти 
Договоры действительны на всей территории обоих Договаривающихся 
Сторон.

Этот Протокол и приложения к нему вступают в силу 15 января 
1929 года, поскольку в самих постановлениях не предусмотрен более 
ранний срок.

Изготовлено на русском и немецком языках. Оба текста имеют 
равную силу.

Москва, 21 декабря 1928 г.

От имени Правительства Союза От имени Германского
Советских Социалистических Правительства

Республик
(подп.) Б. Стомоняков. (подп.) Поссе.
(подп.)-И. Панкратов. (подп.) Мзрциус.
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IV

Z u m  S e e s c h i f f a h r t s a b k o m m e n
D as Ergeb n is  der E rö rterungen  über F ragen  der Seesch iffah rt ist 

aus der A n lage  6) ers ichtlich .

D ie  im  Sch lu ssp ro to ko ll zu A rtik e l 2 des S teuerabkom m en s in A u s 
sicht genom m enen V erh and lu ng en  über die A usg le ichung  der in-und 
au sländ ischen  Besteuerung, insbesondere die V erm eidung  der D oppel
besteuerung w erden  im Lau fe  des Ja h re s  1929 aufgenom m en w erden .

Z u m  A b k o m m e n  ü b e r  S c h i e d s g e r i c h t e  i n  H a n d e l s s a -  
c h e n  u n d  a n d e r e n  b ü r g e r l i c h e n  A n g e l e g e n h e i t e n

D as E rgeb n is  der Erö rte rungen  über F ragen  des Sch ied sg e rich ts 
abkom m ens ist aus der A n lage  7) e rs ichtlich .

Z u m  A b k o m m e n ü b e r g e w  e r b 1 i с h e n R e c h t s s c h u t z

1) U eb er F ragen  des gew erb lichen  Rech tsschutzes erfo lgten die aus 
der A n lage  8. e rs ich tlichen  V ere in ba ru ng en  und E rk lä rungen .

2) Z u  A rt ik e l 7
Be ide  R eg ie ru ng en  sind übere ingekom m en, in der ersten Hälfte  

des Ja h re s  1929 zu einem  m öglichst frühen Ze itp un k t in Verhand lu ngen  
über den A bsch lu ss eines A bkom m en s über den gegenseitigen Schütz  
des lite ra rischen  und kü nstle rischen  U rheberrech ts  einzutreten.

Z u m  K o n s u l a r v e r t r a g  u n d  z u m  R e c h t h i l f e a b k o m m e n
Be ide  R eg ie ru ng en  bezeichnen es als se lbstverständ lich , dass diese  

V e rträg e  für den gesam ten U m fang  beider vertragch liessenden  T e ile  
G e ltu n g  haben.

D ieses P ro to k o ll und seine A n lagen  treten am 15 Ja n u a r  1929 in 
K ra ft, m it A usnahm e der A n lage  2 die bereits am  1. Ja n u a r  1929 in 
K ra ft tritt.

A usgefertig t in deu tscher und russ ischer Sp rach e . Be ide  T e x te  haben  
g le iche G e ltung .

Moskau, den 21. Dezember 1928.

F ü r  die D eutsche  F ü r  die R eg ie ru ng  der U n ion
R eg ie ru n g  der So z ia lis tisch en  So w je tre p u b lik en

V

Z u m  S t e u e r a b k o m m e n

VI

VI I

(gez.) Posse,
(gez.) Martius.

(gez.) Stomoniakoff 
(gez.) I. Pankratoff.
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Заявления и определения, касающиеся поездок.
1) Стороны согласны в том, что в материальном отношении наи

большее благоприятствование по вопросам въезда обеспечивается 
статьей 1.

2) Делегация Союза ССР заявляет: германские граждане, полу
чившие въездную визу в Союз ССР и одновременно с ней и обрат
ную выездную визу и желающие с разрешения подлежащих местных 
властей продлить свое пребывание в Союзе ССР, будут получать от 
указанных в пункте 5 властей продление разрешения на пребывание 
в виде выездной визы, имеющей месячный срок действия.

3) Обе Стороны согласны в том, что предусмотренный в ноте 
№ 1 срок для временного пребывания в 6 недель не должен рассма
триваться как максимальный срок. В обоснованных случаях обратная 
выездная виза будет выдаваться одновременно с въездной визой 
и в том случае, если срок пребывания превышает 6 недель.

4) Обе Стороны согласны в том, что обещание самого благоже
лательного отношения и быстрейшего рассмотрения относится также 
к выдаче выездных виз.

5) Делегация Союза ССР заявляет:
а) По существующим правилам выездная виза выдается админи

стративными отделами соответствующих учреждений по месту про
живания заявителя, при чем в тех случаях, когда выезжающее лицо 
проживает в месте пребывания подлежащего административного 
отдела, выдача визы производится в течение 48 часов.

6) Кроме губернских городов, в виде исключения, наиболее круп
ные уездные города также имеют право выдачи выездных виз. 
Обычно такое право предоставляется уездным городам в зависимо
сти от количества проживающих в них иностранцев и от расстояния 
до ближайшего губернского города,

б) Делегация Союза ССР заявляет, что если германский граждан 
нин, обратившись к подлежащим местным властям с просьбой о вы
даче выездной визы, одновременно будет просить о пересылке его 
паспорта Народному Комиссариату по Иностранным Делам или его 
органам на территории Союза ССР на предмет выдачи визы на об
ратный въезд, такая просьба будет удовлетворяться. В подобном 
случае (т. е. когда выезжающее лицо получает визу на обратный 
въезд в другом месте) срок действия выездной визы считается с мо
мента выдачи визы на обратный въезд.

Москва, 21 декабря 1928 г.

Приложение 1 к Протоколу.

От имени Правительства Союза От имени Германского
Советских Социалистических Правительства

Республик

Б. Стомоняков. 
Панкратов.

Поссе.
Марциус.
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Anlage 1 zum Protokoll

Erklärungen und Feststellungen zum Reiseverkehr
1) E s  w ird  übere instim m end  festgestellt, dass in m ate rie lle r Bez ie 

hung  die M eistbegünstigung  für die E in re ise  durch A rtik e l 1 g e w ä h r 
le is tet ist.

2) D ie D e legation  der U . d. S . S . R . e rk lä rt: D eutsche  S taa tsan g e h ö 
rige, d ie e inen E in re ise s ich tve rm erk  in das G e b ie t der U  d. S . S . R . und  
zug le ich  m it d iesem  einen R ü ck re ises ich tve rm erk  e rh a lten  haben, und  
die in der U  d. S .  S . R . m it E r la u b n is  . der zuständ igen Lok a lb eh ö rd en  
länger zu ve rb le ib en  w ünschen , w e rd en  die ve rlängerte  A u fen th a lts 
e rlaubn is  in Fo rm  eines A u s re ises ich tve rm erk s  m it m onatlicher G ü lt ig 
ke it durch die un ter Z iffe r 5 genannten Behö rden  erhalten.

3) E s  w ird  übere instim m end  festgeste llt, dass die für den v o rü 
bergehenden  A u fen th a lt in der Note  Nr. 1 vo rgesehene  F r is t  von  
6 W o c h e n  n ich t a ls  H öchstfrist anzusehen ist: A uch  bei m ehr a ls  
sech sw ö ch ig em  A u fen th a lt w ird  der R ü ck re is e s ich tve rm e rk  in beg rün 
deten Fä llen  g le ichze itig  m it dem E in re ise s ich tve rm erk  e rte ilt w erden .

4) E s  w ird  übere instim m end festgestellt, dass die Zusage  w e itg e 
henden En tg egen ko m m en s und sch leun igster B ehan d lun g  sich auch auf 
die E rte ilu n g  des A usre ises ich tve rm e rk s  bezieht.

5) D ie  D e legation  der U n io n  e rk lä rt:
a ) N ach  den bestehenden V o rsch riften  w ird  der A us re ises ich tve r

m e rk  d u rch  die A d m in is tra tive  A b te ilung  der für den W o h n o r t  des 
A n trag ste lle rs  zuständ igen Beh ö rde  erte ilt, w o b e i, fa lls der Ausre isende  
am  S itz  der zuständ igen A dm in is tra tiven  Abte ilung  w o h n t, die E rte ilu n g  
binnen 48 S tu nd en  erfo lgen w ird .

b) A u sse r den G ouvernem en tsstäd ten  haben au snah m sw e ise  auch  
grössere  Bez irk ss täd te  das R e ch t, A u s re ises ich tve rm erk e  zu erte ilen , 
ln der R e g e l w ird  d ieses R e ch t den Bez irks täd ten  abhängig  von  der 
Z a h l der in der betreffenden S ta d t  w ohnend en  A us länd e r und abhäng ig  
von der En tfe rn un g  bis zur nächsten  G o uvernem en tsstad t erteilt.

6 ) D ie D e legation  der U . d. S . S . R .  e rk lä rt, dass fa lls  ein deu t
scher S taa tsan g eh ö rig e r , der bei den zuständ igen Lo k a lb eh ö rd en  einen  
A u s re ises ich tve rm e rk  bean trag t, auch  um  U ebersen du ng  seines Passes an  
das V o lk s k o m m iss a r ia t  für A u sw ä rtig e  A ngelegenheiten  oder seine  
O rg an e  auf dem  G eb ie te  der U . d. S . S . R . z w e ck s  E rte ilu n g  eines 
W ied e re in re is e s ich tv e rm e rk s  b ittet, d iesem  G esu ch  Fo lg e  ge le iste t w e r 
den w ird . In e inem  so lchen Fa lle , (d. h., w e n n  der A usre isende  den 
W ie d e re in re is e s ich tv e rm e rk  an e iner zw e iten  S te lle  e rh ä lt) -w ird  die  
G ü lt ig k e itsd a u e r des A u s re ises ich tve rm erk s  vom  Z e itp u n k t der E r te i
lung  des W ied e re in re ise s ich tv e rm e rk s  an gerechnet.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

F ü r  die D eutsche  F ü r  die R eg ie ru n g  der U n ion
R eg ie ru n g  der So z ia lis tisch en  S o w je tre p u b lik en

(gez.) Posse,
(gez.) Martius.

(gez.) Stomoniakoff. 
(gez.) I. Pankratoff.
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Ст. 36. —  120 —

Соглашение между Правительством Союза Советских Социали
стических Республик и Германским Правительством о сборах 

за визы и виды на жительство.

С 1 января 1929 года вступают в силу следующие правила о сбо
рах за визы и за виды на жительство:

1) Сборы за транзитную визу 
с правом пребывания или без
такового................................. 1 германская марка =  0,46 р.

2) Сборы за въездные и выезд
ные визы................................. 4 германских марки =  1,86 р.

3) Сборы за виды на жительство 
для иностранцев сроком до
одного года..............................5 германских марок =  2,32 р.

В случае, если вид на жительство выдан на срок менее одного 
года, то продление вида на жительство до срока в один год произ
водится бесплатно.

Кроме вышеупомянутых сборов не должны взиматься никакие 
другие сборы, за исключением телеграфных расходов в тех случаях, 
когда телеграфный запрос производится по желанию заинтересован
ного лица.

Допускается взимание 10% для благотворительных целей, в осо
бенности в пользу Союза обществ Красного Креста и Красного По
лумесяца в Союзе ССР.

Особые визные сборы за лиц в возрасте ниже 21 года, внесенных 
помимо владельца паспорта в его семейный паспорт, взиматься не,,,, 
будут.

Оставляются для особых соглашений вопросы:
а) о сроке пребывания при транзитных визах (пункт 1);
б) о сборах с семейных паспортов.

Москва, 21 декабря 1928 г.

Б. Стомоняков. Поссе.

Приложение 2 к Протоколу.

От имени Правительства Союза От имени Германского
Советских Социалистических Правительства

Республик

Панкратов Марциус.
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Я  7. —  121 — Ст. 36.

Vereinbarung zwischen der Deutschen Regierung und der Regie
rung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken über Sicht- 

vermerks-und Aufenthaltsgebühren

Vom 1. Januar 1929 ab soll über die beiderseitigen Sichtvermerks
gebühren und die Gebühren für Aufenthaltsgenehmigungen die nachste
hende Regelung in Kraft treten

1) Gebühren für Durchreisesichtvermerke
mit oder ohne A u fen thalt..................................1.— RM — 0.46 Rbl.

2) Gebühren für Ein- und Ausreisesicht
vermerke ......................................  4.—  „ — 1.86 „

3) Gebühren für Aufenthaltsscheine für
Ausländer gültig für die Dauer bis zu einem
Ja h re ....................................... 5 .—  „ — 2.32 „

Falls der Aufenthaltsschein für eine Frist erteilt wurde, die weniger 
als ein Jahr beträgt, so erfolgt die Verlängerung des Aufenthaltsscheines 
bis zu der Dauer von einem Jahre kostenlos.

Ausser den obenerwähnten Gebühren dürfen keine anderen erhoben 
werden mit Ausnahme von Telegrammspesen, falls eine telegraphische
Anfrage auf Wunsch des Interessenten erfolgt.

Zulässig bleibt die Erhebung von 10% zu Wohlfahrtszwecken, 
insbesondere zu Gunsten der Vereinigung der Gesellschaften des Roten 
Kreuzes und des Roten Halbmondes in der U. d. S. S. R.

Von der Erhebung einer besonderen Sichtvermerksgebühr für in 
den Familienpässen ausser dem Inhaber eingetragene Personen unter 
"2l Jahren wird abgesehen.

Besondere Vereinbarungen bleiben Vorbehalten:
a) Ueber die Dauer des Aufenthalts bei Durchreisesichtvermerken 

(Ziffer 1)
b) Ueber die Gebühren bei Familienpässen.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche Für die Regierung der Union
Regierung der Sozialistischen Sowjetrepubliken

Anlage 2 zum Protokoll

(gez.) Posse,
(gez.) Martius.

(gez.) Stomoniakoff. 
(gez.) I Pankratoff
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С т .  36. —  122 — J6 7.

К постановлениям относительно ввоза животных и частей жи
вотных (Добавление к статье 12 абзац 2 Экономического со

глашения).
1) К литере А, пунктам 5—7.
Германская Делегация заявляет о готовности ее Правительства 

благожелательно рассмотреть вопрос, допускаются ли к ввозу в Гер
манию из Союза ССР, в качестве животных отходов, органы вну
тренней секреции (железы и т. п.) и, в подлежащем случае, поставить 
этот вопрос на обсуждение при предполагающихся таможенно-тариф- 
ных переговорах.

2) К Приложению 111,-пункту 9.
Германская Делегация заявляет: сроки убоя для гусей и уток 

уже продлены Правительствами германских стран на одну неделю, , 
т. е. до пяти недель, каковое продление распространяется и на соот
ветствующий экспорт из Союза ССР.

3) К Приложению III, пункту 11.
Стороны согласны в том, что выражение этого пункта «зоб 

вынут» надлежит понимать в том смысле, что зоб должен быть 
очищен.

4) К Приложению IV, пункту 2.
Стороны согласны в том, что для разрешения ввоза кишек 

и шкур из Союза ССР в Германию будет достаточна отметка в офи
циальных ветеринарных удостоверениях, сопровождающих упомяну
тые животные продукты, о том, что ввозимая партия кишек и шкур 
происходит от животных, которые подверглись убою на бойнях, 
состоящих, как то доказано, под постоянным правильным ветеринар
ным надзором, и по ветеринарному осмотру перед убоем и после 
него были признаны здоровыми.

Правительство Союза ССР передаст полный список соответ
ствующих боен, подлежащий от случая к случаю дополнению. Неза
висимо от принципа допущения боен, находящихся под постоянным 
правильным ветеринарным надзором, Германское Правительство после 
рассмотрения списка заявит, имеются ли среди перечисленных в спи
ске боен такие бойни, которые по особым причинам не могут быть 
допущены.

Москва, 21 декабря 1928 г.

Приложение 3 к Протоколу.

От имени Правительства Союза От имени Германского
Советских Социалистических Правительства

Республик

Б. Стомоняков. 
Панкратов.

Поссе.
Марциус.
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X 7. -  123 — С т .  36.

Anlage 3 zum Protokoll

Zu den Bertimmungen ueber die Einfuhr von Tieren und tieri
schen Teilen (Anhang zu Artikel 12 Absatz 2 des Wirtschaftsab

kommens)
1) Zum Buchstaben A Nr. 5 —7
Die Deutsche Delegation erklärt die Bereitwilligkeit ihrer Regie

rung, die Frage, ob Organe der inneren Sekretion (Drüsen und ähnliches) 
als tierische Abfallprodukte zur Einfuhr aus der U. d. S. S. R. nach 
Deutschland zugelassen sind, wohlwollend zu prüfen und gegebenenfalls 
bei den in Aussicht genommenen Zolltarifverhandlungen zu erörtern.

2) Zur Anlage III Ziffer 9
Die Deutsche Delegation erklärt: die Abschlachtefrist für Gänse und 

Enten ist bereits durch die Landesregierungen um eine Woche auf fünf 
Wochen verlängert worden, was auch der Ausfuhr aus der U. d. S. S. R.

'“'Ziigute kommt.

3) Zur Anlage III Ziffer 11
Es wird übereinstimmend festgestellt, dass der Ausdruck „Kropf 

ausgenommen“ in dieser Ziffer dahin zu verstehen ist, dass der Kropf 
entleert sein muss.

4) Zur Anlage IV Ziffer 2
Es wird übereinstimmend festgestellt, dass für die Genehmigung der 

Einfuhr von Därmen und Häuten aus der U. d. S. S. R. nach Deutschland 
in den die erwähnten tierischen Produkte begleitenden amtstierärztlichen 
Zeugnissen ein Vermerk genügen wird, dass die zur Einfuhr gelangende 
Partie von Därmen und Häuten von Tieren stammt, die in nachweislich 
unter geregelter ständiger tierärztlicher Aufsicht stehenden Schlacht
häusern geschlachtet und vor und nach der Schlachtung tierärztlich 

^untersucht und gesund befunden wurden.
Die Regierung der U. d. S. S. R. wird eine vollständige und jeweils 

zu ergänzende Liste der betreffenden Schlachthäuser ueberreichen, unbe
schadet des Grundsatzes, dass die unter geregelter ständiger tierärztli
cher Aufsicht stehenden Schlachthäuser zugelassen werden sollen, wird 
die Deutsche Regierung nach Prüfung der Liste erklären, ob unter den 
in der Liste aufgeführten Schlachthäusern solche vorhanden sind, die aus 
besonderen Gründen nicht zugelassen werden können.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche Für die Regierung der Union
Regierung der Sozialistischen Sowjetrepubliken

(gez.) Posse,
(gez.) Martius.

(gez.) Stomoniakoff. 
(gez.) I Pankratoff.
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Приложение 4-а к Протоколу.

Товары, запрещенные к привозу в Германию.
Ввозной номер 

статистиче
ского товарного 

списка.
Следующие растения и части растений за исклю

чением провозимых туристами:
Альпийский анемон (anemone alpina);
Цикламен (cyclamen europeam);
Волчьи ягоды (daphne oneorum);
Генциана желтая (gentiana lutea);

» красная ( » purpurea);
» фиолетовая ( » pannonica);
» пунктирная ( » punctata);
» без стеблей ( » acaulis);

Львиная лапка (gnaphlium leontopodium);
Морозник (helleborus higer);
Венерин башмак (cypripedium calceolusj;
Nigritella angustifolia;
Младенчица (ophrus);
Phyllitis scolopendrium);
Сибирский кедр (pinus cembra) и ветви его

С т .  36. —  124 —  N 7.

Медвежье ушко (primula au r icu la )................... из 38 а до 42 b
Кедровые семена..................................................  95 b
Пихтовые семена ..............................................  из 95 с
Каменный уголь, антрацит, необработанные луч

шие сорта каменного угля, хотя бы в размолотом
виде (Kännelkohle)......................................................  238 а

Бурый уголь, хотя бы в размолотом виде . . 238 b
Торф, торфяной кокс (торфяной уголь); горю

чие материалы, искусственные из т о р й а   238 с
Кокс (пористые остатки сухой перегонки камен

ного и бурого угля), хотя бы в размолотом виде . 238 d
Брикеты из каменного у г л я .................... 238 е

» из бурого угля, хотя бы мокрого бри-
кетования...................................................................... 238 f

Окись свинца (свинцовый глет), желтый (зиль- 
берглет) и красный (гольдглет) в кусках, в виде че
шуи и в п о р о ш ке ...........................  300

Полученный из воздуха азот (в соединении
с известью) . . .  .......................    317 V 5

Свинцовый сурик (сурик, свинцовый красный, 
парижский красный, красная окись свинца, оранже
вый с у р и к ) ...................   324 а
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Л? 7 . —  125 — Ст. 36.

Anlage 4-а zum Protokoll

Deutsche Einfuhrverbote

Einfuhrnummer des 
Statistischen Wa
renverzeichnisses

♦
Folgende Pflanzen und Pflanzenteile, mit Aus

nahme im einfachen Touristenverkehr:

anemone alpina (Bergmandl, Teufelsbart) 
cyclamen europaeum (Alpenveilchen, Erdscheibe) 
daphne oneorum (Steinrösel, Heiderösel, wohlrie

chender Alpenseidelbast) 
gentiana lutea (gelber Enzian) 
gentiana purpurea (roter Enzian) 
gentiana pannonica (violetter Enzian) 
gentiana punctata (punktierter Enzian) 
gentiana acaulis (stengelloser Enzian) 
gnaphalium leontopodium (Edelweiss) 
helleborus niger (schwarzer Niesswurz, Christblume) 
cypripedium calceolus (Frauenchuh) 
nigritella angustifolia (Braunelle, Brünelle, Brän- 

teln, Schwoasbleaml) 
ophrys (Ragwurz, Fliegenblume) 
phyllitis scolopendrium (Hirschzunge) 
pinus cembra (Zirbelkiefer, Zirbel) und Zweige von 

ihr primula auricula (gelbe Aurikel, Gassblume,
Bergpatenge)................................................... aus 38 a bis 42 b

Kiefernsam en........................................................... 95 b
Fichtensamen........................................................... aus 95 с
Steinkohlen, Anthrazit, unbearbeitete Kännelkohle,

auch g e m a h le n ............................................................... 238 а
Braunkohlen, auch g e m a h le n ............................... 238 b
Torf, Torfkoks (Torfkohlen); Brennstoffe, künst

liche aus T o rf ................................................................... 238 с
Koks (poröse Rückstände von der trockenen

Destillation der Stein-oder Braunkohlen) auch gemahlen 238 d
Presskohlen: aus S te inkoh len ............................... 238 e

„ aus Braunkohlen (auch Nasspresssteine) 238 f
Bleioxyd (Bleiglätte), gelbe (Silberglätte) und rote

(Goldglätte) in Brocken, Schuppen und Pulver . . . 300
Kalk- (Luft-) S ticksto ff........................................... 317 V 5
Bleimennige (Minium, Bleirot, Pariserrot, rotes

Bleioxyd, Saturnzinnober)............................................... 324 a
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С т . 36. — 126 —

Ввозной номер 
статистиче

ского товарного 
списка.

Свинцовые белила (основная углекислая окись 
свинца, кремские белила жемчужно-белые-шифер-
в а й с )..................................................  324 b

Морфий, кодеин..............................................  из 380 b
(640 а 1 до 640 а 4) пленки из целлулоида 

и подобных материалов: »
Кинопленка проявленная (позитивы) ................  640 а 2

» » (негативы )................  640 а 3
Аллюминий в сыром виде (в болванках, в шты

ках, чушках, зерненный) хотя бы отлитый в виде 
пластин . . . • .............................................................из 344

(Подписи) (Подписи)
Ч

Б. Стомокяков. Поссе.
Панкратоз. Марциус.

Приложение 4-Ь к Протоколу.

Товары, запрещенные к вывозу из Германии.
Вывозной но
мер статисти
ческого товар

ного списка.
Кожи и шкуры, а также их части:
Телячьи шкуры: сырые, свежие, мокро-соленые . . .  153 а

» » зольные, сухие........................... 153 b
Кожи рогатого скота: (кожи молодого скота, телячьи, 

коровьи, бычьи, буйволовые)сы
рые, свежие, мокро-соленые . 153 с

» » » зольные, с у х и е .......................  153 d
Кожи лошадиные: сырые, свежие, мокро-соленые целые,

целые кожи.......................................  153 е
» » конские переда................................ 153 f
» » конские з а д ы ...................................  153 g
» » зольные, сухие: целые кожи . . .  153 h
» » конские переда................................ 153 i
» » конские за д ы .................................... 153 k

Шкуры ягнят сырые с волосом......................................  153 1
» овечьи сырые с волосом  ............................... 153 т
» ягнят и овец сырые, без волоса, хотя бы раз

резанные  153 n
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Einfuhrnummer des 
Statistischen Wa
renverzeichnisses

Bleiweiss (basisches kohlensaures Bleioxyd, Krem
ser-, Perl-, Schieferweiss).............................................  324 b

Morphium, Codein.....................................................aus 380 b

(640 a 1 bis 640 a 4) Filme aus Zellhorn oder 
ähnlichen Formerstoffen:

Kinofilme: belichtet (Positiv).................................. 640 a 2
» belichtet (Negativ) ..............................  640 a 3

Alumunium in rohem Zustand (in Blöcken, Barren,
Masseln, Körnern) auch in Plattenform gegossen . . aus 344

P. B. S.
M, I. P.

Anlage 4-b zum Protokoll

Deutsche Ausfuhrverbote
Ausfuhrnummer des 

Statistischen Wa
renverzeichnisses

Felle und Häute sowie Teile davon
Kalbfelle: roh, grün, gesalzen (n a s s ) .......  153 a

» gekalkt, getrocknet (trocken).... 153 b
Rinderhäute (Jügvieh-, Kalbin-, Kuh-, Bullen-,

Büffelhäute): roh, grün, gesalzen
(nass ) ..................................  153 с

» gekalkt, getrocknet (trocken) . . .  153 d
Rosshäute: roh, grün, gesalzen (nass): ganze Häute 153 e

» Rosshälse ....................................... 153 f
» Rossschilder.......................................  153 g

Rosshäute, gekalkt, getrocknet (trocken) ganze
Häute .............................................. 153 h

» Rosshälse ....................................... 153 i
» Rossschilder....................................... 153 к

Lammfelle, roh, b e h a a r t ..........................  153 1
Schaffelle, roh, behaart..............................  153 m
Lamm- und Schaffelle, roh, enthaart, auch ges

palten .................................................      153 n
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Вывозной чо- 
мер статисти
ческого товар

ного списка.
Шкуры козьи, сырые, хотя бы разрезанные . . . .  153 о
Шкуры козлят » » » » . . . .  153 р
Кожи рыб и пресмыкающихся, с ы р ы е .......................  153 q
Кожи косули, осла, мула, дикого кабана и прочие 

шкуры и кожи для выделки кож, сырые, хотя бы без 
волоса (Blossen), разрезанные, но не обработанные . . 153 г

Заячьи и кроличьи шкуры, сырые...............................  154
Кость за исключением рогов, хотя бы разрезанная 

на отдельные части в поперечном направлении, роговые 
концы (остатки), не для резной работы, сырые, хотя бы
обезжиренные............................................................................ из 156 f

Каменный уголь, антрацит, лучший сорт каменного 
угля (Kännelkohle), хотя бы в размолотом виде . . . .  238 а

Бурый уголь, хотя бы в размолотом ви д е ...............  238 b
Кокс (пористые остатки от сухой перегонки камен

ного или бурого угля), хотя бы в размолотом виде . . 238 d
Брикеты из каменного у г л я ......................................  238 е

» » бурого угля, хотя бы мокрого брикето-
вания.........................................................................................  238 f

Каменноугольная сырая х) смола....................................... из 244 а
Лом, старое железо (обрезки), токарная, сверлильная 

и строгальная стружка, железные опилки, концы полосо
вого железа, обрезки жести и всякие иные отбросы же
леза, пригодные только для переплавки и для сварки, 
окалина, ковочная и прокатная, шлифовальные остатки, 
а также полосовое железо для переплавки № 785А2 
по ввозному тарифу, включая предметы, перечисленные 
под вывозными номерами статистического товарного 
списка 785А1, 785А2, 795а, 795b, 796а, 796b, 796с, 796d, 
797, поскольку эти предметы уже были в употреблении, 
и притом независимо от того, исключает ли их состояние
иное применение, чем переплавку или сварку, или нет . 843 а

Отбросы луженой жести (белой жести) и оцинкован
ной жести, толщиной не свыше 5 м / м ...........................  843 b

(Подписи) (Подписи)

Б. Стомоняков. Поссе.
Панкратов. Марциус.

Ч Дестиллированная или обработанная каменноугольная смола свободна 
к вывозу.
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Ausfuhrnummer des 
Statistischen Wa
renverzeichnisses

Ziegenfelle, roh, auch gespalten........................... 153 о
Zickelfelle, roh, auch gespa lten ..........................  153 p
Fisch- und Kriechtierhäute, r o h ..........................  153 q
Reh-, Esel-, Maultier-, Wildschwein- und andere 

Felle und Häute zur Lederbereitung, roh, auch 
enthaart (Blossen) und gespalten, jedoch
nicht weiterbearbeitet.................................. 153 r

Hasenfelle, roh, Kaninchenfelle, roh . . .  ...............  154
Knochen, mit Ausnahme der Hörner, auch in der 

Querrichtung in einzelne Teile zerschnitten, Knochen
zapfen (Hornpeddig) zu anderen als Schnitzzwecken,
roh, auch entfettet............................................................ aus 156 f

Steinkohlen, Anthrazit, unbearbeitete Kännelkohle,
auch g em ah len ............................................................  238 а

Braunkohlen, auch gem ahlen ..............................  238 b
Koks (poröse Rückstände von der trockenen Des

tillation der Stein- oder Braunkohlen), auch gemahlen . 238 d
Presskohlen: aus Steinkohlen..............................  238 e

„ aus Braunkohlen (auch Nasspress
steine)  • ...................  238 f

Steinkohlenrohteer *)  aus 244 а
Bruch-, Alteisen (Schrott); Dreh-, Bohr-, Hobel

späne; Eisenfeilspäne; Stabeisenenden, Eisenblechkan
ten und andere, nur zum Einschmelzen oder Schweissen 
verwendbare Abfälle von Eisen; Glühspan (Hammer
schlag und Walzzunder); Schliff, auch Stabeisen zum 
Umschmelzen der Einfurnummer 785A2, einschliesslich 
der in den Ausfurnummern des Statistischen Waren
verzeichnisses 785A1, 785A2, 795a, 795b, 796a, 796b,
796c, 796d, 797 aufgeführten Gegenstände, wenn 
diese Gegenstände sich in gebrauchtem Zustande be
finden, und zwar ohne Rücksicht darauf, ob ihre 
Beschaffenheit eine andere Verwendung als zum Ein
schmelzen oder Schweissen ausschliesst...................  843 а

Abfälle von verzinntem Einsenbleche (Weissblech) 
und verzinktem Eisenbleche von nicht mehr als 5 Milli
meter S t ä r k e .........................................   843 b

P. B. S.
M. I. P.

') Anmerkung: Ausfuhrfrei: Destillierter und preparierter Steinkohlenteer.
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Приложение 4-с к Протоколу.

Товары, запрещенные к привозу в Союз ССР.

1) Оружие, снаряды, боевые припасы к оружию военных образцов:
a) оружие холодное (белое) всякого рода, клинки к нему 

и ножны;
b ) оружие огнестрельное военных образцов;
c) снаряды, патроны и прочие боевые припасы к оружию 

военных образцов.
2) Медный купорос всякий.
3) Опий, кроме поименованного в п. 5 статьи 108, гашиш, а также 

трубки и другие приспособления для курения опия.
4) Рыболовные ягоды или кукельван.
5) Аннулированные ценные бумаги, билеты иностранных лотерей 

или лотерейных займов частных лиц, компаний и городов.
_6) Порнографические произведения.
7) Вредные для Союза ССР в политическом и экономическом 

отношениях печатные произведения, клише, негативы, фотографиче
ские снимки, кино-ленты, рукописи, чертежи, рисунки и т. п. пред
меты.

П р и м е ч а н и е .  Порядок применения настоящей статьи и, 
в частности, допущения из нее отдельных изъятий устанавли
вается Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней Тор
говли Союза ССР по соглашению с Народным Комиссариатом 
по Иностранным Делам и Объединенным Государственным Поли
тическим Управлением.

8) Этикеты и всякого рода упаковка и части упаковки (напри- 
мер, пробки к бутылкам) с товарными знаками заграничных фирм, 
привозимые не при товаре, а также и при товаре, но в размерах, 
превышающих количество привезенного товара.

9) Посуда и другие предметы упаковки с потайными помеще
ниями.

10) Голуби живые всякие.

(Подписи) (Подписи)
( •

Б. Стомоняков. 
Панкратов.

Поссе.
Марциус.
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Anlage 4-с zum Protokoll

Die zur Einfuhr in die U. d S. S. R. verbotenen Waren
1) Waffen, Geschosse, Munition für Kriegswaffen:

a) Blanke Waffen jeder Art, Klingen dazu und Scheiden;
b) Kriegs-Schiesswaffen;
c) Geschosse, Schiesspatronen und sonstige Munition für Kriegs- 

Schiesswaffen.

2) Kupfer-Vitriol jeder Art.
3) Opium, mit Ausnahme des im Artikel 108 Punkt 5 genannten 

Opiums, Haschisch, sowie Pfeifen und sonstige Vorrichtungen für das 
Opiumrauchen.

4) Kukelwan (giftige Beeren für den Fischfang).

5) Annulierte Wertpapiere, Billets ausländischer Lotterien oder Lot
terie-Anleihen von Privatpersonen, Gesellschaften und Städten.

6) Pornographische Artikel.

7) Politisch oder wirtschaftlich für die U. d. S. S. R. schädliche 
Drucksachen, Klisches, Negative, photographische Aufnahmen, Kinofilme, 
Manuskripte, Zeichnungen und ähnliche Artikel.

A n m e r k u n g .  Die Anwendungsformen dieses Artikel, insbe
sondere die Zulassung von Einzelausnahmen aus diesem Artikel 
werden vom Volkskommissariat für Aussen- und Innenhandel der 
U. d. S. S. R. gemeinsam mit dem Volkskommissariat der Aus
wärtigen Angelegenheiten und der Vereinigten Staatlichen Politi
schen Verwaltung festgesetzt.

8) Etiketten und Packungen jeder Art sowie Packungsteile (zum 
Beispiel .Flaschenkorken) mit Warenzeichen ausländischer Firmen, sofern 
solche Artikel nicht zugleich mit der Ware eingeführt werden, auch ist 
die Einfuhr solcher Artikel mit der Ware in einer die Menge der einge
führten Ware übersteigenden Quantität verboten.

9) Gefässe und sonstige Behälter mit geheimen Fächern.

10) Lebendige Tauben jeder Art.

P.
M.

B. s. 
I. P.
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Приложение 4-d к Протоколу.

Список товаров, запрещенных к вывозу из Союза ССР.
1) Оружие, снаряды и взрывчатые вещества, полевые бинокли, 

летательные аппараты и их части и воинское снаряжение— по спи
скам, устанавливаемым Таможенно-Тарифным Комитетом по соглаше
нию с Народным Комиссариатом по Военным и Морским Делам 
и Объединенным Государственным Политическим Управлением.

П р и м е ч а н и е .  В изъятие из настоящей статьи указан
ные в ней предметы могут быть вывозимы исключительно по 
особым каждый раз разрешениям в порядке правил, устанавли
ваемых Таможенно-Тарифным Комитетом по соглашению с На
родным Комиссариатом по Военным и Морским Делам и Объ
единенным Государственным Политическим Управлением.

2) Аннулированные ценные бумаги.
3) Предметы старины и искусства, как то: разного рода худо- . 

жественные и антикварные вещи, картины, рисунки, исполненные от 
руки портреты, скульптура, акварель, миниатюры, гобелены; старин
ные: иконы, предметы церковного и домашнего обихода, вооружение, 
мебель, ковры, ткани и украшения, одежда, рукописи и книги, музы
кальные инструменты, орудия ремесла, а также разного рода другие 
предметы, имеющие археологическое значение.

П р и м е ч а н и е .  Означенные в настоящей статье предметы 
могут быть вывозимы лишь по особым разрешениям народных 
комиссариатов просвещения соответствующих союзных рес
публик, причем произведения современных художников пропу
скаются беспошлинно, а прочие предметы облагаются пошлиной 
в размере 35% их цены.

Оценка означенных предметов производится по правилам, 
устанавливаемым Таможенно-Тарифным Комитетом.

4) Хлопок.

П р и м е ч а н и е .  Хлопчато-бумажные угары и маслобойный 
линтер допускаются к вывозу по правилам, устанавливаемым 
Таможенно-Тарифным Комитетом, беспошлинно.

5) Голуби живые всякие.
6) Рога сайгаков; рога пятнистых оленей (панты), добытые не 

в питомниках.
7) Цитварное семя, головки и семена цитварной полыни.
8) Шкуры выхухоля, синяка, бобра речного, крестоватика и пят

нистого оленя.

(Подписи)

Б. Стомоняков. 
Панкратов.

(Подписи)

Поссе.
Марциус.
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Anlage 4-d zum Protokoll

Die zur Ausfuhr aus der U. d. S. S. R. verbotenen Waren

1) Waffen, Geschosse und Sprengstoffe, Feldstecher, Flugzeuge und 
deren Teile, ferner Kriegsmunition und Ausrüstung nach Listen, die vom 
Zolltarifkomitee in Uebereinstimmung mit dem Volkskommissariat für 
Kriegs-und Marineangelegenheiten und der Vereinigten Staatlichen Poli
tischen Verwaltung festgesetzt werden.

A n m e r k u n g .  Ausnahmsweise können die in obigem Arti
kel erwähnten Gegenstände auf Grund einer für jeden Einzel
fall besonderen Genehmigung und unter Einhaltung der Bestimmun
gen ausgeführt werden, welche vom Zolltarifkomitee in Ueberein
stimmung mit dem Volkskommissariat für Kriegs —und Marinean
gelegenheiten und der Vereinigten Staatlichen Politischen Verwal
tung fesgesetzt werden.

2) Annulierte Wertpapiere.
3) Antiquitäten und Kunstgegenstände, als wie: verchiedene Kunst

artikel und Antiquitäten, Gemälde, Zeichnungen, handgemalte Portraits, 
Skulpturen, Aquarelle, Miniatüren, Gobelins, altertümliche: Heiligenbilder, 
Kirchenzubehör, Hausrat, Waffen, Möbel, Teppiche, Gewebe und Zier- 
gegenstände, Kleidung, Manuskripte und Bücher, musikalische Instru
mente, gewerbliche Geräte und sonstige Gegenstände, die einen archäo
logischen Wert besitzen.

A n m e r k u ng .  Die in diesem Artikel erwähnten Gegen
stände können nur auf Grund besonderer Genehmigungen der 
Volksbildungskommissariate der in Betracht kommenden Bundes- 
Republiken zur Ausfuhr gelangen, wobei Werke moderner Kunst
maler zollfrei, sonstige Gegenstände mit einen Zoll in Höhe von 
35% des Wertes ausgeführt werden.

Die Schätzung der erwähnten Gegenstände wird nach den vom 
Zolltarifkomitee festgelegten Bestimmungen vorgenommen.

. 4) Baumwolle.

A n m er k un g .  Baumwollabfälle und Linter werden gemäss 
den vom Zolltarifkomitee festgesetzten Bestimmungen zur zollfreien 
Ausfuhr zugelassen.

5) Lebende Tauben jeder Art.
6) Geweihe der Saiga-Antilopen; Geweihe des sibirischen Fleckhir

sches (sogenannte Panten) die nicht aus Gehegen stammen.
7) Zitwersamen, Köpfe und Samen der Zitwerpflanze.
8) Felle von Bisamratten, von jungem Blaufuchs, von Flussbiber, 

Kreuzfüchse und Fleckhirsche.

P.
M.

В  s .
I. P.
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Соглашения и заявления по вопросам таможенных формаль
ностей.

1) К статье 21.
Обе Стороны согласны в том, что они в соответствии с суще

ствующими постановлениями будут действовать, руководствуясь ниже
следующими принципами:

Официальный осмотр содержимого мест производится в прин
ципе лишь для таможенных целей и должен осуществляться в при
сутствии лица, имеющего право распоряжения, или его представителя. 
В тех случаях, когда лицо, имеющее право распоряжения, или его 
представитель не явится в течение предписанного законом срока, 
осмотр производится на основании существующих общих правил. 
При этом должны быть, елико возможно, учтены пожелания относи
тельно способов вскрытия и взятия пробы, в особенности, надлежит 
избегать всякого повреждения товара, которое могло бы неблагопри
ятно повлиять на его дальнейшее использование. Однородные товары, 
как правило, осматриваются лишь на пробу.

2) К статье 28.
Таможенные власти обоих Сторон будут по запросам граждан 

другой Страны, по возможности, давать справки необязательного 
характера относительно таможенных формальностей, применяющихся 
при ввозе, вывозе и транзите, с тем, что из этих справок не 
может проистекать никаких прав.

3) К статье 29, пункту 1.
Делегация Союза ССР заявляет, что при ввозе домашнего иму

щества и прочих бывших в употреблении предметов личного поль
зования, существующий на сей предмет в Союзе ССР список будет 
рассматриваться как минимальный, с тем, чтобы в отдельных случаях 
помимо этого минимума допускались к ввозу еще и другие предметы, 
если имеется налицо обоснованная личная потребность.

Статья 31 находит соответствующее применение.
4) К статье 29, пункту 2.
Делегация Союза ССР заявляет, что постановления Протокола 

заключительного заседания к статье 29, пункту 2 будут применяться 
во всех случаях, в которых вследствие обоснованной потребности 
приезжающих лиц ввоз предметов личного потребления в количестве, 
превышающем список, является необходимым.

5) К статье 29, пункту 3.
Делегация Союза ССР заявляет, что образцы медикаментов, хими

ческих продуктов и фотографических принадлежностей допускаются 
к ввозу в Союз ССР, согласно статьи 29, пункта 3 с соблюдением 
действующих постановлений.

Приложение 5 к Протоколу.
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Vereinbarungen und Erklärungen zum Zollverfahren
1) Zu Artikel 21
Es wird übereinstimmend festgestellt, dass beiderseits entsprechend 

den bestehenden Bestimmungen nach folgenden Grundsätzen verfahren 
wird:

Die amtliche Besichtigung des Inhalts von Packstücken erfolgt 
grundsätzlich nur zu Zollzwecken und soll in Gegenwart des^’Verfü
gungsberechtigten oder seines Vertreters stattfinden, ln denjenigen Fällen, 
in denen der Verfügungsberechtigte oder sein Vertreter binnen der 
gesetzlich vorgeschriebenen Frist nicht erscheint, erfolgt die Besichtigung 
auf Grund der bestehenden allgemeinen Vorschriften. Dabei ist den 
Wünschen über die Art der Oeffnung und Probeentnahme, wenn irgend 
möglich, Rechnung zu tragen, insbesondere jede Beschädigung der Ware 
zu vermeiden, die ihre spätere Verwertung beeinträchtigen würde. 
Gleichartige Waren werden grundsätzlich nur probeweise besichtigt.

2) Zu Artikel 28

Die beiderseitigen Zollbehörden werden auf Anfragen der Angehö
rigen des anderen Landes nach Möglichkeit unverbindliche Auskünfte 
über die bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr anzuwendenden Zollförm
lichkeiten erteilen mit der Massgabe, dass aus diesen Auskünften kei
nerlei Rechte hergeleitet werden können.

3) Zu Artikel 29 Ziffer 1

Die Delegation der U.d.S.S.R. erklärt, dass bei Einfuhr von Haus
rat und sonstigen gebrauchten Gegenständen zur eigenen Benutzung das 
diesbezüglich in der U.d.S.S.R. bestehende Verzeichnis als ein minima
les angesehen wird mit der Massgabe, dass in Einzelfällen ausser die- 
sem Minimum auch weitere Gegenstände zur Einfuhr zugelassen wer
den, wenn ein begründetes persönliches Bedürfnis besteht.

Artikel 31 findet entsprechende Anwendung.

4) Zu Artikel 29 Ziffer 2

Die Delegation der U.d.S.S.R. erklärt, dass die Bestimmungen 
des Schlusssitzungsprotokolls zu Artikel 29 Ziffer 2 in allen Fällen 
zur Anwendung gelangen werden, in denen infolge begründeter Bedürf
nisse des Reisenden die Einfuhr von Gegenständen zum persönlichen 
Gebrauch in das Verzeichnis übersteigenden Mengen geboten erscheint.

5) Zu Artikel 29 Ziffer 3

Die Delegation der U.d.S.S.R. erklärt, dass Muster von Medika
menten, chemischen Produkten und photographischem Zubehör zur 
Einfuhr nach der U.d.S.S.R. gemäss Artikel 29 Ziffer 3 unter Einhal
tung der geltenden Bestimmungen zugelassen werden.

Anlage 5 zum Protokoll
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6) К статье 29, пункту 4.
При условии бесплатности рекламой будут считаться также 

малоценные предметы, которые путем нанесения названия фирмы или 
ее фабричного знака будут тем самым в соответствии с общепри
нятыми в международном обороте обычаями обладать признаками 
рекламы.

7) К статье 31.
Обязательство последующего вывоза не будет применяться 

постольку, поскольку будет доказано, что инструменты, орудия, при
боры и т. п. совершенно сработались в процессе работы или еще 
каким либо образом пропали. В качестве доказательства должны 
учитываться удостоверения того предприятия, в котором данное лицо 
занималось своей профессией или своим ремеслом.

Москва, 21 декабря 1928 г.

От имени Правительства Союза От имени Германского 
Советских Социалистических Правительства

Республик

(Подписи) (Подписи)

Б. Стомоняков. Поссе.
Панкратов. Марциус.

Приложение 6 к Протоколу.

Постановления о мореплавании.
1) Договаривающиеся Стороны изъявляют свою готовность сде

лать все, что находится в их силах, для того, чтобы устранить все пре
пятствия и затруднения, которые могли бы встретиться на пути 
развития судоходства одной из обоих Стран с другой Страной.

2) К статье 2 Соглашения о мореплавании.
а) Судовладельцы одной Страны могут содержать в портах 

другой Страны, при условии соблюдения существующих в ней законов 
и в соответствии с таковыми, представителей, которые имеют право 
поддерживать беспрепятственные сношения с экспортерами, импорте
рами, фрахтовщиками, получателями и отправителями этой Страны, 
заключать договоры на перевозку грузов и пассажиров и действовать 
всяким иным образом в делах морского судоходства.

Кроме того, обе Стороны согласились предоставлять друг другу 
наибольшее благоприятствование во всем, что касается деятельности 
пароходных агентур одной Страны в другой Стране.

б) Независимо от этих общих постановлений, судовладельцы 
одной Страны могут содержать в портах другой Страны агентов, 
имеющих право помогать судам своей Страны во всем, что касается
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6) Zu Artikel 29 Ziffer 4

Unter Reklame fallen unter der Bedingung der Unentgeltlichkeit 
auch geringwertige Gegenstände, die durch die Anbringung des Namens 
der Firma oder deren Fabrikzeichen als Reklame gekennzeichnet sind, 
gemäss den im internationalen Verkehr üblichen Gebräuchen.

7) Zu Artikel 31

Von der Bedingung der Wiederausfuhr wird insoweit abgesehen 
werden, als der Nachweis erbracht wird, dass Instrumente, Werkzeuge, 
Gerätschaften und dergleichen bei der Arbeit verbraucht oder sonst 
untergegangen sind. Als Nachweis sollen Bescheinigungen des Betriebes, 
in dem der Beruf oder das Handwerk ausgeübt wird, berücksichtigt 
werden.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche Für die Regierung
Regierung der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken

(gez.) Posse. (gez.) Stomoniakoffl.
(gez.) Martius. (gez.) I. Pankratoff.

Л« ?. —  187 —  С т . 36.

Anlage 6 zum Protokoll

Bestimmungen über Seeschiffahrt
1) Die vertragschliessenden Teile erklären sich bereit, alles in 

ihrer Macht stehende zu tun, um alle Hindernisse und Schwierigkeiten
^  zu beseitigen, die einer Entwicklung der Schiffahrt des einen der beiden 

Länder mit dem anderen Lande entgegen treten könnten.
2) Zu Artikel 2 des Seeschiffahrtsabkommens
a) Die Reeder des einen Landes können in den Häfen des ande

ren Landes unter Einhaltung und nach Massgabe der dort geltenden 
Gesetze Vertreter unterhalten, welche befugt sind, ungehinderten Ver
kehr mit Exporteuren, Importeuren, Befrachtern, Empfängern und Abla
dern dieses Landes zu pflegen, Frachtverträge und Passagiertransport
verträge abzuschliessen und sich in jeglicher ändern Weise in Schif
fahrtsangelegenheiten zu betätigen.

Ausserdeni sind beide Teile übereingekommen, einander die Meist
begünstigung in Bezug auf alles, wass die Tätigkeit von Schiffsagentu
ren des einen Landes in dem ändern Lande anbetrifft, zu gewähren.

b) Unabhängig von diesen allgemeinen Bestimmungen können
Reeder des einen Landes in den Häfen des ändern Landes Agenten
unterhalten, welche befugt sind, den Schiffen ihres Landes in allem
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сношений с властями для выполнения таможенных и других фор
мальностей, уплаты таможенных пошлин, а также сборов и налогов 
всякого рода, снабжения судов провиантом, регулирования условий 
стоянки судов в порту и санитарной помощи.

Порты, в которых вышеуказанным в предыдущем абзаце агентам 
разрешается пребывание, будут согласованы между обоими Прави
тельствами. Принцип наибольшего благоприятствования остается 
незатронутым.

Имена и адреса этих агентов должны быть сообщаемы в каждом 
отдельном случае Правительству той Страны, в которой агент имеет 
свое пребывание.

3) К статье 12 Соглашения о мореплавании.
Аварийные комиссары будут иметь право представлять интересы 

страховщиков своей страны. Они должны представлять свою дове
ренность, причем достаточно генеральной доверенности.

Не имеется возражений против того, чтобы аварийные комис
сары в случае аварий представляли интересы германских пароходных 
обществ, причем в подлежащем случае требуется соответствующая 
доверенность или генеральная доверенность.

Москва, 21 декабря 1928 г.

От имени Правительства Союза От имени Германского 
Советских Социалистических Правительства

Республик

(подп.) Б. Стомоняков. (подп.) Поссе.
(подп.) Панкратов. (подп.) Марциус.

Приложение 7 к Протоколу.

К соглашению о третейских судах.

По некоторым вопросам, касающимся Соглашения о третейских 
судах, обе Делегации, во избежание сомнений в будущем, следующим 
образом формулируют свое согласованное мнение, в качестве экс
пертного заключения по этим вопросам:

I.

1) Если в договоре между хозяйственными организациями Союза 
ССР и германской Стороной содержится общая оговорка о третей
ском разбирательстве в том смысле, что разногласия, вытекающие 
из договора, должны разрешаться третейским судом с исключением 
общей подсудности, то такое соглашение считается непрерывным, 
т. е. оно допускает многократное обращение к третейскому суду для 
разрешения различных вытекающих из договора споров.
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behilflich zu sein, was den Verkehr mit Behörden zur Erledigung der 
Zoll- und sonstigen Förmlichkeiten, die Entrichtung der Zollabgaben 
sowie Gebühren und Abgaben jeder Art, die Verproviantierung der 
Schiffe, die Regelung der Aufenthaltsverhältnisse des Schiffes im Hafen 
und die Sanitätshilfe betrifft.

Die Plätze, an denen die in dem vorstehenden Absatz erwähnten 
Agenten zugelassen werden, werden zwischen den beiden Regierungen 
vereinbart. Der Grundsatz der Meistbegünstigung bleibt unberührt.

Namen und Wohnung dieser Agenten müssen jeweils der Regie
rung des Landes, in welchem der Agent sich aufhält, mitgeteilt werden.

3) Zu Artikel 12 des Seeschiffahrtsabkommens.
Die Havariekommissare sollen berechtigt sein, die Interessen der 

Versicherer ihres Landes zu vertreten. Sie müssen sich durch Voll
macht ausweisen, wobei eine Generalvollmacht genügt.

Es bestehen keine Bedenken dagegen, dass Havariekommissare in 
Havariefällen die Interessen deutscher Reedereien wahrnehmen, wobei 

' gegebenenfalls entsprechende Vollmacht beziehungsweise Generalvoll
macht erforderlich ist.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche 
Regierung

(gez.) Posse, 
(gez.) Martius.

Für die Regierung 
der Union der Sozialistischen 

Sowjetrepubliken

(gez.) Stomoniakoff. 
(gez.) I. Pankratoff.

Anlage 7 zum Protokoll

Zum Schiedsgerichtsabkommen
Zu einigen das Schiedsgerichtsabkommen betreffenden Fragen geben 

die beiderseitigen Delegationen zur Vermeidung von Zweifeln in künf
tigen Fällen ihrer übereinstimmenden gutachtlichen Auffassung wiefolgt 
Ausdruck:

1
1) Ist in einem Vertrage zwischen den Wirtschaftsorganen der 

U. d. S. S. R. und einer deutschen Partei eine allgemeine Schiedsabrede 
dahin getroffen worden, dass über Streitigkeiten aus dem Vertrage unter 
Ausschluss des ordentlichen Rechtswegs ein Schiedsgericht entscheiden 
soll, so gilt die Vereinbarung als eine kontinuierliche, d. h. sie gestattet 
eine mehrmalige Anrufung des Schiedsgerichts zur Schlichtung verschie- 
pener, sich aus dem Vertrage ergebender Streitigkeiten.
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2) Если по вынесенному в каком либо отдельном спорном слу
чае третейскому решению отказано в исполнении в одном из Догова
ривающихся государств, вследствие несоответствующего предписания 
состава третейского суда, то каждой стороне предоставляется, по
скольку соглашением о третейском суде на этот случай не преду
смотрено иное, вновь обратиться к третейскому разбирательству.

3) В отношении общих оговорок о третейском разбирательстве 
не применяются постановления германского устава гражданского судо
производства об отмене разбирательства.

II.
1) До вынесения предусмотренных статьями 3—6 Соглашения 

о третейских судах решений, председатели судов должны выяснить, 
имеются ли для этого предпосылки. Их решения, за исключением 
предусмотренных абзацем 1 пункта 2 статьи 3 случаев, не могут 
быть вынесены без предоставления сторонам возможности однократ
ного письменного или устного объяснения в течение срока не менее 
2 недель. Вынесенные таким путем решения обязательны для даль
нейшего производства.

2) К отказу от принятия или выполнения должности третей
ского судьи в смысле статей 4 и 5 Соглашения приравнивается 
неосновательное промедление; отказ или неосновательное промедле
ние члена третейского суда, проживающего вне страны, в которой 
третейский суд имеет пребывание, имеется налицо лишь в том слу
чае, если этот член суда повторно оставил без внимания приглашение 
явиться в заседание или дать объяснение. Это, по мнению делега
ций, может быть признано лишь тогда, если со времени получения 
первого приглашения и вызова прошло не менее четырех, а со вре
мени получения второго приглашения и вызова не менее двух недель, 
и если второе приглашение содержало сообщение о том, что в слу
чае неприбытия или уклонения от объяснений, будет поступлено 
согласно статьи 4 Соглашения.

III.

Делегации считают, что нет возражений против того, чтобы 
заключенные до вступления в силу Соглашения о третейских судах 
и не потерявшие силу третейские соглашения считались, во всяком 
случае, действительными, если они соответствуют требованиям Согла
шения о третейских судах, и чтобы выносимые на основании таких 
третейских соглашений третейские решения подлежали приведению 
в исполнение, согласно абзаца 2 статьи 13 названного Соглашения.

От имени Германской 
Делегации

(подп.) Поссе. 
(подп.) Марциус.

Москва, 21 декабря 1928 г.

От имени Делегации Союза 
Советских Социалистических 

Республик

(подп.) Б. Стомоняков. 
(подп.) Панкратов.
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2) Ist dem in einem Einzelstreitfall ergangenen Schiedsspruch wegen 
unvorschriftmässiger Besetzung des Schiedsgerichts die Vollstreckung in 
einem der Vertragsstaaten versagt, so bleibt es jeder Partei überlassen, 
sofern nicht in dem Schiedsvertrage für diesen Fall anderweit Vorsorge 
getroffen ist, erneut das Schiedsgerichtsverfahren zu betreiben.

3) Hinsichtlich allgemeiner Schiedsabreden finden die Vorschriften 
der deutschen Zivilprozessordnung über das Aufhebungsverfahren keine 
Anwendung.

1) Vor Erlass der nach den Artikeln 3 bis 6 des Schiedsgerichtsab
kommens zu treffenden Entscheidungen werden die Gerichtspräsidenten 
zu prüfen haben, ob die Voraussetzungen hierfür vorliegen. Ihre Ent
scheidungen werden, von dem Falle des Artikel 3 Absatz 1 Nr. 2 abge
sehen, nicht ergehen dürfen, ohne dass vorher den Beteiligten Gelegen
heit zur einmaligen schriftlichen oder mündlichen Aeusserung mit einer 
Mindestfrist von zwei Wochen gegeben worden ist. Die auf diese Weise 
ergangenen Entscheidungen sind für das weitere Verfahren massgebend.

2) Der Verweigerung der Uebernahme oder der Ausführung eines 
Schiedsrichteramts im Sinne der Artikel 4 und 5 des Abkommens steht 
die ungebührliche Verzögerung gleich; eine Verweigerung oder unge
bührliche Verzögerung durch ein Mitglied des Schiedsgerichts, das 
ausserhalb des Landes seinen Wohnsitz hat, in dem das Schiedsgericht 
seinen Sitz hat, kommt jedoch nur dann in Frage, wenn dieses Mitglied 
die Ladung zu einem Termin oder die Aufforderung zur Abgabe einer 
Erklärung wiederholt unbeachtet gelassen hat; diese Voraussetzung wird 
nach Auffassung der Delegationen erst dann angenommen werden kön
nen, wenn seit dem Empfang der ersten Ladung und Aufforderung min
destens vier, seit Empfang der zweiten Ladung und Aufforderung minde
stens zwei Wochen verflossen sind und die zweite Ladung unter der Mittei
lung ergangen ist, dass bei Nichterscheinen oder Unterlassen der Erklä
rung nach Artikel 4 des Abkommens verfahren werden würde.

Die Delegationen sind der Auffassung, dass keine Bedenken dagegen 
bestehen, vor dem Inkraftteten des Schiedsgerichtsabkommens abgeschlos
sene laufende Schiedsverträge jedenfalls dann als gültig anzusehen, 
wenn sie den Erfordernissen des Schiedsgerichtsabkommens entsprechen, 
und dass die auf Grund derartiger Schiedsverträge ergehenden Schieds
sprüche nach IVassgabe des Artikel 13 Absatz 2 des Schiedsgerichtsab
kommens zu vollstrecken sind.

Moskau, der 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche Für de Delegation der Union
Delegation der Sozialistischen Sowejtrepubliken

II

III

(gez.) Posse,
(gez.) Martius.

(gez.) Stomoniakoff. 
(gez.) I. Pankratotf.
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Соглашения и разъяснения к Соглашению об охране промыш
ленной собственности.

1) К статье 3.
Правительство Союза ССР изъявляет свою готовность рекомен

довать соответствующим властям Союза ССР благожелательно рас
смотреть все заявления германских граждан относительно признания 
приоритета товарных знаков, которые были заявлены или зарегистри
рованы до 31 января 1914 года на территории бывшей Российской 
империи, которые были снова заявлены в течение предусмотренного 
в статье 3 срока и в отношении которых приоритет был отклонен 
или до сих пор еще не признан.

Список всех соответствующих дел будет сообщен Правительству 
Союза ССР дипломатическим путем.

Делегация Союза ССР считает, что результат рассмотрения будет 
иметь место в течение трех месяцев по передаче списка.

2) К статье 5.
Отдельные случаи, в отношении которых подлежащие власти 

Союза ССР не признали наличия предпосылок, упомянутых в 
статье 5, будут вновь и в благожелательном смысле рассмотрены.

В соответствии с этим, заинтересованные лица имеют право 
в течение трех месяцев со дня подписания настоящего соглашения 
возбудить ходатайство перед подлежащим патентным учреждением 
о пересмотре окончательного решения по тем делам, по которым 
это решение состоялось в отрицательном смысле.

3) К статье 6.
Устанавливается согласие Сторон в следующем:
Лица, желающие воспользоваться при патентовании в другой 

Стране предусмотренным в статье 6 правом приоритета, обязаньГ 
возбудить перед патентным учреждением этой Страны ходатайство 
с указанием даты и страны первоначальной заявки, а равно пред
ставить в течение трех месяцев после возбуждения ходатайства 
доказательства своего права на такой приоритет.

Если заявление о приоритете не будет сделано своевременно,то 
это не поведет за собой никаких дальнейших последствий, кроме 
потери приоритета на каждую данную заявку.

4) Право использования патентованных изобретений, принадле
жащих гражданам одной из обоих Сторон на началах преждеполь
зования, будет признаваться лишь за теми лицами (преждепользо- 
вателями), которые в доброй совести применяли это изобретение 
в промышленном или ремесленном предприятии или сделали все 
необходимые для такого использования приготовления.

Использование или подготовительные действия, которые имели 
место лишь после заявки, не могут обосновать права преждепользо
вания в той стране, в которой последовала заявка.

Приложение 8 к Протоколу.
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Vereinbarungen und Erklärungen zum Abkommen über 
gewerblichen Rechtsschutz

1) Zu Artikel 3
Die Regierung der U. d. S. S. R. erklärt ihre Bereitwilligkeit den in 

Frage kommenden Behörden der LJ. d. S. S. R. zu empfehlen, aile Anträ
ge deutscher Staatsangehöriger über die Anerkennung der Priorität 
von Warenzeichen, die vor dem 31. Juli 1914 auf dem Gebiete des 
ehemaligen Russischen Reiches angemeldet oder eingetragen waren und 
innerhalb der in Artikel 3 vorgesehenen Frist wieder angemeldet wurden 
und hinsichtlich welcher die Priorität abgelehnt oder bis jetzt noch 
nicht anerkannt ist, wohlwollend zu prüfen.

Die Liste der in Frage kommenden Fälle wird der Regierung der 
U.d.S .S.R.  auf diplomatischem Wege mitgeteilt werden.

Die Delegation der U. d. S. S. R. stellt in Ausssicht, dass das Ergeb- 
"  nis der Prüfung bis zum Ablauf von drei Monaten nach Einreichung 

der Liste vorliegen wird.
2) Zu Artikel 5
Einzelne Fälle, in denen das Vorliegen der Voraussetzungen des 

Artikel 5 von den zuständigen Behörden der U. d. S. S. R. verneint worden 
ist, werden erneut und in entgegenkommendem Sinne geprüft werden.

Demgemäss sind die Interessenten berechtigt, innerhalb einer drei
monatigen Frist vom Tage der Unterzeichnung dieser Vereinbarung ab 
an das zuständige Patentamt den Antrag zu stellen, eine erneute Prü
fung der entgültigen Entscheidung in den Fällen vorzunehmen, in wel
chen die Entscheidung negativ ausgefallen ist.

3) Zu Artikel 6
Es wird Uebereinstimmung über folgendes festgestellt:
Wer bei der Patentierung im anderen Lande das in Artikel 6 vorge

sehene Prioritätsrecht in Anspruch nehmen will, hat bei dem Patentamt 
' dieses Landes einen Antrag unter Angabe des Zeitpunkts und des Landes, 
in dem die ursprüngliche Anmeldung erfolgte, zu stellen, sowie inner
halb von drei Monaten nach der Antragstellung den Nachweis des Prio
ritätsrechts beizubringen.

Wird die Prioritätserklärung nicht rechtzeitig abgegeben, so dürfen 
daran keine weitergehenden Folgen geknüpft werden als die des Verlustes 
der Priorität für die jeweils vorliegende Anmeldung.

4) Das Vorbenutzungsrecht der patentierten Erfindungen, die den 
Staatsangehörigen eines der beiden Teile gehören, wird nur denjeni
gen Personen (Vorbenutzern) zuerkannt, welche die in Frage kommende 
Erfindung in gutem Glauben in einem industriellen oder gewerblichen 
Betriebe benutzt oder sämtliche für eine solche Benutzung erforder
lichen Vorbereitungen getroffen haben.

Eine Benutzung oder vorbereitende Handlung, die erst nach der 
Ammeidung vorgenommen wurde, können in dem Lande, in dem diese 
Anmeldung erfolgt ist, ein Vorbenutzungsrecht nicht begründen.

Anlage 8 zum Protokoll
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5) Оба Правительства согласились в том, что, в целях упрощения 
прохождения патентных дел в будущем при представлении гражда
нами одной Страны документов патентному учреждению другой 
Страны, патентные органы будут ограничиваться в отношении удо
стоверения подписей следующими требованиями:

а) для документов германских граждан, представляемых в Коми
тет по делам изобретений Высшего Совета Народного Хозяйства 
Союза ССР, включая доверенности, требуется удостоверение подписи 
либо нотариусом, либо председателем Общегерманского Патентного 
ведомства (Reichspatentamt) или подлежащего судебного учреждения 
(Amtsgericht);

6) для документов граждан Союза ССР, представляемых в Обще
германское Патентное ведомство, требуется заверение подписи либо 
государственной нотариальной конторой, либо народным судом. Для 
документов, исходящих из Комитета по делам изобретений Высшего 
Совета Народного Хозяйства Союза ССР, достаточно удостоверения 
подписи председателем Комитета по делам изобретений.

В обоих случаях легализация не имеет места.
б) Стороны согласны в том, что при производстве в патентных 

учреждениях дел о запатентовании изобретений или о регистрации 
промышленных образцов и товарных знаков по заявкам, сделанным 
гражданами одной из обоих Стран, этим заявителям будет предо
ставлена возможность представлять необходимые, по их мнению, 
объяснения во всех стадиях производства дела, лично или через 
законно уполномоченных представителей. Это касается и рассмотре
ния жалоб и протестов против сделанных заявок и состоявшихся 
постановлений патентных учреждений во всех случаях, когда это 
допускается действующими законами.

7) Оба Правительства примут меры для обеспечения временной 
защиты для изобретений, промышленных образцов (Gebrauchsmuster), 
образцов и моделей, демонстрируемых на выставках, а также товарных 
знаков на товарах, выставленных там.

Москва, 21 декабря 1928 г.

От имени Правительства Союза От имени Германского 
Советских Социалистических Правительства

Республик

(подп.) Б. Стомоняков. 
(подп.) Панкратов.

(подп.) Поссе. 
(подп.) Марциус.СО
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5) Beide Regierungen sind einverstanden, dass zur Vereinfachung 
der Abwicklung von Patentangelegenheiten in Zukunft bei der Einrei
chung von Unterlagen durch Staatsangehörige des einen Landes an das 
Patentamt des anderen Landes die Patentämter hinsichtlich der Beglau
bigung der Unterschriften sich auf folgende Forderungen beschränken 
werden:

a) für die dem Erfindungskomitee des Obersten Volkswirtschafts
rats der U. d. S. S. R. einzureichenden Unterlagen deutscher Staatsange
höriger einschliesslich der Vollmachten bedarf es einer Beglaubigung 
der Unterschrift entweder durch einen Notar oder durch den Vorsitzen
den des Reichspatentamts oder durch das Amtsgericht;

b) für die dem Reichspatentamt einzureichenden Unterlagen von 
Staatsangehörigen der U. d. S. S. R. bedarf es einer Beglaubigung der 
Unterschrift entweder durch ein staatliches Notariatskontor oder das 
Volksgericht; für die von dem Erfindungskomitee des Obersten Volks
wirtschaftsrats ausgehenden Unterlagen genügt eine Beglaubigung der 
Unterschrift durch den Vorsitzenden des Erfindungskomitees.

Eine Legalisierung findet in beiden Fällen nicht statt.
6) Es wird übereinstimmend festgestellt, dass bei Erledigung der 

von Staatsangehörigen eines der beiden Länder gestellten Anträge 
auf Patenterteilung oder Registrierung von Gebrauchsmustern und Waren
zeichen in den Patentämtern den Antragstellern die Möglichkeit gegeben 
wird, in allen Stadien der Antragserledigung persönlich oder durch 
gesetzlich bevollmächtigte Vertreter sämtliche der Meinung der Antrag
steller nach erforderlichen Erläuterungen zu geben. Dies bezieht sich 
auch auf die Erörterung von Klagen und Beanstandungen gegen erfolgte 
Anmeldungen und Entscheidungen der Patentämter in allen Fällen, in 
denen dies durch die geltenden Gesetze zulässig ist.

7) Die beiden Regierungen werden Massnahmen treffen, um den 
Erfindungen, Gebrauchsmustern, Mustern und Modellen, die auf einer 
Ausstellung sur Schau gestellt werden, sowie Warenzeichen, die auf 
einer daselbst zur Schau gestellten Ware angebracht sind, einen einst
weiligen Schutz zu gewähren.

Moskau, den 21. Dezember 1928.

Für die Deutsche 
Regierung

(gez.) Posse.
(gez.) Martius.

Утверждено Советом Народных Комиссаров Союза ССР 8 января 
1929 года.

Für die Regierung 
der Union der Sozialistischen 

Sowjetrepubliken

(gez.) Stomoniakoff 
(gez.) I. Pankratoff.

Главлит А 33021. Тираж 3460.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. Мал. Дмитровка, 18.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
Издается Управлением Делами СНК Союза ССР и СТО на русском, 
украинском, белорусском, грузинском, армянском и тюрко-татарском языках

Рабоче-Крестьянского Правительства Союза ССР

О ТКРЫ ТА  ПОДПИСКА на 1929 год

н а  „ С О Б Р А Н И Е  З А К О Н О В  С О Ю З А  C C P “
ПОДПИСНАЯ ЦЕНА:

На 1 год На 6 мес.

Отдел первый _ Руб- К. Руб. К.

Городская и иногородняя .............................. 8 - 4 —
За-границу..................................................... 15 — 8

Отдел второй (только на русском языке)
Городская и иногородняя .............................. 6 — 3 ”
За-границу..................................................... 8 — 5 —

На срок менее полугода подписка не принимается, 

иена отдельн. номера.отдела 1—15 коп., отдела II и национальн. текстов по 20 коп.

Цена в розничной продаже алфавитно-предметных указателей
к первому отделу — полугодового...................................................... — руб. 50 коп.

„ „ — годового (январь — д екаб р ь )..............................1 „ — „
ко второму отделу— „ „ „  — „ 50 „

Всем подписчикам алфав.-предметные указат. рассыл. бесплатно. 

ИМЕЮ ТСЯ В П РО Д А Ж Е КОМПЛЕКТЫ

„С и стем атического  Собрания Действую щ их Законов Союза CCP“
Книги: первая, вторая, третья, четвертая—пятая и Продолжение первое 
без переплета цена 13 руб. 70 коп.; в переплете цена 19 руб. 20 коп.

к о м п л е к т ы  С О Б Р А Н И Я  З А К О Н О В  С О Ю З А  С С Р
Без переплета В переплете

Руб. к. Руб. к.

Отдел за 1924 г с д ......................................... 2 50 3 — ■

Отдел за 1925 год ......................................... 5 — 6 —
Отдел за 1926 год ......................................... 5 — 6 —
Отдел за 1927 год ......................................... 7 — 8 —

Ком плекты  „ВЕСТНИКА ЦИК, СНК и СТО СОЮЗА CCP“
за 1923 —1̂ 24 год цена в п е р еп ле те  10 руб.

Прием подписки и продажа изданий производится
Конторой „Собрания Законов Союза ССР“ —Москва, Красная площадь, Верхние 

Торговые Ряды (ГУМ), 3*я линия, пом. 216, тел. 4-11-67.
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! Р А З В Е Р С Т К А  I
НА БЕСП ЛАТНУЮ  РАССЫЛКУ

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

=  на 1929  год =

m   m ^ .  -------------- — C J L ' M l

i№<№
по

пор.
Наименование учреждений•

Количество
экземпляров

Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р ............................

Отд. 1 Отд. II
1

15 5
2 Центральным исполнительным комитетам и сове

там народных комиссаров автономных республик 5 2
3 Краевым, областным, губернским и окружным испол

нительным комитетам ............................................. 5 1

4 Уездным исполкомам и приравненным к ним . . . 1 —
5 Районным и волостным исполкомам ............................ 1 —
6 Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес

публик З С Ф С Р ............................................................. 3 2

7 Наркоматам юстиции автономных республик . . . 3 2

8 Верховному Суду Союза С С Р ......................................... 10 3

9 Верховным судам союзных республик и республик 
З С Ф С Р ............................................................. .... . . 5 1

10 Главным (высшим) судам автономных республик, 
краевым и областным с у д а м ................................ 3

11 Губернским и окружным с у д а м .................................... 2 —

12 Народным с у д а м ................................................................. 1 —

13 Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . . 10 3

14 Прокуратурам союзных республик и республик 
З С Ф С Р .................................................• .................... 3 1

15 Краевым, областным, губернским и окружным 
прокуратурам ............................................................. 2 —

16 Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам 1 — .

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрания 

; Законов Союза CCP“ (отдел 1), также и соответствующие ; 
национальные тексты в таком же количестве.

1 4 I" ■ ■ ■ и г  ■ a w  .  обвинив,
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Цена 20 коп.

К СВЕДЕНИЮ
учреждений, организаций и лиц, полу
чающих Собрание Законов Союза ССР

С  i января 1929 г. экспедирование С о 
брания Законов и Распоряжений Рабоче- 
Крестьянского Правительства Союза 
С С Р  по отделу первому на русском языке 
производится по карточной (безадрес
ной) системе, и номера Собрания Зако
нов направляются через московский 
почтамт в местные почтовые конторы, 
где находится индивидуальная карточка 

подписчика.

П о этой карточке почтовая контора 
производит выдачу и доставку адресату 
полагающегося количества экземпляров

Собрания Законов. [.

Отдел Опубликования Законов просит о всех неточ

ностях в доставке Собрания Законов заявлять в первую  

очередь в местную почтовую контору, а в случае 

неудовлетворения жалобы  сообщать в Контору Собрания

Законов Союза С С Р  по адресу:

Москва 12, Варварка, 12.
6
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =
Союза Советских Социалистических Республик, 

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,

27 марта 1929 г. №  8 . Отдел второй.

СОДЕРЖАНИЕ:

37. О назначении тов. Аросева А. Я. полномочным представителем Союза ССР
в Чехо-Словакии.

38. О персональном составе Кино-Комитета при Совете Народных Комиссаров
Союза ССР.

39. О назначении тов. Иванова Н. Г. членом коллегии Народного Комиссариата
Финансов Союза ССР.

40. Устав Государственного Синдиката Бумажной Промышленности Союза ССР
„Бумсиндикат“.

41. Об изменении устава Акционерного Общества „Всесоюзное Заготовительное Объ
единение Коммунальных Хозяйств“—„B3ÖK“.

42. Устав Объединения Сахарной Промышленности Союза ССР „Сахаротрест“.

3 7 .  0 назначении тов. Аросева А. Я. полномочным представите
лем Союза ССР в Чехо-Словакии.

Президиум Центрального Исполнительного Комитета Союза ССР 
постановляет:

Назначить тов. Аросева Александра Яковлевича полномочным
представителем Союза ССР в Чехо-Словакии.

Председатель ЦИЕ Союза ССР М. Калинин.
И. о. Секретаря ЦИЕ Союза ССР А. Толоконцев.

Москва—Кремль.
20 февраля 1929 г.

Распубликовано в № 45 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 23 февраля 1929 г.
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3 8 .  0 персональном составе Кино-Комитета при Совете Народ
ных Комиссаров Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Утвердить следующий персональный состав Кино-Комитета при 

Совете Народных Комиссаров Союза ССР:
Председатель—Рудзутак Я. Э.; заместитель председателя—Лежава 

А. М.; члены Комитета: Криницкий А. П., Керженцев П. М., Ольховый 
Б. С., Евреинов Н. И. — член президиума Всесоюзного Центрального 
Совета Профессиональных Союзов—заведующий культотделом, Лебедев
II. М.—ответственный секретарь Центрального Комитета Союза работни
ков искусств, Бухарин К. И.—ответственный секретарь Центрального 
Комитета Союза работников просвещения, Шведчиков К. М.—председа
тель правлеиия Совкино, Малкин Б. Ф.—председатель правления Меж- 
рабпомфильм, Воробьев И. А.—председатель Всеукраииского фото-кино- 
уцравления, Галкин А. И.—председатель Белорусского Госкино, Сазо
нов Е. И.—управление Госвоенкино, Мамулия Я. П. —Закавказская 
Социалистическая Федеративная Советская Республика, Котиев Б. А.— , ' 
Врид. председателя Востоккино, Луначарский А. В.—Народный Комис
сар Просвещения РСФСР, Свидерский А. И.—Народный Комиссариат 
Просвещения РСФСР, Лобов С. С.—Высший Совет Народного Хозяйства 
РСФСР, Шлейфер И. 0.—Народный Комиссариат Внешней и Внутренней 
Торговли Союза ССР, Шотман А. В —Высший Совет Народного Хозяйства 
Союза ССР, Преображенский Н. Ф.—Фото-химическнй трест Высшего 
Совета Народного Хозяйства РСФСР, Лебедев Б. А.—Центральный 
Комитет Всесоюзного Ленинского Коммунистического Союза Молодежи, 
Зорин Б. II.—Политическое Управление (Революционный Военный 
Совет), Кедрова Р. А.—ответственный секретарь правления ОДСК, 
Данашевский А. В.—заместитель директора 1-ой фабрики Совкино, 
Пудовкин В. И.—режиссер Межрабпомфильм, Эйзенштейн С. М.—ре
жиссер Совкино, Киршон В. М.—АРК, Трофимов А. Т.—управление 
треста опытно-механического производства, Есиков Г. И.—Центральный 
Союз Потребительских Обществ, Посельский Я. М.—режиссер Совкино, 
Ларин М. А.—Общество борьбы с алкоголизмом, Сутырин В. А.— ‘ 1 
секретарь ВАШРа, Фотиева Л. А.—помощник Управляющего Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,— 
ответственный секретарь Кино-Комитета, Коровкин A. II.—заведующий 
клубом металлистов „Пролетарская Кузница“, Баранова K. II.—заве
дующая клубом фабрики бывш. Циндель, Ермаков Г. И.—Курская желез
ная дорога, служба тяги, агитпроиорганизатор, Колотыгин С. А.—рабочий 
фабрики „Большевик“, Аристов С. А.—рабочий завода „Газ N» 1“, 
Васильев Д. М.—типография „Искра“, Лебедев С. II.—Агитпроп—ор
ганизатор завода имени Маленкова, Лещинский Г. II.—рабочий фаб
рики „Буревестник“.

Председатель СНК Союза ССР А. И. Рыков.
Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.

29 января 1929 г.
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3 9 .  О назначении тов. Иванова Н. Г. членом коллегии Народ
ного Комиссариата Финансов Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Иванова Николая Григорьевича членом коллегии 

Народного Комиссариата Финансов Союза СОР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

t
Москва—Кремль.

12 февраля 1929 г.

4 0 .  У С Т А В

У  Государственного Синдиката Бумажной Промышлен
ности Союза ССР „Бумсиндикат“ .

Утвержден Советом Труда и Обо
роны 25 октября 1928 года.

I. Общие положения.
§ 1. В целях объединения торговой деятельности государственных 

предприятий бумажной промышленности учреждается Государственный 
Синдикат Бумажной Промышленности Союза ССР „Бумсиндикат“, состоя
щий в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 2. Учредителями Синдиката являются: Государственный Централь
ный Трест Целлюлозной и Бумажной Промышленности „Центробум- 
трест“, Украинский Бумажный Трест „Укрбумтрест“, Белорусский 

... Государственный Трест Бумажной Промышленности „Белбумтрест“, 
Ленинградский Областной Государственный Трест Бумажной Промы
шленности „Ленинградбумтрест“, Ленинградский Окружной Промышлен
ный Комбинат, Камско-Уральский Лесобумажный Государственный Трест 
„Камуралбумлес“, Вятский Государственный Трест Бумажной Промы
шленности „Вятбумтрест“, Ульяновский Комбинат Писчебумажной 
и Полиграфической Промышленности, Государственный Брянский Лесо- 
Бумажно-Спичечный Комбинат „Лесобумспичкомбинат“.

§ 3. Для осуществления указанных в § 1 целей Синдикату пре
доставляется:

а) производить сбыт продукции предприятий бумажной промы
шленности, как состоящих, так и не состоящих членами Синдиката, 
заготовлять и приобретать для них различные виды сырья, материалы 
и предметы технического снабжения;

б) производить операции по импорту и реализации импортирован
ной бумаги, а также по поручению членов Синдиката производить опе
рации по импорту полуфабрикатов, сырья и оборудования;

в) принимать заказы и распределять их между членами Синдиката;
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г) устанавливать ассортименты, стандарты и номенклатуру изделий 
своих членов в соответствии с интересами производства и требованиями 
рынка и разрабатывать по соглашению с ними план распределения их 
производства между членами Синдиката;

д) устанавливать в пределах существующих законов и распоряже
нии правительства цены и общие условия реализации синдицированной 
продукции, а равно цены и общие условия производства заготовок 
основных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения;

е) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и за
готовок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации 
или заготовке через Синдикат, и устанавливать, в пределах существую
щих узаконений и распоряжений правительства, цены и общие условия 
сбыта h заготовок упомянутых товаров;

ж) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы;

з) организовывать, с разрешения Высшего Совета Народного Хозяй
ства Союза ССР, подсобные предприятия, а равно опытно-показатель
ные учреждения и предприятия, необходимые для торговой деятельности v> 
Синдиката и обслуживания нужд членов его;

и) организовывать контроль над качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката;

к) оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле добычи 
и обработки сырья и материалов, переоборудования и механизации 
производства, а также производить всякого рода анализы;

л) являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, синдикатских конвенций и обществ, не 
преследующих цели извлечения прибыли, соответствующих целям Син
диката, а равно вступать в упомянутые объединения акционером, пай
щиком или членом.

§ 4. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 5. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридиче

ского лица.
§ 6. Правление Синдиката находится в г. Москве.

II. Паи, капиталы и прибыль Синдиката.
§ 7. Синдикат образует капиталы: а) складочный (паевой), б) ре

зервный, в) амортизационный и г) специального назначения.
§ 8. Складочный капитал Синдиката_не может быть менее четырех 

миллионов рублей.
§ 9. Паи Синдиката оплачиваются деньгами, государственными 

ценными бумагами или иным имуществом, заключающимся в такого 
рода материальных ценностях или правах, использование которых необхо
димо для организации синдиката или входит в предмет его деятельности.

Паи Синдиката на румму не менее 100 (ста) тысяч рублей подле
жат обязательному покрытию наличными деньгами.

Покрытие паев Синдиката передачей прав пользования имуществом 
может быть произведено в общей сумме не более 200 (двухсот) тысяч 
рублей, причем в оплату могут быть приняты платежи, причитающиеся 
не более, чем за один год.
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§ 10. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в одну 
тысячу рублей.

§ 11. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, причем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной 3/4 минимального размера складочного капитала, отчи
сления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы.

§ 12. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.

§ 13. Капиталы специального назначения могут быть образованы 
по постановлению собрания уполномоченных, утвержденному Высшим 
Советом Народного Хозяйства Союза ССР по согласованию с Народ
ным Комиссариатом Финансов Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений от чистой прибыли Синдиката.
§ 14. Оставшаяся после производства всех предусмотренных 

Законом и уставом отчислений часть прибыли обращается в дивиденд 
на пап.

Выдача дивиденда производится с соблюдением порядка, установ
ленного в особом законе.

III. Прием и выбытие членов Синдиката. Права и обязанности их.
§ 15. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен

ные предприятия бумажной промышленности.
§ 16. Прием новых членов Синдиката производится ио письмен

ному заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному 
в правление, которое представляет его со своим заключением на утвер
ждение ближайшего собрания уполномоченных.

Примечание.  При утверждении собранием уполномочен
ных принятия нового члена, таковой считается вступившим в Син
дикат со дня подачи им заявления в правление.

§ 17. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 18. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, причем каждый пай дает право 
одного голоса.

Однако, член Синдиката, независимо от количества принадле
жащих ему паев, может располагать не более чем 30% общего числа 
голосов.

§ 19. Члены Синдиката обязаны передавать реализацию своей про
дукции Синдикату по номенклатуре, в размерах и на условиях, уста
навливаемых собранием уполномоченных.

§ 20. Член Синдиката по прошествии одного года со дня вступле
ния в Синдикат может выйти из его состава.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 40. —  154 - J« 8.

§ 21. Органами Синдиката являются: собрание уполномоченных, 
правление и ревизионная комиссия.

§ 22. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре
делах, указанных в статье 47 положения о государственных синдика
тах, осуществляется Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 23. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) избрание и смещение председателя и членов правления и реви

зионной комиссии, а также и кандидатов к ним и назначение им воз
награждения;

б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) прием и исключение членов Синдиката;
е) установление, в соответствии с уставом, номенклатуры и колй-'Ч 

чества товаров, подлежащих обязательной реализации и заготовке через 
Синдикат, а также общих условий их реализации и заготовки;

ж) разграничение между членами Синдиката районов сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

з) установление для членов Синдиката ассортиментов и стан
дартов;

и) дача руководящих указаний правлению о распределении заказов 
между членами Синдиката;

к) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно и опытно-показательных учреждений и предприятий;

л) рассмотрение вопросов об участии (в частности о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен?- 
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, поскольку 
их задачи соответствуют целям Синдиката;

м) перераспределение паев между членами Синдиката и разреше
ние передачи членами Синдиката своих паев другим его членам;

н) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката;
о) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 24. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются согласно правил, изложенных в статьях 51 и 52 положения 
о государственных синдикатах. Созыв собрании производится путем 
вручения именных повесток всем членам Синдиката не позднее трех 
недель до дня собрания. В повестках обозначается день, час и место 
собрания и подробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению.
О собрании извещается также Высший Совет Народного Хозяйства 
Союза ССР.

IV. Управление Синдикатом и ревизия его деятельности.
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§ 25. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката может передать свои голоса в собрании уполно
моченных представителю другого члена Синдиката посредством пись
менного заявления на имя правления или председателя собрания, причем 
в этом случае общее число голосов данного представителя вместе 
с переданным ему количеством голосов не может превышать нормы, 
установленной в § 18.

§ 26. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синди
ката не позднее 3 недель до собрания, обязательно включаются пра
влением в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, 
в повестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению по 
»смотрению собрания. Высшему Совету Народного Хозяйства Союза 
ССР предоставляется право вносить вопросы на рассмотрение собра
ния без ограничения каким либо сроком.

§ 27. Заготовленный правлением список членов Синдиката, с ука
занием количества паев но подписке и количества паев полностью 
оплаченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми 
в праве пользоваться на собрании каждый член Синдиката, проверяется 
ревизионной комиссией и с заключением последней представляется 
собранию.

§ 28. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом 
голоса, избирают из своей среды председателя собрания, его замести
теля и секретаря.

§ 29. Собрание уполномоченных считается состоявшимся, при нали
чии на нем представителей не менее половины общего числа членов 
■Синдиката, располагающих в совокупности не менее чем половиной всех 
паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее 3/3 общего числа членов Син
диката, располагающих в совокупности не менее, чем 3/4 общего числа 
полностью оплаченных паев.

§ 30. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
б) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 3Д голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы боль
шинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 31. В случае отсутствия кворума (§ 29) правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 24, причем повестки 
должны быть вручены не позднее 7 дней до собрания.
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Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решение 
его имеет окончательную силу независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 30, и на вторичном со
брании решения могут приниматься только при наличии кворума в раз
мере не менее половины общего числа членов Синдиката, располагаю
щих в совокупности не менее, чем половиной общего числа полностью 
оплаченных паев, а для исключения членов—не менее 2/3 складочного 
капитала.

§ 32. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 33. Правление состоит из председателя, его заместителя и пяти 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на 2 (два) 
года; на тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших, 
и временно отсутствующих членов правления два кандидата.

§ 34. Правление осуществляет функции, указанные в статье 54 
положения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относится:

а) проведение в жизнь постановлений собраний уполномоченных;
б) созыв собраний уполномоченных;
в) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собрания 

уполномоченных, в частности, составление планов деятельности Синди
ката, смет, отчетов и балансов;

г) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на разрешение собрания уполномоченных;

д) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств* 
совершение всякого рода необходимых для осуществления целей Син
диката сделок, актов и договоров и выдача доверенностей;

е) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
ж) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров;
з) прием и увольнение рабочих и служащих и устройство кассы 

и делопроизводства, ведение отчетности и представление подлежащим 
органам установленных сведений.

Всякого рода расходы производятся правлением по утвержденным 
Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР сметам.

§ 35. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного йз членов правления или особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки и акты подписываются председателем правления, либо его 
заместителем, либо особо на то уполномоченны:.: постановлением пра-
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мления членом правления или другими лицами, имеющими на то надле
жащие доверенности. Документы денежного характера обязательно 
скрепляются главным бухгалтером или старшим бухгалтером конторы 
или отделения, по принадлежности.

§ 36. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 37. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но во всяком случае не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 38. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов. Решения правления выносятся простым большинством 
голосов. При разделении голосов голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 39. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и двух кан
дидатов к ним, избираемых собранием уполномоченных на два года.

§ 40. Ревизионная комиссия выполняет функции, указанные 
в статье 56 положения о государственных синдикатах, и представляет 
свои заключения по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности 
Синдиката и проектам распределения прибылей и покрытия убытков 
собранию уполномоченных, направляя копии заключений правлению не 
позднее, чем за две недели до собрания уполномоченных, причем 
заключение по годовому отчету и балансу должно быть сообщено пра
влению не позднее 3 месяцев по истечении операционного года.

§ 41. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний.

Протоколы заседания немедленно направляются в копиях в прав
ление Синдиката и Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 42. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссий.

V. Прекращение деятельности Синдиката.
§ 43. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по

рядке, установленных в разделе VII положения о государственных син
дикатах.

Ликвидационная Комиссия образуется в составе 5 (пяти) членов, 
в том числе 2 избираются собранием уполномоченных, 2—назначаются 
Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР и 1—Народным 
Комиссариатом Финансов Союза ССР.
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4 1 .  Об изменении устава Акционерного Общества „Всесоюзное 
Заготовительное Объединение Коммунальных Хозяйств“ 

„B 3 0 K “ .
Утверждено Народным Комиссариатом 

Внешней и Внутренней Торговли Союза 
ССР 12 ноября 1928 года.

Народный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Союза 
ССР постановляв!:

Дополнить устав Акционерного Общества „Всесоюзное Загото
вительное Объединение Коммунальных Хозяйств“ — „B30K“, утвер
жденный Советом Труда и Обороны 2 мая 1923 г. (Собр. Узак. РСФСР 
1923 г. отд. И Л? 18, ст. 83) и измененный постановлениями Совета 
Труда и Обороны от 23 сентября 1925 г. (Собр. Зак. Союза ССР — 
1925 г. отд. II Л» 88, ст. 236) и Народного Комиссариата Внешней 
и Внутренней Торговли Союза ССР от 10 февраля 1928 г. (Собр. Зак. 
Союза ССР 1928 г. отд. II Л» 13, ст. 61) разделом о совете Обще
ства, состоящим из пяти параграфов следующего содержания:

„Совет Общества. >
§ 35-а. Совет Общества избирается общим собранием акционеров 

в количестве от семи до девяти членов сроком на один год. Членами 
совета могут быть как представители акционеров, так и посторонние 
Обществу лица.

Председатель совета и его заместитель избираются общим собра
нием акционеров из числа членов совета.

Члены совета не могут состоять одновременно в других должно
стях, замещаемых по выбору общего собрания или по назначению 
правления Общества.

§ З5'б. Заседания совета созываются по мере надобности, по 
не реже 4 раз в год по назначению председателя совета, или по тре
бованию правления, или пяти членов совета, или ревизионной комиссии, 
не позднее 2 недель со времени поступления такового требования.

Для действительности постановлений совета требуется присутствие 
не менее половины его состава, считая в том числе и председателя 
совета или его заместителя.

§ 35-в. Решения совета принимаются простым большинством 
голосов. При разделении голосов поровну, голос председателя дает 
перевес.

Заседаниям совета ведутся протоколы, которые подписываются 
всеми присутствующими членами совета.

§ 35-г. К ведению совета относится:
а) общее руководство делами Общества и наблюдение за деятель

ностью правления, согласно устава и инструкции общего собрания 
акционеров;

б) рассмотрение и представление со своими заключениями на утвер
ждение общего собрания акционеров отчета и баланса за истекший 
операционный год, финансово-операционного плана и сметы расходов 
на предстоящий год, инструкций органам Общества и вобще всех дел 
и вопросов, подлежащих обсуждению и решению общего собрания 
акционеров;
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в) разрешение правлению, в случаях необходимости, производства 
сверхсметных расходов, с соблюдением § 44 устава;

г) рассмотрение других вопросов, которые общим собранием акцио
неров, правлением или ревизионной комиссией будут внесены на рас
смотрение совета.

§ 35-д. Члены совета никакого вознаграждения за свою работу 
не получают“.

Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев.
27 декабря 1928 года.

4-2 . у с т а в
Объединения Сахарной Промышленности Союза ССР 

„Сахаротрест“ .
I. Общие положения.

§ 1. Государственный промышленный трест общесоюзного значения 
под наименованием „Объединение сахарной промышленности Союза 
CCP“—„Сахаротрест“, состоящий в ведении Высшего Совета Народ
ного Хозяйства Союза ССР, имеет своей целью производство и сбыт 
сахара, организацию сырьевой базы сахарной промышленности и под
собных производств, непосредственно связанных с сахарной промышлен
ностью, и сбыт продуктов сельского хозяйства и продуктов подсобных 
производств и действует на основании настоящего устава.

Примечание.  С момента внесения в торговый реестр за
писи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав „Сахаротреста“, утвержденный постановлением СТО 
от 1 апреля 1925 года и распубликованный в Собр. Зак. Союза 
ССР 1927 г. отд. II Л? 6, ст. 42.

§ 2. В состав Сахаротреста входят производственные предприятия, 
перечисленные в особом, приложенном к сему уставу, списке (прило
жение 1).

Сахаротресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой, 
приложенной к сему уставу, описи земельные участки, месторождения 
ископаемых, леса и воды (приложение 2).

§ 3. Сахаротрест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Сахаротресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По веем своим обязательствам Сахаротрест отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим 
законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Сахаротреста не отвечает. 
Трест не отвечает за долги государства.
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§ 5. Сахаротрест может производить на всей территории Союза ССР 
все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществле
ния целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание .  Во внешней торговле Сахаротрест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Сахаротрест владеет, пользуется и распоряжается предо
ставленным ему имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъя
тиями, указанными в положении о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Сахаротреста какого либо ?его 
имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Сахаротрест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашение’*' 
с покупателем или продавцом.

Примечание .  Обязательные для Сахаротреста отпускные 
цены устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действую
щих законов.

§ 9. При заключении сделок Сахаротрест обязан, при прочих рав
ных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции Сахаротреста в пользу государ
ственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Сахаротрест действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании” 
других законов.

§ 12. Сахаротрест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Сахаротреста.

§ 13. Уставный капитал Сахаротреста определяется, согласно 
балансу Сахаротреста на 1 января 1928 года, в сумме 447.042,397 руб.

III. Правление Сахаротреста, его права и обязанности.
§ 14. Для управления Сахаротрестом ВСНХ Союза ССР назначает 

правление в составе пяти лиц, включая председателя и его замести
теля, сроком на три года.

Для замещения членов правления на срок их полномочий ^назна
чаются в том лее порядке два кандидата в члены правления. Кандидаты 
замещают, по постановлению правления, членов правления, в случае
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их временного отсутствия. Вознаграждение председателю, его замести
телю и членам правления назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и члены правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Сахаротреста имеет местонахождение в г. Москве.
Примечание.  Для согласования деятельности Сахаротреста 

с высшими органами РСФСР и УССР учреждаются в Москве 
и Харькове полномочные представительства правления Сахаро
треста, возглавляемые членом правления.

Полномочные представительства действуют на основании 
положения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

§ 16. Правление, на основании сего устава и в пределах действую
щих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет самостоя
тельно всю планово-оперативную и административную работу Сахаро
треста, управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Сахаротреста.

§ 17. К ведению правления Сахаротреста, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Сахаротреста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Сахаротреста производственными предприятиями, на основании типового 
положения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для последую
щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капитальных работ 
и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

Примечание.  Одновременно с представлением означенных 
в сем пункте планов ВСНХ Союза ССР, таковые препровождаются 
Сахаротрестом в копиях ВСНХ подлелгащих союзных республик.

г ) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков, а равно проектов необходимых изменений 
и дополнений установленных форм отчетности.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Сахаротреста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а таклсе при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.
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з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч., а равно ликви
дация их.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятий 
на срок до шести лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
шести лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока, 

л) Страхование принадлежащего Сахаротресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание .  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия займа как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

г- о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Сахаротреста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во - 
всех административных учреждениях, профессиональных и хозяйствен
ных организациях в лице председателя или заместителя председателя, 
или, по постановлению правления, в лице любого члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решений правления в заседании 
должно присутствовать большинство членов, включая председателя и 
его заместителя.

Решения правлепня постановляются по простому большинству 
голосов присутствующих членов. В случае разделения голосов поровну, 
голос председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание.  В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право, за своей 
ответственностью, проводить свое решение в жизнь, с немедлен-
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ным доведением о существе разногласия и принятых им мерах 
до сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые под
писываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Сахаротреста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки 
и доверенности подписываются председателем правления или его заме
стителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления, без выдачи ему на то осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Сахаротреста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем 

' правления, всеми находящимися налицо членами правления и главным 
бухгалтером Сахаротреста.

§ 21. Председатель, его заместитель!! члены правления Сахаротреста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду
смотрительность, и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую 
ответственность как за целость вверенного имущества, так и за хозяй
ственное ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Сахаротреста производственными
предприятиями.

§ 22. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Сахаротреста (§ 2), осуществляется 
администраторами, назначаемыми и увольняемыми правлением Сахаро- 
треста и действующими на началах единоличия на основании осо
бого положения об управлении данным предприятием, утверждаемого 
правлением Сахаротреста, и доверенности, выданной правлением Сахаро
треста.

V. Специальные капиталы Сахаротреста и прибыль.
§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются:
а) амортизационный капитал;
б) резервный капитал;
в) капитал расширения предприятия и
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается с разре

шения Совета Труда и Обороны.
§ 24. Амортизация имущества Сахаротреста производится с соблюде

нием правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.
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§ 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46— 49 положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

VI. Отчетность Сахаротреста, ревизия его деятельности.

§ 26. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 января по 31 декабря включительно, 
правление Сахаротреста представляет в ВСНХ Союза ССР на рас
смотрение и утверждение, с соблюдением правил, утвержденных СТО, 
отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также проекты покрытия 
убытков и распределения прибылей, согласно положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 27. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Сахаротреста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 28. Ревизия деятельности Сахаротреста осуществляется ВСНХ 
Союза ССР. Правление обязано предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Сахаротреста.

§ 29. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Сахаротреста указания и тре
бовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как через 
ВСНХ Союза ССР.

VII. Изменение устава Сахаротреста.
§ 30. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 

или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст. ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Сахаротреста.

§ 31. Сахаротрест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 
присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



— 165 — Ст. 42.

Приложение 1 к § 2 устава.

С П И С О К

производственных предприятий Сахаротреста.

Я 1 
«  §

Наименование предприятий Местонахождение

А. Свеклосахарные заводы.

1 Ананьевский (Павло-Оль- 
гинский) ..................... ст. Константиновна, Харьковского 

округа.

2 Андрушевский с заводами:

а) Махаринецким

б) Яроповичским

м. Андрушевка, Бердичевского 
округа.

3 Андрушковский . . с. Лндрушки, Белоцерковского 
округа.

4 Антонинский (Кременчук- 
ский) . .. .................. с. Кременчуки, Шепетовского 

округа.

5 Артемовский (Павло-Чутов- 
ский) с заводом рафи
надным ..................... с. Кочубеевка, Полтавского 

округа.

6 Бабинский с заводом Каль- 
никским .....................

7 Барский с заводом Севе- 
риновским.................. с. Бар, Могилевского округа.
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8 Бердичевский (Федоровский) 
с заводом рафинадным . г. Бердичев, Бердичевского 

округа.

9 Березинский ................... с. Кислин, Уманского округа.

10 Бершадский с заводом 
Устьинским ................... м. Бершадь, Тульчинского округа.

11 Благодатинский . . . . д. Семеново, Курской губернии.

12 Бобровицкий .................. м.Бобровицы, Нежинского округа.

13 Большевик (Головчинский) с. Головчино, Курской губернии.

14 Больше-Грибановский . , с. Большая Грибановка, Тамбов
ской губернии.

15 Боринский ...................... с. Боринские заводы, Воронеж
ской губернии.

16 Браиловский с заводами:

а) Гниваньским песочным

б) Гниваньским рафи
надным

м. Браилов, Винницкого округа.

17 Бродецкий ...................... с. Бродецкое, Бердичевского

18 Буденовский (Ржевско-Пав
ловский) ......................

OKpyrd.

с. Ржевка, Курской губернии.

19 Бужанский...................... с. Бужанка, Уманского округа.

20 Бурынский с заводом рафи
надным ...................... с.Бурынь, Конотопского округа.

21 Бухаринский (Николаевский) 
с заводом Бочечанским . с. Поповка, Конотопского округа.

22 Велико-Октябрьский (Верин- 
ский,̂  Вировский) . . . с. Николаевка, Сумского округа.

23 Вендичанский ................... с. Вендичаны, Могилевского 
округа.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 8. — 167 - Ст. 42.
№№

 
по

 
по

ря
дк

у

Наименование предприятий Местонахождение

24 Верхнячский с рафинадным 
заводом ..................... с. Верхнячка,"Уманского округа.

25 Вишневчикский . . , . •. с. Вишневчик, Каменецкого 
округа.

26 Возрождение (Шрамковский) с. Шрамковка, Прилукского 
округа.

27 Воронежский е заводами:

а) Велико-Березковским

б) Костобобрским

в) Черешенским

м. Воронеж, Конотопского округа.

28 Выше-Ольчедаевский с за
водами:

а) Куриловецким

б) Хренопецким

с.Выше-Ольчедаев, Могилевского 
округа.

29 Гайсинский с заводом Сит- 
ковецким ..................... г Гайсин, Тульчинского округа.

30 Глобинский ..................... г, Глобино, Кремерчугского окру га.

31 Гоноровский .................. ст. Тростянец, Могилевского 
округа.

32 Городище-Пуетоваровский ст. Городище, Белоцерковского 
округа.

33 Григоровский с рафинадным 
отделением .................. с, Григоровка, Киевского округа.

34 1'рязнянский с заводами:

а) Велико-Бобрикским

б) Гребенниковским

д. Чернетчина, Сумского округа.

35 Деребчинский .................. с. Деребчин, Могилевского округа.
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36 Дерюгинский с рафинадным 
заводом ...................... с. Дерюгино, Курской губернии.

37 Джуринский . . . с. Джурин, Могилевского округа.

38 Дмитро - Тарановский 
(Воскресеновский) . . .. с. Воскресеновка, Курской гу

бернии.

39 Домбалевский (Збручский) д. Фридриховка, Ироскуровского 
округа.

40 Дубовязовский .............. хут. Дубовязовка, Конотопского 
округа. .

41 Жашковский.................. м. Жашков, Уманского округа.

42 Ждановский (Левашово- 
Войтовецкий) с заводом 
Щедровским.............. с. Войтовцы, Винницкого округа.

43 Земетчинский с рафинадным 
отделением .................. с.Земетчино,Тамбовскойгубернии.

44 Иваньковский I .............. м. Иваньки, Уманского округа.

45 Иванковский I I .............. с J I ванково, Житомирского округа.

46 Ильинецкий ...................... м. Ильинцы, Винницкого округа.

47 Имени Бебеля (Чарномин- 
ский) ......................... с. Чарпомин, Тульчииского округа.

48 Имени Воровского (Сата- 
новский) ...................... м. Сатанов, Ироскуровского 

округа.
49 Имени 9 января 1905 года 

(Езернянский) ............... с.Езерна, Белоцерковского округа.

50 Имени Ильича(Яготипский) с. Лесняки, Ирилукекого округа.

51 Имени Карла Либкнехта 
(Марьинский) з заводами: с. Иены, Курской губернии.
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а) им. Карла Либкнехта 
(Венский)—песочным

б) им. Карла Либкнехта 
(Марьинский)—рафи
надным

52 Имени Карла Маркса (Свя- 
тополкский) .................. с. Перегоновка, Уманского округа.

53 Имени Карла Маркса (Еле- 
новский, Парафиевский) 
с заводом Щучанским . с. Парафиевка, Нежинского

54

55

Имени Л.Пятакова(Марьино- 
Городищенский) с рафи
надным заводом . . . .

Имени Ланцуцкого (Шеие- 
товский) с заводами:

а) рафинадным

б) Новоселецким

округа.

м. Городище, Шевченковского 
округа.

м. Шепетовка, Шепетовского 
округа.

56 Имени Нариманова (Кубан
ский) . . . . . . . . . ст. Дулькевичи, Кубанской 

области.

57 Имени газеты „Правда“ 
(Янковский) .............. с.Кириковка,Харьковского округа.

58 Имени Чубаря(Ланновский) с. Нижняя-Ланная, Полтавско1'о 
округа.

59 Кагарлыкский с рафинад
ным отделением . . . . м. Кагарлык, Киевского округа.

60 Калининский (Теткинский) с. Теткино, Курской губернии.

61• Каменогорский с рафинад
ным отделением . . . . с. Каменогорка, Винницкого 

округа.
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62 Каменский с заводами:

а) Грушевским

б) Имени Радека (Але
ксандровско-Екатери
нинским)

в) Старо-Осстянским

м. Каменка, Шевченковского 
округа.

63 Капитоновский .............. с. Капитоновна, Шевченковского 
округа.

64 Капустянский с заводом 
Тростянецким.............. с. Капустяны, Тульчинского 

округа.

65 Каунчинский .................. аул Каунчи, Ташкентского уезда.

66 Кашперовский с рафинад
ным заводом .............. с. Кашперовка, Белоцерковского 

округа.

67 Кирнасовский .................. с. Кирнасовка, Тульчинского 
округа.

68 Клембовский.................. с. Клембовка, Шепетовского 
округа,

69 Кожан ск и й ...................... с. Кожанка, Белоцерковского 
округа.

70 Коллективист (Любимовский) д. Любимовка, Курской губернии.

71 Коммунар (Нереверзевский) с.Переверзевка,Курской губернии.

72 Конгрессовский (Лютовский) с. Александровна, Харьковского 
округа.

73 Корделевский с заводом 
Калиновским .............. с. Корделсвка, Винницкого округа.
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74 Корнинский с заводом:

а) Таверковским (Ходор
ковским)

б) и его рафинадным 
отделением

м. Корнин, Белоцерковского 
округа.

75 Коровинецкин .................. с. Большие Коровинцы, Берди
чевского округа.

76 Красиловский .................. с. Красилов, Шепетовского округа,

77 Красноармейский (Згуров- 
ский) с рафинадным отде
лением ......................... <*. Згуровка, Прилукского округа.

78 Красноселковский . . . . с. Красноселка, Тульчинского 
округа.

79 Краснояружский . . . . с. Красная Яруга, Курской гу
бернии.

80 Красный (Линновицкий) с. Линновицы, Прилукского округа.

Ы Крунецкой ...................... с. Крупец, Курской губернии.

82 Куяновский с заводом Суп- 
руновским .................. с. Смирновка, Сумского округа.

83 Ленинский (Циглеровекий) с. Шляховая, Полтавского округа.

84 Ленинский (Ивнянский) . . с. Ивня, Курской губернии.

85 Лопандинский с заводом 
Луганским .................. X. Лопандино, Брянской губернии.

86 Лучанский ...................... с Лука, Белоцерковского округа.

87 Льговский...................... с, Льгов, Курской губернии.

88 Маковский...............■ . с. Маков, Каменецкого округа,

89 Маловисковский ............... с. Малая Виска, Зиновьевского 
округа.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 42. — 17 N 8.

№№
 

по
 

по
ря

дк
у

Наименование предприятий Местонахождение

90 Мануильский (Старо-Кон- 
стантиновский) . . . . с. Старо-Константинов, Шепетов- 

ского округа.

91 Мартыновский с заводами:

а) Артемьевским (Степа- 
недким)

б) Поташнянским

с. Мартыновка, Шевченковского 
округа.

92

93

Матусовский..................

Мезеновский с заводом 
Славгородским . . . .

с. Матусов, Шевченковского 
округа.

с. Мезеновка, Сумского округа.

94 Мироновский, с рафинад
ным отделением . . . . с. Мироновка, Белоцерковского 

округа.

95 Моевский, с заводом Бо
ровским ...................... д. Моевка, Могилевского округа.

96 Мурафский (Патальевский) с. Мурафа, Харьковского округа.

97 Пабутовский.................. с. Набутов, Шевченковского 
округа.

98 Нижне-Кисляйский . . . с. Нижний Кисляй, Воронежской 
губернии.

99 Низовский...................... с. Низы, Сумского округа.

100 Ново-Быковский.............. с. Ново-Быков, Нежинского 
округа.

101 Ново-Гребельский . . . . с. Новая Гребля, Винницкого 
округа.

102 Ново-Ивановский . . . . с. Ново-Ивановка, Харьковского 
округа.

103 Ново-Покровский, с рафи
надным заводом . . . . с. Ново-Покровское, Тамбовской 

губернии.
i
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104 Ново-Таволжанский . . . с. Ново-Таволжанка, Курской гу
бернии.

105 Носовско-Казарсгаш . . . м. Носовка, Нежинского округа.

106 Ободовекий ...................... м. Ободовка, Тульчинского округа.

107 Октябрьский (Кардовский) с. Карловна, Полтавского округа.

108 Олымский ...................... с Касторное, Воронежской гу
бернии.

109 Ольховецкий .................. с. Ольховец, Уманского округа.

110 Ольшанский.................. с. Вербовка, Шевченковского 
округа.

111 Пархомовский .................. с. Пархомовка, Харьковского 
округа.

112 Первухинский (Гутянский) д. Гуты, Харьковского округа.

113 Петровский (Белоцерков- 
ский) с рафинадным от
делением и заводами:

а) Лебяжьевским
б) Рубежанским

с. Белый Колодезь, Харьковского 
округа.

114

115

Пивненковский (Тростянец- 
кии) с рафинадным отде
лением и заводом Мало- 
Истороиским (Романов
ским) .........................

Пиевский с рафинадным 
отделением и заводами:
а) Пивецким
б) Ржищевским
в) Велико'Прицковским
г) Трощинским

с. Тростянец-Ахтырск, Сумского 
округа.

с. Пии, Киевского округа.СО
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116 Погребищеиский с заво
дами:

а) Дзюньковским

б) Топоровским

м. Погребище, Бердичевского 
округа.

117 Почаиинскнй .................. с, Почапинцы, Уманского округа.

118 Проскуровский .............. г Нроскуров, Ироскуровского 
округа.

119 Ирофинтерн (Шебекинский, 
Алексеевский).............. с. Шебекино, Курской губернии.

120 Ракитянский .................. с. Ракитное, Курской губернии.

121 Раковский (Ковалево-Стро- 
гановский) .................. с Ковалевка, Винницкого округа.

122 Рамоньский с рафинадным 
отделением .................. с. Рамонь, Воронежской губернии.

123 Рыбницкий с рафинадным 
отделением .................. м. Рыбница, АМССР.

124 Рыжавский...................... с. Колодистое, Уманского округа.

125 Рыковский (Веринский, Оль- 
ховатский) .................. с. Ольховатка, Воронежской гу

бернии.

126 Саблино-Знаменский . . . с. Владимировка, Зиновьевского 
округа.

127 Садовский ...................... с. Садовое второе, Воронежской 
губернии.

128 Саливонковский .............. д. Гребенки, Белоцерковского 
округа.

129 Свесский ......................... с. Свессы, Глуховского округа.

130 Селищенский с заводами: с. Селище, Шевченковского 
округа.
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а) Стеблевским (Росьен- 
ским)

б) Сидоровским

131 Синявский ...................... с. Синява, Белоцерковского 
округа.

132 Скоморошский с заводом 
Бугаевским.................. с. Скоморошки, Бердичевского 

округа.

133 Скрынниковский (Кияниц- 
кий) с рафинадным отде
лением .................. ...  . с. Корчаковка, Сумского округа.

134 Смелянский с заводами:

а) Балаклеевским

б) Райгородским

в) Смелянским рафинад
ным

г. Смела, Шевченковского округа.

135

i  '

Соболевский с рафинадным 
отделением .................. м. Соболевка, Тульчинского 

округа.

136 Советский (Ореховский) . с. Ореховка, Лубенского округа.

137 Соколовский .................. с. Соколовка, Тульчинского 
округа.

138 Сосновецкий.................. с Шестаковка, Могилевского 
округа.

139 Сотницынский с рафинад
ным отделением . . . . с. Сотницыно, Рязанской губер

нии.

140 Спартак (Курско-Ржавский) 
с рафинадным отделе
нием ............................. с. Ржава, Курской губернии.
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141 Спичинецкий с заводом 
Плисково -Андрушевским с. Спичинцы, Бердичевского 

округа.

142 Старинский ...................... с, Старое, Киевского округа.

143 Старо-Синявский . . . . м. Старая Синява, Проскуров- 
ского округа.

144 Степановекий с заводом 
Вороновицким ............... с. Степановка, Винницкого округа.

145 Сумско-Степановский с за
водами:

а) Кекинским
б) Рогознянским

с. Степановка, Сумского округа.

146 Тальиовский с заводом Май- 
данецким ...................... с. Тальное, Уманского округа.

147 "Терновский...................... с Терны, Сумского округа.

148 Тишинский (Георгиевский) с. Прилепы, Курской губернии.

149 Товарковский с заводом 
Богородицким .............. с Товарково, Тульской губернии.

150 Томашпольский.............. м. Томашполь, Тульчинского 
округа.

151 Томский (Осиповский) с за
водом Могилянским . . с. Селькоково, Первомайского 

округа.

152 Трубетчинский .............. с. Трубетчино, Тамбовской гу
бернии.

153 Турбовский ...................... с. Турбов, Винницкого округа.

154 Угроедский с заводом 
Стрелковским .............. с. Угроеды, Сумского округа.

155 Удычский ...................... с Погорелое, Уманского округа.
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156 Узинский с рафинадным 
отделением .................. с Узин, Белоцерковского округа.

157 Уладовский с заводом Лоз- 
няно-Литинским . . . . с. Уладовка, Винницкого округа.

158 Ульяновский (Грушковский) с. Грушка, Первомайского округа.

159 Халтуринский (Мартынов
ский) ......................... с. Марьяновка, Полтавского 

округа.

160 Хмелинецкий.................. с. Хмелинец, Орловской губернии.

161 Цибулевский с рафинад
ным отделением и заво
дом Монастырищенским м. Цибулевка, Уманского округа.

162 Червонский ...................... с. Червонное, Бердичевского 
округа.

163 Чечельникский ............... м. Чечельник, Тульчинского 
округа.

164 Чичеринский (Городокский) 
с заводами:

а) Левадским песочным, 
с рафинадным отде
лением

б) Тарасовским

м. Городок, Проскуровского 
округа.

165 Чупаховский с заводом Ве
при кским ...................... с. Чунаховка, Сумского округа.

166 Шалыгинский.................. с. Шалыгино, Глуховского округа.

167 Шамраевский.................. с. Шамраевка, Белоцерковского 
округа.

168 Шевченковский (Денгофо- 
Дубровецкий) с рафинад
ным отделением . . . . с. Денгофовка, Белоцерковского 

округа.
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Наименование предприятий Местонахождение

169 Шпиковский.................. м. Шпиков’ Тульчинского округа.

170 Шполянский с заводами:

а) Киселевским и его ра
финадным отделением

б) Лебединским рафинад
ным

м. Шпола, Шевченковского 
округа.

171 Эртильский ...................... с. Эртильская степь, Воронеж
ской губернии.

172 Юзефо-Николаевский с за
водом Заливанщинским . с. Юзефовка, Бердичевского 

округа.

173 Ялтушковский с рафинад
ным отделением и заво
дом Буцневским . . . . м. Ялтушков, Могилевского 

округа.

174 Янушпольский с рафинад
ным отделением . . . . м. Янушполь, Бердичевского 

округа.

175 Ярошевский..................

Б. Рафинадные заводы—  

обособленные.

с. Ярошевка, Черкасского округа.
7

176 Мантулинский (Красно- 
Пресненский) ............... г. Москва, Московской губернии.

177 Красно-Звездинский (Сум- 
ско-Павловсщй) . . . . с. Сумы, Сумского округа.

178 Киевский (Демиевский) . . г. Киев, Киевского округа.

179 Корюковский с заводом пе
сочным ...................... с. Корюковка, Конотопского 

округа.
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180 Ленинградский .............. г, Ленинград, Ленинградской гу
бернии.

181 Московский ...................... г. Москва, Московской губернии.

182 Имени Благоева (Одесский 
II, Степановский) с заво
дами: .........................

а) Одесским II (Ильин
ским)

б) Одесским II I  (Алек
сандровским)

г. Одесса, Одесской губернии.

183 Пролетарский (Тимашев- 
ский) с заводом Бога- 
товским—песочным . . с. Тимашево, Самарской губер

нии.

184 Тульский......................... г. Тула, Тульской губернии.

185 Харьковский .................. г Харьков, Харьковского округа.

186 Хутор Михайловский . . . с. Хутор Михайловский, Глухов- 
ского округа.

,187
r

Имени Фрунзе(Черкасский) г. Черкассы, Шевченковского 
округа.
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Типография ири Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 18.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ н РАСПОРЯЖЕНИЙ
Рабоче-Крестьянского Правительства =  

Союза Советских Социалистических Республик,
издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны.

28 марта 1929 г. №  9 .  Отдел второй.

Y

С О Д Е Р Ж А В  И Е :

43. О назначении пожизненной пенсии вдове академика Сушкина П. II.
44. О назначении пенсии вдове профессора Грум-ГржимаНло В. Е.
45. Об утверждении тов. Болдырева М. Ф. заместителем председателя Средне-Азиат

ского Экономического Совета.
46. О назначении профессора Шокальского 10. М. представителем Союза ССР в Между

народном Геодезическом Комитете.
47. О назначении тов. Гончарова II. К. членом коллегии Центрального Статистического

Управления Союза ССР.
4S. О назначении персональной пенсии вдове поэта А. Блока.

I. Об освобождении тов. Немченко Л. П. от обязанностей члена коллегии Народного 
Комиссариата Труда Союза ССР и председателя Союзного Совета Социаль
ного Страхования и о назначении тов. Котова В. А. членом коллегии Народ
ного Комиссариата Труда Союза ССР и председателем Союзного Совета 
Социального Страхования.

50. О катастрофе на шахте „Мария“ .
51. Устав Государственной конторы по проектированию судов „Судопроект“ .
52. Устав Государственного Треста „Кардо-Лента“ .
53. Об изменении § 2 устава Государственною Льняного Треста „Льнотрест“ .
54. Об изменении устава Государственного Льняного Треста „Льнотрест“ .
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4 0 '  0 назначении пожизненной пенсии вдове академика Суш- 
1 кина П. П.

X К  t А

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Принимая во внимание выдающиеся научные заслуги покойного 

академика II. П. Сушкина, назначить с 1 января 1929 года вдове его
II. Н. Сушкиной пожизненную пенсию в размере 150 (ста пятидесяти) 
рублей в месяц.

Зам, Председатели СНК Союза ССР В. Шмидт.
Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
9 февраля 1929 г.

4 4 .  О назначении пенсии вдове профессора Грум-Гржимайло В. Е.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
В  виду выдающихся заслуг умершего профессора Владимира Ефи

мовича Грум-Гржимайло в области теории и практики металлургиче
ского дела, назначить с 1 января 1929 г. вдове профессора Грум-Гржи
майло, Софье Германовне пенсию в размере 200 руб. в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
15 февраля 1929 г.

Распубликовано в № 49 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 28 февраля 1929 г.

4 5 .  Об утверждении тов. Болдырева М. Ф . заместителем пред
седателя Средне-Азиатского Экономического Совета.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Утвердить тов. Болдырева Михаила Фомича заместителем предсе

дателя Средне-Азиатского Экономического Совета.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.
Москва—Кремль.

20 февраля 1929 г.
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4 6 .  О назначении профессора Шокальского Ю. М. представителем 
Союза ССР в Международном Геодезическом Комитете.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить профессора Шокальского Юлия Михайловича предста

вителем Союза ССР в Международном Геодезическом Комитете, 
согласно ст. 2 Международной Геодезической Конвенции, подписанной 
в Гельсингфорсе 31 декабря 1925 года.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами СНК Союза ССР к, СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
22 февраля 1929 г.

4 7 . °  назначении тов. Гончарова Н. К. членом коллегии Централь- 
’ ного Статистического Управления Союза ССР.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Гончарова Николая Козьмича членом коллегии 

Центрального Статистического Управления Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
1 марта 1929 г.

4 8 .  О назначении персональной пенсии вдове поэта А. Блока.
Назначить с 1 февраля 1929 года вдове поэта Александра Блока— 

Любови Дмитриевне Блок пожизненную персональную пенсию в раз
мере 150 (ста пятидесяти) рублей в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
4 марта 1929 г.

Распубликовано в № 67 Известий ДИК Союза ССР и ВЦИК от 23 марта 1929 года.
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4 9 .  Об освобождении тов. Немченко Л. П. от обязанностей члена
1 коллегии Народного Комиссариата Труда Союза ССР и предсе

дателя Союзного Совета Социального Страхования и о назначении 
тов. Котова В. А. членом коллегии Народного Комиссариата Труда 
Союза ССР и председателем союзного совета социального страхо
вания.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Немченко Льва Павловича от обязанностей 

члена коллегии Народного Комиссариата Труда Союза ССР и предсе
дателя Союзного Совета Социального Страхования.

‘i  Назначить тов. Котова Василия Афанасьевича членом коллегии 
Народного Комиссариата Труда Союза ССР и председателем Союзного 
Совета Социального Страхования.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
9 марта 1929 г.

Распубликовано в № 71 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 28 марта 1929 года.

5 0 .  О катастрофе на шахте „Мария“ .
Совет Труда и Обороны постановляет:
1. Назначить специальную комиссию в составе т.т. Угланова Ни

колая Александровича, Лебедя Дмитрия Захарьевича и Шварца Исаака 
Израилевича для расследования причин катастрофы на шахте „Мария“ 
в Горловке.

2. Обязать эту комиссию немедленно выехать на место катастрофы 
и о результатах расследования доложить Совету Труда и Обороны.

Председатель СТО А. И. Рыков. 

Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и C IV  И. Мирошников.

Москва—Кремль.
14 марта 1929 г.

Распубликовано в № 61 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 15 нарта 1929 г.
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Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

Р у х и м о в и ч .
22 ноября 1928 года.

51 .  У С Т А В

Государственной конторы по проектированию судов 
„Судопроект“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для обеспечения коммерческого морского и речного судо
строения соответствующими проектами и для оказания помощи учре
ждениям и предприятиям консультацией по вопросам, связанным с осу
ществлением запроектированного судостроения, па основании постано
вления Совета Труда и Обороны от 25 сентября 1928 г. (Собр. Зак. 
Союза ССР 1928 г. Лр» 65, ст. 603) и в соответствии с положением о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. 
Союза ССР 1927 г. Л? 39, ст. 392), учреждается Государственная Кон
тора по проектированию судов „Судопроект“ общесоюзного значения, 
состоящая в ведении ВСНХ Союза ССР.

§ 2. Для осуществления указанной в ст. 1 цели на „Судопроект“ 
возлагается:

а) разработка и составление проектов-чертежей, расчетов и спе
цификаций коммерческих, морских и речных судов;

б) производство предварительных изысканий экономического и тех
нического характера, связанных с проектированием судов, а также 
производство, в целях накопления опыта для дальнейшего проектирова
ния, исследований и испытаний по вопросам, связанным с техникой 
судостроения и с установлением наиболее рациональных типов судов;

в) оказание помощи учреждениям и предприятиям консультацией 
по вопросам, относящимся к осуществлению запроектированного судо
строения;

г) разработка технических условий, стандартов и нормалей по 
судовым конструкциям, а также стандартов изделий и материалов для 
судостроения;

д) организация конкурсов по составлению проектов, собирание 
материалов по вопросам проектирования и постройки судов;

е) созыв совещаний из компетентных лиц для обсуждения различ
ных вопросов проектирования и постройки судов.

§ 3. „Судопроект“ образует самостоятельную хозяйственную еди
ницу и действует на началах коммерческого расчета в соответствии 
с плановыми заданиями, утвержденными ВСНХ Союза ССР. Со дня 
регистрации „Судопроекгу“ присваиваются права юридического лица.
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§ 4. По всем своим обязательствам „Судопроект“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Судопроекта“ пе отве
чает. „Судопроект“ не отвечает за долги государства.

§ 5. „Судопроект“ владеет, пользуется и распоряжается предо
ставленным ему имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, па основании общих законов, за изъя
тиями, указанными в положении о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Судопроекта“ какого либо его 
имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

/

§ 7. На „Судопроект“ может быть возложено выполнение работ, / 
входящих в круг его задач, в пользу государственных органов, в порядке 
ст. 39 положения о государственных промышленных трестах от 29 нюня 
1927 г.

§ 8. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Судопроект'“ действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 9. „Судопроект“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Судопроекта“ .

§ 10. Уставный капитал „Судопроекта" определяется в порядке 
примечания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. в сумме двести тысяч (200.000) рублей.

III. Управляющий „Судопроекта“, его права и обязанности.

§ И. Для управления „Судопроектом“ ВСНХ Союза ССР назна
чает управляющего и его заместителя, сроком на три года.

II р и м е ч а н и е. До истечения срока полномочий управляющий
и его заместитель могут быть уволены ВСНХ Союза ССР лишь
по обнаружении их несоответствия возложенным на них обязан
ностям.

§ 12. Управление „Судопроекта“ имеет местонахождение в г. Ле
нинграде.

§ 13. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей
ствующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу „Судо
проекта“ , управляя его делами и находящимся в его распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг 
ведения „Судопроекта“ .
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§ 14. К  ведению управляющего, в частности, относится:
а) Организация работ и руководство деятельностью „Судо- 

проекта“ .
б) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР финансово

операционных планов для последующего контроля.
в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер

ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

г) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллектив
ных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бух
галтера „Судопроекта“ .

д) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

е) Открытие па всей территории Союза ССР отделений, пред
ставительств и агентств „Судопроекта“ .

ж) Страхование принадлежащего „Судопроекту“ имущества.
з) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
„Судопроекта“ сделок, актов и договоров, выдача доверенностей.

к) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично, или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 15. Порядок подписи исходящих от „Судопроекта“ бумаг уста
навливается управляющим.

Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки и дове
ренности подписываются управляющим или его заместителем. Документы 
денежного характера скрепляются главным бухгалтером„Судопроекта“ .

Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или его 
заместителем и главным бухгалтером „Судопроекта“ .

§ 16. При управляющем „Судопроекта“ состоит технический со
вет для дачи заключений ио важнейшим вопросам проектирования 
судов и техники их постройки.

§ 17. Управляющий и его заместитель обязаны принимать все меры 
к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисци
плинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного им имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно 
действующим законам. — .... .
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IV. Специальные капиталы „Судопроекта" и прибыль.
§ 18. Кроме уставного капитала образуются:
а) амортизационный капитал;
б) резервный капитал;
в) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается лишь 

с разрешения Совета Труда и Обороны.
§ 19. Амортизация имущества „Судопроекта“ производится 

с соблюдением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 20. Определение размера прибыли и убытка, распределение 
прибыли и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.

V. Отчетность „Судопроекта“ , ревизия его деятельности. s
§ 21. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании опера

ционного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сен
тября следующего года, управляющий представляет в ВСНХ Союза ССР 
на рассмотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, 
а также проекты покрытия убытков и распределения прибылей, 
согласно положению о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 22. Ревизия деятельности „Судопроекта“ осуществляется ВСНХ 
Союза ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам 
ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследо
вании деятельности треста.

§ 23. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут, в пре
делах своей компетенции, давать управляющему „Судопроекта“ ука
зания и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, 
как через ВСНХ Союза ССР.

VI. Изменение устава „Судопроекта“ .
§ 24. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения вч настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности „Судопроекта“ .
§ 25. „Судопроект“ прекращает свою деятельность путем ликви

дации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил 
ст.ст. 55— 64 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.
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За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В . М э н ц е в .
16 февраля 1929 года.
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52. у с т а в

Государственного Треста „Кардо-Лента“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для производства и сбыта кар до-ленты, шпуль, технических 
игл, гонков, челноков, катушек, берд, ремиз и других подсобных для 
текстильной промышленности технических изделий учреждается, на 
основании положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л» 39, ст. 392), 
государственный промышленный трест общесоюзного значения под 
наименованием „Государственный Трест „Кардо-Лента“ , состоящий 
в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

I Iримечание .  С момента регистрации в установленном 
порядке настоящего Треста к нему переходит, согласно постано
вления СТО от 25 октября 1928 г., актив u пассив государствен
ного акционерного общества „Кардо-Лента“ , а устав названного 
Общества, утвержденный постановлением Президиума ВСНХ Союза 
ССР 17 июля 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II 
JV» 46, ст. 189), признается утратившим свою силу.

§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

а) Кардо - лентная фабрика „имени 7-й годовщины Октября“— 
Москва Марксистская ул. д. Л? 35;

б) Шпульная фабрика „имени Ф. Э. Дзержинского“—Москва Шабо
ловка Л» 36;

в) Бердо-ремизная фабрика „имени II. И. Бухарина“ — Москва Бу
харинская ул. Л? 11;

г) Ремизо-бердочный завод—г. Иваново-Вознесенск;
д) Ремизо-вязяльная фабрика „Борьба“—г. Ленинград Московская 

застава Заставская улица Л» 5;
е) Кожевенный завод при ст. Подсолнечная, Октябрьской ж. д.;
ж) Ременно-гоночный завод „имени Батурина“ —г. Пваиово-Возне- 

сенск;
з) Кунцевская игольная фабрика при ст. Кунцево Моск.-Белорус- 

ско-Балтийской ж. д. поселок Сетунь;
и) Воробьевский деревообделочный завод- г. Иваново-Вознесенск;
к) Катушечная фабрика „имени Профинтерн“—г. Смоленск;
л) Нетушинскан фабрика „Катушка“— при ст. Петушки Москов

ско-Нижегородской ж. д.;
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м) Савинская катушечно-челночная фабрика „имени 1 мая“—село 
Вознесенье, Владимирской губернии;

н) Костеревская катушечно-челночная фабрика „имени М. П. Том
ского“ при ст. Костерево Московско-Нижегородской ж. д.

Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки общей площадью 94.414 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.

§ 5. Трест может производить па всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года,

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цепы на которые - 
не нормированы, по цепам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

Примечание .  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР, с соблюдением действующих 
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 10. Занаряживание- продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органон допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.
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§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме
чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года, в сумме 15.446.000 рублей.

П римечание .  Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки в уставный капитал Треста не вклю
чены.

III. Правление Треста, его права и обязанности.

§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра
вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком па два года.

Для замещения членов правления на срок их полномочий назна
чается в том же порядке один кандидат в члены правления. Кандидат 
замещает, по постановлению правления, членов правления в случае их 
временного отсутствия. Вознаграждение председателю, его заместителю 
и члену правления назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание .  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в г. Москве.
§ 16. Правление, на основании настоящего устава и в пределах 

действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относятся:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основе типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов. Составление 
и представление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капиталь
ных работ и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов, балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

II. Уставный капитал Треста.
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е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

■ НН' -
з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 

отделений, контор, представительств, агентств и ироч.
и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 

пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных пред
приятий на срок до 6 лет, сдача и взятие в аренду, с разреше
ния ВСНХ Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на 
срок свыше 6 лет, а равно производственных предприятий, независимо 
от срока.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, выпуск долгосрочных облигационных займов, 
а также совершение долгосрочных кредитных операций за-границей.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа, особым постановлением СНК Союза ССР может быть 
установлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

и) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышлеи- 
ных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обществах, 
не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях, в лице председателя пли заместителя 
председателя, либо, ио постановлению правления, в лице члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то доверенностями.
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§ 18. Для действительности решений правления в заседании должно 
участвовать три члена, включая председателя или его заместителя. 
Решения правления постановляются по простому большинству голосов 
участвующих членов.

В случае разделения голосов поровну, голос председательствую
щего дает перевес.

Принятые постановления вступают в силу немедленно.
Примечание.  В случае разногласий между председателем 

и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь с немедленным 
доведением о существе разногласий и принятых им мерах до 
сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления,

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

§ 21. Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавли
вается правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются председателем или его 
заместителем. Правление может уполномачивать своим постановлением 
на подпись указанных документов и члена правления без выдачи ему 
на то особой доверенности. Документы денежного характера скрепля
ются главным бухгалтером Треста. Годовые отчеты и балансы подпи
сываются председателем и всеми членами правления, находящимися на
лицо, а также главным бухгалтером Треста.

§ 22. Председатель, его заместитель и член правления обязаны 
принимать все меры к осуществлению целей, указанных в настоящем 
уставе, проявляя необходимую заботливость и предусмотрительность, 
и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность, 
как за целость вверенного имущества, так и за хозяйственное веде
ние дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 23. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется 
директорами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и дей
ствующими на началах единоличия, на основании особого положения 
об управлении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 24. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются: а) амортиза
ционный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование
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других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны по представлению ВСНХ Союза ССР.

§ 25. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 20. Определение размера прибыли и убытка, распределение 
прибыли и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.
§ 27. Ежегодно, не позднее трех месяцев ио окончании операцион

ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года включительно, правление представляет в ВСНХ 
Союза ССР на рассмотрение и утверждение составленные с соблю
дением правил, утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей 
и убытков, а также проекты покрытия убытков и распределения при
былей, согласно положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 28. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением Треста в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 29. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление Треста обязано предъявлять подлежащим органам BCIIX 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании дея
тельности Треста.

§ 30. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут 
в пределах своей компетенции давать правлению Треста указания 
и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как 
через ВСНХ Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.

§ 31. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июля 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.
§ 32. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, при

соединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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KQ Об изменении § 2 устава Государственного Льняного Треста 
„Льнотрест“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 11 февраля 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
Изменить .§ 2 устава Государственного Льняного Треста „Льно

трест“ (Собр. Зак. Союза ССР 1929 с. отд. I I  Л? 5, ст. 20), исключив 
из раздела 2 этого параграфа п.п. 20 и 23 и соответственно изменив 
нумерацию пунктов разделов 2 и 3 § 2.

.-du

5 4 .  Об изменении устава Государственного Льняного Треста „Льно
трест“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 20 февраля 
1929 года.

i  ,
Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
Изложить п. 22 § 2 и § 14 устава Государственного Льняного 

Треста „Льнотрест“ в следующей редакции:
„22. Денисовская ткацкая фабрика „Идея“ Л? 15— ст. Денисово 

Московско-Нижегородской ж. д. Владимирской губ.“ .
„§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра

вление в составе пяти лиц, включая председателя и его заместителя 
сроком па два года. Для замещения членов правления на срок их пол
номочий назначаются в том же порядке два кандидата в члены правле
ния. Кандидаты замещают, по постановлению правления, членов пра
вления в случае их временного отсутствия.

Вознаграждение председателю, его заместителю и членам правле
ния назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и члены правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям“ .
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k! h Г и  О  У  Н
К А Б И Н Е Т

О Б Щ Е Й  Т Е О Р И И  П Р А В Д

СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ я РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны,

55. Об освобождении тов. Глонти Ф. 3. от обязанностей члена Подготовительной Комис
сии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР и о назначении членом 
Подготовительной Комиссии тов. Мамулия Я. И.

56. О назначении тов. Угланова Н. А. председателем комиссии по разработке вопроса
о практическом проведении в жизнь семичасового рабочего дня.

57. О назначении тов. Угланова Н. А. членом Совета Труда и Обороны.

58. О назначении тов. Рязановой А. Л. членом Подготовительной Комиссии при Совете
Народных Комиссаров Союза ССР.

59. Об освобождении тов. Хлоплянкина И. И. от обязанностей члена коллегии Народ
ного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

60. О назначении тов. Якимова С. В. начальником Центрального Управления шоссей
ных и грунтовых дорог и автомобильного транспорта Народного Комиссариата 
Путей Сообщения.

61. Устав Государственного Акционерного Общества по электрификации Новороссий
ского района, состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР „Новорэс“.

62. Устав Всесоюзного Государственного Синдиката Химической Промышленности СССР
„Химсиндикат“ .

63. Правила о технико-экономической классификации проектируемых и возводимых
сооружений.

64. Опись земельных участков и месторождений ископаемых, предоставленных Государ
ственному Тресту Нефтяной Промышленности „Эмбанефть“ .

65. Об изменении §§ 8 и 14 устава Государственного Акционерного Общества рациона
лизации производства в тяжелой индустрии „Орга-Металл“ ,—состоящего 
в ведении ВСНХ Союза ССР.

6 апреля 1929 г. № 10. Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 55-57. — 198 — № 10.

g g  Об освобождении тов. Глонти Ф. 3. от обязанностей члена 
Подготовительной Комиссии при Совете Народных Комиссаров 

Союза ССР и о назначении членом Подготовительной Комиссии 
тов. Мамулия Я. И.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Глонти Федора Зурабовича от обязанностей 

члена Подготовительной Комиссии при Совете Народных Комиссаров 
Союза ССР.

2. Назначить тов. Мамулия Ясона Ивановича членом Подготови
тельной Комиссии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Зам, Председателя С Н К  Союза С С Р  В. Шмидт.
Управляющий Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО  Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
9 марта 1929 г. _ _ _ _ _ _

0 g  0 назначении тов. Угланова Н. А. председателем комиссии по 
1 разработке вопроса о практическом проведении в жизнь семи

часового рабочего дня.
Во изменение своего постановления от 11 ноября 1927 года 

об образовании комиссии по разработке вопроса о практическом про
ведении в жизнь семичасового рабочего дня (Собр. Зак. Союза ССР 
1927 г. № 65, ст. 662) Совет Народных Комиссаров Союза ССР по
становляет:

Назначить председателем названной комиссии тов. Угланова Нико
лая Александровича.

Председатель С Н К  Союза С С Р  А. И. Рыков. 
Управляющий Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО  Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
9 марта 1929 г.

Распубликовано в N° 67 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 23 марта 1929 г.

5 7 .  О назначении тов. Угланова Н. А. членом Совета Труда и Обороны.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Угланова Николая Александровича членом Совета 

Труда и Обороны.
Председатель С Н К  Союза С С Р  А. И. Рыков.

Зам, Управляющею Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО  И .  М и р о ш н и к о в

Москва—Кремль.
16 марта 1929 г.

Распубликовано в № 67 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 23 марта 1929 г.
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58.  S назначении тов. Рязановой A. il. членом Подготовительной 
Комиссии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Рязанову Анну Львовну членом Подготовительной 

Комиссии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Зам. Председателя С Н К  Союза С С Р  В. Шмидт,
Зам, Управляющею Делами С Н К  Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.
15 марта 1929 г.

' 5 9 .  06 освобождении тов. Хлоплянкина И. И от обязанностей 
члена коллегии Народного КомиссариатаВнешней и Внутренней 

Торговли Союза ССР.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить тов. Хлоплянкина Ивана Ивановича от обязанностей 

члена коллегии Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Тор
говли Союза ССР.

Зам. Председателя С Н К  Союза С С Р  В. Шмидт.
Зам. Управляющего Делами С Н К  Союза С С Р и С10  И. Мирошников. 

Москва—Кремль.
22 марта 1929 г. ____________

6 0 .  0 назначении тов. Якимова С. В. начальником Центрального 
Управления шоссейных и грунтовых дорог и автомобильного 

транспорта Народного Комиссариата Путей Сообщения.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Якимова Семена Владимировича начальником Цен

трального Управления шоссейных и грунтовых дорог и автомобильного 
транспорта Народного Комиссариата Путей Сообщения.

Зам. Председателя C IIK  Союза ССР В. Шмидт.
Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
25 марта 1929 г.
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У т в е р ж д а ю.
Зам. Председателя 1!СНХ Союза CCI’ 

Межлаук.
8 октября 1928 года.

6 1 .  У С Т А В

Государственного Акционерного Общества по электри
фикации Новороссийского района, состоящего в веде 

нии ВСНХ Союза ССР,— „Новорэс“ .

1. Цель учреждаемого Общества, права и обязанности его.

§ 1. Государственное Акционерное Общество „Новороссийская 
Районная Электрическая Станция — „Новорэс“, состоящее в ведении 
ВСНХ Союза ССР, имеет своей целью снабжение электроэнергией 
населения, учреждений и предприятий Новороссийского района.

Примечание.  С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Акционерного Общества „Новорэс“ , утвержденный 
постановлением СТО от 24 декабря 1926 г. и распубликованный 
в Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. отд. II Л» 24, ст. 139.

§ 2. Для осуществления целей Акционерного Общества ему пре
доставляется:

а) соорудить и эксплоатировать Новороссийскую Государственную 
Районную Электрическую Станцию, подстанции и линии электропе
редачи;

б) проводить необходимые для подачи энергии воздушные линии, 
прокладывать подземные электрические кабели, устанавливать столбы 
с необходимыми для них приспособлениями вне города, по селениям, 
по городским улицам и площадям, железным, шоссейным и грунтовым 
дорогам, прокладывать электрические кабели по дну рек, арендовать 
сооружения, мастерские и тому подобные предприятия, проводить 
железнодорожные пути и подъездные ветки, соблюдая при производстве 
упомянутых работ действующие законы и распоряжения;

в) производить работы по подготовке потребителей, как то: по обо
рудованию предприятий и помещений к приему энергии и т. д.;

г) производить, согласно утвержденным в установленном порядке 
планам, работы, необходимые для совместной эксплоатации Новороссий
ской Государственной Районной Электрической Станции с другими 
электростанциями района;

д) продавать энергию, вырабатываемую эксплоатируемой станцией, 
и, вообще, производить все операции, связанные с постройкой и эксплоа- 
тацией Новороссийской Государственной Районной Электрической Стан
ции и электроснабжением Новороссийского района.
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§ 3. Районом производства Акционерным Обществом строительных 
работ по электрификации и эксплоатации построенных сооружений 
является Черноморский округ Северо-Кавказского края РСФСР.

Примечание.  Операции, необходимые для осуществления 
задач, указанных в §§ 1 и 2 настоящего устава, Акционерное 
Общество может производить на всей территории Союза ССР.

§ 4. Общество действует па основании положения об акционерных 
обществах от 17 августа 1927 года (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. 
Л? 49, ст. 500) и настоящего устава.

Обществу со дня его регистрации присваиваются права юриди
ческого лица.

§ 5. Акционерами Общества могут быть только государственные 
учреждения и предприятия.

§ 6. Правление Общества находится в г. Новороссийске.
§ 7. Общество имеет печать с обозначением своего наименования.

2. Капитал Общества, акции, права и обязанности акционеров.
§ 8. Уставный капитал Общества определяется в 3.580.000 (три 

миллиона пятьсот восемьдесят тысяч) рублей, разделенных на 3580 
именных акций по тысяче рублей каждая, из которых руб. 1.500.000 раз
деленных на 1500 именных акций первоначального выпуска и руб.
2.080.000, разделенных на 2080 именных акций дополнительного 
выпуска.

§ 9. Резервный капитал образуется путем ежегодных отчислений 
из чистой прибыли в размере не менее 10% до достижения им разме
ров половины уставного капитала. Отчисления в резервный капитал 
и его расходование производятся по постановлению общего собрания 
акционеров на покрытие убытков по операциям Общества, выясни
вшихся по его годовому балансу.

§ 10. Капитал расширения предприятия образуется путем еже
годных отчислений из чистой прибыли в размере 12,5% и остается в рас
поряжении Общества.

§ 11. Амортизационный капитал образуется путем ежегодных про
центных отчислений со стоимости имущества (строения, сооружения, 
оборудование, инвентарь, инструменты и проч.) в соответствии с дей
ствительной изношенностью имущества, независимо от результатов дея
тельности Общества, и расходуется по постановлению общего собрания 
акционеров в соответствии с действующими узаконениями и правилами.

§ 12. Акции оплачиваются по их нарицательной цене деньгами, госу
дарственными ценными бумагами или иным имуществом, заключающимся 
в такого рода материальных ценностях или правах, использование 
которых необходимо для организации Общества или входит в предмет 
его деятельности, причем не менее 50% уставного капитала Общества 
(§ 8) во всяком случае покрывается деньгами.

П р им е ча ни е .  Денежные взносы на оплату акций вносятся 
в Государственный Банк Союза ССР на имя иравленпя Общества.
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§ 13. Каждая акция дает акционеру равное с обладателем каждой 
другой акции право на участие в решении дел Общества, па занятие 
в нем выборных должностей, на получение дивиденда из чистой при
были от операций Общества, на преимущественное обслуживание 
Обществом, а также на получение соответствующей части имущества 
Общества при его ликвидации.

§ 14. Акционерное Общество обязано вести книгу акций. Полу
чение правлением взносов по акциям отмечается в книге акций Обще
ства и подтверждается выдачей соответствующих квитанций. В озна
ченной книге отмечаются также и владельцы акций с указанием при
надлежащего им количества акций и юридических адресов их.

Примечание.  Акции и купонные листы к ним не изгото
вляются и акционерам не выдаются.

§ 15. При увеличении уставного капитала преимущественное право 
па приобретение акций дополнительного выпуска принадлежит акцио
нерам Общества, соответственно числу имеющихся у них акций. Пол
ная оплата акций дополнительного выпуска должна быть произведена 
не позже одного года с момента опубликования в газете „Экономиче
ская Жизнь“ об утверждении настоящего устава.

§ 16. Передача акций может производиться не иначе, как с со
гласия правления Общества, путем соответствующей записи в книге 
акций Общества. Отметка в книге о передаче акций должна быть про
изведена правлением Общества, в случае его согласия на передачу 
акций, не позднее как в течение 7 дней со дня поступления в пра
вление соответствующего заявления.

3. Органы управления и ревизии Общества.
§ 17. Органами управления и ревизии Общества являются:
а) общее собрание акционеров, б) правление, в) ревизионная 

комиссия.

А. Общее собрание  акционеров.
§ 18. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрезвы

чайные. Обыкновенные общие собрания акционеров созываются не реже 
двух раз в год, причем одно из них не позднее четырех месяцев по 
окончании операционного года для рассмотрения составленных правле
нием годового отчета, баланса и проектов распределения прибыли или 
способов покрытия убытка, а другое не позднее конца текущего опе
рационного года для рассмотрения сметы и финансово-операционного 
плана Общества на следующий операционный год.

Чрезвычайные 0бщие собрания созываются правлением или по 
собственному его усмотрению, или по требованию BC IIX  Союза ССР, 
или акционеров, представляющих в совокупности не менее одной двад
цатой части основного капитала, или ревизионной комиссии. При предъ
явлении требования о созыве чрезвычайного общего собрания должны 
быть точно указаны предметы, подлежащие обсуждению общего 
собрания.
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Е сли правление не выполнит требования ВСНХ Союза ССР или 
ревизионной комиссии о созыве чрезвычайного общего собрания в тече
ние двух недель со дня его поступления, названное собрание может 
быть созвано ВСНХ Союза ССР или ревизионной комиссией Общества 
непосредственно.

§ 19. Общее собрание разрешает, согласно настоящему уставу, 
все вопросы, относящиеся к делам Общества, но непременному веде
нию общего собрания подлежат:

а) избрание и смещение председателей и членов правления, 
ревизионной и ликвидационной комиссий и назначение им возна
граждения;

б) утверждение инструкций для правления, ревизионной и ликвида
ционной комиссий;

в) рассмотрение докладов правления и ревизионной и ликвида
ционной комиссий, утверждение отчета и баланса за истекший год, 
проектов распределения прибыли и определения порядка и способов 
покрытия убытков за истекший год и утверлсдение сметы и финансово
операционного плана на наступающий год;

г) рассмотрение вопросов о приобретении строений и права за
стройки, об отчулсдении и залоге строений и права застройки, принад
лежащих Обществу;

д) рассмотрение вопросов об организации вспомогательных пред
приятий;

е) разрешение вопроса об изменении размера уставного капитала, 
расходовании амортизационного и резервного капиталов и капитала рас
ширения предприятия, об изменении устава и ликвидации дел Общества;

ж) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия 
правления или предлагаемых последним на разрешение общего 
собрания.

Примечание.  Постановления общего собрания Общества 
об избрании и смещении председателей и членов правления, ре
визионной и ликвидационной комиссий, об отчете за истекший год, 
об изменении устава и о ликвидации Общества подлежат утвер
ждению ВСНХ Союза ССР, причем утверждение отчета и баланса, 
распределения прибылей и установления способа покрытия убыт
ков производится в порядке, установленном постановлением СНК 
Союза ССР от 20 февраля 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. 
№ 17, ст. 147). Финансово-операционный план Общества по утвер
ждении его общим собранием представляется ВСНХ Союза ССР 
для последующего контроля.

§ 20. Акционеры Общества приглашаются на общее собрание 
повестками, посылаемыми по почте заказными письмами не позже как 
за 14 дней до днясозыва собрания, по указанному в книге акций 
Общества адресу.

В повестке обозначается:
а) день и час, на которые созывается общее собрание;
б) помещение, в котором оно имеет происходить;
в) подробное перечисление вопросов, подлежащих обсуждению 

собрания.
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Доклады правления и соответствующие материалы по назначенным 
к обсуждению вопросам должны быть представлены для рассмотрения 
акционеров не позже как за 14 дней до общего собрания и, кроме 
того, те же материалы должны быть посланы в тот же срок в копиях 
ВСНХ Союза ССР.

§ 21. Представители акционеров, состоящие членами правления 
и ревизионной или ликвидационной комиссии, не пользуются правом 
голоса на общем собрании при разрешении вопросов, касающихся при
влечения нх к ответственности, устранения от должности, назначения 
им вознаграждения и утверждения подписанных ими отчетов.

§ 22. Вопросы вносятся на рассмотрение общего собрания через 
правление Общества.

§ 23. Заготовленный правлением список акционеров за три дня 
до открытия собрания проверяется ревизионной комиссией и с заклю
чением последней представляется общему собранию.

§ 24. Общее собрание открывается председателем правления или же 
лицом, его заменяющим. По открытии собрания избирается председатель.

§ 25. Если прибывшие на общее собрание представители акционе
ров не будут представлять в своей совокупности той части уставного 
капитала, какая необходима для признания общего собрания действи
тельным, то не ранее как через 24 часа может состояться вторичное 
общее собрание, если о времени его созыва указывалось в повестках, 
рассылавшихся для созыва несостоявшегося собрания. Если же такого 
указания в повестках не было, то вторичное общее собрание созы
вается с соблюдением правил, указанных в § 20, и должно быть назна
чено не позднее, чем в месячный срок со дня несостоявшегося общего 
собрания.

§ 26. Заседаниям общего собрания акционеров ведется подробный 
протокол, который подписывается председателем собрания, а также 
присутствовавшими па собрании акционерами по их желанию.

В. П р а в л е н и е  Акцио нерного  Общества .

§ 27. Правление Общества в составе председателя и двух членов 
избирается общим собранием акционеров как из числа представителей 
акционеров, так и из посторонних лиц, сроком на три года и утвер
ждается BC IIX  Союза ССР.

§ 28. Для замещения членов правления, выбывших из состава 
до истечения срока, на который они избраны, или временно не имею
щих возможности исполнять свои обязанности, может быть избираем 
на тот же срок и тем ,же порядком, как и правление, кандидат в члены 
правления, утверждаемый ВСНХ Союза ССР.

§ 29. Правление Общества выполняет работы по постройке Ново
российской Районной Электрической Станции, подстанций, линий электро
передач и другие работы по электрификации Новороссийского района, 
согласно § 2 настоящего устава, ведает эксплоатацией построенных 
сооружений и заведует имуществом Общества. В частности, к ведению 
правления относятся:

а) представительство Общества во всех государственных учрежде
ниях и у должностных лиц, причем все сношенйя с высшими законо-
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дательными органами Союза ССР и союзных республик (ДИК, СНК, СТО 
и ЭКОСО) производятся правлением Общества через ВСНХ Союза ССР

б) проведение в жизнь постановлений общих собраний;
в) созыв общих собраний;
г) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и бух

галтерии, а равно составление финансово-операционных планов, смет и 
отчетов, балансов и проектов распределения прибыли и покрытия 
убытков и своевременное представление таковых в ВСНХ Союза ССР;

д) прием и увольнение рабочих и служащих и заключение коллек
тивных и персональных трудовых договоров;

е) приобретение, отчуждение и залог в установленном порядке 
всякого имущества, включая строения и право застройки, как за налич
ный расчет, так и в кредит, в соответствии с полномочиями, давае
мыми общим собранием;

ж) наем складов и помещений, аренда земельных участков, стра
хование имущества Общества;

з) организация в районе, указанном в § 2 устава, мастерских, 
механизмов и оборудования;

и) выдача и принятие к платежу векселей и других срочных обя
зательств и дисконт векселей, поступающих на имя Общества; совер
шение кредитных операций в государственных, кооперативных и част
ных кредитных учреждениях и у частных лиц и открытие текущих 
счетов различных наименований;

к) совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Общества актов и сделок от имени Общества, в том числе выдача 
доверенностей и заключение договоров подряда и поставки;

л) производство гсякого рода расходов по утвержденным общим 
собранием сметам; производство расходов сверх сметы допускается 
в случаях, не терпящих отлагательства, с ответственностью правления 
перед общим собранием за необходимость этих расходов;

м) право иска и ответа на суде в лице члена правления, действую
щего согласно постановления правления, без предъявления особой 
доверенности, или через поверенных, уполномоченных общей или спе
циальной доверенностью;

н) вообще заведывание всеми без исключения делами Общества, 
не относящимися к исключительному ведению общего собрания и ВСНХ 
Союза ССР, а равно и делами, которые общее собрание в пределах 
настоящего устава поручит правлению.

Примечание.  Для непосредственного управления делами 
Общества или частью дел правления может быть назначен дирек
тор-распорядитель, действующий на основании доверенности пра
вления. Директор-распорядитель может не быть членом правления.

§ 30. Вся текущая переписка по делам Общества производится 
за подписью председателя или одного из членов по уполномочию правле
ния. Векселя, чеки, доверенности и всякого рода договоры и акты подпи
сываются двумя членами правления или одним из членов правления, 
особо на то уполномоченным постановлением правления, или поверен
ным Общества, действующим на основании доверенности, выданной ему 
правлением.
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§ 31. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но во всяком случае не менее двух раз в месяц.

§ 32. Если член правления, несогласный с мнением большинства, 
потребует занесения своего особого мнения в протокол заседания, с него 
слагается ответственность за постановление, состоявшееся при нали
чии его несогласия.

§ 33. Председатель и члены правления обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в уставе Общества, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут уголовную 
и гражданскую ответственность как за целость вверенного имущества, 
так и за хозяйственное ведение дела, согласно действующим законам.

В. Р е в и з и о н н а я  комиссия.
§ 34. Ревизионная комиссия состоит из трех лиц, выбираемых общим 

собранием сроком па три года и утверждаемых ВСНХ Союза ССР.
§ 35. Членами ревизионной комиссии не могут быть члены правле

ния и служащие Общества.
§ 36. В обязанность ревизионной комиссии входит проверка перио

дических отчетов и балансов, а равно и годового отчета и баланса 
в целом, дача заключения по проекту финансово-операционного плана, 
а также постоянная фактическая ревизия всего имущества и всех без 
исключения отраслей деятельности Общества, для чего ей предоста
вляется право, без всякого, однако, вмешательства в административно- 
хозяйственную деятельность Общества и распоряжения правления, тре
бовать от правления предъявления книг, оправдательных документов, 
переписки и всех прочих актов и документов, проверять наличность 
кассы и требовать объяснения от членов правления, а также с ведома 
правления и от служащих Общества по всем вопросам, возникающим 
в процессе ревизии.

§ 37. Ревизионная комиссия представляет результаты проверки 
балансов и отчетов и свои заключения по финансово-операционным 
планам и проектам распределения прибыли и покрытия убытков общему 
собранию и ВСНХ Союза ССР, предварительно сообщая правлению 
копии представленных заключений.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет протоколы своих заседаний, 
каковые немедленно по их изготовлении направляются в копиях пра
влению Общества и ВСНХ Союза ССР.

§ 39. Вознаграждение членам ревизионной комиссии и смета рас
ходов на ее содержание устанавливаются общим собранием.

4. Отчетность и распределение прибылей.
§ 40. Операционный год Общества считается с 1 октября теку

щего года по 30 сентября следующего года включительно.
§ 41. Из чистой прибыли Общества производятся отчисления 

в резервный капитал, капитал расширения предприятия, в фонд улуч
шения быта рабочих и служащих и в фонд поощрительного возна
граждения служащих, согласно действующим на этот предмет узаконе
ниям. Остальная часть чистой прибыли обращается в дивиденд по акциям.
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§ 42. Ликвидация Общества производится в порядке, установленном 
статьями 96—125 и 139—141 положения об акционерных обществах 
от 17 августа 1927 года.

5. Ликвидация Общества.

6 2 . У С Т А В

Всесоюзного Государственного Синдиката Химической 
Промышленности СССР „Химсиндикат“ .

Утвержден Советом Труда и Обороны 
9 ноября 1928 года.

I. О бщ ие полож ения .

§ 1. В целях объединения торговой деятельности государственных 
предприятий химической промышленности, учреждается Государственный 
Синдикат Химической Промышленности Союза ССР „Химсиндикат“ , 
состоящий в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства СоЮза 
ССР.

§ 2. Учредителями Синдиката являются:
1. Южный Химический Трест (Южхимтрест).
2. Северный Химический Трест (Северохим).
3. Московский Трест Основной Химической Промышленности (Мос- 

химоснова).
4. Военно-Химический Трест (Вохимтрест).
5. Трест Анилино-Красочной Промышленности (Аннлтрест).
6. Акционерное Общество Коксобензол (Коксобензол).
7. Трест Лакокраска (Лакокраска).
8. Ленинградский Красочный Трест.
9. Лесохимический Трест (Лесохим).
§ 3. Для осуществления указанных в § 1 целей Синдикату предо

ставляется:
а) производить сбыт продукции как своих членов, так и предирия-. 

тий соответствующей отрасли производства, не состоящих его чле
нами, а также заготовлять и приобретать для них основные виды сырья, 
материалы и предметы технического снабжения;

б) принимать заказы и распределять их меледу членами Синдиката;
в) разрабатывать ассортименты, стандарты и номенклатуру изделий, 

своих членов в соответствии с требованиями рынка и разрабатывать 
план распределения их производства ыелсду членами Синдиката;

г) определять в пределах соответствующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной про
дукции, а равно цены и общие условия производства заготовок основ
ных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения;
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д) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать в пределах существующих 
узаконений и распоряжении правительства цены и общие условия 
сбыта и заготовок упомянутых товаров;

е) осуществлять мероприятия ио обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы; 
n ж) организовать повсеместно на территории Союза ССР отделения, 
конторы, агентства, представительства, магазины и склады и с разре
шения Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР подсобные 
предприятия, а равно опытно-показательные учреждения и предприятии, 
необходимые для торговой деятельности Синдиката и обслуживания 
нужд членов его, а также издания литературы по вопросам химической 
промышленности;

з) организовать контроль над качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката, и знакомиться с состоянием их производства;

и) оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле добычи . 
и обработки сырья и материалов, переоборудования и механизации произ
водства, а также производить всякого рода анализы;

к) представительствовать от имени своих членов на основании 
представленных ими полномочий в государственных и общественных 
учреждениях и организациях;

л) являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, синдикатских конвенций и обществ, не пре
следующих цели извлечения прибыли, соответствующих целям Синди
ката, а равно вступать в упомянутые объединения акционером, пай
щиком или членом.

§ 4. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 5. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридического 

лица.
§ 6. Правление Синдиката находится в г. Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.

§ 7. Складочный капитал Синдиката не может быть менее
10.000.000 рублей.

§ 8. При паевом капитале в размере 10.000.000 руб. паи Синди
ката на сумму 7.500.000 руб. подлежат обязательному покрытию день
гами. Покрытие цаев Синдиката передачей прав пользования имуще
ством может быть произведено в общей сумме не более 2.500.000 руб.

§ 9. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в 10.000 руб
лей.

§ 10. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, при чем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной половине минимального размера складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы.

§ 11. Отчисления в амортизационный капитал производятся, со
гласно утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.
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§ 12. Капиталы специального назначения, в том числе и капиталы 
расширения предприятия, могут быть образованы по постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному Высшим Советом Народного 
Хозяйства Союза ССР, по согласованию с Народным Комиссариатом 
Финансов Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

III. Прием и выбытие членов Синдиката, права и обязанности их.

§ 13. Членами Синдиката могут быть государственные промышлен
ные предприятия химической промышленности.

§ 14. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

I Iримечание .  При утверждении собранием уполномоченных
принятия нового члена, таковой считается вступившим в Синди
кат со дня подачи им заявления в правление.

§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов, соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, причем каждый пай дает право 
одного голоса.

Однако, член Синдиката, независимо от количества принадлежащих 
ему паев, может располагать не более чем двумя пятыми общего числа 
голосов.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату.

§ 18. Член Синдиката по прошествии одного года со дня всту
пления в Синдикат может выйти из его состава, с соблюдением следую
щих условий: о выходе из состава Синдиката подается письменное 
заявление в правление; днем выбытия считается последний день опе
рационного года, если заявление о выходе сделано не позднее чем 
за шесть месяцев до конца операциояного года, в противном случае 
днем выхода считается последний день следующего операционного года.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.

§ 19. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре
делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 20. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) избрание и смещение председателя и его заместителей и чле

нов правления и ревизионной комиссии и назначение им вознагра
ждения;
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б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкции правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) прием и исключение членов Синдиката;
е) разработка плана распределения производства между членами 

Синдиката и утверждение установленной правлением номенклатуры 
товаров, подлежащих обязательной реализации и заготовке через Син
дикат, а также общих условий их реализации и заготовки;

ж) разграничение между членами Синдиката районов сбыта заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

з) установление для членов Синдиката ассортиментов и стандартов;
и) рассмотрение вопросов об участии, в частности о размере

и условиях участия, Синдиката в акционерных обществах и других - 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, по
скольку их задачи соответствуют целям Синдиката;

к) перераспределение паев между членами Синдиката и разрешение 
вопросов о передаче членами Синдиката своих паев другим его членам;

л) рассмотрение вопросов об образовании капиталов специального 
назначения и проектов положений о них;

м) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра
вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 21. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются, согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о госу
дарственных синдикатах. Созыв собраний производится путем вручения 
именных повесток всем членам Синдиката не позднее 14 дней до дня 
собрания. В  повестках обозначаются день, час и место собрания и по
дробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании 
извещается также Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 22. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката может передать свои голоса в собрании уполно
моченных представителю другого члена Синдиката посредством письмен
ного заявления на имя правления или председателя собрания, при чем 
в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать нормы, 
установленной в § 16.

§ 23. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномоченных 
через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката не 
позднее трех дней до собрания, обязательно включаются правлением в по
вестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в повестку не вклю
чаются, по могут быть приняты к рассмотрению по усмотрению собра-
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ния. ВСНХ Союза ССР предоставляется право вносить вопросы на рас
смотрение собрания без ограничения каким либо сроком.

§ 24. Заготовленный правлением список членов Синдиката, с ука
занием количества паев по подписке и количества паев, полностью 
оплаченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми 
в праве пользоваться на собрании каждый член Синдиката, прове
ряется ревизионной комиссией и, с заключением последней, предста
вляется собранию.

§ 25. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрания, пользующиеся правом голоса, 
избирают из своей среды председателя собрания, его заместителя 
и секретаря.

§ 26. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при 
наличии на нем представителей не менее половины общего числа 
членов Синдиката, располагающих в совокупности не менее чем поло
виной всех паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об 

s изменении устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации 
Синдиката требуется представительство не менее 2/3 общего числа 
членов Синдиката, располагающих не менее, чем 3/4 общего числа пол
ностью оплаченных паев.

§ 27. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава,
б) об исключении членов Синдиката,
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее %  голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы боль
шинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 28. В случае отсутствия кворума (§ 26), правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 21, причем повестки 
должны быть вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества предста
вленных членов и размера представленного паевого капитала, о чем 
правление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 27, и на вторичном собра
нии решения могут приниматься только при наличии кворума в раз
мере не менее половины общего числа членов Синдиката, распола
гающих в - совокупности не менее, чем половиной общего числа пол
ностью оплаченных паев, а для исключения членов—не менее чем 2/3 скла
дочного капитала.

§ 29. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 30. Правление состоит из председателя, заместителя и членов, 
избираемых собранием уполномоченных сроком на 2 года, в числе, по 
усмотрению собрания уполномоченных; на тот же срок избираются 
для замещения досрочно выбывших и временно отсутствующих членов 
правления 2 кандидата.
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§ 31. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 поло
жения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) проведение в жизнь указаний Высшего Совета Народного Хо
зяйства Союза ССР и постановления собрания, уполномоченных;

б) созыв собрания уполномоченных;
в) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности составление планов деятельности Син
диката, смет, отчетов и балансов;

г) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

д) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие к пла
тежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, совер
шение всякого рода необходимых для осуществления целей Синдиката 
сделок и договоров и выдача доверенностей;

е) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
ж) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров;
з) прием и увольнение рабочих и служащих;
и) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности

и представление подлежащим органам установленных сведений.
Всякого рода расходы производятся правлением ио утвержденным 

Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР сметам.
§ 32. Текущая переписка по делам Синдиката производится от имени 

правления за подписью одного из членов правления или особо уполномо
ченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого рода сделки 
подписываются председателем правления, либо его заместителем, либо 
одним из членов правления, особо на то уполномоченным постановле
нием правления, или другими лицами, имеющими на то надлежащие до
веренности. Документы денежного характера обязательно скрепляются 
главным бухгалтером или старшим бухгалтером конторы или отделения 
по принадлежности.

§ 33. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 34. Правление созывается председателем по мере надобности, 
во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правления 
ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 35. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. 
При разделении голосов, голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из председателя, его заме
стителя и членов, избираемых собранием уполномоченных на 2 года 
в числе по усмотрению собрания уполномоченных. Для замещения
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выбывающих и отсутствующих членов ревизионной комиссии избира
ются 2 кандидата.

§ 37. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заклю
чения по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя копии заключений правлению не менее, 
чем за две недели до собрания уполномоченных, при чем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению 
не позднее трех месяцев по истечении операционного года.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний.

Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях в пра
вление Синдиката и в Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 39. Члены ревизионной комиссии могут участвовать с совеща
тельным голосом во всех заседаниях и совещаниях правления Синди
ката и образуемых им комиссий.

V. Прекращение Синдиката.

§ 40. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по
рядке, установленных в разделе V II положения о государственных 
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе пяти членов, из 
которых 2 избираются собранием уполномоченных, 2 назначаются Выс
шим Советом Народного Хозяйства Союза ССР и 1—Народным Комис
сариатом Финансов Союза ССР.

6 3 .  Правила о технико-экономической классификации проектируе
мых и возводимых сооружений.

'(Издаются Комиссией по Строительству при Совете Труда и Обороны 
на основании постановления Совета Труда и Обороны от 26 февраля 
1929 г. об издании правил о технико-экономической классификации 

сооружений (Собр. Зак. Союза ССР 1929 г. № 20, ст. 180).
1. В целях рационализации, удешевления и 5%еличения эффектив

ности строительства путем дифференцирования технических условий, 
норм, стандартов и проч. применительно к назначению и экономиче
скому значению сооружений, всякого рода возводимые вновь соору
жения подразделяются на классы, коим должны соответствовать раз
личные по роду и качеству материалы, различные запасы прочности, 
а, следовательно, и различная стоимость единицы однородных сооружений:

а) I класс. Сооружения особо ответственные, отличающиеся 
большой капитальностью, как например: постоянные искусственные 
сооружения железнодорожного и водного транспорта, здания централь
ных государственных, научных и общественных учреждений, основные 
коммунальные сооружения, некоторые железнодорожные пассажирские 
здания в больших городах и узловых пунктах, в исключительных слу
чаях — отдельные промышленные сооружения, характеризуемые, между
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прочим, признаком значительных, предусматриваемых при самом их проек
тировании, сроков службы (в 60 и более лет). Все ответственные эле
менты конструкций и сооружений этого класса должны осуществляться 
из соответствующих но качеству и долговечности материалов, с запасами 
прочности от 1,0 до 1,25 против нормальных, которые должны быть 
установлены для сооружений II класса. Однако, это повышение допу
скается лишь в отдельных случаях по согласованию всякий раз с строи
тельными комиссиями (комитетами) союзных республик или Комиссией 
по строительству прп Совете Труда и Обороны по принадлежности.

Монументальные сооружения исключительного и исторического зна
чения, а также рассчитанные на особую долговечность (свыше 100 лет), 
как например: части электроцентралей, памятники, музеи исторического 
значения и проч. должны возводиться из лучших по качеству и долго
вечности материалов с более повышенными в ответственных элементах 
конструкций запасами прочности, размеры которых согласовываются 
с Комиссией по строительству при Совете Труда и Обороны.

б) II класс. Обычные капитальные сооружения в нормальном эко
номическом строительстве .на транспорте, в коммунальном, фабрично- 
заводском, городском, жилищном и прочих хозяйствах, как например: 
пассажирские здания первого и второго классов, элеваторы, крупные 
больницы и учебные заведения, укрупненное жилищное строительство 
и т. д., а также всякого рода сооружения, рассчитанные при самом 
проектировании на срок службы свыше 40 лет. Все ответственные 
элементы конструкции в сооружениях этого класса должны осуще
ствляться из соответствующих по качеству и долговечности материалов, 
с допущением рационализированных облегченных конструкций, преиму
щественно из огнестойких материалов с запасами прочности, устана
вливаемыми в качестве нормальных.

в) III класс .  Сооружения облегченного типа, подлежащие приме
нению в массовом строительстве, как например: все сооружения на 
транспорте, не вошедшие в высшие классы, массовое промышленное 
и жилищное строительство н прочее строительство, рассчитанное при 
самом проектировании на срок службы не свыше 40 лет. Все ответ
ственные элементы конструкций в сооружениях этого класса должны 
осуществляться из соответствующих по качеству и долговечности 
материалов, с запасами прочности от 0,80 до 1,00 против нормальных, 
установленных для вооружений II класса.

г) IV  класс. Сооружения временного характера, как например: 
временные жилища для рабочих, временные склады, временные соору
жения на железнодорожном и водном транспорте, при постройках 
и т. п., а таюке всякого рода инженерные сооружения, рассчитанные 
на срок службы не свыше 5 лет, и гражданские — не свыше 10 лет. 
Все ответственные элементы конструкций и сооружений этого класса 
должны осуществляться из материалов, соответствующих ио своему 
качеству требуемой долговечности сооружений с запасами прочности 
от 0,60 до 0,80 против нормальных, установленных для сооружений 
II класса.

Примечание.  Качество материалов и их долговечность,
а также необходимые запасы прочности, для неответственных
элементов конструкций должны устанавливаться в соответствии
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с их назначением, предполагаемым износом и экономической
целесообразностью их смены в период службы.

2. Указанная выше классификация сооружений кладется в основу 
при пересмотре и составлении технических норм проектирования 
и возведения сооружений, технических условий производства и приемки 
работ, технических условий приемки строительных материалов и частей 
сооружений, а равно при установлении стандартов строительных мате
риалов и частей сооружений, дифференцируя таковые нормы, техниче
ские условия и стандарты по классам сооружений.

Все вышеуказанные основные технические условия и нормы обще
союзного значения, разрабатываемые ведомствами, вневедомственными 
учреждениями и организациями, представляются на утверждение Комиссии 
по строительству при Совете Труда и Обороны.

3. Строительные комиссии (комитеты) союзных республик и обще
союзные и объединенные народные комиссариаты Союза ССР в трех- 

, месячный срок представляют в Комиссию по строительству при Совете 
Труда и Обороны перечни осуществляемых ими отдельных категорий 
сооружений с разделением их по классам, в соответствии с указаниями 
ст. 1 настоящего постановления, и с уточнением соответствующих 
технических признаков и коэффициентов запасов прочности для уста
новления общего перечня по всем видам строительства, подлежащего 
опубликованию Комиссией ио строительству при СТО ко всеобщему 
руководству для проектирования и возведения сооружений.

4. Все государственные учреждения и предприятия, кооператив
ные организации, а равно смешанные акционерные общества (паевые 
товарищества) при представлении на утверждение проектов по строи
тельству указывают, а органы, утверждающие проекты, утверждают 
отнесение сооружений к соответствующему классу, согласно ст. 1 
настоящего постановления.

Государственная Плановая Комиссия Союза ССР и государствен
ные плановые комиссии союзных республик, а также народные комис
сариаты союзных республик при планировании и финансировании строи
тельства учитывают единичные стоимости сооружений в соответствии 
с назначением их и принадлежностью к тому или иному классу.

5. Соответствующими нормирующими, регулирующими, планирую
щими и производящими строительство органами настоящее постано
вление проводится в жизнь, не ожидая утверждения указанных в ст. 3 
перечней.

6. Настоящие правила, согласно ст. 1 постановления Совета Труда 
и Обороны от 26 февраля 1929 г. об издании правил о технико-эконо
мической классификации сооружений, обязательны для всех государ
ственных учреждений и предприятий, кооперативных организаций, 
а равно смешанных акционерных обществ.

Председатель Комиссии по строительству при СТО  С. Л у к а ш и н .

Ученый Секретарь С. Браиловский.
5 марта 1929 г.
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04_ Опись земельных участков и месторождений ископаемых, пре
доставленных Государственному Тресту Нефтяной Промышлен

ности „Эмбанефть“  (приложение к § 2 устава „Эмбанефть“ — Собр. 
Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II №  47, ст. 194).

Н а и м е н о в а н и е  п р о м ы с л а
Количество, 

считая в гек
тарах, поверх

ности.

А. Месторождения нефти.

1. Площадь  эксплоатац ионная .
Доссор ио отводу Л? 4 ................................. 153,0 га

3  5» » ° ................................. 6,0 „
По проектируемой прирезке к отводу № 4 . 0,5 „

Всего по Доссору.................... 159,5 га

Макат но отводу Л? 6..................................... 402 „
^  7..................................... 25 „

Проектируется прирезка к отводу .V 7 . . . 8 „

Всего по Макату...................... 435 га
Всего эксплоатационного фонда 594,5 га

2. Р а з в е д о ч н ы й  фонд.
Доссор .......................................................... 245,8 га
М а к а т .......................................................... 1035,7
Бек-Беке ...................................................... 228,2 „
Сагиз.............................................................. 228,2 „
Искинэ С еверны й ........................................ 22S.2 ,

• „ Ю ж н ы й ........................................... 285,0 „
Байчунас ...................................................... 285,0 „
Новобогатинск ............................................... 451,0 „
Каратон........................................................... 450 „

Всего разведочного фонда . . . 3437,1 га

3. Р е з е р в н ы й  фонд.

Тас-Кудук ................................................... 1147,1 га
М а к а т .......................................................... 4350,0 я
Новобогатинск ............................................... 1818,5 „
Блиули .......................................................... 2335 я
Чингильды ....................................................... 2335 „

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Л» 10. — 217 - С т  64.

H а и м e н o is а н и e п р о м ы с л а
Количество, 

считал в гек
тарах, поверх

ности

Бек-Беке...................................................... 2335 га
Дунгулюк С ор ............................................... 2335 „
Банч V н ас ...................................................... 3377 „
Сагиз............................................................. 2722 „
Акат-Куль . . . .  ......................... 2335 „
Искинэ .......................................................... 5762 „
Сатеп-Алды................................................... 2335 „
Тюлегень...................................................... 1092
Кончалы-Суртюк............................................ 2335 „
Тамды-Куль................................................... 2335 „
Абжель................................................... 2335 „
Нар-Мунданак............................................... 2335 „
Кара-Чунгул и другие ................................. 2335 „
Каратон ...................................................... 7741,2 „
Р1ман-Кара.................................................. 2335 „
Кара-Мурат . ....................................
Бис-Булю к..............  ..................

2335 „
2335 „

Мунайли и другие . . . ...................... 2501 „
Муртук .......................................................... 2335 „

Итого общей площади месторождений
65552,4 га 
68928,3 га

1.
Б. Участки поверхностного пользования.

На промыслах.
Доссор........................................... . . . . 150,0 га
Макат.............................................................. 75 „
Ракуш а.......................................................... 65,0 „
Бухарская сторона ........................................ 84,6 „
Пристани ...................................................... 0,6 „
Самарский участок .......................................... 0,6 „

Итого на промыслах................... 375,8 га

2. Иод заводами.

Константиновс-кий завод................................... 134,3 га
Варинский завод .............................................. 14,2 „

Всего участков поверхностного 
пользования ...........................

148,5 га 

524,3 га
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6 5 .  Об изменении §§ 8 и 14 устава Государственного Акционер
ного Общества рационализации производства в тяжелей инду

стрии „Орга-Металл“ , состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР.

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 25 фев
раля 1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
Изложить §§ 8 и 14 устава Государственного Акционерного Обще

ства рационализации производства в тяжелой индустрии „Орга-Металл“, 
состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР, утвержденного президиумом 
ВСНХ Союза ССР 8 октября 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. 
отд. II Л» 61, ст. 251), в следующей редакции:

„§ 8. Уставный капитал Общества определяется в 750.000 (семьсот 
пятьдесят тысяч) рублей, разделенных на 750 именных акций по 1 тысяче 
рублей каждая, из которых Руб. 350.000, разделенных на 350 именных 
акций первоначального выпуска и Руб. 400.000, разделенных на 400 
акций дополнительного выпуска“ .

„§ 14. При увеличении уставного капитала Общества преимуще
ственное право на приобретение акций дополнительного выпуска при
надлежит акционерам Общества, соответственно числу имеющихся у них 
акций. Полная оплата акций дополнительного выпуска должна быть 
произведена не позже одного года с момента опубликования в газете 
„Экономическая Жизнь“ об утверждении настоящих изменений устава“ .

' I
/
\ L

Главлит А 35.551. Тираж 3.700.

Типографии при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 18.
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Р А З В Е Р С Т К А
НА БЕСПЛАТНУЮ  РАССЫЛКУ

H

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИИ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

на 1929 год
№№
по

пор.
Наименование учреждений Количество

экземпляров

1 Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р ........................

Отд. I Отд. II

15 5
2 Центральным исполнительным комитетам и сове

там народных комиссаров автономных республик 5 2
3 Краевым, областным, губернским и окружным испол

нительным комитетам ...................................... 5 1
4 Уездным исполкомам и приравненным к ним . . . 1 —
5 Районным и волостным исполкомам........................ 1 —
6 Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес

публик З С Ф С Р .................................................... 3 2
7 Наркоматам юстиции автономных республик . . . 3 2
8 Верховному Суду Союза С С Р ............................... 10 3
9 Верховным судам союзных республик и республик 

З С Ф С Р  .............................................................. 5 1
10 Главным (высшим) судам автономных республик, 

краевым и областным с у д а м ............................ 3 _

11 Губернским и окружным судам ............................... 2 —
12 Народным суд ам ....................................................... 1 —
13 Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . . 10 3
14 Прокуратурам союзных республик и республик 

З С Ф С Р .............. ...........................• ................. 3 1
15 Краевым, областным, губернским и окружным 

прокуратурам .................................................... 2 —
16 Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам 1

—

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрания 
Законов Союза CCP“ (отдел I), также и соответствующие 

национальные тексты в таком же количестве.

1 м ш С Г Е :с п
!
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Цена 20 коп.

К СВЕДЕНИЮ
учреждений, организаций и лиц, полу
чающих Собрание Законов Союза ССР

С  i января 1929 г. экспедирование С о 
брания Законов и Распоряжений Рабоче- 
Крестьянского Правительства Союза 
С С Р  по отделу первому на русском языке 
производится по карточной (безадрес
ной) системе, и номера Собрания Зако
нов направляются через московский 
почтамт в местные почтовые конторы, 
где находится индивидуальная карточка 

подписчика.

П о этой карточке почтовая контора 
производит выдачу и доставку адресату 
полагающегося количества экземпляров 

Собрания Законов.

Отдел Опубликования Законов просит о всех неточ-

ностях в доставке Собрания Законов заявлять в первую

очередь в местную почтовую контору, а  в случае

неудовлетворения жалобы сообщать в Контору Собрания

Законов Союза С С Р  по адресу:

Москва 12, Варварка, 12.
6
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I I У 14
К А Б И Н Е Т

О Б Щ Е Й  Т Е О Р И И  П Р А В А

№ ?  //М

СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ « РАСПОРЯЖЕНИЙ
= z  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны,

19 апреля 1929 г. № 1 1 .  Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

66. О назначении персональной пенсии тов. Жалко С. Ф.
67. О назначении т. Урываева М. Г. членом президиума Высшего Совета Народного

Хозяйства Союза ССР.
68. Устав Государственною Калийного Треста.
69. Устав Государственного Треста камеяноугольной промышленности Урала—„Урал-

уголь“ .
70. Устав Государственного Промышленного Треста „Тепло и Сила“.
71. Устав Государственного Всесоюзного Акционерного Общества „Шерсть“ , состоя

щего в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

6 6 .  О назначении персональной пенсии тов. Жилко С. Ф .

Принимая во внимание выдающиеся заслуги бывшего заведующего 
производственным отделом Управления производством государственных 
знаков Народного Комиссариата Финансов Союза ССР (Гознак) тов. 
Жилко Степана Фомича в деле организации производства денежных 
знаков, Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:

Назначить тов. Жилко Степану Фомичу с 1 марта 1929 года пер
сональную пенсию в размере 200 рублей в месяц.

'Зам. Председателя С Н Е  Союза С С Р  В. Ш м и д т .

Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
25 марта 1929 г.
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Ст. 67—68. О О О № И .

6 7 . 0 назначении т. Урываева М. Г. членом президиума Выс- 
■ шего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Урываева Михаила Георгиевича членом прези

диума Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Зам. Управляющего Делами С Н К  Союза ССР и  СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.

29 марта 1929 г.

§ 1. Государственный промышленный трест общесоюзного значения 
под наименованием „Государственный Калийный Трест“ , состоящий 
в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР, имеет 
своей целью добычу, переработку и сбыт калийных солей и действует 
на основании настоящего устава.

П римечание .  С момента регистрации в установленном 
порядке Государственного Калийного Треста признается утратив
шим силу устав Треста, утвержденный постановлением СТО от 
18 мая 1927 г.

§ 2. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 3. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем 
принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим 
законам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная казна 
за долги Треста не отвечает. Трест не отвечает за долги государства.

§ 4. Трест может производить на всей территории Союза ССР 
все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществле
ния целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание .  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 5. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными 
налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, ука
занными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года и в других специальных законах.

Председатель СНК Союза С С Р  А. И. Рыков.

68.
Государственного Калийного Треста.

I. Общие положения.
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Л? 11. — 223 — С т .  68.

§ 6. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его имущества 
допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 положения 
о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 7. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые не 
нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением с поку
пателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действующих 
законов.

§ В. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 9. Занаряживание продукции Треста в пользу государственных 
органов допускается в порядке ст. 39 положения о государственных 
Промышленных трестах от 29 нюня 1927 года.

§ 10. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании 
других законов.

§ 11. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.
§ 12. Уставный капитал Треста определяется согласно балансу его 

на 1 октября 1927 г. в сумме одного миллиона ста семидесяти пяти 
тысяч (1.175.000) рублей.

Примечание.  Предоставленные Тресту земельные участки 
и месторождения ископаемых в уставный капитал Треста не 
включены.

v III. Правление Треста, его права и обязанности.
§ 13. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра

вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на два года. Для замещения членов правления на срок их пол
номочий назначается в том лее порядке один кандидат в члены пра
вления. Кандидат замещает, по постановлению правления, члена 
правления, в случае его временного отсутствия. Вознаграждение пред
седателю, его заместителю и члену правления назначается ВСНХ 
Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председатель 
правления, его заместитель и член правления могут быть уволены 
ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответствия воз
ложенным на них обязанностям.

§ 14. Правление Треста имеет местонахождение в г. Соликамске 
Верхне-Камского округа Уральской области.

§ 15. Правление, на основании настоящего устава и в пределах 
действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет
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самостоятельно всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуществом, 
совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения Треста.

§ 16. К  ведению правления в частности относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основании типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов. Составление 
и представление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капи
тальных работ и технических проектов в случаях, предусмотренных 
законом.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллектив
ных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бух
галтера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудовании, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных пред
приятий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разреше
ния ВСНХ Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на 
срок свыше 6 лет, а равно и производственных предприятий, независимо 
от срока.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества.
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

П р и м е ч а н и е .  При разрешении выпуска облигационного 
займа, особым постановлением СНК Союза ССР может быть
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установлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВС Н Х  Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышлен
ных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обществах, 
не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях в лице председателя или заместителя 
председателя, или, но постановлению правления, в лице члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 17. Для действительности решений правления в заседании его 
должно присутствовать три члена, включая председателя или его заме- 

' стителя.
Решения правления постановляются ио простому большинству 

голосов присутствующих членов. В  случае разделения голосов поровну, 
голос председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

П р и м е ч а н и е .  В  случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь, с немедленным 
доведением о существе разногласия и принятых им мерах до 
сведения ВС Н Х  Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 18. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 19. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки 
и доверенности подписываются председателем правления или его заме
стителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления, без выдачи ему на то осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем 
правления, всеми находящимися налицо членами правления и главным 
бухгалтером Треста.

§ 20. Председатель, его заместитель и член правления Треста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду
смотрительность как за целость вверенного имущества, так и за хозяй
ственное ведение дел, согласно действующим законам.
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IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 21. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста, осуществляется директо
рами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и действую
щими на началах единоличия на основании особого положения об 
управлении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 22. Кроме уставного капитала (§ 12) образуются: а) амортиза
ционный капитал; б) резервный капитал; в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.

§ 23. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 24. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46— 49 того же 
положения.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.

§ 25. Ежегодно не позднее 3 месяцев по окончании операционного- 
года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября следую
щего года, правление представляет в В С Н Х  Союза ССР на рассмо
трение и утверждение составленные, с соблюдением правил, утвер
жденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно 
положению о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 26. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами пуб
личной отчетности.

§ 27. Ревизия деятельности Треста осуществляется B C IIX  Союза 
ССР. Правление Треста обязано предъявлять подлежащим органам ВС Н Х  
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании дея
тельности Треста.

§ 28. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме B C IIX  Союза ССР, органы власти могут 
в пределах своей компетенции давать правлению Треста указания, 
и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как 
через В С Н Х  Союза ССР.
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§ 29. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.

§ 30. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, при
соединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55— 64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

VII. Изменение устава Треста.

Утверждаю.

За Председателя ВСНХ Союза ССР 
В. Манцев.

28 января 1929 года.

69 .  У С Т А В
Государственного Треста каменноугольной промышлен

ности Урала—„Уралуголь“ .
I. Общие положения.

§ 1. Для добычи, переработки и сбыта каменного угля и антра
цита, а также железных руд и других полезных ископаемых учреждается, 
на основании постановления Совета Труда и Обороны от 30 ноября 
1928 года и положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. X  39, ст. 392), 
государственный промышленный трест общесоюзного значения под 
наименованием „Государственный Трест каменноугольной промышлен
ности Урала“— „Уралуголь“ , состоящий в ведении Высшего Совета Народ
ного Хозяйства Союза ССР.

Настоящий Трест учреждается путем слияния: 1) состоящего 
в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР „Госу
дарственного Треста каменноугольной промышленности Кизеловского 
района“ — „Кизелтрест“ и 2) состоящего в ведении Уральского област
ного совета народного хозяйства Объединения Челябинской государ
ственной буроугольной промышленности— „Челябугольтрест" и пере
дачи объединяемому тресту в порядке п. „в “ ст. 98 положения 
об акционерных обществах от 17 августа 1927 г. (Собр. Зак. Союза 
ССР 1927 г. Л? 49, ст. 500) актива и пассива Акционерного Общества 
Егоршинских антрацитовых копей на Урале „Егоркопи“ .

П р и м е ч а н и е .  С момента регистрации в установленном 
порядке „Государственного Треста каменноугольной промышлен
ности Урала“ — „Уралуголь“ признаются утратившими силу: устав
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Государственного Треста каменноугольной промышленности Кизе- 
ловского района „Кизелтрест“ (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. 
отд. I I  Л» 23, ст. 106), устав Объединения Челябинской Государ
ственной Буроугольной Промышленности „Челябугольтрест“ , утвер
жденный постановлением Уральского областного исполнительного 
комитета о г 17 апреля 1928 года и устав Акционерного Обще
ства Егоршинских аитрацнтовых копей на Урале— „Егоркопи“ , 
утвержденный постановлением СТО от 7 марта 1927 года.

§ 2. В  состав Треста входят следующие производственные еди
н и ц ы :

а) Северная группа копей, обнимающая копи: „им. Ленина“ , „имени 
Троцкого“ и „им. Володарского“ — ст. Кпзел, Пермской ж. д.

б) Половинская копь— ст. Половинка, Пермской ж. д.
в) Южная группа копей, обнимающая копи: Верхне-Губахинскую, 

Нижне-Губахинскую и Крестовую— ст. Губаха, Пермской ж. д.
г) Усьвинская копь— ст. Усьва, Пермской ж. д.
д) Луньевская копь— ст. Копи, Пермской ж. д.
е) Басковская копь— ет. Баская, Пермской ж. д.
ж) Троицкий железный рудник— ст. Кизел, Пермской ж. д.
з) Артемовский железный рудник— ст. Половинка, Пермской л;, д.
и) Егоршииские копи, включающие копь Артема, копь Новый Руд

ник, копь Черемшанка и копь Клара— ст. Егоршино, Пермской ж. д.
к) Полтаво-Брединские копи -ст. Бреды, Самаро-Златоустовской ж. д. 
л) Челябинские копи— ст. Сергино-Уфалейская, Омской ж. д. 
м) Алапаевские рудники— ст. Алапаевск, Пермской ж. д.
Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи

земельные участки общей площадью всего 6.827,4 гектара и месторо
ждения ископаемых общей площадью всего 10.937,92 гектара.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утвержденными В С Н Х  Союза ССР.

Со дня регистрации Тресту присваиваются нрава юридического 
лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная казна 
за долги Треста не отвечает. Трест не отвечает за долги государства.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

П р и м е ч а н и е .  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распорялсается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года и в других специальных законах.
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§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

П р и м е ч а н и е .  Обязательные для Треста отпускные цепы 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР, с соблюдением действующих 
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче- 
стве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о. госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других законов. 

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.

§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме
чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 шоня 1927 года, в сумме 12.000.000 (двенадцати миллионов) 
рублей.

П р и м е ч а в  и е. Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки и месторождения ископаемых в устав
ный капитал Треста не включены.

III. Правление Треста, его права и обязанности.
§ 14. Для управления Трестом ВС Н Х Союза ССР назначает упра

вляющего и двух его заместителей, сроком на 3 года.
Вознаграждение управляющему и его заместителям назначается 

В С Н Х  Союза ССР.
П р и м е ч а н и е .  До истечения срока полномочий управляю

щий и его заместители могут быть уволены ВС Н Х  Союза ССР, 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

§ 15. Управление Треста имеет местонахождение в г. Свердловске. 
§ 16. Управляющий, на основании сего устава и в пределах 

действующих законов, под общим надзором ВС Н Х  Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Треста.
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§ 17. К  веденшо управляющего, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятии.
б). Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями, на основе типового поло
жения, утвержденного ВС Н Х  Союза ССР.

в) Составление и представление в ВС Н Х  Союза ССР для последую
щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВС Н Х  Союза ССР на утверждение планов капитальных работ 
и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в В С Н Х  Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
it делопроизводства.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в В С Н Х  Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

П р и м е ч а н и е .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВС Н Х  Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, контор, 
представительств, агентств и других филиалов Треста.

и) Отчуждение и залог строении, сооружении и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения 
В С Н Х  Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех про
чих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения В С Н Х  Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения B C IIX  
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий независимо от срока, 

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВС Н Х  Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

П р и м е ч а н и е .  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением С Н К  Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки, выдача доверенностей.
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u) Участие, с разрешения ВС Н Х Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и в других торгово-про
мышленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в 
обществах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку 
их задачи соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях, лично или через своего заместителя, 
без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 18. Порядок иоднпси исходящих от Треста бумаг устанавли
вав гея управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим пли его 
заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалте
ром Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим 

^  или его заместителем и главным бухгалтером.
§ 19. Управляющий и его заместитель обязаны принимать все меры 

к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя необ
ходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисциплинарную, 
уголовную и гражданскую ответственность как за целость вверенного 
им имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно действую
щим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 20. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (  ̂2), осуществляется дирек
торами (заведывающими), назначаемыми и увольняемыми управляющим 
Треста и действующими на началах единоличия, на основании особого 
положения об управлении данным предприятием, утвержденного упра

вляющим Треста, и доверенности, выданной управляющим Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 21. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются:
а) амортизационный капитал, 6) резервный капитал, в) капитал 

расширения предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и слу
жащих.

Образование других специальных капиталов допускается лишь 
с разрешения Совета Труда и Обороны.

§ 22. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 23. Определение размера прибыли и убытка, распределение 
прибыли и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46— 49 того же 
положения.
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§ 24. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании опера
ционного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сен
тября следующего года, управляющий представляет в ВС Н Х  Союза ССР 
на рассмотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, баланс и счет прибылей и убытков, а также про
екты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно положе
нию о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 25. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются управляющим Треста в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 26. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВС Н Х  Союза ССР. 
Управляющий Треста обязан предъявлять подлежащим органам ВС Н Х  , 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 27. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме В С Н Х  Союза ССР, органы власти могут, в пре
делах своей компетенции, давать управляющему Треста указания и тре
бовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как через. 
В С Н Х  Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.
§ 28. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.
§ 29. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 

присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55— 64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

[VI. Отчетность Треста, ревизия его деятельности.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

Коссиор.
30 января 1929 года.

7 0 .  У С Т А В
Государственного Промышленного Треста 

„Тепло и Сила“ .
I. Общие положения.

§ 1. Для проектирования и производства работ но оборудованию, 
переоборудованию, капитальному ремонту и рационализации: а) тепло
вых и силовых установок на промышленных предприятиях, в том числе 
и электростанций мощностью до 6.000 квт.. и всех относящихся к у ка-
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занным установкам вспомогателышх и подсобных устройств и соору
жений; б) вентиляционных и отопительных установок промышленного 
характера; в) теплофикационных установок и г) промышленных печей 
и труб, а равно для производства и сбыта контрольно-измерительных 
приборов и механизмов для теплосилового оборудования, учреждается, 
на основании положения о государственных промышленных трестах 
от 29 шоня 1927 года, государственный промышленный трест общесоюз
ного значения, под наименованием; Государственный Промышленный 
Трест „Тепло п Сила“ , состоящий в ведении Высшего Совета Народного' 
Хозяйства Союза ССР.

П р и м е ч а н и е .  С момента регистрации в установленном 
порядке настоящего Треста к нему переходит, согласно постано
вления СТО от 25 мая 1928 г., актив и пассив Акционерного 
Обществ „Тепло и Сила“ , а устав названного Общества, утвер
жденный постановлением СТО от 19 апреля 1924 года (Собр. 
Узак. РСФСР 1924 г. отд. I I  N° 19, ст. 54), с изменениями,, 
утвержденными СТО 5 мая 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г.. 
отд. I I  X» 24, ст. 146), признается утратившим свою силу.

§ 2. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВС Н Х  Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 3. Ilo  всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.

§ 4. Трест может производить на всей территории Союза ССР все
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

П р и м е ч а н и е .  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 5. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами на основании общих законов, за изъятиями, указанными 
в положении о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его имущества 
допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 положения 
о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 7. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

П р и м е ч а н и е .  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются В С Н Х  Союза ССР с соблюдением действую
щих законов.

§ 8. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям
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и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 9. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 шоня 1927 года.

§ 10. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании 
.других законов.

§ 11. Трест имеет [печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.
§ 12. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме

чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года в сумме 3.500.000 (три миллиона пятьсот^ 
ты сяч рублей.

III. Управляющий Трестом, его права и обязанности.
§ 13. Для управления Трестом ВС Н Х  Союза ССР назначает упра

вляющего и его заместителя сроком на три года и устанавливает им 
размер вознаграждения.

П р и м е ч а н и е .  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены B C IIX  Союза ССР
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них
обязанностям.

§ 14. Управление Треста имеет местонахождение в г. Москве.
§ 15. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей

ствующих законов, под общим надзором В С Н Х  Союза С С Р  ведет 
самостоятельно вею оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в его распоряжении имуществом, 
совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения Треста.

§ 16. К  ведению управляющего, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью Треста.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основании типового поло- 
.жения, утвержденного В С Н Х  Союза ССР.

в) Составление и представление в В С Н Х  Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов. Составление 
и представление в ВС Н Х  Союза ССР на утверждение планов капи
тальных работ и технических проектов в случаях, предусмотренных 
законом.

г) Составление и представление в В С Н Х  Союза ССР на утвер
ждение периодических огчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводства.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление
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в ВС Н Х  Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

П р и м е ч а н и е .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВС Н Х  Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, контор, 
представительств, агентств и других филиалов Треста.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения 
В С Н Х  Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех про
чих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение,

^ с  разрешения ВС Н Х  Союза ССР, прав застройки.
к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятий 

на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВС Н Х  
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока, 

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

и) С особого, ио представлению ВС Н Х  Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опе
раций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

П р и м е ч а н  и е. При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением C1IK Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как й уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВС Н Х  Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, -указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверен
ных, уполномоченных па то специальными доверенностями.

§ 17. Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, 
чеки и доверенности подписываются управляющим или его заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или 
его заместителем и главным бухгалтером Треста.
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§ 18. Управляющий и его заместитель обязаны принимать все меры 
к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисци
плинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного им имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно 
действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 19. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста, осуществляется директо
рами, назначаемыми и увольняемыми управляющим и действующими 
на началах единоличия на основании особого положения об управле
нии данными предприятиями, утверждаемого управляющим, и доверен
ности, выданной управляющим. J

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 20. Кроме уставного капитала (§ 12), образуются:
а) амортизационный капитал,
б) резервный капитал,
в) капитал расширения предприятия и
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается лишь 

с разрешения Совета Труда и Обороны.
§ 21. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 

правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 22. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46— 49 того же положениг..

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.

§ 23. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, управляющий представляет в В С Н Х  Союза ССР на 
рассмотрение и утверждение составленные, с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 нюня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 24. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются управляющим в порядке, установленном правилами пуб
личной отчетное!!!.

§ 25. Ревизия деятельности Треста осуществляется В С Н Х  Союза 
ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам В С Е Х  
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку
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и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 26. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВС Н Х  Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать управляющему указания и требовать от 
него представления отчетов и сведении не иначе, как через В С Н Х  
Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.
§ 27. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
ст 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Траста.
§ 28. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 

присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55— 64 
Положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

■ТЕ"*«

На основании положения об акцио
нерных обществах настоящий устав утвер
ждается.

Зам. Народного Комиссара Внешней 
и Внутренней Торговли Союза ССР 

Максимов.
4 марта 1929 года.

71 .  У С Т А В
Государственного Всесоюзного Акционерного Обще
ства „Шерсть“ , состоящего в ведении Высшего Совета 

Народного Хозяйства Союза ССР.
I. Цель учреждения Общества, права и обязанности его.

§ 1. Для сбора и первичной обработки всякого рода шерсти 
и шерстяного тряпья, а также для разведения овец, учреждается акцио
нерное общество под наименованием Государственное Всесоюзное 
Акционерное Общество „Ш ерсть“ , состоящее в ведении Высшего 
Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

П р и м е ч а н и е  1. Учредителями Общества являются: 1) Кам
вольный Трест, 2) Тамбовский Суконный Трест, 3) Пензенский 
Суконный Трест, 4) Трест „Обновленное волокно“ , 5) Симбир
ский Суконный Трест.

П р и м е ч а н и е  2. С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Акционерного Общества „Ш ерсть“ , утвержденный 
постановлением Совета Труда и Обороны от 30 мая 1923 г.
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(Собр. Узак. РС Ф С Р 1923 г. № 17, ст. 80), с изменениями, утвер
жденными Советом Труда и Обороны 10 сентября 1924 г., 
11 ноября 1925 г. и 26 октября 1926 г. (Собр. Зак. Союза ССР 
1926 г. отд. I I  № 2, ст.ст. 5 и 6 и 1927 г. Л» 2, ст. 8).

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Общество в праве:
1) Заготовлять и приобретать все виды шерстяного сырья в пре

делах Союза ССР n с соблюдением действующих законоположений 
о внешней торговле за-границей.

2) Продавать шерсть и шерстяное тряпье, а также предметы 
производства Общества, а в тех случаях, когда это требуется усло
виями производства Обществом его заготовительных операций, Обще
ство в праве производить продажу и покупку промышленных товаров.

3) Производить сортировку и промывку шерсти на собственных 
и арендуемых шерстомойках.

4) Снимать в аренду советские хозяйства и земли для разведения 
овец, устраивать опытные и показательные станции, издавать труды 
и журналы по овцеводству.

5) Выполнять комиссионные поручения по заготовке, покупке 
и продаже всех видов шерстяного сырья в пределах Союза ССР 
и с соблюдением правил о внешней торговле за-границей.

§ 3. Общество пользуется правами юридического лица.
§ 4. Акционерами Общества могут быть только государственные 

учреждения и предприятия.
§ 5. Правление Общества находится в Москве.
§ 6. Общество имеет печать с изображением своего наименования.

II. Капиталы Общества, акции, права и обязанности владельцев их.

§ 7. Уставный капитал Общества определяется в девять миллионов 
рублей, разделенных на тридцать шесть ты зяч именных акций подвести 
пятьдесят рублей каждая.

§ 8. Резервный капитал образуется путем ежегодных отчислений 
из чистой прибыли Общества в размере, устанавливаемом общим собра
нием акционеров, но во всяком случае не менее 10% , до достижешь. 
им половины размера уставного капитала и расходуется по послановле- 
нию общего собрания акционеров на покрытие убытков Общества* 
выяснившихся по его годовому балансу.

§ 9. Капитал расширения предприятия образуется ио постановле
нию общего собрания акционеров из отчислений от чистой прибыли 
Общества в размере 121/2% .  Размер капитала расширения предприятия 
определяется в пять миллионов рублей.

П р и м е ч а н и е .  Порядок хранения и расходования капитала 
расширения предприятия определяется особым о нем положе
нием, утверждаемым общим собранием.

§ 10. Амортизационный капитал образуется путем ежегодных про
центных отчислений со стоимости имущества (строении, сооружений* 
оборудования, инвентаря, инструментов и т. п.), в соответствии с дей
ствительной изношенностью имущества, независимо от результатов дея-
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тельности Общества и расходуется по постановлению общего собрания 
акционеров в соответствии с действующими узаконениями.

§ 11. Оплата акций производится деньгами, государственными цен
ными бумагами или же иным имуществом, заключающимся в такого 
рода материальных ценностях или правах, использование которых вхо
дит в предмет деятельности Общества, причем не менее 30% устав
ного капитала, во всяком случае, покрывается деньгами.

§ 12. Каждая акция дает акционеру равное с обладателем каждой 
другой акции право на участие в решении дел Общества, на занятие 
выборных в нем должностей, на получение дивиденда из чистой при
были от операций Общества, а также на получение соответствующей 
части имущества Общества при его ликвидации.

§ 13. Общество обязано вести книгу акций. Получение правле
нием взносов по акциям отмечается в книге акций Общества и под
тверждается выдачей соответствующих квитанций. В  означенной книге 
отмечаются владельцы акции с указанием принадлежащего им количе
ства акций n юридических адресов этих лиц.

П р и м е ч а н  и е. Акции (акционерные свидетельства) и купон
ные листы к ним Обществом не изготовляются и акционерам 
не выдаются.

§ 14. При последующем увеличении уставного капитала преиму
щественное право на приобретение акций дополнительного выпуска 
принадлежит владельцам акций предыдущих выпусков соответственно' 
числу имеющихся у них акций.

§ 15. Передача акций может производиться не иначе, как с согласия 
правления Общества путем соответствующих записей в книге акций 
Общества. Отметка в книге о передаче акций должна быть произве
дена правлением Общества, в случае его согласия на передачу акций, 
не позднее как в течение 3 дней со дня поступления в правление 
соответствующего заявления.

III. Органы управления и ревизии Общества.

А. О б щ е е  с о б р а н и е  а к ц и о н е р о в .
§ 16. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез

вычайные. Обыкновенные общие собрания акционеров созываются 
не реже двух раз в год, при чем одно из них не позднее четырех 
месяцев по окончании операционного года, для рассмотрения соста
вленных правлением годового отчета, баланса и проектов распределения 
прибыли или способов покрытия убытков, а другое —  не позднее 
конца текущего операционного года —  для рассмотрения сметы 
и финансово-операционного плана на следующий операционный год.

Чрезвычайные общие собрания созываются правлением или по 
собственному его усмотрению, или но требованию ВС Н Х  Союза ССР, 
или совета, или акционеров, представляющих в совокупности не менее 
одной двадцатой части уставного капитала, или ревизионной комиссии. 
При предъявлении требования о созыве чрезвычайного общего собрания 
должны быть точно указаны предметы, подлежащие обсуждению общего- 
собрания.
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§ 17. Общее собрание разрешает, согласно настоящего устава 
псе вопросы, относящиеся к делам Общества. Непременному ведению 
общего собрания подлежат:

а) Избрание и смещение председателей и членов совета, правления, 
ревизионной и ликвидационной комиссии и назначение вознаграждения 
им, за исключением председателя и членов совета.

б) Утверждение инструкций правлению, совету, ревизионной 
и ликвидационной комиссиям, рассмотрение и одобрение отчета 
и баланса за истекший год, распределение прибыли и определение порядка 
и способов покрытия убытков за истекший год и одобрение сметы 
л  финансово-операционного плана на наступающий год.

П р и м е ч а н и е .  В  случае неутверждения В С Н Х  Союза ССР
финансово-операционного плана Общества к началу операционного
года, Общество осуществляет свою деятельность на основе плана,
принятого общим собранием.

>
в) Рассмотрение вопросов об организации новых предприятий.
г) Разрешение вопросов об изменении размера уставного капи

тала, расходовании амортизационного, резервного капиталов и капитала 
расширения предприятия, об изменении устава и ликвидации дел 
Общества.

д) Рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия 
совета или правления или предлагаемых последними на разрешение 
общего собрания.

§ 18. Акционеры Общества приглашаются на общие собрания 
повестками, посылаемыми по почте заказными письмами, не позже как 
за 14 дней до дня созыва общего собрания, по указанному в книге 
акций Общества адресу.

В  повестке обозначаются:
а) день и час, на которые созывается общее собрание,
б) помещение, в котором оно имеет происходить,
в) подробное перечисление вопросов, подлежащих обсуждению 

собрания.
Доклады правления и соответствующие материалы но назначен

ным к обсуждению вопросам должны быть представлены на рассмо
трение акционеров не позже как за 14 дней до общего собрания 
и, кроме того, те же материалы должны быть посланы в тот же срок 
в копиях В С Н Х  Союза ССР.

§ 19. Представители акционеров, состоящие членами правления 
и ревизионной и ликвидационной комиссии, не пользуются правом 
голоса на общих собраниях при разрешении вопросов, касающихся 
привлечения их к ответственности, устранения от должности, назна
чения им вознаграждения и утверждения подписанных ими отчетов.

§ 20. Вопросы вносятся па рассмотрение общего собрания через 
правление Общества.

§ 21. Заготовленный правлением список акционеров за три дня 
до открытия собрания проверяется ревизионной комиссией и с заклю
чением последней представляется общему собранию.
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§ 22. Общее собрание открывается председателем правления или 
лицом , его заменяющим. Ilo открытии собрания избирается предсе
датель.

§ 23. Если прибывшие на общее собрание представители акцио
неров не будут представлять в своей совокупности той части устав
ного капитала, какая необходима для признания общего собрания дей
ствительным, то не ранее как через 24 часа может состояться вто
ричное общее собрание, если о времени его созыва указывалось 
в повестках, рассылавшихся для созыва несостоявшегося собрания. 
Если же такого указания в повестках не было, то вторичное общее 
собрание созывается с соблюдением правил, указанных в § 18, 
и должно быть назначено не позднее, чем в месячный срок со дня 
несостоявшегося общего собрания.

§ 24. Заседаниям общих собраний акционеров ведется подробный 
протокол, который подписывается председателем собрания, а также 

.присутствовавшими на собрании акционерами по их желанию.

П р и м е ч а н и е .  Все протоколы общих собраний акционеров 
представляются в B C IIX  Союза ССР, который может в течение 
двух недель ео дня их получения отказать в утверждении поста
новлений, требующих для своей действительности, согласно 
ст. 129 положения об акционерных обществах от 17 августа 
1927 г., такового. Ilo  прошествии указанного двухнедельного 
срока, постановления, относительно которых ВС Н Х  Союза ССР 
не было отказано в утверждении, считаются утвержденными.

Б. С о в е  т.

§ 25. Совет Общества избирается общим собранием в составе 
председателя и четырех членов, при двух кандидатах, из числа пред
ставителей акционеров, сроком на два года и утверждается B C IIX  
Союза ССР. Члены совета не могут совмещать 'своей должности ни 
л какой службой по выбору или назначению в Обществе и никакого 
вознаграждения за свою работу в Обществе не получают.

П р и м е ч а н и е .  Заместитель председателя совета Избирается 
последним из числа своих членов.

§ 2G. Совет собирается по мере надобности, но не реже одного 
раза в три месяца. Заседаниям совета ведутся протоколы, которые 
подписываются всеми присутствовавшими членами. Для действительности 
решений совета требуется присутствие председателя или его замести
теля и не менее двух членов совета. В  заседаниях совета члены пра
вления участвуют с совещательным голосом.

§ 27. Решения совета постановляются по большинству голосов. 
В  том случае, когда не состоится большинства, спорный вопрос пере
носится на разрешение общего собрания акционеров. В  случае разде
ления голосов поровну, голос председательствующего дает перевес.

§ 28. К  ведению совета относятся:
а) общее руководство делами Общества и наблюдение за деятель

ностью правления;
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б) рассмотрение информационных докладов правления об его дея
тельности;

в) предварительное рассмотрение всех вопросов, подлежащих обсу
ждению общего собрания и дача по ним заключения;

г) изыскание способов и мер к возможно большему и успешному 
развитию деятельности Общества;

д) составление предложений о необходимых изменениях в уставе 
Общества;

В. П р а в л е н и е .

§ 29. Правление Общества в составе председателя я четырех чле
нов избирается общим собранием акционеров как из числа представи
телей акционеров, так и из посторонних лиц, сроком на два года 
и утверждается В С Н Х  Союза ССР.

§ 30. Для замещения членов правления, выбывших из состава д(,* 
истечения срока, на который они избраны, или временно не имеющих 
возможности исполнять свои обязанности, избирается на тот же срок 
n тем же порядком, как и правление, от одного до трех кандидатов 
в члены правления, утверждаемых В С Н Х  Союза ССР.

§ 31. Правление ведает всеми делами, предусмотренными уставом 
Общества, и заведует капиталами и имуществом Общества.

В  частности, к ведению правления относится:
а) Представительство Общества во всех государственных учрежде

ниях и у должностных лиц, при чем все сношения с высшими законо
дательными органами Союза ССР и союзных ресйублик (ЦИК, СНК, 
СТО и ЭКОСО) производятся правлением Общества через В С Н Х  
Союза ССР.

б) Проведение в жизнь постановлений общих собраний.
в) Созыв общих собраний.
г) Устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и бух

галтерии, а равно составление финансово-операционных планов, смет 
и отчетов, балансов и проектов распределения прибылей и покрытия 
убытков. •

д) Прием и увольнение рабочих и служащих и заключение коллек
тивных n персональных трудовых договоров.

е) Покупка и продажа имущества как за наличный расчет, так 
и в кредит.

ж) Приобретение строений и права застройки, отчуждение и залог 
строений и права застройки, принадлежащих Обществу.

з) Наем складов и помещений, аренда земельных участков и стра
хование имущества Общества.

и) Организация предприятий, предусмотренных уставом Общества 
и постановлениями общих собраний.

к) Выдача и принятие к  платежу векселей и других срочных обя
зательств и учет векселей, поступающих на имя Общества, совершение 
необходимых кредитных операций в государственных, кооперативных 
и частных кредитных учреждениях и у частных лиц и открытие теку
щих счетов различных наименований.
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л) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Общества актов и сделок от имени Общества, в том числе выдача 
доверенностей и совершение договоров подряда, поставки и комиссии.

м) Производство всякого рода расходов по утвержденным общим 
собранием сметам; производство расходов сверх сметы допускается 
в случаях, не терпящих отлагательства, с ответственностью правления 
за необходимость этих расходов.

н) Право иска и ответа на суде в лице члена правления, действую
щего, согласно постановления правления, без предъявления особой 
доверенности, или через поверенных, уполномоченных общей или спе
циальной доверенностью.

о) Вообще заведывание всеми без исключения делами Общества, 
не относящимися к  исключительному ведению общего собрания или 
совета, а равно и делами, которые общее собрание, в пределах 
настоящего устава, поручит правлению.

П р и м е ч а н и е .  Для непосредственного управления делами 
Общества или частью дел правление может назначить директора- 
распорядителя, действующего на основании доверенности правления. 
Директор-распорядитель не может быть членом правления.

§ 32. Вся текущая переписка по делам Общества производится 
за подписью председателя или одного из членов по умолномочию пра
вления или директора-распорядителя. Векселя, чеки, доверенности 
и всякого рода договоры и акты подписываются двумя членами правле
ния или одним из членов правления, особо на то уполномоченным поста
новлением правления, или поверенным Общества, действующим на 
основании доверенности, выданной ему правлением.

§ 33. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но во всяком случае не менее двух раз в месяц.

§ 34. Если член правления, несогласный с мнением большинства,
потребует занесения своего особого мнения в протокол заседания, с него 
"'агается ответственность за постановление, состоявшееся при наличии 
его несогласия.

§ 35. Председатель и члены правления обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в уставе Общества, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут уголовную 
и гражданскую ответственность как за целость вверенного имущества, 
так и за хозяйственное ведение дела, согласно действующим законам.

г Г. Р е в и з и о н н а я . к о м и с с и я .

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и кандидатов,
от одного до трех, избираемых общим собранием на 2 года и утвер
ждаемых В С Н Х  Союза ССР.

§ 37. Членами ревизионной комиссии не могут быть члены совета, 
члены правления и служащие Общества.

§ 38. В  обязанности ревизионной комиссии входит проверка перио
дических отчетов и балансов, а равно и годог^го отчета и баланса 
в целом, для чего ей предоставляется право т] 'бовать от правления
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предъявления всех относящихся к отчету и балансу книг, оправдатель
ных документов, счетов и вообще делопроизводства Общества, проверять 
наличность кассы, давать заключения по проекту финансово-операцион- 
ного плана и требовать объяснений от членов правления по всем во
просам, возникающим в процессе ревизии.

§ 39. Ревизионная комиссия представляет результаты проверки 
балансов и отчетов и свои заключения по финансово-операционным 
планам и проектам распределения прибылей и покрытия убытков общему 
собранию акционеров и В С Н Х  Союза ССР, предварительно сообщая 
правлению копии представляемых заключений.

§ 40. Ревизионная комиссия ведет протоколы своим заседаниям, 
каковые немедленно по их изготовлении направляются в копиях пра
влению Общества и В С Н Х  Союза ССР.

§ 41. Вознаграждение членам ревизионной комиссии и смета рас
ходов на ее содержание устанавливаются общим собранием акционеров.

À
IV. Отчетность и распределение прибылей.

§ 42. Операционный год Общества считается с первого января 
по тридцать первое декабря включительно.

§ 43. Из чистой прибыли Общества производится отчисление 
в резервный капитал, капитал расширения предприятия, в фонд улуч
шения быта рабочих и служащих и фонд поощрительного возна
граждения служащих, согласно существующих узаконений.

Остальная часть чистой прибыли обращается в дивиденд по акциям.

V. Прекращение деятельности Общества.

§ 44. Общество прекращает свою деятельность в случаях и в по
рядке, установленных положением об акционерных обществах от 
17 августа 1927 года.

"'s
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ к РАСПОРЯЖЕНИЙ
z =  Рабоче-Крестьянского Правительства =
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Д ел а м и  
С овета  Н ародны х Ком иссаров С ою за С С Р  и Совета Труда и Обороны.

2 9  апреля 1 9 2 9  г. №  1 2 .  Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

72. Устав Треста под наименованием Объединение Производственных Предприятий
Военно-Топографического Управления Главного Управления Рабоче-Крестьян
ской Краспой Армии (сокращенное название „Геокартпром“).

73. Устав Государственного Синдиката Консервной Промышленности Союза ССР—
„Консервсиндикат“.

74. Устав Государственной Конторы по проектированию фабрик искусственного
волокна—„Стройволокно“.

75. Устав Русско-Персидского Хлопкового Товарищества „Персхлопок“.
76. Устав Государственной специальной конторы по рационализации и стандартизации

тары и упаковки „Оргатара“.

Утверждается.
Зам. Народного Комиссара по Воен

ным и Морским Делам и Председатель 
Реввоенсовета Союза ССР

Уншлихт.
23 декабря 1927 года.

И З ?
7 2 .  у с т а в

Треста под наименованием Объединение Производ
ственных Предприятий Военно-Топографического Упра
вления Главного Управления Рабоче - Крестьянской 
Красной Армии (сокращенное название „Геокартпром“ ).

I. Общие положения.

§ 1. Государственный промышленный трест общесоюзного значения 
иод названием Объединение Производственных Предприятий Военно- 
Топографического Управления Главного Управления Рабоче-Крестьян
ской Красной Армии (сокращенное название“ „Геокартпром“ ) имеет 
своей целью издание военно-топографических, географических и всяких 
других карт, планов и проч., а также производство военно-топографи-
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ческих, геодезических и других измерительных инструментов и приборов 
и ремонт таковых и действует на основами« настоящего устава.

П р и м е ч а н и е .  С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Треста, утвержденный постановлением СТО от 17 августа 
1925 г. и распубликованный в Собр. Зак. Союза ССР 1926 г. 
отд. I I  Л? 2, ст. 4.

§ 2. В  состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

1) Картографическая фабрика (б. типо-литография) имени Дунаева 
в Москве, по Б. Полянке, 9.

2) Фабрика точных измерительных инструментов и приборов „Гео
дезия“ в Москве, но М. Пионерской ул., д. JN» 12/14.

3) Картографическая фабрика в Ростове на Дону, ул. Энгельса, 
д. X  81.

4) Картографическая фабрика в Омске, Штабная ул., д. Л» 92.
5) Картографическая фабрика с механическим отделением в Таш

кенте, ул. Гоголя, д. Л» 33/43.
§ 3. Трест состоит в ведении Народного Комиссариата по Военным 

и Морским Делам, является самостоятельной хозяйственной единицей 
е правами юридического лица и действует на началах коммерческого 
расчета, в соответствии с плановыми заданиями, утвержденными Военно- 
Топографическим Управлением ГУ  Р К К А .

§ 4. По своим обязательствам Трест отвечает лишь тем принад
лежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим законам, 
может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Равным 
образом на имущество Треста не может быть обращено какое либо 
взыскание за государственные долги.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Во внешней торговле Трест участвует в порядке, установленном 
соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами на основании общих законов за изъятиями, указанными 
в положении о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г. и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его имущества 
в порядке уменьшения его уставного капитала допускается лишь 
с соблюдением правил, изложенных в ст. 7 положения о государствен
ных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 8. Товары, цены на которые пе нормированы, отчуждаются 
и приобретаются Трестом по ценам, устанавливаемым взаимным согла
шением с покупателем или продавцом.

Обязательные для Треста отпускные цены устанавливаются Военно- 
Топографическим Управлением ГУ  Р К К А  с соблюдением действующих 
законов.
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§ 9. По выполнении заказов ио заданиям Военно-Топографического 
Управления ГУ  Р К К А  Трест при заключении сделок обязан, при прочих 
равных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других 
действующих законов.

§ 12. Тресту предоставляется право иметь печать с изображением 
его наименования.

II. Уставный капитал Треста.

§ 13. Уставный капитал Треста определяется согласно баланса 
Треста на 1 октября 1927 г. в сумме 2.357.000 руб. Тресту, кроме того, 
предоставлен, согласно особой описи, земельный участок в г. Москве 
по Большой Полянке, дом А» 9, размером 2.276 кв. метров (500 кв. 
саженей) стоимостью по довоенной оценке в 50.000 руб. золотом ').

III. Управление Треста, его права и обязанности.

§ 14. Для управления Трестом НКВоенмор назначает управляющего 
и его заместителя сроком на 3 года.

П р и м е ч а н и е .  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены НКВоенмором по обна
ружении их несоответствия возложенным на них обязанностям,

§ 15. Управление Треста находится в гор. Москве.
§ 16. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей

ствующих законов, под общим надзором НКВоенмора, осуществляемым 
через Военно-Топографическое Управление Главного Управления 
Рабоче-Крестьянской Красной Армии, ведет самостоятельно всю опе
ративную и административную работу Треста, управляя его делами 
и находящимся в его распоряжении имуществом, совершая все сделки 
и операции, входящие в круг ведения Треста.

§ 17. К  ведению управляющего, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основании типового поло
жения, утверждаемого Военно-Топографическим Управлением ГУ  РК К А .

!) § 13 опубликовывается в редакции от 20 октября 1928 года.
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в) Составление и представление Военно-Топографическому Упра
влению ГУ  Р К К А  для последующего контроля производственно-финан
совых планов. Составление и представление Военно-Топографическому 
Управлению ГУ  Р К К А  на утверждение планов строительства новых 
производственных предприятий и дооборудования и переоборудования 
существующих, а в случаях, предусмотренных законом, составление 
и представление в Военно-Топографическое Управление ГУ  Р К К А  
технических проектов по строительству.

г) Составление и представление в трехмесячный срок по истече
нии операционного года (исчисляемого с 1 октября по 30 сентября) 
в Военно-Топографическое Управление на утверждение периодических 
отчетов и балансов, проектов распределения прибылей и покрытия 
убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводства.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в Военно-Топографическое Управление о назначении или об увольне
нии главного бухгалтера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

П р и м е ч а н и е .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда по улучшению быта рабочих и служащих, производится 
с разрешения Военно-Топографического Управления ГУ  РК К А .

з) Открытие на всей территории Союза ССР контор, представи
тельств и агентств.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, а равно залог и отчуждение с разре
шения Военно-Топографического Управления ГУ  Р К К А  прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду предприятий, имеющих для Треста 
подсобное значение, на срок свыше шести лет, сдача и взятие в аренду 
с разрешения Военно-Топографического Управления ГУ  Р К К А  произ
водственных предприятий, независимо от срока аренды.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества.
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях.

н) С особого, по представлению НКВоенмора разрешения Совета 
Труда и Обороны совершение долгосрочных кредитных операций за
границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

П р и м е ч а н и е .  При разрешении выпуска облигационного 
займа, особым постановлением C IIK  Союза ССР может быть 
установлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки, выдача доверенностей.
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и) Участие, с согласия Военно - Топографического Управления 
ГУ  Р К К А , в учреждении синдикатов, акционерных обществ (паевых 
товариществ) и других торгово-промышленных объединений и приобре
тение их акций и паев, а также в синдикатских конвенциях и обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их 
задачи соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях без выдачи на то особой доверен
ности, или через поверенных, уполномачиваемых на то специальными 
доверенностями.

§ 18. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки 
и доверенности подписываются управляющим или его заместителем.

Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или его 
заместителем и главным бухгалтером Треста.

§ 19. Управляющий и его заместитель обязаны принимать все меры 
Л к  осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя не

обходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисциплинар
ную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость вверен
ного имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно дей
ствующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 20. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2 сего устава), осуще
ствляется директорами, назначаемыми и увольняемыми управляющим 
Треста и действующими на началах единоначалия, на основании особого 
положения об управлении данным предприятием, утверждаемого упра
вляющим Треста, и доверенности, выданной управляющим Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.

§ 21. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются:
а) амортизационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал 

расширения предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служа
щих. Образование других специальных капиталов допускается по осо
бому постановлению Совета Труда и Обороны.

§ 22. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст. ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 23. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислении из нее в специальные капиталы и 
в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производятся с соблюдением правил ст. ст. 46— 49 положения 
о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 72. —  250 — .V 12.

§ 24. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании операционного 
года, исчисляемого с 1 октября по 30 сентября, управляющий Трестом 
представляет в Военно-Топографическое Управление на рассмотрение 
n утверждение составленные с соблюдением установленных правил 
отчет, баланс и счет прибылен и убытков, а также проекты покрытия 
убытков и распределения прибылей, согласно положения о государ-  ̂
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 25. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются управляющим Треста в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 26. Для обеспечения выпуска продукции надлежащего качества по 
заказам военного ведомства, при фабрике „Геодезия“ и картографиче. 
ской фабрике имени Дунаева состоят военные контролеры-специалисты 
по назначению Военно-Топографического Управления ГУ  РК К А . Ревизия 
деятельности Треста и отдельных его предприятий выполняется по 
особым заданиям лицами, назначаемыми для этой цели Военно-Топо
графическим Управлением, и в сроки по усмотрению последнего.

Управляющий Трестом обязан предъявлять указанным лицам для 
обозрения все книги, документы, дела и переписку и оказывать им 
всяческое содействие при ревизии и обследовании деятельности Треста.

§ 27. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие органы власти, кроме Военно-Топографического Упра
вления ГУ  Р К К А  могут в пределах своей компетенции давать упра
вляющему Треста указания и требовать от него представления отчетов 
и сведений не иначе, как через НКВоенмор.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.

VII. Изменение устава Треста.

§ 28. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.

§ 29. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 
присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст. ст. 55— 64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 нюня 
1927 года.
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73 .  У С Т А В

Государственного Синдиката Консервной Промышлен
ности Союза ССР—„Консервсиндикат“ .

Утвержден Советом Труда и Обороны 
23 ноября 1928 года.

I. Общие положения.

§ 1. В  целях согласования и объединения торговой деятельности 
государственных предприятий консервной промышленности Союза ССР 
учреждается состоящий в ведения Высшего Совета Народного Х о 
зяйства Союза ССР Государственный Синдикат Консервной Промы

ш ленности Союза ССР— „Консервсиндикат“ .
§ 2. Учредителями Синдиката являются: Управление Крымской 

Государственной Консервной Промышленности „Крымконсервтрест“ , 
Дагестанский Государственный Консервный Трест „Дагконсервтрест“ , 
Одесский Трест Пищевой Промышленности „Одесский Пшцетрест“ , 
Ленинградский Трест Пищевой Промышленности „Ленинградский Пище
трест“ и Кубанское Окружное Государственное Объединение Мельнично- 
Маслобойной и Сельской Промышленности „Кубмелмассельпром“ .

§ 3. Для осуществления указанной в § 1 цели Синдикату предо
ставляется право:

а) Производить сбыт продукции консервных предприятий Союза 
ССР, как состоящих, так и не состоящих членами Синдиката, и заго
товлять и приобретать для них основные виды сырья, материалы 
и предметы технического снабжения.

б) Принимать заказы и распределять их между членами Синдиката.
в) Устанавливать ассортимент, стандарты и номенклатуру изделий 

своих членов, в соответствии с требованиями рынка, и разрабатывать 
план распределения их производства между членами Синдиката.

г) Определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной про
дукции, а равно цены и общие условия производства заготовок основ
ных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения.

д) Разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать в пределах существующих 
узаконений и распоряжений правительства цены и общие условия сбыта 
и заготовок упомянутых товаров.

е) Осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы.

ж) Организовывать, с разрешения Высшего Совета Народного 
Хозяйства Союза ССР, подсобные предприятия, а равно онытно-иока- 
зательные учреждения и предприятия, необходимые для торговой дея
тельности Синдиката и обслуживания нужд членов его.

з) Организовывать контроль над качеством продукции, выпускае
мой членами Синдиката.
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и) Оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле до
бычи и обработки сырья и материалов, переоборудования и механиза
ции производства, а также производить всякого рода анализы.

к) Являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, синдикатских конвенций и обществ, не 
преследующих цели извлечения прибыли, соответствующих целям Син
диката, а равно вступать в упомянутые объединения акционером, пай
щиком или членом.

§ 4. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 5. Синдикат приобретает со дня регистрации нрава юридиче

ского лица.
§ 6. Правление Синдиката находится в г. Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.

§ 7. Складочный капитал Синдиката не может быть менее 1.000.000  ̂
рублей.

§ 8. Паи Синдиката на сумму 500.000 рублей подлежат обязатель
ному покрытию деньгами. Покрытие паев Синдиката передачей прав 
пользования имуществом может быть произведено в общей сумме не 
более 50.000 рублей.

§ 9. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в 5.000 рублей.
§ 10. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 

20%  чистой прибыли, при чем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной половине минимального размера складочного капитала, 
отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае его расхо
дования отчисления возобновляются до пополнения вышеуказанной 
суммы.

§ 11. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденных Советом Труда и Обороны правил.

§ 12. Капиталы специального назначения, в том числе и капиталы 
расширения предприятия, могут быть образованы по постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному Высшим Советом Народного 
Хозяйства Союза ССР по согласованию с Народным Комиссариатом 
Финансов Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката,
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

III. Прием и выбытие членов Синдиката, права и обязанности их.

§ 13. Членами Синдиката могут быть государственные предприятия 
консервной промышленности.

§ 14. Участие в Синдикате является добровольным.
Прием новых членов Синдиката производится по письменному 

заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

П р и м е ч а н и е .  При утверждении собранием уполномочен
ных принятия нового члена, таковой считается вступившим в Син
дикат со дня подачи им заявления в правление.
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§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката— с правлением последнего.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собра
нии уполномоченных, располагая числом голосов, соразмерно имею
щимся у него полностью оплаченным паям, при чем каждый пай дает 
право одного голоса. Однако, член Синдиката, независимо от количе
ства принадлежащих ему паев, моясет располагать не более, чем 2/5 
общего числа голосов.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату.

§ 18. Член Синдиката, по прошествии одного года со дня всту
пления в Синдикат, может выйти из его состава.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.

§ 19. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре
делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 20. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) Избрание и смещение председателей и членов правления и ре

визионной комиссии и назначение им вознаграждения.
б) Рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава.
в) Рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии.
г) Рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения прибыли 

и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Синдиката.
д) Прием и исключение членов Синдиката.
е) Разрешение вопросов о передаче членами своих паев, а равно 

вопросов о перераспределении паев между членами Синдиката.
ж) Установление номенклатуры товаров, подлежащих обязательной 

реализации и заготовке через Синдикат, а также общих условий их 
реализации и заготовки.

з) Рассмотрение вопросов об участии (в частности о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечеиия прибыли, по
скольку их задачи соответствуют целям Синдиката.

и) Разграничение между членами Синдиката районов сбыта и заго
товки тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий сбыта 
и заготовок упомянутых товаров (п. „д“ § 3 устава).

к) Дача руководящих указаний о распределении заказов между 
членами Синдиката (п. „6“ § 3 устава).

л) Установление для членов Синдиката ассортимента и стандартов 
(п. „ в “ § 3 устава).

м) Рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно опытно-показательных учреждений и предприятий (п. „ж “ § 3 
устава).
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н) Рассмотрение вопросов о мероприятиях по обеспечению членов 
Синдиката кредитами и распределение между ними полученных креди
тов (п. „е “ § 3 устава).

о) Рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката, 
п) Рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 21. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения 
о государственных синдикатах. Созыв собраний производится путем 
вручения именных повесток членам Синдиката, не позднее 15 дней до 
дня собрания. В  повестках обозначаются день, час и место собрания 
и подробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании 
извещается также Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 22. Члены правления и ревизионной комиссий, являющиеся пред- 
ставителями членов Синдиката, в собрании уполномоченных не поль-*- 
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии. Член Синдиката может передать 
свой голос в собрании уполномоченных представителю другого члена 
Синдиката посредством письменного заявления на имя правления или 
председателя собрания, при чем в этом случае общее число голосов 
данного представителя, вместе с переданным ему количеством голосов, 
не может превышать нормы, установленной в § 16.

§ 23. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются пра
влением в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, 
в повестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению 
ио усмотрению собрания. Высшему Совету Народного Хозяйства 
Союза ССР предоставляется право вносить вопросы на рассмотрение 
собрания без ограничения каким либо сроком.

§ 24. Заготовленный правлением список членов Синдиката, с ука
занием количества наев по подписке и количества паев, полностью 
оплаченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми 
в праве пользоваться на собрании каждый член Синдиката, проверяется 
ревизионной комиссией и, с заключением последней, представляется 
собранию.

§ 25. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем. Участники собрашш, пользующиеся правом 
голоса, избирают из своей среды председателя собрания, его замести
теля и секретаря.

§ 26. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при нали
чии на нем представителей не менее половины общего числа чле
нов Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем половиной 
всех паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее 2/3 общего числа членов Син
диката, располагающих в совокупности не менее чем 3/4 общего числа 
полностью оплаченных паев.
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§ 27. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов: а) об изменении 
устава; б) об исключении членов Синдиката; в) о ликвидации Синди
ката. Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 
большинством не менее 3/4 голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы большин
ство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 28. В  случае отсутствия кворума (§ 26), правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 21, при чем повестки 
должны быть вручены не позднее семи дней до собрания. Вторичное 
собрание считается законно состоявшимся, а решения его имеют окон
чательную силу, независимо от количества представленных членов 
и размера представленного паевого капитала, о чем правление пред
варяет членов Синдиката в рассылаемых повестках. Однако, по вопро
сам, перечисленным в § 27, и на вторичном собрании решения могут 
'•приниматься только при наличии кворума в размере не менее поло
вины общего числа членов Синдиката, располагающих в совокупности 
не менее, чем половиной общего числа полностью оплаченных паев, 
а для исключения членов не менее 2/3 складочного капитала.

§ 29. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.

§ 30. Правление состоит из председателя, его заместителя и трех 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на два года; 
на тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших и вре
менно отсутствующих членов правления два кандидата.

§ 31. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 по
ложения о государственных синдикатах, в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) Проведение в жизнь указаний Высшего Совета Народного Х о 
зяйства Союза ССР и постановлений собрания уполномоченных.

б) Созыв собрания уполномоченных.
в) Разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности, составление планов деятельности Синди
ката, смет, отчетов и балансов.

г) Рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных.

д) Покупка, аренда, ■ продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, 
совершение всякого рода необходимых для осуществления целей Син
диката сделок, актов и договоров и выдача доверенностей.

е) Открытие и закрытие отделений и контор Синдиката.
ж) Выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров.
з) Прием и увольнение рабочих и служащих.
и) Устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 

и представление подлежащим органам установленных сведений.
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Всякого рода расходы производятся правлением по утвержденным 
Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР сметам.

§ 32. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки подписываются председателем правления, либо его заме
стителем, либо одним из членов правления, особо на то уполномочен
ным постановлением правления, или другими лицами, имеющими на то 
надлежащие доверенности. Документы денежного характера обя
зательно скрепляются главным бухгалтером или старшим бухгалтером 
конторы или отделения по принадлежности.

§ 33. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 34. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведутся протоколы, которые подписываются всеми присутствую-,' 
щими членами.

§ 35. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов. Решения правления выносятся простым большинством 
голосов. При разделении голосов голос председателя дает перевес. 
Если член правления, несогласный с мнением большинства, потребует 
занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается ответ
ственность за постановление.

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и двух кан
дидатов к ним, избираемых собранием уполномоченных на 2 года.

§ 37. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заключе
ния по отчетам, балансам, счетам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя копию заключения правлению не менее, 
чем за две недели до собрания уполномоченных, при чем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению не 
позднее трех месяцев по истечении операционного года.

§ 38. - Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний. Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях 
в правление Синдиката и в Высший Совет Народного Хозяйства 
Союза ССР.

§ 39. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссиях.

V. Прекращение Синдиката.

§ 40. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по
рядке, установленных в разделе V II  положения о государственных 
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе пяти членов, в том 
числе два избираются собранием уполномоченных, два— назначаются 
Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР и один— Народным 
Комиссариатом Финансов Союза ССР.
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев.
6 марта 1929 года.

74-. у с т а в

Государственной Конторы по проектированию фабрик 
искусственного волокна— „Стройволокно“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для проектирования новых фабрик искусственного волокна, 
а также для составления проектов расширения и реконструкции суще- 

^  ствующих фабрик, на основании постановления Совета Труда и Обо
роны от 15 февраля 1929 года и в соответствии с положением о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза 
ССР 1927 г. N° 39, ст. 392), учреждается „Государственная Контора 
по проектированию фабрик искусственного волокна— „Стройволокно“ 
общесоюзного значения, состоящая в непосредственном ведении Вы с
шего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целен на „Стройволокно“ 
возлагается:

а) Составление и разработка планов, эскизных и окончательных 
проектов, смет, расчетов, схем и чертежей как по сооружению новых, 
так и по расширению и реконструкции существующих заводов и фабрик, 
а также и защита этих проектов во всех подлежащих инстанциях.

б) Производство предварительных изысканий экономического и тех
нического характера, связанных с проектированием фабрик искусствен
ного волокна.

в) Разработка типовых проектов фабрик искусственного волокна.
г) Консультация и экспертиза по всем вопросам техники и орга

низации производства в области промышленности искусственного волокна, 
в частности по вопросам постройки фабрик и связанных с ними соору
жений и подсобных зданий, оборудования фабрик необходимыми маши
нами, сырьем и производственными материалами.

д) Технический надзор по строительству, монтажу оборудования 
и пуску продприятия в ход.

е) Организация конкурсов ио составлению проектов фабрик искус
ственного волокна.

§ 3. „Стройволокно“ образует самостоятельную хозяйственную 
единицу и действует на началах коммерческого расчета в соответ
ствии с плановыми заданиями, утверждаемыми ВС Н Х  Союза ССР. 
Со дня регистрации „Стройволокну“ присваиваются права юридиче
ского лица.

§ 4. По всем своим обязательствам „Стройволокно“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим
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законам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная казна 
за долги „Стройволокна" не отвечает. „Стройволокно“ не отвечает 
за долги государства.

§ 5. „Стройволокно“  владеет, пользуется и распоряжается пре
доставленным ему имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъя
тиями, указанными в положении о государственных промышленных тре
стах от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Стройволокна“ какого либо его 
имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 7. На „Стройволокно“ может быть возложено выполнение для 
государственных органов работ, входящих в круг его задач, в порядке 
ст. 39 положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом 
„Стройволокно“  действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 9. „Стройволокно“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Стройволокна“ .

§ 10. Уставный капитал „Стройволокна“ определяется в сумме 
100.000 (ста тысяч) рублей.

III. Управляющий „Стройволокна“ , его права и обязанности.

§ 11. Для управления „Стройволокном" В С Н Х  Союза ССР назна
чает управляющего и двух его заместителей, сроком на три года.

П р и м е ч а н и е .  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместители могут быть уволены ВС Н Х  Союза ССР 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

§ 12. Управление „Стройволокна“ имеет местонахождение в гор 
Москве.

§ 13. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей
ствующих законов, под общим надзором ВС Н Х  Союза ССР, ведет само
стоятельно всю оперативную и административную работу „Стройволокна“ , 
управляя его делами, находящимся в его распоряжении имуществом, 
совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения „Строй
волокна“ .
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§ 14. К  ведению управляющего, в частности, относятся:
а) Организация работ и руководство деятельностью „Стройво

локна“ .
б) Составление и представление B C IIX  Союза ССР для последую

щего контроля финансово-оперативных планов.
в) Составление и представление B C IIX  Союза ССР на утвержде

ние периодических отчетов и балансов.
г) Прием и увольнение служащих, заключение коллективных дого

воров и отдельных трудовых соглашений и представление в ВС Н Х  
Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгалтера 
„Стройволокна“ .

д) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение нрав застройки.

е) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, предста
вительств, агентств и других филиалов „Стройволокна“ .

ж) Страхование принадлежащего „Стройволокну“ имущества.
з) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
„Стройволокна“ сделок, актов и договоров, выдача доверенностей.

к) Право иска и ответа на суде, а также представительство 
во всех административных учреждениях лично или через своего заме
стителя, без выдачи ему на то особой доверенности, а также через 
поверенных, уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 15. Порядок подписи исходящих от „Стройволокна“ бумаг уста
навливается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязатель» 
ства, векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или 
его заместителями.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером. 
Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или его заме
стителем, а таклсе главным бухгалтером „Стройволокна“ .

§ 16. Управляющий и его заместители обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, про
являя необходимую заботливость и предусмотрительность,'и несут дис
циплинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение дела, согласно 
действующим законам.

IV. Специальные капиталы „Стройволокна“ .

§ 17. Кроме уставного капитала образуются:
а) амортизационный капитал;
б) резервный капитал;
в) капитал расширения предприятия;
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается лишь 

с разрешения Совета Труда и Обороиы.
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§ 18. Амортизация имущества „Стройволокна" производится с соблю
дением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 19. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в до
ход казны, а также расходование специальных капиталов произво
дится с соблюдением правил ст.ст. 46— 49 того же положения.

V. Отчетность „Стройволокна“ , ревизия его деятельности.

§ 20. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, управляющий представляет в ВС Н Х  Союза ССР 
на рассмотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов.допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 21. Ревизия деятельности „Стройволокна“ осуществляется ВС Н Х  
Союза ССР. Управляющий „Стройволокна“ обязан предъявлять подле- 
жащим органам В С Н Х  Союза ССР для обозрения все книги и доку
менты, дела и переписку и оказывать им всяческое содействие при 
ревизии и обследовании деятельности „Стройволокна“ .

§ 22. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме В С Н Х  Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать управляющему „Стройволокна“  ука
зания и требовать от него представления сведений не иначе, как через 
В С Н Х  Союза ССР.

VI. Изменение устава „Стройволокна“ .

§ 23. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных тре
стах от 29 июня 1927 г.

VII. Прекращение деятельности „Стройволокна“ .

§ 24. „Стройволокно“ прекращает свою деятельность путем ликви
дации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 
55— 64 положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.
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75 .  у с т а в

Русско-Персидского Хлопкового Товарищества „Перс- 
хлопок“.

Утвержден Советом Народных Комис
саров Союза ССР 12 января 1926 года.

I. Общие положения.

§ 1. В  целях скупки, обработки хлопка и организации посевов 
хлопчатника на территории Персии, а также вывоза хлопка в пределы 
Союза Советских Социалистических Республик (СССР), учреждается 
паевое товарищество под наименованием Русско-Персидское Хлопковое 

л. Товарищество „Персхлопок“ с местонахождением правления в городе 
Тегеране (Персия).

П р и м е ч а н и е .  Учредителями Товарищества являются: Глав
ный Хлопковый Комитет Российской Социалистической Федератив
ной Советской Республики (РС Ф С Р) (Главхлопком), Народный 
Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР, в лице 
торгового представительства Союза ССР в Персии (Управление 
Н К В  и ВТ  в Персии) и Русско-Персидское Торговое Общество 
(Рупето).

§ 2. В  задачи означенного Товарищества входит:
а) в пределах Персии организовывать посевы хлопка, перераба

тывать хлопок и масличные семена, организовывать и эксплоатировать 
хлопкоочистительные, маслобойно-мыловаренные заводы и всякие иные 
подсобные предприятия;

б) входить в Союзе ССР, Персии и иных странах во всякого рода 
соглашения торгового и промышленного характера по операциям, вхо
дящим в круг деятельности Товарищества, как с отдельными лицами, 
так и со всякого рода правительственными и частными учреждениями 
и предприятиями;

в) совершать операции по закупке и продаже товаров, имеющих 
прямое отношение к торговым и производственным целям Товарищества 
как в пределах Союза ССР, так и в Персии, а равно и в других странах;

г) приобретать и арендовать всякого рода транспортные средства, 
необходимые для обслуживания потребностей Товарищества;

д) открывать отделения, агентства и конторы, учреждать предста
вительства в районе деятельности Товарищества;

е) приобретать в собственность или же арендовать склады, поме
щения, дома, земли и прочие движимые и недвижимые имущества, 
а также строить хлопкоочистительные, маслобойно-мыловаренные заводы 
и другие необходимые сооружения.

§ 3. Товарищество пользуется правами юридического лица и может, 
в пределах указанных в уставе его целей, приобретать, закладывать 
и отчуждать имущество, вступать в договоры и обязательства, совер
шать займы и всякого рода кредитные сделки, обязываться векселями, 
искать и отвечать па суде.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 7 — 262 — J\& 12.

§ 4. Товарищество имеет печать с изображением своего наимено
вания.

§ 5. Пайщиками могут быть как государственные учреждения 
и предприятия, так и отдельные граждане Союза ССР и Персии.

§ 6. В  своей деятельности на территории Союза ССР Товарище
ство подчиняется всем законам Союза ССР, поскольку иное не преду
смотрено настоящим уставом.

В  своей деятельности на территории других стран Товарищество 
соответственно подчиняется действию законов сих стран.

II. Основной капитал Товарищества, паи, права и обязанности вла
дельцев их.

§ 7. Основной капитал Товарищества определяется в 8.000.000 
(восемь миллионов) персидских кран, разделенных на 1.600 (одну 
тысячу шестьсот) паев по 5.000 (пяти тысяч) кран каждый.

Все означенное количество паев распределяется между учредите
лями; учредители могут передавать свои паи другим государственным 
учреждениям, предприятиям и частным лицам по их, учредителей, усмо
трению, но при обязательном условии оставить за собой не менее, 
в общей сложности, 60%  (шестидесяти процентов) выпускаемых паев 
на все время существования Товарищества. При этом, во всяком слу
чае, учредители не в праве отчуждать до утверждения отчета за вто
рой операционный год принадлежащие им учредительские паи, опла
ченные имуществом.

Если в течение 3 (трех) месяцев со дня опубликования об утвер
ждении устава не будет собрана (одна четверть) основного капи
тала, то Товарищество признается несостоявшимся. Если же в течение 
следующих 3 (трех) месяцев не будет собрана следующая 1/i  (одна 
четверть) основного капитала, а в течение не долее 1 (одного) года 
со времени открытия действий Товарищества не будет собрана осталь
ная, сверх 2/4 (двух четвертей), часть основного капитала Товарище
ства, то Товарищество ликвидируется в течение 3 (трех) месяцев, 
разве бы с надлежащего разрешения срок оплаты паев был продлен 
или размер основного капитала Товарищества был соответственно умень
шен. О признании Товарищества несостоявшимся и о его ликвидации 
производится публикация.

Первоначальная оценка имущества, годного для целей Товарище
ства и передаваемого Товариществу вместо денежных взносов, опреде
ляется соглашением между учредителями и вносящими имущество пай
щиками. Окончательная оценка устанавливается учредительским общим 
собранием пайщиков по соглашению с внесшими данное имущество 
пайщиками, при чем установленная оценка не может быть выше сред
них на вносимое имущество рыночных цен, существующих в городе 
Тегеране в день передачи имущества. При невозможности установить 
средние цены, оценка производится при участии сведущих лиц.

Пап, стоимость коих не была полностью покрыта к означенным 
в настоящем параграфе срокам, считаются уничтоженными и после 
публикации под теми же номерами поступают в распоряжение правле
ния, каковое, согласно инструкций общего собрания, передает их новым
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владельцам и производит расчет с владельцами уничтоженных паев. 
Новые пан должны быть заменены и полностью оплачены до истечения 
указанного предельного срока для оплаты всего основного капитала 
Товарищества.

§ 8. По полной оплате выпущенных паев Товарищество может 
увеличить основной капитал посредством дополнительных выпусков ио 
нарицательной цене первоначального выпуска паев, но не иначе, как 
но постановлению общего собрания пайщиков. Увеличение размера 
основного капитала происходит в том же порядке, как и изменение 
устава Товарищества.

П р и м е ч а н и е .  Ilo  каждому из вновь выпускаемых наев 
должна быть вносима приобретателем их, сверх нарицательной 
цены, еще премия, равная, ио крайней мере, причитающейся на 
каждый пай предыдущих выпусков части запасного капитала 
Товарищества по последнему балансу с обращением собранных 
таким путем премий на увеличение того же запасного капитала.

§ 9. При последующих выпусках паев преимущественное право 
приобретения их принадлежит владельцам паев Товарищества предыду
щих выпусков соответственно числу имеющихся у них паев; если же 
паи нового выпуска не будут разобраны владельцами паев предыдущих 
выпусков сполна, то остающиеся неразобранными паи поступают в рас
поряжение правления, которое может привлекать новых участников.

§ 10. Паи Товарищества— именные. На них обозначается название 
учреждения или лица, коему паи принадлежат; паи вырезываются из 
книги, обозначаются номерами по порядку и выдаются за подписью, 
по крайней мере, двух членов правления, бухгалтера и кассира, с при
ложением печати Товарищества.

§ 11. К  каждому паю прилагается лист купонов на получение по 
ним дивиденда в течение 9 (девяти) лет. 11а купонах этих обознача
ются номера паев, к которым каждый из них принадлежит, и года 
в последовательном порядке. По истечении 9 (девяти) лет владельцам 
паев имеют быть выданы новые листы купонов в том же порядке па 
следующие 9 (девять) лет и так далее.

§ 12. Передача паев производится путем передаточной надписи, 
отмечаемой в книгах правления, при чем калсдая передача совершается 
не иначе, как с ведома и согласия правления Товарищества.

III. Правление Товарищества, права и обязанности его.

§ 13. Правление Товарищества состоит из 5 (пяти) лиц, избирае
мых общим собранием пайщиков на 1 (один) год: председателя правле
ния, заместителя его и 3 (трех) членов правления.

§ 14. Для замещения членов правления, выбывших до истечения 
срока, на который они избраны, или временно лишенных возможности 
исполнять свои обязанности, избираются общим собранием пайщиков 
3 (три) кандидата сроком на 1 (один) год.

Кандидат, заменяющий выбывшего члена правления, исполняет его 
обязанности до истечения срока, на который был избран выбывший 
член правления, но не свыше срока, на который был избран сам кандидат.
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Кандидат, за время исполнения обязанностей члена правления, 
пользуется всеми правами, членам правления присвоенными.

§ 15. Члены правления могут получать или процентное из чистой 
прибыли вознаграждение, или определенное содержание, или же то 
и другое, по назначению общего собрания пайщиков, в размере, им 
устанавливаемом в соответствии с действующими законами.

§ 16. Правление распоряжается всеми делами и капиталами Това
рищества. К  обязанностям его относится:

а) прием поступающих за паи Товарищества денег и имущества 
и выдача именных временных свидетельств, а по полной оплате их 
и самых паев;

б) организация в установленном порядке бухгалтерии, кассы 
и письмоводства, а также составление отчета, баланса, сметы и плана 
действий;

в) определение необходимых для службы в Товариществе лиц,
с назначением им предметов занятия и содержания, а равно их уволь- - 
нение; снабжение доверенностями лиц, определенных на службу Това
рищества, не исключая и тех, которые будут назначены на таковую 
службу общим собранием;

г) покупка и продажа всякого рода имущества, как за наличные 
деньги, так и в кредит, наем складов, квартир и прочих помещений, 
совершение законных актов на покупку и приобретение в пользование, 
отчуждение и отдачу в залог имущества, принадлежащего Товарище
ству;

д) страхование имущества Товарищества;
е) выдача и принятие к платежу векселей и других срочных обя

зательств в пределах, установленных общим собранием;
ж) дисконт векселей;
з) заключение от имени Товарищества договоров и условий, как 

с государственными и кооперативными учреждениями и предприятиями, 
так и с частными предприятиями и лицами;

и) созыв общих собраний пайщиков и вообще заведывание и рас
поряжение всеми без исключения делами Товарищества; ближайший 
порядок действий правления определяется инструкцией, утверждаемой 
и изменяемой общим собранием.

§ 17. Для ближайшего заведывания делами Товарищества, правле
ние, с утверждения общего собрания пайщиков, может избрать из чле
нов правления или же из сторонних лиц директора-распорядителя, круг 
прав и обязанностей которого определяется особой инструкцией, утвер
ждаемой и изменяемой общим собранием. На основании указанной 
инструкции правление выдает директору-распорядителю надлежащую 
доверенность.

П р и м е ч а н и е .  В  случае, если директор-распорядитель
избран не из членов правления, то он присутствует на заседании
правления с правом совещательного голоса.

§ 18. Правление производит расходы по сметам, ежегодно утвер
ждаемым общим собранием. Общему собранию предоставляется право 
определять размеры сверхсметных расходов правления в случаях, не 
ерпящих отлагательства, с ответственностью правления перед общим
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собранием за необходимость и последствия сего расхода.Каждый такой рас
ход должен быть представлен на усмотрение ближайшего общего собрания.

§ 19. Вся переписка по делам Товарищества производится от имени 
правления за подписью председателя правления, или уполномоченного 
на то члена правления, или директора-распорядителя..

Векселя, доверенности, договоры и условия и другие акты, равно 
требования на обратное получение сумм Товарищества из кредитных 
установлений, должны быть подписываемы, по крайней мере, двумя 
членами правления.

Чеки по текущим счетам подписываются одним из членов правле
ния, уполномоченным на то постановлением правления. Для получения 
с почты всякого рода почтовых отправлений, денежных сумм и доку
ментов достаточно подписи одного из членов правления с приложением 
печати Товарищества.

§ 20. В  необходимых случаях правлению предоставляется право 
ходатайствовать по делам Товарищества в присутственных местах 
и у должностных лиц, равно дозволяется правлению уполномачивать 
на сей предмет одного из членов правления или постороннее лицо.

§ 21. Правление собирается по приглашению председателя пра
вления по мере надобности, но но всяком случае не менее двух раз 
в месяц. Для действительности решений правления требуется присут
ствие не менее 3 (трех) членов правления.

Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подписываются 
всеми присутствующими членами.

§ 22. Решения правления постановляются по большинству голосов; 
в случае разделения голосов поровну, голос председателя или засту
пающего его место дает перевес, а когда не состоится большинства, 
вследствие того, что образуется более двух мнений и ни одно из них 
не соберет большинства, то спорный вопрос переносится на разреше
ние общего собрания, которому предоставляются также вопросы, по 
которым правление или ревизионная комиссия признает необходимым 
действовать с согласия общего собрания пайщиков, или которые на 
основании этого устава и утвержденной общим собранием инструкции 
не подлежат разрешению правления.

Если член правления, не согласившийся с постановлением правле
ния, потребует занесения своего несогласия в протокол, то с него 
слагается ответственность за состоявшееся постановление. Если про
тест против постановления будет заявлен двумя членами правления, то 
спорный вопрос должен быть, в случае их требования, перенесен на 
рассмотрение общего собрания без приостановления, однако, приведе
ния в исполнение постановления правления. В  этом случае, если в те
чение месяца не предстоит общего собрания, правление обязано со
звать чрезвычайное общее собрание для рассмотрения данного вопроса.

§ 23. Члены правления исполняют свои обязанности на основании 
общих законов и постановлений, в этом уставе заключающихся, и в слу
чае распоряжений, противных закону, превышения полномочий и нару
шений этого устава, а также постановлений общих собрании пайщи
ков, подлежат ответственности на общем основании законов.

Члены правления могут быть сменяемы по определению пайщиков 
и до окончания срока их службы.
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IV. Отчетность по делам Товарищества. Распределение прибыли
и выдача дивиденда.

§ 24. Операционный год Товарищества считается с 1 (первого) 
октября по 30 (тридцатое) сентября следующего года включительно. 
За каждый минувший год правлением составляется для представления 
на рассмотрение и утверждение обыкновенного годового общего собра
ния подробный отчет об операциях Товарищества и баланс его оборо
тов. За 2 (две) недели до годового общего собрания всем пайщикам 
открываются для обозрения в часы присутствия и в помещении пра
вления книги Товарищества со всеми счетами, документами и прило
жениями, относящимися к отчету и балансу.

§ 25. Баланс и отчет должны содержать в подробности следующие 
главные статьи:

а) состояние капитала основного, а также капиталов запасного 
и на погашение стоимости имущества;

б) отчет о приходе и расходе за то время, за которое отчет 
представляется;

в) счет издержек на жалование служащим Товарищества и на про
чие расходы по управлению;

г) счет наличного имущества Товарищества, при чем имущество 
Товарищества, заключающееся в ценных бумагах и всякого рода това
рах, должно быть показываемо не свыше той цены, по которой эти 
бумаги и товары приобретены; если же биржевая цена в день соста
вления баланса ниже покупной цены, то стоимость бумаг и товаров 
показывается по биржевому курсу дня заключения счетов;

д) счет дебиторов и кредиторов Товарищества;
е) счет прибылей и убытков и
ж) счет чистой прибыли и примерное распределение ее.
§ 26. Для проверки отчета и баланса избирается на год вперед 

ревизионная комиссия из 3 (трех) членов-пайщиков, не состоящих ни 
членами правления, ни в других замещаемых по выбору общего собра
ния или назначению правления Товарищества должностях.

Члены правления и директор-распорядитель, по выбытии из долж
ностей, не могут быть избираемы в члены ревизионной комиссии 
в течение 2 (двух) лет со дня выбытия.

Ревизионной комиссии предоставляется, с разрешения общего 
собрания, привлекать к своим занятиям экспертов.

Ревизионная комиссия обязана не позже как за месяц до дня 
общего собрания приступить к проверке кассы и капиталов и к реви
зии всех относящихся к отчету и балансу книг, счетов и документов 
и вообще делопроизводства Товарищества.

По проверке отчета и баланса ревизионная комиссия представляет 
ио ним заключения в правление, которое вносит их с объяснениями на 
последовавшие со стороны ревизионной комиссии замечания на рассмо
трение общего собрания.

Ревизионная комиссия может производить осмотр и ревизию всего 
имущества Товарищества на местах и проверку сделанных в течение 
года работ, а равно произведенных расходов. Для исполнения этого 
правление обязано предоставить все необходимые способы.
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На предварительное рассмотрение ревизионной комиссии предста
вляется также смета и план действий на наступивший год, которые 
вносятся правлением с заключением комиссии в общее собрание пай
щиков; независимо от этого ревизионная комиссия в праве требовать 
от правления, в случае признанной ею надобности, созыва чрезвычай
ных общих собраний пайщиков.

Ревизионная комиссия доллсна вести подробные протоколы своим 
заседаниям со включением в таковые протоколы всех имевших место 
суждений и заявленных особых мнений отдельных членов комиссии.

Означенные протоколы, равно как все доклады и заключения 
ревизионной комиссии должны быть внесены правлением, с его объяс
нениями, на рассмотрение ближайшего общего собрания пайщиков.

§ 27. По утверждении отчета общим собранием из сумм, остаю
щихся за покрытием всех расходов и убытков, если таковые суммы 
окажутся, общее собрание отчисляет не менее 10% (десяти процен
тов) в запасный капитал и определенный общим собранием процент 
на погашение первоначальной стоимости имущества Товарищества 
в соответствии с действительной потребностью впредь до окончатель
ного его погашения.

Остальная сумма распределяется по усмотрению общего собрания 
пайщиков в фонд улучшения быта служащих и рабочих и для выдачи 
дивиденда пайщикам.

О времени и месте выдачи дивиденда правление производит публи
кацию.

Право требования дивиденда прекращается с истечением трехлет
ней давности со времени открытия выдачи дивиденда, за исключением 
случаев приостановления течения срока давности но закону. Неистре
бованный дивиденд по истечении давности поступает в собственность 
Товарищества.

Обязательное отчисление в запасный капитал продолжается, пока 
он не будет равняться */з (одной трети) основного капитала. Обяза
тельное отчисление возобновляется, если запасный капитал будет 
израсходован полностью или частью.

Запасному капиталу может быть дано лишь такое помещение, кото
рое обеспечивало бы возможность беспрепятственной его реализации.

Запасный капитал предназначается исключительно на покрытие 
убытков, могущих оказаться по годовому отчету.

Расходование запасного капитала производится не иначе, как по 
определению общего собрания пайщиков.

§ 28. Утвержденный общим собранием годовой отчет Товарище
ства представляется в надлежащие учреждения и публикуется во все
общее сведение.

V. Общее собрание пайщиков.
§ 29. Общие собрания бывают обыкновенные и чрезвычайные.
§ 30. Обыкновенные общие собрания созываются правлением еже

годно, не позже как в течение 3 (трех) месяцев ио окончании опера
ционного года Товарищества, для рассмотрения и утверждения отчета 
и баланса за истекший год и сметы расходов и плана действий насту
пающего года, а также для избрания членов правления и ревизионной
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комиссии. В  этих собраниях обсуждаются и решаются также и другие 
дела, превышающие власть правления, или же дела, которые правле
нием будут предложены общему собранию. Чрезвычайные собрания 
созываются правлением или по собственному его усмотрению, или по 
требованию пайщиков, представляющих в совокупности не менее 
(одной пятой) части основного капитала, или по требованию ревизион
ной комиссии. При предъявлении требования о созыве собрания 
должны быть точно указаны предметы, подлежащие суждению собрания.

Требования о созыве собрания подлежат исполнению в течение 
двух недель со дня заявления такового требования.

§ 31. Общее собрание разрешает, согласно этого устава, все 
вопросы, к делам Товарищества относящиеся; непременному ведению 
общего собрания подлежат:

а) постановления о расширении предприятий с определением, при 
расширении предприятий, порядка погашения затрат на таковые пред
меты;

б) постановления о приобретении наев и акций других товариществ 
и акционерных обществ, преследующих аналогичные цели;

в) избрание и смещение членов правления и членов ревизионной 
и ликвидационной комиссий и назначение им вознаграждения;

г) утверждение избранного правлением директора-распорядителя 
в должности и назначение ему вознаграждения;

д) утверждение и изменение инструкций правлению и директору- 
распорядителю;

е) рассмотрение и утверждение сметы расходов и плана действий 
на наступающий год, а также баланса за истекший год;

ж) распределение прибыли за истекший год;
з) решение вопросов об изменении размера основного капитала, 

о расходовании запасного капитала, о выпуске облигационного займа, 
изменении устава и ликвидации дел.

§ 32. Владельцы паев приглашаются на собрания не позднее как 
за 3 (три) недели повестками, рассылаемыми по почте заказным поряд
ком по указанному в книгах правления местожительству пайщиков.

§ 33. Доклады правления ио назначенным к обсуждению вопросам 
должны быть предоставляемы для рассмотрения пайщиков, по крайней 
мере, за 7 (семь) дней до дня общего собрания.

§ 34. Дела, подлежащие рассмотрению в общем собрания, посту
пают в него не иначе, как через посредство правления, при чем пай
щики, желающие сделать какое либо предложение общему собранию, 
должны письменно обратиться с ним в правление не позже, как за 2 
(две) недели до общего собрания. Если предложение сделано пайщи
ками, представляющими в совокупности не менее Vs (одной пятой) 
части основного капитала, то правление обязано, во всяком случае, 
представить такое предложение ближайшему общему собранию со своим 
заключением.

§ 35. Каждый пайщик участвует в общем собрании, при обсужде
нии’ и’ решении предлагаемых собранию вопросов, лично или через пред
ставителя, при чем правление должно быть письменно поставлено в изве
стность о том, кто является представителем того или иного пайщика.

§ 36. Каждый паи предоставляет право па один голос.
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§ 37. Владельцы паев пользуются правом голоса в общем собра
нии лишь в том случае, если они занесены в книги правления, по 
крайней мере, за 7 (семь) дней до общего собрания, при чем для 
участия в общем собрании предъявления паев не требуется.

§ 38. Члены правления не пользуются правом голоса при разре
шении вопросов, касающихся привлечения их к ответственности или 
устранения их от должности, назначения им вознаграждения и утвер
ждения подписанных ими отчетов. При постановлении решений о заклю
чении Товариществом договоров с учреждениями, состоящими в числе 
пайщиков, представитель этого учреждения не пользуется правом 
голоса в общем собрании.

§ 39. Изготовленный правлением список пайщиков, имеющих право 
голосовать в собраниях, с обозначением номеров принадлежащих им 
паев, выставляется в помещении правления за 4 (четыре) дня до 
общего собрания. Копия означенного списка выдается каждому пай
щику по его требованию.

§ 40. Собрание открывается председателем правления или же 
липом, заступающим его место. Предварительное и учредительское 
собрания открываются одним из учредителей. По открытии собрания 
пайщиками избирается из своей среды председатель. Председатель 
общего собрания не имеет права, по своему усмотрению, откладывать 
обсуждения и разрешения дел, внесенных в общее собрание.

§ 41. Для дейсгвительности общих собраний требуется, чтобы в них 
прибыли представители пайщиков, представляющих в совокупности не 
менее 1/3 (одной трети) основного капитала.

§ 42. Все вопросы в общих собраниях решаются простым боль
шинством голосов, за исключением вопросов об изменении основного 
капитала, об изменении устава и о ликвидации дел Товарищества, 
о слиянии с другими акционерными обществами, о выпуске облигацион
ного займа и об утверждении отчета. Для решения их требуется боль
шинство в 2/з (Две трети) всех участвующих в собрании голосов, если 
при том в общее собрание явились пайщики, представляющие не менее 
7 2 (половины) основного капитала.

§ 43. Если прибывшие в общее собрание пайщики или их дове
ренные не будут представлять той части основного капитала, какая 
необходима для признания общего собрания законно состоявшимся, то 
не позже как через 4 (четыре) дня делается с соблюдением правил, 
постановленных для созыва общих собраний, вызов во вторичное общее 
собрание. Собрание это считается законно состоявшимся, а решения 
его окончательными, не взирая на то, какую часть основного капитала 
представляют прибывшие в него пайщики или их доверенные, о чем 
правление обязано предварять пайщиков в самом приглашении на собра
ние. На вторичном собрании могут быть рассматриваемы лишь те дела, 
которые подлежали рассмотрению и остались неразрешенными в первом 
общем собрании.

По вопросам, перечисленным в § 42, даже во вторичных собра
ниях решения могут приниматься только при наличии кворума в раз
мере не менее ’/з (одной трети) основного капитала.

§ 44. Пайщики, не согласившиеся с большинством голосов, в праве 
подать особое мнение, о чем заносится в протокол общего собрания.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



О . 75. —  270 — К  12.

Заявивший особое мнение может в семидневный срок со дня собрания 
представить для приобщения к протоколу подробное изложение своего 
особого мнения.

§ 45. Но делам, подлежащим обсуждению и решению общего 
собрания, ведется подробный протокол.

При изложении решений собрания указывается, каким большин
ством поданных голосов решения приняты, а равно отмечаются за
явленные при этом особые мнения. Протокол ведет лицо, приглашенное 
председателем собрания из пайщиков или сторонних лиц, при чем пред
седатель собрания ответственен за согласованность протокола с бы
вшими в собрании суждениями и решениями.

Правильность протоколов удостоверяют своими подписями предсе
датель собрания, а также и другие пайщики по их желанию.

Засвидетельствованные правлением копии протокола общего собра
ния, особых мнений и вообще всех к нему приложений должны быть 
даваемы каждому пайщику по его требованию.

VI. Разбор споров по делам Товарищества. Ответственность и пре
кращение действий его.

§ 46. Все споры по делам Товарищества между пайщиками и между 
членами правления, а равно споры между членами правления и прочими 
выборными по Товариществу лицами решаются или общим собранием 
пайщиков, если обе спорящие стороны будут согласны, или разбира
ются третейским судом.

§ 47. Ответственность Товарищества ограничивается принадлежа
щим ему имуществом. Каждый из пайщиков отвечает только вкладом 
своим, поступившим уже в собственность Товарищества, и сверх того 
какому либо дополнительному платежу по делам Товарищества под
вергаем быть не может.

§ 48. Срок существования Товарищества не определяется. В  случае 
прекращения действий Товарищества, общее собрание пайщиков выби
рает из своей среды не менее 3 (трех) лиц в состав ликвидационной 
комиссии, назначает ее местопребывание и определяет порядок ликви
дации дел Товарищества. Ликвидационная комиссия, приняв дела правле
ния, вызывает кредиторов Товарищества, принимает меры к полному 
их удовлетворению и производит реализацию имущества Товарищества.

Суммы, следуемые на удовлетворение кредиторов, а равно и необ
ходимые для обеспечения полного удовлетворения спорных требований, 
вносятся ликвидационной комиссией на счет кредиторов в кредитное 
учреждение по ее усмотрению. До истечения годичного срока со дня 
завершения ликвидации не может быть приступлено к удовлетворению 
пайщиков. О действиях своих ликвидационная комиссия представляет 
общему собранию отчет в сроки, собранием установленные, и, незави
симо от того, по окончании ликвидации представляет общий отчет.

Если при окончании ликвидации не все подлежащие выдаче суммы 
будут вручены по принадлежности за неявкой лиц, которым они сле
дуют, то общее собрание определяет, куда этн деньги должны быть 
отданы па хранение впредь до выдачи их и как с ними надлежит посту
пить по истечении срока давности в случае неявки собственника.
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Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР

В. Манцев.
20 марта 1929 года.

76 , У С Т А В

Государственной специальной конторы по рационали
зации и стандартизации тары и упаковки „Оргатара“ .

I. Общие положения.

§ 1. Для объединения всей работы по рационализации и стандар
тизации тары и упаковки, в целях снижения себестоимости продукции 
путем максимального использования тары и упаковки, повышения каче
ства ее, на основе последних достижений науки, гарантирующей наи
более полную сохранность промтоваров и изделий, а также экономии 
материала, идущего на производство тары и упаковки, учреждается 
Государственная специальная контора по стандартизации и рационали
зации тары и упаковки „Оргатара“ общесоюзного значения, состоящая 
в ведении ВС Н Х  Союза ССР.

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей „Оргатаре“ пре
доставляется право принимать на себя:

а) выработку проектов стандартов на основе последних технических 
достижений, максимальной экономии материалов, улучшения, качества 
тары и упаковки и упрощения и сокращения существующих видов их;

б) согласование проектов стандартов с заинтересованными ведом
ствами, учреждениями и предприятиями, в связи с процессами произ
водства, транспортирования, храпения и сбыта продукции последних;

в) проработку и постановку перед подлежащими органами вопро
сов об организации предприятий для производства массовой стандартной 
тары и внедрение применения многократного и наиболее целесообраз
ного использования тары и упаковки путем создания новых ремонтных 
мастерских тары и упаковки и надлежащего использования ныне дей
ствующих;

г) наблюдение и инструктирование по осуществлению и надлежа
щему применению стандартов, а также учет технического и экономи
ческого эффекта, полученного от применения их;

д) рационализацию существующих методов и видов упаковки това
ров по линии внутренней и внешней торговли и других отраслей 
народного хозяйства и разработку новых методов и видов упаковки 
товаров, обеспечивающих наибольшую сохранность промтоваров и изде
лий, при наименьшей стоимости тары и упаковки;

е) проработку вопросов транспортабельности и портативности тары 
и упаковки, применительно к условиям погрузки и транспортирования 
и максимального снижения расходов таковых;

ж) рационализацию постановки упаковочного и распаковочного дела 
на предприятиях путем инструктирования и обучения административно
технического персонала рациональным методам работы и правильному 
использованию тары и упаковки;
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з) организацию обмена опытом между хозорганами, а также исполь
зование заграничного опыта по вопросам тары и упаковки;

и) замену импортного и экспортного дефицитного и высокосорт
ного материалов, идущих на производство тары и упаковки, отече
ственными и избыточными, а также максимальное использование брака, 
отходов и низкосортных материалов для тары и упаковки;

к) заключение в установленном порядке договоров технического 
содействия с иностранными фирмами, приглашение из-за границы ино
странных специалистов и командирование своих работников за-границу;

л) организацию лабораторий по исследованию и практическому 
применению тары и упаковки, опытно-показательных мастерских и под
собных предприятий, а также устройство показательных складов, вы
ставок, курсов по обучению новым методам работы по подготовке 
специальных кадров по рационализации, издание специальной литера
туры и т. д.

§ 3. „Оргатара“  образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утвержденными В С Н Х  Союза ССР. Со дня реги
страции „Оргатаре“ присваиваются права юридического лица.

§ 4. Ilo  всем своим обязательствам „Оргатара“ отвечает лишь тем 
принадлежащим ей имуществом, на которое, согласно действующим 
законам может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Оргатары“ не отвечает. 
„Оргатара“ не отвечает за долги государства.

§ 5. „Оргатара“ может производить на всей территории Союза 
ССР все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуще
ствления целей, указанных в § 1 настоящего устава.

П р и м е ч а н и е .  Во внешней торговле „Оргатара“  участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. „Оргатара“ владеет, пользуется и распоряжается предоста
вленным ей имуществом на основании общих законов, за изъятиями, 
указанными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у „Оргатары“ какого либо ее имуще
ства допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 поло
жения о государственных промышленных трестах от -2S июня 1927 года.

§ 8. „Оргатара“ приобретает и отчуждает товары, цены на кото
рые не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглаше
нием с покупателем и продавцом.

§ 9. При заключении сделок „Оргатара“ обязана при прочих рав
ных условиях оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ Ю. На „Оргатару“ может быть возложено выполнение работ, 
входящих в круг ее задач, для государственных органов в порядке 
занаряживания, согласно ст. 39 положения о государственных промы
шленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Оргатара“ действует на основании положения о государственных про-
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мышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании дру
гих законов.

§ 12. „Оргатара“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Оргатары“ .

§ 13. Уставный капитал „Оргатары“ определяется в сумме 100.000 
(ста тысяч) рублей.

III. Управляющий „Оргатары“ , его права и обязанности.

§ 14. Для управления „Оргатарой“ ВС Н Х  Союза ССР назначает 
сроком на два года управляющего и его заместителя.

П р и м е ч а н и е .  До истечении срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены ВС Н Х  Союза ССР 
лишь но обнаружении их несоответствия возложенным па них 
обязанностям.

§ 15. Управление „Оргатары“ имеет местонахождение в г. Москве.
§ 16. Управляющий „Оргатарой“ , на основании сего устава и в пре

делах действующих законов, под общим надзором ВС Н Х  Союза ССР, 
ведет самостоятельно всю оперативную и административную работу 
„Оргатары“ , управляя ее делами и находящимся в ее распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг веде
ния „Оргатары“ .

§ 17. К  ведению управляющего „Оргатарой“ , в частности, отно
сится:

а) организация работ и руководство деятельностью „Оргатары“ ;
б) составление и представление в ВС Н Х  Союза ССР для после

дующего контроля финансово-оперативных планов;
в) составление и представление в ВС Н Х  Союза ССР на утвержде

ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения при-
— былей и покрытия убытков;

г) устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводства;

д) прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВС Н Х  Союза ССР о назначении или об увольнении главного бух
галтера „Оргатары“ ;

е) открытие на всей территории Союза ССР отделений, контор, 
представительств и других филиалов „Оргатары“ ;

ж) отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или непригодность, отчуждение и залог, с раз
решения ВС Н Х  Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВС Н Х  Союза ССР, нрав застройки;

з) взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВС Н Х  
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока;
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и) страхование принадлежащего „Оргатаре“ имущества; 
к) выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц;

л) совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
„Оргатары“ сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки, выдача доверенностей;

м) приобретение в установленном порядке патентов и изобретений 
в области рационализации тары и упаковки и определение порядка 
и форм их эксплоатации;

h ) участие, с разрешения В С Н Х  Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах и других торгово-промышленных объединениях, 
а также в синдикатских конвенциях и в обществах, не преследующих 
целей извлечения прибыли, поскольку их задачи соответствуют целям, 
указанным в § 1 настоящего устава;

о) право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверен
ных, уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 18. Порядок подписи исходящих от „Оргатары“ бумаг устана 
вливается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или его 
заместителем. Документы денежного характера скрепляются главным 
бухгалтером „Оргатары“ . Годовые отчеты и балансы подписываются 
управляющим или его заместителем, а также главным бухгалтером 
„Оргатары“ .

§ 19. Управляющему „Оргатары“ и его заместителю предоста
вляется право сноситься непосредственно со всеми местными и цен
тральными государственными учреждениями и должностными лицами, 
за исключением ЦИК, С Н К  Союза ССР и СТО, а также ЦИК, С Н К 
и ЭКОСО союзных республик, сношение с которыми должно произво
диться через В С Н Х  Союза ССР, при чем возбуждение общих и прин
ципиальных вопросов перед другими наркоматами и государственными 
учреждениями производится управляющим только через В С Н Х  Союза 
ССР в установленном порядке.

§ 20. Управляющий „Оргатары“ и его заместитель обязаны при
нимать все меры к осуществлению целей, указанных в настоящем 
уставе, проявляя необходимую заботливость и предусмотрительность, 
и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность 
как за целость вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение 
дел, согласно действующим законам.

IV. Специальные капиталы „Оргатары“  и прибыль.

§ 21. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются: а) амортиза
ционный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.
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§ 22. Амортизация имущества „Оргатары“ производится с соблю
дением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промы
шленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 23. Определение размера прибыли и убытка, распред ение при
были и определение отчислений из нее в специальш капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование нециальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст. ст. 46— 49 того же 
положения.

V. Отчетность „Оргатары“ , ревизия ее деятельности.

§ 24. Ежегодно не позднее трех месяцев по окончании операцион
ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, управляющий представляет в ВС Н Х  Союза ССР на 
рассмотрение и утверждение составленные, с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года. 
Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 25. Ревизия деятельности „Оргатары“ осуществляется ВС Н Х  
Союза ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам 
В С Н Х  Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследова
нии деятельности „Оргатары“ .

§ 26. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВС Н Х  Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать управляющему указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВС Н Х  
Союза ССР.

VI. Изменение устава „Оргатары“ .

§ 27. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности „Оргатары“ .

§ 28. „Оргатара“ прекращает свою деятельность путем ликвида
ции, присоединения, слияния или разделения в порядке ст.ст. 55— 64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 нюня 
1927 г.
СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Цена 20 коп.

1'лавлит А 37228. Тираж 38R0.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО, Малая Дмитровка, 18.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



=  Рабоче-Крестьянского Правительства =
Союза Советских Социалистических Республик, 

издаваемое Управлением Делами  

Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

30  апреля 1929 г. №  1 3 .  0тАел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

77. Об освобождении тов. Лизар.'ва А. С. от обязанностей торгового представителя
Союза ССР в Польше и о назначении торговым представителем Союза ССР 
в Польше тов. Попова Н. В.

78. О назначении тов. Патрикеева H. Н. членом коллегии Народного Комиссариата
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

79. О назначении пенсии семье профессора Зайцева Г. С.
80. Устав Государственного Треста по производству малярных работ — „Малярстрой“.
81. Устав Государственного Акционерного Общества по импорту цветных металлов

в Союз ССР—„Цветчетлмпорт“, находящегося в ведении Народного Комис
сариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

82. Правила о лицах, имеющих право производства строительных работ и составления
проектов и сметных исчислений стоимости строительства.

77. Об освобождении тов. Лизарева А. С. от обязанностей тор- 
* гового представителя Союза ССР в Польше и о назначении 

торговым представителем Союза ССР в Польше тов. Попова Н. В.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Лизарева Алексея Семеновича от обязанностей 

торгового представителя Союза ССР в Польше.
2. Назначить тов. Попова Николая Васильевича торговым пред

ставителем Союза ССР в Польше.

Зам, Председателя СНК Союза CCI’ В. Шмидт.
Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников,

Москва—Кремль.
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78. 0 назначении тов. Патрикеева H. Н. членом коллегии Народ
ного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Патрикеева Николая Ниловича членом коллегии 

Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Ш мидт.  
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО К. Горбунов. 

Москва—Кремль.
9 апреля 1929 г. ____________

79. О назначении пенсии семье профессора Зайцева Г. С.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Принимая во внимание ученые заслуги умершего профессора 

Зайцева Гавриила Семеновича, назначить с 1 марта 1929 года вдове 
профессора Зайцева— Лидии Владимировне и детям его— Ивану Гавриило
вичу и Марии Гаврииловне Зайцевым пенсию в размере 200 рублей 
в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
11 апреля 1929 г.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

И. Косиор.
9 октября 1928 года.

80. У С Т А В
Государственного Треста по производству малярных 

работ— „Малярстрой".
I. Общие положения.

§ 1. Для производства всякого рода малярных работ с примене
нием современных технических достижений учреждается, на основании 
постановления Совета Труда и Обороны от 14 сентября 1928 г. 
и положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. № 39, ст. 392), государствен
ный промышленный трест общесоюзного значения под наименованием 
„Государственный Трест по производству малярных работ— „Маляр- 
строй“ , состоящий в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства 
Союза ССР.
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§ 2. „Малярстрой“ образует самостоятельную хозяйственную еди
ницу и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии 
с плановыми заданиями, утверждаемыми ВС Н Х Союза ССР. Со дня 
регистрации „Малярстрою“ присваиваются права юридического лица.

§ 3. По всем своим обязательствам „Малярстрой“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Малярстроя“ не отвечает. 
„Малярстрой“ не отвечает за долги государства.

§ 4. „Малярстрой“ может производить на всей территории Союза 
ССР все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуще
ствления целей, указанных в § 1 настоящего устава.

П р и м е ч а н и е .  Заготовки на внешнем рынке „Малярстрой“ 
производит в порядке, установленном соответствующими зако
нами.

§ 5. „Малярстрой“ владеет, пользуется и распоряжается предо
ставленным ему имуществом и облагается общегосударственными и мест
ными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, 
указанными в положении о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Малярстроя“ какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

§ 7. „Малярстрой“ приобретает товары, цены на которые не нор
мированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением с про
давцом.

§ 8. При заключении сделок „Малярстрой“ обязан, при прочих 
равных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 
в качестве контрагентов.

§ 9. На „Малярстрой“ может быть возложено выполнение работ, 
входящих в круг его задач, в пользу государственных органов в по
рядке ст. 39 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г.

§ 10. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Малярстрой“ действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г., а равно на основании 
других законов.

§ 11. „Малярстрой“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Малярстроя“ .

§ 12. Уставный капитал „Малярстроя“ , в порядке примечания 1 
к ст. И) положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года, определяется в сумме 150.000 (ста пятидесяти 
тысяч) рублей.

/
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§ 13. Для управления „Малярстроем“ В С Н Х  Союза ССР назначает 
управляющего и его заместителя сроком на два года и устанавливает 
им вознаграждение.

П р и м е ч а н и е .  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены В С Н Х  Союза ССР 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

§ 14. Управление „Малярстроя“ имеет местонахождение в г. Москве. 
§ 15. Управляющий, на основании сего устава и в пределах дей

ствующих законов, под общим надзором В С Н Х  Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу „Маляр
строя“ , управляя его делами и находящимся в его распорялсении иму
ществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
„Малярстроя“ .

§ 16. К  ведению управляющего, в частности относится:
а) Организация работ и руководство деятельностью „Малярстроя“ .
б) Составление и представление в В С Н Х  Союза ССР для после

дующего контроля производственно-финансовых планов.
в) Составление и представление в ВС Н Х  Союза ССР на утвер

ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

г) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

д) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в B C IIX  Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера „Малярстроя“ .

е) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

П р и м е ч а н и е .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВС Н Х  Союза ССР.

ж) Открытие па всей территории Союза ССР филиалj b , отделений, 
представительств и агентств.

з) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения 
B C IIX  Союза ССР, строении, сооружений и оборудования во всех 
прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения В С Н Х  Союза ССР, прав застройки.

и) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВС Н Х  
Союза ССР, оборудование и подсобных предприятий па срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока.

к) Страхование принадлежащего „Малярстрою“ имущества.

III. Управляющий „М аляр стр оя“ , его права и обязанности.
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л) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 
учет векселей; совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

м) Совершение всякого рода необходимых для осуществления 
целей „Малярстроя“ сделок, актов и договоров, в том числе сделок от 
имени заказчиков по приобретению материалов и предметов оборудо
вания, необходимых для выполнения их заказов, выдача доверенностей.

н) Участие, с разрешения ВС Н Х  Союза ССР, в торгово-промыш- 
ленных объединениях, а также в обществах, не преследующих целей 
извлечения прибылей, поскольку их задачи соответствуют целям, ука
занным в § 1 настоящего устава.

о) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверен
ных, уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 17. Порядок подписи бумаг, исходящих от „Малярстроя“ , уста
навливается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязатель
ства, векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или 
его заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
„Малярстроя“ . Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим 
или его заместителем, а также главным бухгалтером „Малярстроя“ .

§ 18. Управляющий и его заместитель обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, прояв
ляя необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисци
плинарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно 
действующим законам.

IV. Специальные капиталы „Малярстроя“ и прибыль.

§ 19. Кроме уставного капитала (§ 12) образуются: а) амортиза 
ционный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения пред" 
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.

§ 20. Амортизация имущества „Малярстроя“ производится с со
блюдением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных про
мышленных трестах от 29 шоня .1927 г.

§ 21. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специаль
ных капиталов, производится с соблюдением правил ст. ст. 46— 49 
того же положения.

V. Отчетность „Малярстроя“ , ревизия его деятельности.

§ 22. Ежегодно, пе позднее трех месяцев по окончании операци
онного года, исчисляемого с 1 января по 31 декабря того же года, 
управляющий „Малярстроя“ представляет в BC-IIX Союза ССР на рас
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смотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, утвер
жденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 23. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков „Маляр
строя“ публикуются в порядке, установленном правилами публичной 
отчетности.

§ 24. Ревизия деятельности „Малярстроя“  осуществляется B C IIX  
Союза ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам 
В С Н Х  Союза С СР для обозрения все книги и документы, дела и пе
реписку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследо
вании деятельности „Малярстроя“ .

§ 25. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме В С Н Х  Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей'компетенции давать управляющему „Малярстроя“ указания 
и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как 
через В С Н Х  Союза ССР.

VI. Изменение устава „Малярстроя“ .

§ 26. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности „Малярстроя“ .

§ 27. „Малярстрой“ прекращает свою деятельность путем ликви
дации, присоединения, слияния или разделения, в порядке правил 
ст.ст. 55— 64 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.
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На основании положения об акцио
нерных обществах (Собр. Зак. Союза 
ССР 1927 г. № 49, ст. 500) настоящий 
устав утверждается.

Зам. Народного Комиссара Внеш
ней и Внутренней Торговли Союза 
ССР

Х и н ч у к .

30 января 1929 года.

8 1 . У С Т А В

Государственного Акционерного Общества по импорту 
цветных металлов в Союз ССР — „Цветметимпорт“ , 
находящегося в ведении Народного Комиссариата Внеш

ней и Внутренней Торговли Союза ССР.

I. Цели Общества, права и обязанности его.

§ 1. Для закупки на заграничных рынках и ввоза в Союз ССР 
всякого рода цветных металлов для нужд промышленности Союза ССР 
учреждается акционерное общество под наименованием „Государствен
ное Акционерное Общество по импорту цветных металлов в Союз C C P“ 
— „Цветметимпорт“ , находящееся в ведении Народного Комиссариата 
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

П р и м е ч а н и е  1. Учредителями Общества являются: Народ
ный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР 
и Всесоюзный Синдикат Цветной Металлопромышленности „Все- 
цветмет“ (В. С. Ц. М.).

П р и м е ч а н и е  2. Общество пользуется монопольным правом 
по закупке за-границей и ввозу в Союз ССР цветных металлов 
(постановление Совета Труда и Обороны от 28 сентября 1928 г.).

П р и м е ч а н и е  3. Операции по закупке цветных металлов 
Общество производит исключительно в порядке комиссионных 
поручений и по номенклатуре, утвержденной Народным Комис
сариатом Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

§ 2. В  соответствии с указанной в § 1 целью Общество имеет право:
а) выполнять поручения своих акционеров и посторонних Обществу 

организаций и лиц по закупке за-границей и ввозу в Союз ССР цвет
ных металлов в пределах выделенных для них импортных контингентов;
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б) разрабатывать общий план закупок в каждой отдельной стране 
в отношении количества, качества, сроков, установления цен, а так
же участвовать в разработке фрахтовых, страховых и других оператив
ных вопросов;

в) распределять свои заказы по странам, сообразуясь с требова
ниями своих комитентов и указаниями Народного Комиссариата Внеш
ней и Внутренней Торговли Союза ССР;

г) вступать в члены фондовых бирж, получать, приобретать и пере
водить за-границу иностранную валюту, согласно действующих узако
нений;

д) выдавать и получать к платежу векселя, производить необхо
димые кредитные операции и, в частности, кредитоваться в банках;

е) арендовать и приобретать строения и другое, необходимое для 
Общества, имущество;

ж) искать и отвечать на суде и вообще пользоваться всеми нра
вами юридического лица.

§ 3. Обязательные публикации Общества делаются в органах 
печати, указанных законом; в тех случаях, когда орган печати в законе 
не указан, публикации производятся в „Известиях Ц ИК Союза ССР 
и В Ц И К “ .

§ 4. Ответственность Общества ограничивается принадлежащим ему 
имуществом. Правление Общества находится в Москве.

§ 5. Общество имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Общества, акции, права и обязанности вла
дельцев их.

§ 6. Уставный капитал Общества определяется в сумме 500.000 
рублей, разделенных на 1.000 именных акций номинальной стоимостью 
в 500 рублей каждая.

§ 7. Акционерами Общества могут быть исключительно государствен
ные учреждения и предприятия, при чем большинство акций во все 
время существования Общества должно принадлежать учредителям.

§ 8. Оплата акций производится деньгами в сроки, определенные 
законом. Взносы на оплату акций вносятся в Государственный Банк 
в Москве на имя учредителей и выдаются Обществу после его реги
страции.

§ 9. До регистрации Общества должно быть созвано путем посылки 
повесток заказными письмами два общих собрания акционеров—пре
дварительное и учредительское в порядке, предусмотренном законом.

§ 10. По полной оплате первоначально выпущенных акций Обще
ство может увеличить уставный капитал путем дополнительных выпу
сков акций по постановлению общего собрания акционеров в порядке 
изменения устава.

§ 11. Акции (акционерные свидетельства) и купонные листы к ним 
не изготовляются. Общество обязано вести книгу акций.

§ 12. Передача акций допускается лишь с согласия правления 
Общества и с соблюдением требований § 7 настоящего устава, путем 
отметки в книге акций по письменному заявлению акционера.
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А. О б щ е е  с о б р а н и е  а к ц и о н е р о в .

§ 13. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез
вычайные. Обыкновенные собрания созываются правлением не реже 
двух раз в год: одно не позднее четырех месяцев по окончании опера
ционного года для рассмотрения отчета, баланса и проектов распре
деления прибыли и способа покрытия убытков, а другое— не позднее 
конца операционного года для рассмотрения сметы и финансово-опера
ционного плана Общества па следующий год.

Чрезвычайные собрания созываются правлением или по его усмо
трению, или по требованию Народного Комиссариата Внешней и Вну
тренней Торговли Союза ССР, ревизионной комиссии или акционеров, 
представляющих по совокупности не менее двадцатой части устав
ного капитала.

§ 14. Общее собрание разрешает все вопросы, относящиеся к делам 
Общества. Непременному ведению общего собрания, подлежат:

а) избрание и смещение председателей и членов правления и реви
зионной комиссии и назначение им вознаграждения;

б) утверждение в должности избранного правлением директора- 
распорядителя;

в) утверждение инструкций правлению, ревизионной комиссии 
и директору-распорядителю;

г) рассмотрение и утверждение баланса, отчета, сметы и плана 
действий;

д) распределение прибыли за истекший год и определение спосо
бов покрытия убытков;

е) разрешение вопросов об изменении размера уставного капитала, 
расходовании резервного капитала, изменении устава и ликвидации дел 
Общества;

ж) рассмотрение других вопросов, превышающих полномочия пра
вления или предлагаемых последним на обсуждение общего собрания.

П р и м е ч а н и е .  Постановления общего собрания акционеров
по вопросам, перечисленным в ст. 129 положения об акционер
ных обществах, подлежат утверждению Народного Комиссариата
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

§ 15. Владельцы акций приглашаются на собрания повестками, 
посылаемыми по почте не позднее как за 14 дней до собрания, заказ
ным порядком по указанному в книгах правления адресу. В  повестках 
указывается: а) день и час, на которые созывается собрание, б) поме
щение, в котором оно будет происходить, и в) подробное перечисление 
вопросов, подлежащих обсуждению собрания.

§< 16. Доклады правления по назначенным к обсуждению вопросам 
должны быть открываемы для рассмотрения акционеров, по крайней 
мере, за 7 дней до общего собрания.

§ 17. Дела, подлежащие рассмотрению в общем собрании, посту
пают в него не иначе, как через посредство правления, почему акцио

III. Органы Общества.
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неры, желающие сделать какое либо предложение общему собранию, 
должны письменно обратиться с ним в правление не позже, как за 
десять дней до общего собрания. Предложение, сделанное акционерами, 
представляющими в совокупности не менее одной двадцатой части 
уставного капитала, правление обязано, во всяком случае, представить 
общему собранию со своим заключением.

§ 18. Каждый акционер имеет право участвовать в обсуждении 
и решении предлагаемых собранию вопросов в лице своих уполно
моченных или доверенных, о чем правление должно быть письменно 
уведомлено.

§ 19. Каждые пять акций дают право на один голос.
§ 20. Владельцы акций пользуются правом голоса в общем собра

нии лишь в том случае, если они внесены в книгу правления, по край
ней мере, за семь дней до общего собрания.

§ 21. Представители акционеров, состоящие членами правления, 
ревизионной и ликвидационной комиссий, не пользуются правом голоса 
при разрешении вопросов, касающихся привлечения их к ответствен
ности, устранения их от должности, назначения им вознаграждения 
и утверждения подписанных ими отчетов. При постановлении решения 
о заключении Обществом договоров с кем либо из акционеров, предста
вители последнего не пользуются правом голоса в собрании.

§ 22. До открытия общего собрания ревизионная комиссия прове
ряет составленный правлением список акционеров, при чем в случае 
требования явившихся на собрание акционеров, представляющих не 
менее одной двацатой части уставного капитала, проверка означенного 
списка должна быть произведена и в самом собрании через избранных 
для этого акционерами из своей среды лиц.

§ 23. Собрания открываются председателем правления или же лицом, 
заступающим его место. Предварительное и учредительское собрания 
открываются одним из учредителей. По открытии собрания акционеры, 
имеющие право голоса, избирают из своей среды председателя. Пред
седатель общего собрания не имеет права по своему усмотрению 
откладывать обсуждение и рассмотрение дел, внесенных на общее 
собрание.

§ 24. Общее собрание признается состоявшимся, если на нем 
будет представлено не менее 1/8 части уставного капитала. Решения 
в общем собрании постановляются большинством 3/4 голосов присут
ствующих на собрании акционеров.

§ 25. Вопросы об изменении устава, об увеличении или умень
шении уставного капитала, о прекращении и ликвидации дел Обще
ства могут быть разрешены большинством 4/5 поданных голосов, если 
при том на общем собрании представлено не менее 4/6 основного 
капитала.

§ 26. Если явившиеся на собрание акционеры не представляют 
требуемой части уставного капитала, то вторичное общее собрание 
может состояться с соблюдением правил ст. 83 положения об акцио
нерных обществах.

§ 27. Акционер, не согласившийся с большинством, в праве подать 
особое мнение и может в семидневный срок со дня собрания представить 
для приобщения к протоколу подробное изложение своего мнения.
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§ 28. Голоса в общем собрании подаются открыто.
§ 29. Решения, принятые общим собранием, обязательны для всех 

акционеров, как присутствовавших, так и отсутствовавших.
§ 30. По делам, подлежащим обсуждению и решению общего 

собрания, ведется подробный протокол. При изложении решений собра
ния указывается, каким большинством голосов решения приняты, 
а равно отмечаются заявленные при этом особые мнения. Протокол 
ведет лицо, приглашенное председателем собрания из его участников 
или посторонних лиц, при чем председатель собрания ответственен 
за согласованность протокола с бывшими в собрании суждениями 
и решениями. Правильность протокола удостоверяют своими подписями 
председатель собрания, а также и другие акционеры, по их желанию. 
Засвидетельствованные правлением копии протокола общего собрания, 
особых мнений и вообще всех к нему приложений должны быть выда

ваемы каждому акционеру по его требованию.

Б. Правление  Общества.

§ 31. Правление в составе трех членов, при двух кандидатах, 
избирается общим собранием акционеров на один год, при чем один 
из членов правления и один из кандидатов избирается из лиц, предло
женных Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней Торговли 
Союза ССР, один член правления и один кандидат — из лиц, предло
женных Высшим Советом Народного Хозяйства Союза ССР и один 
член правления— из лиц, предложенных собранием акционеров. Члены 
правления и кандидаты могут быть сменены и до истечения срока их 
избрания. Председатель правления избирается общим собранием акцио
неров из числа членов правления.

§ 32. Члены правления получают вознаграждение по назначению 
общего собрания акционеров и в размере, им установленном, в соот
ветствии с действующими узаконениями.

§ 33. Правление заведует всеми делами и капиталами Общества 
и является его представителем во всех делах его.

К обязанностям его относятся:
а) прием поступающих за акции денег;
б) организация в установленном порядке бухгалтерии, счетовод

ства, равно и составление отчетов, балансов, смет, планов действий 
Общества, прием на службу необходимых лиц с назначением им пред
метов занятий и содержания, а также их увольнение;

в) покупка имущества, как за наличные деньги, так и в кредит;
г) приобретение и отчуждение необходимых строений;
д) наем складов и других помещений;
е) страхование имущества;
ж) выдача, принятие к платежу и учет векселей и других срочных 

обязательств в пределах, установленных общим собранием;
з) заключение от имени Общества всех договоров и сделок, вхо

дящих в круг операций Общества, как с государственными и коопера
тивными учреждениями и предприятиями, так и с частными предприя
тиями и лицами;

и) выдача доверенностей;
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к) представительство от имени Общества как на суде, так и в сно
шениях с органами правительства и должностными лицами и

л) созыв общих собрании акционеров и вообще заведывание 
и распоряжение всеми делами Общества, не относящимися к исключи
тельному ведению общих собрании.

§ 34. Дли ближайшего заведывания делами Общества правление 
может избрать из своей среды или из посторонних лиц директора-рас
порядителя. Избрание директора-распорядителя подлежит утверждению 
общего собрания акционеров. Правление выдает директору-распоряди- 
телю надлежащую доверенность на основании инструкции, утверждаемой 
общим собранием.

§ 35. Правление производит расходы по сметам, ежегодно утвер
ждаемым общим собранием. Общему собранию предоставляется опре
делить, до какой суммы правление может расходовать сверх сметы, 
в случаях, не терпящих отлагательства, и с ответственностью правления.  ̂
перед общим собранием за необходимость и последствия этого расхода.
О каждом таком расходе должно быть представлено на усмотрение 
ближайшего общего собрания.

§ 36. Вся переписка по делам Общества производится от имени 
правления за подписью председателя правления или уполномоченного 
па то члена правления. Векселя и другие денежные обязательства, 
доверенности, договоры и другие акты, равно как и чеки по текущим 
счетам и требования на обратное получение сумм Общества из кре
дитных учреждений, должны подписываться двумя членами правления 
Общества или одним членом правления, специально на то уполномо
ченным постановлением правления. Документы денелшого характера 
скрепляются главным бухгалтером.

§ 37. Для получения с почты всякого рода почтовых отправлений, 
денежных сумм и документов достаточно подписи одного из членов 
правления или особо уполномоченного на то лица с приложением 
печати Общества.

§ 38. Правление собирается по приглашению председателя пра
вления или заменяющего его члена правления. Для действительности 
решения правления требуется присутствие всех членов правления или 
заменяющих их кандидатов. Заседаниям правления ведутся протоколы, 
которые подписываются всеми присутствующими членами.

§ 39. Решения правления постановляются по большинству голосов. 
Если член правления, не согласившийся с постановлением правления, 
потребует внесения своего несогласия в протокол, то с него слагается 
ответственность за состоявшееся постановление при условии одновре
менного представления своего мотивированного несогласия, занося
щегося в протокол.

В. Р е в и з и о н н а я  комиссия .

§ 40. Для проверки отчета и баланса общим собранием акцио
неров избирается па один год из представителей акционеров или посто
ронних лиц ревизионная комиссия в составе трех членов и одного 
кандидата к ним, не состоящих в замещаемых по выбору общего 
собрания или назначению правления Общества должностях. Члены
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правления по выбытии из должности не могут быть избираемы в члены 
ревизионной комиссии в течение двух лет со дня выбытия.

Ревизионной комиссии предоставляется право привлекать к своим 
занятиям экспертов. Ревизионная комиссия обязана не позже, как за 
месяц до дня общего собрания закончить проверку кассы и капиталов 
и ревизию относящихся к отчету и балансу книг, счетов, документов 
и вообще делопроизводства Общества. По проверке отчета и баланса 
ревизионная комиссия представляет по ним свое заключение в правление, 
которое вносит его, с объяснениями на последовавшие со стороны 
ревизионной комиссии замечания, на рассмотрение общего собрания.

§ 41. Ревизионная комиссия может производить в течение года 
осмотр имущества и ревизию всех дел Общества на местах и проверку 
работ, равно и произведенных расходов, для чего правление предоста
вляет ревизионной комиссии необходимые материалы и средства.

На предварительное рассмотрение ревизионной комиссии предста
вляется также смета и план действия на наступающий год, которые 

--^носятся правлением с заключением комиссии в общее собрание 
акционеров.

IV. Отчетность по делам Общества, распределение прибыли и выдача
дивиденда.

§ 42. Операционный год Общества считается с 1 октября по 30 сен
тября включительно, за исключением первого отчетного периода, 
моторый определяется со дня учреждения Общества по 30 сентября 
1929 г. включительно.

§ 43. Отчет и баланс составляются согласно правил публичной 
отчетности, а извлечения из отчета и баланса публикуются во всеобщее 
сведение.

§ 44. По утверждении отчета общим собранием из сумм, 
оставшихся за покрытием всех расходов и убытков, общее собрание 
отчисляет:

а) не менее 10% (десяти процентов) в резервный капитал, пока 
_таковой не достигнет половины размера уставного капитала; обя

зательное отчисление возобновляется, если резервный капитал будет 
израсходован полностью или частично;

б) 10% (десять процентов) в фонд улучшения быта рабочих 
и служащих;

в) установленный законом процент в фонд поощрительного возна
граждения служащих.

Оставшаяся за этими отчислениями часть чистой прибыли обра
щается в дивиденд акционерам.

V. Прекращение действий Общества.
§ 45. Срок существования Общества не обозначается. Общество 

прекращает свои действия в случаях и в порядке, предусмотренных 
положением об акционерных обществах.
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8 2 .  Правила о лицах, имеющих право производства строительных 
работ и составления проектов и сметных исчислений стоимости 

строительства.
(Утверждены Комиссией по строительству при Совете Труда и Обороны 
на основании постановления Совета Труда и Обороны от 13 марта 1929 г. 
об изменении ст. 3 постановления Совета Труда и Обороны от 30 октября 
1928 г. об издании Комиссией по строительству при Совете Труда и Обо
роны некоторых правил в области строительства—Собр. Зак. Союза ССР

1929 г. К  20, ст. 181).

§ 1. Правом составления и подписи проектов, технических расче
тов и сметных исчислений стоимости строительства, производства строи
тельных работ и осуществления технического надзора за ними пользу
ются в соответствующем объеме (§§ 7 и 8) следующие лица:

а) лица, имеющие документы об окончании высших технических 
учебных заведений или специальных технических отделений иных высших 
учебных заведений, предоставляющих права во всех или некоторых 
областях строительства;

б) лица, имеющие к 1 января 1929 года документы о сдаче 
надлежащих испытаний на право производства строительных работ, 
составления и подписи проектов и смет во всех или отдельных областях 
строительства;

в) лица, имеющие документы об окончании строительных техни
кумов, средних политехникумов или иных средних технических учебных 
заведений нормального или повышенного типа; •

г) лица, упомянутые в п. „в“ настоящего параграфа и выдержавшие 
в квалификационной комиссии соответствующего технического учебного 
заведения после трехлетней практической работы по специальности, 
особые испытания на звание инженера избранной (узкой) специальности;

д) студенты двух последних курсов высших технических учебных 
заведений, а также последнего курса политехникумов и техникумов 
строительной специальности, в объеме и пределах прав, особо уста
навливаемых инструкцией к настоящим правилам (и. „г“ § 9);

е) лица, не окончившие высших или средних технических учебных 
заведений, но имеющие удостоверения о прохождении курса в объеме, 
указанном в п. „д“ настоящего параграфа (п. „г“ § 9).

Примечание .  Действие настоящего параграфа распро
страняется и на лиц, окончивших соответствующие учебные заве
дения за-границей (п. „6“ § 9).

§ 2. Правом производства строительных работ и составления смет
ных исчислений по утвержденным проектам пользуются:

а) лица, имеющие документы об окончании транспортных про
фессиональных школ строительной специальности или о квалификации 
техника путей сообщения второго разряда, и

б) лица, имеющие документы о получении ими квалификации тех
ника путей сообщения, с указанными в настоящем параграфе правами.

§ 3. Лицам, получившим высшее или среднее образование в учебных 
заведениях Союза ССР иных категорий, кроме указанных выше, права, 
предусмотренные в §§ 1 и 2, могут предоставляться в определенном
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объеме по отдельным областям строительства техническими учебными 
заведениями строительной специальности (высшими техническими учеб
ными заведениями, политехникумами или техникумами) по постановле
ниям особых экспертных комиссий при таковых, в которых упомянутые 
лица могут подвергаться испытаниям в их теоретической и практиче
ской подготовке но строительному делу.

§ 4. Лицам, не подпадающим под действие §§ 1—3 настоящих 
правил, но имеющим многолетний практический стаж в какой либо 
из областей строительства, право производства строительных работ 
и составления сметных исчислений стоимости строительства может 
предоставляться в определенном объеме в отдельных областях строи
тельства—областными, краевыми или соответствующими им исполни
тельными комитетами на основании особых постановлений организуемых 
при одноименных управлениях строительного контроля экспертных 
комиссий, в которых упомянутые лица могут подвергаться испытаниям 
в их знаниях строительного дела.

Примечай и е. Такие же права в области специальных 
строительных работ по транспорту—Народного Комиссариата 
Путей Сообщения, связи—Народного Комиссариата Почт и Теле
графов и обороне—Народного Комиссариата по Военным и Мор
ским Делам могут предоставляться экспертными комиссиями, орга
низуемыми при соответствующих краевых и областных (для же
лезнодорожного транспорта—дорожных и им соответствующих) 
органах названных ведомств.

§ 5. Лица, пользующиеся, на основании §§ 1—4, правами произ
водства строительных работ, осуществления технического надзора 
за ними, составления и подписи проектов и сметных исчислений стои
мости строительства, могут осуществлять это право на всей территории 
Союза ССР, но обязаны при этом регистрироваться в органах строи
тельного контроля по месту производства работ.

Примечание.  Для производства работ в пределах земель, 
предоставленных для эксплоатируемых и вновь сооружаемых же
лезных дорог, шоссейных и грунтовых дорог, внутренних водных 
путей, морских и речных портов, а равно по сооружениям связи 
и обороны, лица, указанные в предшествующих параграфах на
стоящих правил, должны, кроме регистрации в соответствующих 
органах строительного контроля, зарегистрироваться также в со
ответствующих местных органах народных комиссариатов Путей 
Сообщения, Почт и Телеграфов или по Военным и Морским Делам, 
устанавливаемых названными комиссариатами непосредственно.

§ 6. Порядок и сроки регистрации лиц, указанных в §§ 1—4, уста
навливаются:

а) для регистрации в органах строительного контроля—строитель
ными комиссиями (комитетами) союзных республик;

б) для регистрации в органах народных комиссариатов Путей 
Сообщения, Почт и Телеграфов и ио Военным и Морским Делам каждым 
из этих народных комиссариатов ио принадлежности.

§ 7. Сводные списки высших технических учебных заведений, 
политехникумов и техникумов Союза ССР, транспортных ирофесспо-
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нальных школ строительной специальности и прочих учебных заведений, 
дающих окончившим их лицам полностью или частично права, указан
ные в §§ 1 и 2, с точным обозначением по каждому из учебных заве
дений области строительства и вида технических работ, по которым 
предоставляются эти права, представляются для рассмотрения и опубли
кования в Комиссию по строительству при Совете Труда и Обороны 
ведомствами Союза ССР, в ведении коих находятся соответствующие 
технические учебные заведения, а также постоянными представитель
ствами союзных республик.

§ 8. В документах, удостоверяющих получение прав, предусмотрен
ных в §§ 1— 4 настоящих правил, должны впредь точно указываться 
область строительства и виды технических работ, по коим предоставлены 
соответствующие права, для чего народными комиссариатами Путей 
Сообщения, по Военным и Морским Делам и Почт и Телеграфов, 
а также правительствами союзных республик должны быть даны надле
жащие указания находящимся в их ведении техническим учебным заве
дениям, управлениям строительного контроля и ведомственным органам, 
упомянутым в примечании к § 4 настоящих правил.

§ 9. Для проработки и издания инструкций по применению настоя
щих правил, постоянные представительства союзных республик, Все
союзный Центральный Совет Профессиональных Союзов, Высший Совет 
Народного Хозяйства Союза ССР, Народный Комиссариат Труда Союза 
ССР, Народный Комиссариат Путей Сообщения, Народный Комиссариат 
по Военным и Морским Делам и Народный Комиссариат Почт и Телегра
фов, но принадлежности, в шестинедельный срок представляют в Комиссию 
по строительству при Совете Труда и Обороны свои предложения, преду
смотрев в них, в частности, разрешение нижеследующих вопросов:

а) порядок организации и деятельности указанных в §§ 3 и 4 
экспертных комиссий, порядок установления и основы программы испы
таний в этих комиссиях и объем прав, предоставляемых лицам, выдер
жавшим эти испытания;

б) порядок применения и использования на территории Союза ССР 
указанных в §§ 1— 2 прав, полученных от иностранных учебных заве
дений или организаций;

в) определение прав отдельных категорий лиц, перечисленных в § 1, 
в соответствии со сложностью, объемом и назначением сооружений;

г) порядок и условия предоставления прав, указанных в §§ 1 и 2, 
студентам высших технических учебных заведений, политехникумов и 
техникумов строительной специальности, указанным в ч.п. „д“ и „е “ § 1.

§ 10. Разногласия, возникающие при применении настоящего 
постановления разрешаются Комиссией ио строительству при Совете 
Труда и Обороны.

Председатель Комиссии по строительству при СТО С. Лукашин.
Ученый Секретарь С. Браиловский.

8 апреля 1929 г.

Главлит А 37.403. Цена 20 коп. Тираж 3.550.

Типография при Управлении Долами СНК СССР и CTO. М. Дмитровка, 18.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ « РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссавов Союза ССР  и Совета Труда и Обороны

83. Железнодорожная Конвенция, заключенная между Российской Социали
стической Федеративной Советской Республикой, Социалистическими 
Советскими Республиками Армении, Азербейджана и Грузии и Тур
цией 9 июля 1922 года.

84. Протокол о дополнении Соглашения об эксплоатации рыбных промыслов
южного побережья Каспийского моря между Союзом Советских Социа
листических Республик и Персией, подписанного в Москве 1 октября 
1927 года.

85. Обмен нотами между Полномочным Представителем Союза ССР в Литве
и Заместителем Министра Иностранных Дел Литвы, произведенный 
в Ковно 24 сентября 1928 года о режиме наибольшего благоприятство
вания в торговых взаимоотношениях.

88. Обмен нотами между Министром Иностранных Дел Персии и Замести
телем Народного Комиссара по Иностранным Делам от 1 октября 
1927 г. в развитие ст. 10 Соглашения об эксплоатации рыбных про
мыслов южного побережья Каспийского моря.

Железнодорожная Конвенция, заключенная между Российской 
Социалистической Федеративной Советской Республикой, 

Социалистическими Советскими Республиками Армении, Азербейд
жана и Грузии и Турцией 9 июля 1922 года.

Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа
листических Республик объявляет, что Уполномоченный Российской 
Социалистической Федеративной Советской Республики, Уполномо
ченный Социалистической Советской Республики Армении, Упол
номоченный Социалистической Советской Республики Азербейджана, 
Уполномоченный Социалистической Советской Республики Грузии 
и Уполномоченные Великого Национального Собрания Турции заклю
чили и подписали в городе Тифлисе 9 июля 1922 года Железно
дорожную Конвенцию между названными странами, каковой акт от 
слова до слова гласит так:

10 мая 1929 года. №  1 4 . Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :
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Convention de chemins de fer.

La République Socialiste Fédé
rative des Soviets de Russie et 
les Républiques Socialistes Sovié- 
tistes d’Arménie, d’Azerbaïdjan et 
de Géorgie d’une part et le Gou
vernement de la Grande Assem
blée Nationale de Turquie d’autre 
part, animés du désir d’établir des 
communications directes par voies 
ferrées entre la Turquie, la Rus
sie, l’Arménie, l’Azerbaidjan et la 
Géorgie sur les bases des Con
ventions Internationales de chemins 
de fer, ont résolu de conclure une 
Convention de chemins de fer et 
ont, à cet effet, nommé leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Pour la République Socialiste 
Fédérative des Soviets de Russie: 

Le citoyen Boris Mihailoff; 
Pour la République Socialiste 

Soviétiste d’Arménie:
Le citoyen Michel Atabecoff, 

Représentant économique de la 
République Socialiste Soviétiste 
d’Arménie en Géorgie;

Pour la République Socialiste 
Soviétiste d’Azerbaidjan:

Le citoyen Behboud Chahtah- 
tinsky, ancien Commissaire du 
Peuple pour le Contrôle d’Etat;

Le citoyen André Andreeff, 
Adjoint du Commissaire du Peuple 
aux Affaires Etrangères;

Pour la République Socialiste 
Soviétiste de Géorgie:

Le citoyen Mamia Orahelachvili, 
Membre du Conseil Exécutif 
Central de la République Socia
liste Soviétiste de Géorgie;

Pour le Gouvernement de la 
Grande Assemblée Nationale de 
Turquie:

Suad Bey, Sous-secrétaire d’Etat 
au Département des Affaires Etran
gères;

Перевод.

Железнодорожная Конвенция.

Российская Социалистическая Фе
деративная Советская Республика 
и Социалистические Советские Рес
публики Армении, Азербейджана 
и Грузии с одной стороны и Пра
вительство Великого Национального 
Собрания Турции с другой стороны, 
движимые желанием установить 
прямое железнодорожное сообще
ние между Турцией, Россией, Арме
нией, Азербейджаном и Грузией на 
основах международных железно
дорожных конвенций, решили за
ключить железнодорожную конвен
цию и назначили для этого своих 
уполномоченных, а именно:

За Российскую Социалистиче
скую Федеративную Советскую 
Республику:

Гражданина Бориса Михайлова; 
За Социалистическую Советскую 

Республику Армении:
Гражданина Михаила Атабекова, 

Экономического представителя Со
циалистической Советской Респуб
лики Армении в Грузии;

За Социалистическую Советскую 
Республику Азербейджана: 

Гражданина Бебуда Шахтахтин- 
ского, бывшего Народного Комис
сара Государственного Контроля;

Гражданина Андрея Андреева, 
Заместителя Народного Комиссара 
по Иностранным Делам;

За Социалистическую Советскую 
Республику Грузии:

Гражданина Мамия Орахела- 
швили, Члена Центрального Испол
нительного Комитета Социалисти
ческой Советской Республики Гру
зии;

За Правительство Великого На
ционального Собрания Турции: 

Суад Бея, Помощника Статс-Сек
ретаря в Министерстве Иностран
ных Дел;

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 14. —  295 — Ст. 83.

Chefik Bey, Directeur général 
du Corps d’inspection au Dépar
tement des Finances;

Mouvafac Bey, Inspecteur géné
ral de la Régie.

Lesquels, après s’être commu
niqué leurs pleins-pouvoirs, trou
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivan
tes:

A r t i c l e  1.
Des communications directes 

sans transbordement sont établies 
entre les chemins de fer à voie 
large de Turquie, de la Républi- 

N^que Socialiste Fédérative des So
viets de Russie et des Républi
ques Socialistes Soviétistes Trans
caucasiennes pour les transports 
des marchandises et des voya
geur, via la station d’AlexandropIe.

A r t i c l e  2.

Les marchandises transportées 
en communication directe sont 
remises, à la station d’Alexandro- 
ple, d’une administration à l’autre.

Ces marchandises seront diri
gées aux stations destinataires 
sans transbordement, excepté les 
cas où le transbordement sera 
indispensable par suite de triage 

— technique ou commercial. Le mode 
de la remise et du transborde
ment sera arrêté dans l’Accord 
spécial qui sera conclu entre les 
Administrations intéressées.

A r t i c l e  3.
Pour le transport des voyage

urs et de leurs bagages, les com
munications directes suivantes sont 
établies:

a) Une fois par semaine Sari- 
Kamich—Batoum et vice versa;

b) Une fois par semaine Sari-
Kamich—Tiflis et vice versa.?

Шефик Бея, Главного Директора 
Инспекции Департамента Финансов;

Мувафак Бея, Главного Инспек
тора Режи,

каковые по взаимном сообщении 
их полномочий,найденных в доброй 
и надлежащей форме, согласились 
о следующих постановлениях;

С т а т ь я  1.
Между ширококолейными желез

ными дорогами Турции, Российской 
Социалистической Федеративной 
Советской Республики и Закавказ
ских Социалистических Советских 
Республик устанавливается прямое 
бесперегрузочное сообщение для 
перевозки грузов и пассажиров, 
через станцию Александрополь1).

С т а т ь я  2.
Грузы, перевозимые в прямом 

сообщении, передаются с одной 
дороги на другую на станции Але
ксандрополь.

Эти грузы будут направляться 
на станции назначения без пере
грузки, за исключением случаев, 
когда перегрузка будет необходима 
вследствие технического или ком
мерческого брака. Порядок пере
дачи и перегрузки будет устано
влен в особом соглашении, которое 
будет заключено между заинтере
сованными Управлениями.

С т а т ь я  3.
Для перевозки пассажиров и их 

багажа устанавливаются следующие 
прямые сообщения:

а) один раз в неделю Сарака- 
мыш-Батум и обратно;

б) один раз в неделю Сарака- 
мыш-Тифлис и обратно.

')  Ныне Ленинакан.
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Chaque communication directe 
comprendra un wagon de voya
geurs (de classe).

Les Parties Contractantes par
ticipent d’un nombre égal de wa
gons au parcours Sari-Kamich— 
Tiflis. Quant au parcours Sari- 
Kamich— Batoum, le nombre né
cessaire de wagons sera à la 
charge de l’Administration turque.

R e m a r q u e  1. Les commu
nications directes ci-haut men
tionnées pourront être modi
fiées, la cas échéant, d’un com
mun accord entre les Admini
strations des Parties Contrac
tantes.

R e m a r q u e  2. Les Admi
nistrations intéressées s’enten
dront entre elles, dans l’Accord 
spécial, au sujet des conditions 
techniques pour l’application de 
cet article.

A r t i c l e  4.
Les places dans les wagons di

rects seront numérotées et mises 
à la disposition des citoyens des 
deux Pays en nombre égal. Le 
mode de distribution des places 
fera l’objet d’un accord entre les 
Administrations intéressées.

A r t i c l e  5.
Le transport des voyageurs et 

des bagages, dans la communica
tion directe entre les voies fer
rées des Parties Contractantes, est 
soumis aux tarifs en vigueur sur 
chaque voie à l’égard des tran
sports intérieurs.

Pour le transport direct des 
voyageurs la station du départ 
délivre un billet valable jusqu’à 
la station d’Alexandrople; les voya
geurs prendront à cette dernière 
station un nouveau billet pour le 
reste de leur voyage.

В каждое прямое сообщение бу
дет включаться один пассажир
ский вагон (классный).

Договаривающиеся Стороны уча
ствуют равным количеством ваго
нов в пробеге Саракамыш-Тифлис. 
Что касается пробега Саракамыш- 
Батум, то предоставление потреб
ного количества вагонов будет ле
жать на обязанности Турецкого 
Управления.

П р и м е ч а н и е  1. Упомянутое 
выше прямое сообщение может 
быть изменено, в подлежащем слу
чае, с общего соглашения между 
Управлениями Договаривающих
ся Сторон.

П р и м е ч а н и е  2. Заинтере
сованные Управления условятся 
между собой, в специальном со
глашении, о технических усло
виях применения настоящей 
статьи.

С т а т ь я  4.
Места в прямых вагонах будут 

нумерованы и будут предоста
вляться в распоряжение граждан 
обоих стран в равном количестве. 
Порядок распределения мест соста
вит предмет соглашения между 
заинтересованными Управлениями.

С т а т ь я  5.
Перевозка пассажиров и багажа 

в прямом сообщении между желез
ными дорогами Договаривающихся 
Сторон подчиняется тарифам, дей
ствующим на каждой дороге по 
отношению к внутренним перевоз
кам.

Для прямой перевозки пассажи
ров станция отправления выдает 
билет, действительный до станции 
Александрополь; на этой последней 
станции пассажиры будут брать 
новый билет на остаток их пути.
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Les Administrations intéres
sées s’entendront entre elles dans 
l’Accord spécial à conclure, afin 
d’assurer aux voyageurs le moyen 
de garder la même place pendant 
le voyage jusqu’à la station desti
nataire.

A r t i c l e  6.
Les bagages des voyageurs dans 

la communication directe sont 
transportés sur chaque réseau 
dans les wagons de bagages des 
trains respectifs avec transborde
ment à Alexandrople.

Les bagages sont dirigés avec 
un document unique et payent à 
la station d’envoi les frais de tran
sport jusqu’à la station d’Alexan- 
drople. Les frais de transport 
pour le reste de parcours jusqu’à 
la station destinataire seront payés 
à cette dernière station et les 
bagages seront dirigés par le même 
train que les voyageurs. Le mode 
de remise et de transbordement 
des bagages sera arrêté entre les 
Administrations intéressées.

A r t i c l e  7.
Le transport des marchandises 

— dans la communication directe 
entre les voies ferrées des Parties 
Contractantes est soumis aux 
tarifs des transports intérieurs sur 
chaque réseau.

Les chemins de fer expéditeurs 
perçoivent les frais de transport 
jusqu’à la station d’Alexandrople. 
Quant aux frais de transport de la 
station d’Alexandrople jusqu’à la 
station destinataire, ils sont payés 
à cette dernière station lors de la 
livraison des marchandises.

Remarque.  Cette règle 
n’est pas applicable aux mar
chandises susceptibles de dété
rioration en cours de route ou

Заинтересованные Управления 
условятся между собой в особом, 
имеющем быть заключенным, согла
шении об обеспечении пассажирам 
возможности оставлять за собой 
то же место на время пути до 
станции назначения.

С т а т ь я  6.
Багаж пассажиров в прямом со

общении перевозится в пределах 
каждой железнодорожной сети в ба
гажных вагонах соответствующих 
поездов с перегрузкой в Александ- 
рополе.

Багаж отправляется по единому 
документу и с уплатой на станции 
отправления провозной платы до 
станции Александрополь. Провозная 
плата за остальной пробег до стан
ции назначения будет уплачиваться 
на этой последней станции и ба
гаж будет отправляться с тем же 
поездом, что и пассажиры. Поря
док выдачи и перегрузки багажа 
будет совместно установлен между 
заинтересованными Управлениями.

С т а т ь я  7.
Перевозка грузов в прямом со

общении между железными доро
гами Договаривающихся Сторон 
производится на каждой железно
дорожной сети по внутренним та
рифам.

Железные дороги отправления 
взыскивают провозную плату до 
станции Александрополь. Что ка
сается провозной платы от стан
ции Александрополь до станции 
назначения, то она уплачивается 
на этой последней станции при 
выдаче груза.

Примечание.  Это правило 
не распространяется на легкопор- 
тящиеся грузы или на малоцен
ные грузы, равно как на воспла-
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qui ont une valeur moindre que 
les frais de transport, ainsi 
qu’aux marchandises inflam
mables et celles accompagnées 
de garde.
Le mode de payement pour ces 

marchandises, ainsi que leur liste, 
seront arrêtés dans l’Accord spé
cial entre les Administrations inté
ressées.

A r t i c l e  8.

Chacune des Parties Contrac
tantes peut, en cas de nécessité, 
faire passer, avec le consente
ment de l’autre pour chaque cas, 
son propre matériel roulant (avec 
locomotive) sur les réseaux de 
cette dernière Partie, en ce cas, 
le personnel technique sera celui 
de ces derniers réseaux. Toutefois 
le dit matériel roulant sera ac
compagné des gardes (mémours, 
provodniks) des chemins de fer 
possesseurs.

Les deux Administrations s’en
tendront entre elles au sujet des 
frais et des conditions techniques 
du passage.

R ema r qu e .  En cas de be
soin, les réparations indispen
sables du matériel roulant sont 
faites par les soins de l’Admi
nistration des voies sur lesquel
les ils circulent. Les matières 
indispensables (graisse, huile 
d’éclairage, etc.) sont aussi as
surées par cette dernière; les 
frais de réparation ainsi que 
le montant des matières con
sommées et des dépenses pos
sibles sont remboursés par les 
chemins de fer possesseurs, de 
la manière qui sera établie dans 
l’Accord spécial entre les Admi
nistrations intéressées.

меняющиеся грузы и грузы, сле
дующие с проводником.

Порядок оплаты этих грузов, 
равно как и их перечень, будут 
установлены в особом соглаше
нии между заинтересованными 
Управлениями.

С т а т ь я  8.

Каждая из Договаривающихся 
Сторон может в случае необходи- 
мости, с согласия в каждом слу
чае другой Стороны, передать на 
железнодорожную сеть этой по
следней Стороны свой собственный 
подвижной состав (с паровозом); 
в этом случае подвижной состав 
будет обслуживаться техническим 
персоналом этой последней желез
нодорожной сети. Однако, подвиж
ной состав будет сопровождаться 
проводником (мемурами, проводни
ками) железной дороги-владелицы.

Оба Управления условятся между 
собой относительно платы и тех
нических условий пропуска.

Пр им еч а ни е .  В случае на
добности необходимый ремонт 
подвижного состава производится 
средствами Управления дороги 
следования. Необходимые мате
риалы (смазочное масло, освети
тельные масла и пр.) также обес
печиваются этой последней; стои
мость ремонта, равно как и стои
мость затраченных материалов и 
возможных расходов возмеща
ются железной дорогой-владели- 
цей в порядке, который будет 
установлен в особом соглашении 
между заинтересованными Упра
влениями.
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Le combustible nécessaire aux 
locomotives est à la charge des che
mins de fer possesseurs; en vue 
d’éviter le transport inutile de com
bustible, ce dernier, dans la cas de 
la circulation des trains turcs et 
transcaucasiens sur les voies tur
ques et transcaucasiennes, sera 
fourni des réservoirs de dépôts des 
combustibles des voies sur lesquel
les circule le matériel roulant en 
échange de la restitutions en nature 
de cette même quantité de combu
stible par les chemins de fer posses
seurs de la manière et aux points 
à arrêter entre les Administrations 
intéressées dans l’Accord spécial.

A r t i c l e  9.
Chacune des deux Administra

tions de chemins de fer peut, chaque 
fois avec le consentement de 
l’autre Administration, faire cir
culer, sur les réseaux de cette 
dernière, des wagons spéciaux et 
de service, accompagnés de leurs 
gardes (mémours, provodniks). La 
feuille de marche (marche-route) 
de circulation de tels wagons est 
fixée en temps utile, au moment 
de la demande du consentement.

Les frais de la circulation sont 
établis entre les Administrations 
intéressées dans l’Accord spécial.

A r t i c l e  10.
Les wagons de marchandises, 

à l’exception des wagons desti
nés à un usage spécial ainsi que 
des citernes, sont remis d’une 
Administration à l’autre par voie 
d’échange.

Les wagons spéciaux, les ci
ternes, ainsi que les wagons de 
voyageurs sont remis d’une Admi
nistration à l’autre aux conditions 
de retour urgent.

•Remarque.  Les wagons
des voyageurs (de classe) des-

Потребное для паровозов то
пливо предоставляется дорогою- 
владелицей; в целях избежания 
напрасных перевозок топлива, 
последнее, при следовании турец
ких и закавказских поездов по 
турецким и закавказским доро
гам, будет отпускаться из ре
зервуаров и складов топлива до
роги следования подвижного со
става, в обмен за возмещение 
в натуре того же самого коли
чества топлива дорогой-владе
лицей, в порядке и в пунктах, 
имеющих быть установленными 
между заинтересованными Упра
влениями в особом соглашении.

Ст а т ь я 9.
Каждое из обоих Управлений 

железных дорог может, каждый 
раз с согласия другого Управления, 
посылать на железнодорожную сеть 
этого последнего специальные и 
служебные вагоны в сопровождении 
их проводников (мемуров, провод
ников). Поездной журнал (маршрут) 
следования таковых вагонов уста
навливается заблаговременно, при 
затребовании согласия.

Плата за следование устана
вливается между заинтересован
ными Управлениями в особом со
глашении.

С т а т ь я  10.
Товарные вагоны, за исключе

нием вагонов, предназначенных для 
специального использования, равно 
как и цистерны, передаются одним 
Управлением другому в порядке 
обмена.

Специальные вагоны, цистерны, 
равно как и пассажирские вагоны, 
передаются одним Управлением 
другому на условиях срочного воз
врата.

Примечание .  Пассажирские 
вагоны (классные), обслуживаю-
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servant les communications di
rectes circulent en corformité 
de l’horaire établi entre les 
Administrations intéressées.

A r t i c l e  11.
Les wagons de marchandises 

(fermés et ouverts) remis par voie 
d’échange, doivent satisfaire aux 
conditions techniques normales à 
établir entre les Administrations 
intéressées dans l’Accord spécial.

Chacune des Administrations 
doit, à condition de procéder à 
l’échange dans les 24 heures, re
cevoir les wagons chargés livrés 
par l’autre Administration en nom
bre ne dépassant pas le nombre 
limitatif d’échange à établir dans 
l’Accord spécial.

En cas d’échange, après avis 
préalable, l’Administration rece
vant les vagons chargés doit liv
rer le même nombre de wagons 
techniquement identiques (vides ou 
chargés) durant les 24 heures et 
en cas d’échange sans avis pré
alable, pas plus tard que dans les 
48 heures suivantes.

En cas de retard, l’Administra
tion débitrice payera pour chaque 
wagon et par jour une indemnité 
dont le montant sera établi dans 
l’Accord spécial.

A r t i c l e  12.
Un parcours de 50 kilomètres 

par jour est admis pour le retour 
urgent à compter de la station 
d’Alexandrople jusqu’à la station 
destinataire et vice versa. En cas 
de retard apporté au retour du 
wagon, au-delà du délai susindi- 
qué, l’Administration sur les ré
seaux de laquelle se trouve le dit 
wagon paye à l’Administration 
propriétaire une imdemnité, dont le

щие прямое сообщение, обраща
ются в соответствии с расписа
нием, установленным между за
интересованными Управлениями.

С т а т ь я  11.
Товарные вагоны (крытые и плат

формы), передаваемые в порядке 
обмена, должны удовлетворять нор
мальным техническим условиям, 
имеющим быть установленными 
между заинтересованными Управле
ниями в особом соглашении.

Каждое из Управлений должно, 
при условии совершения обмена 
в течение 24 часов, принимать ne- 
редаваемые другим Управлением 
гружейые вагоны в количестве, не 
превышающем предельной нормы 
обмена, имеющей быть установлен
ной в особом соглашении.

В случае обмена, после предва
рительного уведомления, Управле
ние, принимающее груженые вагоны, 
обязано сдать такое же количе
ство вагонов того же технического 
типа (порожних или груженых) 
в течение 24 часов, а в случае об
мена без предварительного уведо
мления—не позднее 48 последую
щих часов.

В случае задержки, виновное 
Управление будет уплачивать за 
каждый вагон и каждый день воз
мещение, размер которого будет 
установлен в особом соглашении.

С т а т ь я  12.
Для срочного зозврата устана

вливается пробег в 50 километров 
в сутки, считая от станции Але
ксандрополь до станции назначения 
и обратно. В случае задержки в 
возвращении вагона сверх указан
ного выше срока, Управление, на 
железнодорожной сети которого 
находится указанный вагон, упла
чивает Управлению-собственнику 
возмещение, размер которого бу-
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montant sera établi dans l’Ac
cord spécial à conclure.

Si le retard dépasse dix jours, 
le wagon est considéré comme 
perdu et l’Administration proprié
taire reçoit immédiatement, outre 
l’indemnité susindiquée pour le 
retard de dix jours, un autre wa
gon du même genre, du même 
état et outillé de la même façon. 
La dite indemnité est due indé- 
pendemmentde la cause ayant pro
voqué le retard.

A r t i c l e  13.

Les wagons des Parties Con
tractantes, destinés au retour ur
gent, doivent avoir, outre les sig
nes distinctifs, des numéros en 
chiffres arabes. Les inscriptions et 
le numérotage du matériel roulant, 
remis aux conditions de retour 
urgent, ne doivent être en aucune 
façon modifiés jusqu’à la restitu
tion; de même aucune autre ins
cription ne saurait être faite sur 
le dit matériel roulant.

A r t i c l e  14.

Jusqu’à la construction d’une 
station frontière en territoire turc, 
toutes les opérations relatives aux 
passagers, à la reception et la re
mise des bagages et marchandises, 
ainsi que la vente de billets et 
l’accomplissement de toutes les 
formalités seront faits à la station 
d’Alexandrople.

Les Administrations intéres
sées s’entendront entre elles, dans 
l’Accord spécial, au sujet de l’uti
lisation de la station d'Alexan- 
drople par la Turquie.

A r t i c l e  15.

Les Administrations de chemins 
de fer intéressées s’entendront

дет установлен в особом соглаше
нии, имеющем быть заключенным.

Если задержка превышает десять 
суток, вагон рассматривается как 
утерянный, и Управление-собствен
ник получает немедленно, сверх 
указанного выше возмещения за 
десятисуточную задержку, другой 
вагон такого же типа, в таком же 
состоянии и таким же образом 
оборудованный. Означенное возме
щение причитается, независимо от 
причины, вызвавшей задержку.

С т а т ь я  13.

Вагоны Договаривающихся Сто
рон, предназначенные к срочному 
возврату, должны иметь, кроме 
отличительных знаков, нумера в 
арабских цифрах. Надписи и номе
рация на подвижном составе, пере
даваемом под условием срочного 
возврата, не должны быть никоим 
образом изменены до возвращения; 
равным образом, на названном по
движном составе не должно быть 
сделано никакой другой надписи.

С т а т ь я  14.

Впредь до постройки] погранич
ной станции на турецкой терри
тории, все операции, относящиеся 
к пассажирам, приему и выдаче 
багажа и грузов, равно как про
дажа билетов и выполнение всех 
формальностей, будут произво
диться на станции Александро
поль.

Заинтересованные Управления 
условятся между собой, в особом 
соглашении, относительно исполь
зования станции Александрополь 
Турцией.

С т а т ь я  15.

Заинтересованные Управления 
железных дорог условятся между
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entre elles dans l’Accord spécial 
au sujet de l’utilisation, pour les 
besoins des chemins de fer turcs, 
de la station d’Alexandrople au 
point de vue des locaux et con
structions indispensables, ainsi que 
des manoeuvres des locomotives 
et du travail des employés des 
chemins de fer Transcaucasiens, 
etc.

A r t i c l e  16.

Les recettes des transports ef
fectuées sur la section des voies 
sises entre Alexandrople et la 
frontière turque reviennent à l’Ad
ministration turque. En vue de 
l’indemnisation des frais de répa
rations courantes et d’entretien de 
la dite section ainsi que des lig
nes télégraphiques et téléphoni
ques, l’Administration turque pa
yera à celle des voies Transcau
casiennes une somme mensuelle 
déterminée, correspondant aux dé
penses effectives des voies Trans
caucasiennes et dont le montant 
sera établi entre les Administra
tions intéressées. Les dépenses 
imprévues de réparations seront 
payées par l’Administration tur
que sur les comptes spéciaux des 
voies Transcaucasiennes.

En cas de désaccord au sujet 
des comptes présentés, le mon
tant des frais sera établi par une 
commission mixte composée des 
représentants des chemins de fer 
turcs et transcaucasiens.

A r t i c l e  17.

En cas d’endommagement d’un 
wagon de l’une des Parties Con
tractantes sur le territoire de l’au
tre, ou bien sa destruction par 
incendie ou par une autre cause, 
l’Administration de cette dernière 
doit réparer le wagon, le restaurer 
ou bien payer les frais de répa-

собой, путем особого соглашения, 
относительно использования для 
нужд турецких железных дорог 
станции Александрополь в отно
шении необходимых помещений и 
построек, равно как работы ма
невровых паровозов и работы слу
жащих Закавказских железных до
рог, и т. д.

С т а т ь я  16.

Сборы за перевозки, произве
денные на участке железных до
рог, расположенном между Але- 
ксандрополем и турецкой границей, 
поступают Турецкому Управлению. 
В целях возмещения расходов по 
текущему ремонту и содержанию 
названного участка, равно как и 
телеграфных и телефонных линий, 
Турецкое Управление будет упла
чивать Управлению Закавказских 
дорог определенную ежемесячную 
сумму, соответствующую действи
тельным расходам Закавказских 
дорог, размер которой будет уста
новлен между заинтересованными 
Управлениями. Непредвиденные рас
ходы по ремонту будут оплачи
ваться Турецким Управлением по 
специальным счетам Закавказских 
дорог.

В случае несогласия с предста
вленными счетами, сумма расходов 
будет установлена смешанной ко
миссией, составленной из предста
вителей турецких и закавказских 
железных дорог.

С т а т ь я  17.

В случае повреждения вагона 
одной из Договаривающихся Сто
рон на территории другой дороги, 
или разрушения его вследствие 
пожара или по другой причине, 
Управление этой последней должно 
исправить вагон, восстановить его 
или возместить расходы по ре-

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 14. —  303 — Ст. 83.

ration ou de restauration. Dans 
ce dernier cas, les dommages et 
les frais de réparation seront étab
lis par une commission mixte com
posée des représentants des Admi
nistrations intéressées.

монту или восстановлению. В этом 
последнем случае убытки и рас
ходы по ремонту будут устано
влены смешанной комиссией, со
ставленной из представителей за
интересованных Управлений.

Ar t i c l e  18. С т а т ь я  18.

Les télégrammes relatifs à l’ar
rivée et au départ des trains ainsi 
que toute autre correspondance 
télégraphique de service seront 
échangés en langue turque entre 
la station d’Alexandrople et les 
stations turques.

Toutefois ces télégrammes se
ront composés suivant le modèle 
en usage sur les voies Transcau
casiennes. Pour la traduction des 
télégrammes du turc en russe et 
du russe en turc, il sera nommé 
à la station d’Alexandrople des 
télégraphistes connaissant la cor
respondance en langue turque.

Телеграммы относительно при
бытия и отправления поездов, рав
но как и всякая другая телеграфная 
служебная корреспонденция, будут 
обмениваться между станцией Але
ксандрополь и турецкими станциями 
на турецком языке.

Однако, эти телеграммы будут 
составляться по форме, принятой 
на Закавказских дорогах. Для пере
вода телеграмм с турецкого языка 
на русский и с русского на турец
кий—на станцию Александрополь 
будут назначаться телеграфисты, 
знакомые с корреспонденцией на 
турецком языке.

A r t i c l e  19.

Dans la correspondance réci
proque par lettres, au sujet des 
communications directes, les voies 
ferrées de la République Socialiste 
Fédérative des Soviets de Russie 
et des Républiques Socialistes So- 
viétistes de Transcaucasie emplo
ieront la langue russe et les voies 
turques la langue turque.

С т а т ь я  19.

Во взаимных письменных сно
шениях по делам прямого сообще
ния железные дороги Российской 
Социалистической Федеративной 
Советской Республики и Социали
стических Советских Республик За
кавказья будут пользоваться рус
ским языком, а турецкие дороги—- 
турецким языком.

Ar t i c l e  20.

Les Administrations des voies 
ferrées des Parties Contractantes 
échangeront entre elles des bil
lets gratis à l’usage des employés 
des chemins de fer; le nombre de 
ces.billets sera fixé d’un commun 
accord.

С т а т ь я  20.

Управления железных дорог До
говаривающихся Сторон будут об
мениваться между собой бесплат
ными билетами для служащих же
лезных дорог; количество этих 
билетов будет установлено по вза
имному соглашению.
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En ce qui concerne l’importa
tion et l’exportation des marchan
dises, la remise des bagages et le 
passage des voyageurs par la fron
tière, chacune des Parties Con
tractantes applique les règlements 
douaniers, sanitaires et admini
stratifs en vigueur sur son ter
ritoire sans en excepter les per
sonnes voyageant pour raison de 
service.

Quant au personnel de service 
des trains entre la frontière tur
que et la station d’Alexandrople, 
ainsi que les gardes (mémours, 
provodniks) des wagons et ma
tériel roulant passant sur les ré
seaux de l’autre Partie, ils peuvent 
circuler sur la présentation de 
leurs cartes d’identité avec pho
tographies délivrées par l’Admini
stration de la Partie à laquelle 
ils appartiennent et dûment enré- 
gistrées par l’autorité consulaire 
de l’autre Partie pour une durée 
d’un an. Toutefois ils sont soumis 
aux mêmes règlements sanitaires 
et douaniers.

A r t i c l e  22.
En vue de régler les comptes 

de la période passée et de solu
tionner les questions surgies entre 
les Administrations des chemin de 
fer des Parties Contractantes, une 
commission mixte se réunira cha
que deux mois à Alexandrople.

A r t i c l e  23.
Les droits et obligations des 

Administrations des Parties Con
tractantes, tant entre elles qu’à 
l’égard des personnes tierces, ainsi 
que les cas non prévus par la 
présente Convention et par celle 
de Berne, seront fixés d’un com
mun accord entre les Administra
tions des Parties Contractantes,

A r t i c l e  21.
В отношении ввоза и вывоза 

грузов, передачи багажа и пропу
ска пассажиров через границу, не 
исключая лиц, проезжающих по 
делам службы, каждая из Догова
ривающихся Сторон применяет 
действующие на ее территории 
таможенные, санитарные и адми
нистративные правила.

Что касается персонала, обслу
живающего поезда между турецкой 
границей и станцией Александро
поль, равно как проводников ваго
нов (мемуров, проводников) и по
движного состава, пропускаемого на 
железнодорожную сеть другой сто
роны, то они могут ездить, пред
ставляя удостоверения личности 
с фотографической карточкой, вы
данные сроком на один год Упра
влением стороны, которой они 
принадлежат, и должным образом 
зарегистрированные консульской 
властью другой стороны, сроком 
на один год. Однако, они подле
жат тем же санитарным и тамо
женным правилам.

С т а т ь я  22.
Каждые два месяца в Александро- 

поле будет собираться смешанная 
комиссия для производства расче
тов за прошедший период и разре
шения вопросов, возникших между 
Управлениями железных дорог До
говаривающихся Сторон.

С т а т ь я  23.
Права и обязанности Управле

ний Договаривающихся Сторон, как 
между собой, так и в отношении 
третьих лиц, равно как и случаи, 
не предусмотренные настоящей Кон
венцией и Бернской Конвенцией, 
будут установлены по взаимному 
соглашению между Управлениями 
Договаривающихся Сторон,

С т а т ь я  21.
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Dans le cas où les Administra
tions intéressées ne parviendraient 
pas à s’entendre entre elles au 
sujet d’une question quelconque, 
cette dernière sera réglée par voie 
diplomatique.

A r t i c l e  24.

В случаях, если заинтересован
ные Управления дороги не придут 
ко взаимному соглашению по ка
кому либо вопросу, этот послед
ний будет разрешен дипломатиче
ским путем.

С т а т ь я  24.

Ar t i c l e  25.

La présente Convention sera 
ratifiée dans les quatre mois qui 
suivront la signature et l’échange 
des ratifications aura lieu à Angora 
le plus tôt possible.

Elle entrera en vigueur après 
l’échange des ratifications et re
stera en vigueur durant tout le 
temps qu’elle ne sera pas dénon
cée par l’une des Parties Con
tractantes et prendra fin une an
née après que cette dénonciation 
sera notifiée.

En foi de quoi les Plénipoten
tiaires ont signé la présente Con
vention et y ont apposé leurs 
sceaux.

Fait à Tiflis, en 5 exemplaires, 
le 9 Juillet 1922.

С т а т ь я  25.

Настоящая Конвенция будет ра- 
тификована в течение четырех ме
сяцев, следующих за подписанием, 
и обмен ратификационными грамо
тами состоится в Ангоре в воз
можной скорости.

Она вступит в силу после обмена 
ратификациями и будет действи
тельна в течение всего времени, 
пока от нее не откажется одна 
из Договаривающихся Сторон, и 
прекратит свое действие через год 
после уведомления об этом отказе.

В удостоверение чего Уполномо
ченные подписали настоящую Кон
венцию и приложили к ней свои 
печати.

Учинено в Тифлисе, в 5 экзем
плярах, 9 июля 1922 года.

(L. S.) (signé) Mamia Orahelachvili 

(L. S.) (signé) Б. Шахтахтинский

(L. S.) (signé) A. Andreeff 

(L. S.) (signé) B. Mihailoff 

(L. S.) (signé) M. Atabecoff 

(L. S.) (signé) Suad 

(L. S.) (signé) A l i  Chéfik 

(L. S.) (signé) Ahmed Mouvafac.

М.П.) (подп.)МамиаОрахелашвили 

М. П.) (подп.) Б. Шахтахтинский

М. П.) (подп.) А. Андреев 

М. П.) (подп.) Б. Михайлов 

М. П.) (подп.) М. Атабеков 

М. П.) (подп.) Суад 

М. П.) (подп.) Али Шефик 

М. П.) (подп.) Ахмед Мувафак.
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После рассмотрения вышеуказанного акта, Центральный Испол
нительный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил его и ратификовал во всем его содержании, обещая, что 
все в вышеуказанном акте изложенное соблюдено будет ненарушимо.

В удостоверение чего Председатель Центрального Исполнитель
ного Комитета Союза Советских Социалистических Республик под
писал настоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государ
ственной печатью.

Москва, 20 августа 1927 года.

Председатель Центрального Исполнительного Комитета Союза
Советских Социалистических Республик М. Калинин.

Секретарь Центрального Исполнительного Комитета Союза ССР
А. Енукидзе.

Обмен ратификационными грамотами произведен в Ангоре 
23 декабря 1928 года.

P R O T O C O L E .

Les soussignés Monsieur J. 
Souritz, Ambassadeur Extraordi
naire et Plénipotentiaire de l’Union 
des Républiques Soviétistes Socia
listes et Mehmet Enis Bey, Sous- 
Secrétaire d’Etat au Ministère des 
Affaires Etrangères s’étant réunis 
pour procéder à l’échange des 
instruments de ratification de la 
Convention de Chemins de Fer 
conclue à Tiflis le 9 Juillet 1922 
entre la République Socialiste Fé
dérative des Soviets de Russie et 
des Républiques Socialistes So
viétistes d’Arménie, d’Azerbaidjan 
et de Géorgie d’une part et le 
Gouvernement de la Grande As
semblée Nationale de Turquie 
d’autre part, ont reconnu que ces 
instruments sont conformes au 
texte signé par les plénipotenti
aires et ont procédé à l’échange 
des dits actes. En même temps 
les soussignés afin d’améliorer les

Перевод.

П Р О Т О К О Л .

Нижеподписавшиеся: господин
Я. Суриц, Чрезвычайный и Полно
мочный Посол Союза Советских 
Социалистических Республик и 
МехметЭнисБей, Помощник Статс- 
Секретаря в Министерстве Ино
странных Дел, собравшись для про
изводства обмена ратификацион
ными грамотами Железнодорожной 
Конвенции, заключенной в Тифлисе 
9 июля 1922 года между Россий
ской Социалистической Федератив
ной Советской Республикой и Со
циалистическими Советскими Рес
публиками Армении, Азербейджана 
и Грузии с одной стороны и Пра
вительством Великого Националь
ного Собрания Турции с другой 
стороны, признали, что вышеука
занные грамоты соответствуют 
тексту, подписанному Уполномо
ченными, и произвели обмен выше
указанных актов. Одновременно 
нижеподписавшиеся, дабы улуч
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communications ferroviaires entre 
les deux pays sont tombés d’ac
cord sur ce qui suit:

«Immédiatement après l’entrée 
en vigueur de la Convention Fer
roviaire du 9 juillet 1922 il y aura 
une réunion de représentants des 
administrations ferroviaires com
pétentes de l’Union des Républi
ques Soviétistes Socialistes et de 
la Turquie. Lesdits représentants 
fixeront les lignes ferroviaires et 
les stations à inclure dans les 
communications directes pour mar
chandises, les règles du transport 

. des marchandises, des voyageurs 
et des bagages, le mode d’appli
cation de la Convention susindi- 
quée et le statut concernant les 
conférences périodiques rélatives 
aux questions touchant les com
munications directes.

Il est entendu que les décisions 
prises par ces représentants doi
vent être approuvées par les admi
nistrations centrales auxquelles 
ressortissent les affaires ferrovia
ires dans l’Union des Républi
ques Soviétistes Socialistes et en 
Turquie“ .

En foi de quoi, ils ont signé le 
présent Protocole et y ont apposé 

"'leurs cachets.

Fait en double expédition à 
Angora le vingt trois décembre 
mille neuf cent vingt huit.

(L. S.) (signé) J. Suritz

шить железнодорожные сообщения 
между обоими странами, согласи
лись о нижеследующем:

„Немедленно после вступления 
в силу Железнодорожной Конвен
ции от 9 июля 1922 г. состоится 
собрание представителей компе
тентных железнодорожных упра
влений Союза Советских Социали
стических Республик и Турции. 
Названные представители опреде
лят железнодорожные линии и стан
ции, подлежащие, включению в пря
мое грузовое сообщение, правила 
перевозки грузов, пассажиров и 
багажа, порядок применения выше
указанной Конвенции и положение 
о периодических съездах, относя
щихся к вопросам прямого сооб
щения.

Условлено, что принятые этими 
представителями решения подле
жат одобрению центральных упра
влений, ведающих железнодорож
ными делами в Союзе Советских 
Социалистических Республик и в 
Турции“ .

В удостоверение чего они под
писали настоящий Протокол и при
ложили к нему свои печати.

Составлено в двух экземплярах, 
в Ангоре, 23 декабря 1928 года.

(М. П.) (подпись) Я. Суриц

(L. S.) (signé) Mehmet Enis. (М. П.) (подпись) Мехмет Энис.СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 84. —  308 — № 14.

8 4 .  Протокол о дополнении Соглашения об эксплоатации рыб
ных промыслов южного побережья Каспийского моря между 

Союзом Советских Социалистических Республик и Персией, подпи
санного в Москве 1 октября 1927 года.

П Р О Т О К О Л  
о дополнении Соглашения об эксплоатации рыбных 
промыслов южного побережья Каспийского моря между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Пер
сией, подписанного в /Москве 1 октября 1927 года (Собр. 

Зак. Союза ССР 1928 г. отд. I I  N° 41, ст. 160).
Entre les Plénipotentiaires soussignés à savoir:
Son Altesse Mehdi Gholi Khan Hedayat, Président du Conseil des 

Ministres pour la Perse, d’une part,
Son Excellence Jacques Davtian, Ambassadeur Extraordinaire et 

Plénipotentiaire de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes, de 
l’autre,

régulièrement munis de pleins pouvoirs et à ce dûment autorisés, 
il a été convenu ce qui suit:

La phrase dont le texte suit en langues persane, russe et fran
çaise , et qui est partie intégrante de l’Accord sur l’exploitation des 
pêcheries sur la côte méridionale de la Mer Caspienne, signé entre la 
Perse et l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes à Moscou, le premier 
Octobre 1927, laquelle a été ratifiée par le Medjliss en date du 30 
Mehre 1306, mais qui fait défaut dans les textes signés le premier 
Oktobre 1927 à Moscou, est considérée comme rétablie intégralement 
dans le protocole No 2 qui fait corps avec le dit Accord et a force 
contraignante pour les deux Hautes Parties:

î j *̂2*) j

« iiw U -O  1 9 2 2  j>\ÿ 6  Ia> i_£ jliU  jW h o l j  j

o U f 31 J J  J

«Утвержденный Персидским Правительством» (в конце первого 
абзаца после слов «раздельный акт имущества бывш. т/д бр. Лиано- 
зовых от 6 ноября 1922 г.)».

«Approuvé par le Gouvernement Persan» (à la fin de l’alinéa pre
mier, après les mots «l’acte de partage des biens de la ci-devant 
maison de commerce «Lianozov Frères» du 6 Novembre 1922)».

11 est entendu que la ratification de la phrase susmentionnée par le 
Comité Central Exécutif parviendra au Couvernement Persan dans le 
plus bref délai.

En foi de quoi les dits Plénipotentiaires ont signé et apposé leur 
sceau.

Fait en double à Téhéran, le 31 Janvier 1923.

(signé) Mehdi Khan. 
(signé) J. Davtian.
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Перевод.

Между нижеподписавшимися Уполномоченными, а именно:
Его Высочеством Мехди Голи Ханом Хедаят, Председателем 

Совета Министров со стороны Персии, с одной стороны,
Господином Яковом Давтяном, Чрезвычайным и Полномочным 

Послом Союза Советских Социалистических Республик,—с другой,
снабженными правильными полномочиями и должным образом 

для этого назначенными, было постановлено нижеследующее:
Фраза, текст которой следует ниже на персидском, русском 

и французском языках и которая составляет нераздельную часть 
Соглашения об эксплоатации рыбной ловли на южном берегу Кас
пийского моря, подписанного между Персией и Союзом Советских 
Социалистических Республик в Москве 1 октября 1927 г., которая 
была ратификована Меджлисом 30 мехре 1306 года, но которой не 
было в текстах, подписанных 1 октября 1927 г. в Москве, рассматри
вается как нераздельно восстановленная в Протоколе № 2, соста
вляющем одно целое с названным Соглашением, и имеет обязатель
ную силу для обоих Высоких Договаривающихся Сторон:
j i j »  j O  -Aaa*> J  (2) I Ал1с<

« C —’ le - O  £ 5 1 J 1 9 2 2  у  Iy> 6  ^  U  o l  j  j  4л1»

, ̂ «>А.мЛ| 1  ̂OUS j  | j

«утвержденный Персидским Правительством» (в конце первого 
абзаца после слов «раздельный акт имущества бывш. т/д бр. Лиано- 
зовых от 6 ноября 1922 г.)».

«Approuvé par le Gouvernement Persan» (à la fin de l’alinéa 
premier, après les mots «l’acte de partage des biens de la ci-devant 
maison de commerce «Lianozov Frères» du 6 Novembre 1922)».

Подразумевается, что ратификация этой фразы Центральным 
Исполнительным Комитетом будет сообщена Персидскому Правитель
ству в самый короткий срок.

В удостоверение чего названные Уполномоченные подписались 
и приложили свои печати.

Учинено в двух экземплярах в Тегеране 31 января 1928 года.

(подпись) Мехди Хан. 
(подпись) Я. Давтян.СО
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g g '  Обмен нотами между Полномочным Представителем Союза 
ССР в Литве и Заместителем Министра Иностранных Дел 

Литвы, произведенный в Ковно 24 сентября 1928 года о режиме 
наибольшего благоприятствования в торговых взаимоотношениях.
Нота Полномочного Представителя Союза ССР в Литве от 
24 сентября 1928 года на имя Заместителя Министра Иностран

ных Дел Литвы.

Господин Министр,
В № 272 „Правительственных Известий“ опубликован за подписью 

Господина Министра Финансов приказ, согласно коего для товаров, 
следующих в Литву из стран, с которыми у Литвы нет торгового 
договора, устанавливаются повышенные тарифные ставки. В связи 
с этим, по поручению моего Правительства, имею честь просить Вас, 
Господин Министр, не отказать в любезности сообщить мне, наме
рено ли Литовское Правительство применять повышенные тарифы 
к товарам, ввозимым из Союза ССР в Литву, имея в виду, что Пра
вительство Союза ССР применяет принцип наибольшего благоприят
ствования к ввозимым товарам из Литвы в Союз ССР и намерено 
его применять и в будущем.

При этом имею честь заметить, что принцип наибольшего благо
приятствования не касается:

а) льгот, которые Союз ССР предоставляет или будет предо
ставлять Эстонии, Латвии, Финляндии и соседним с Союзом ССР 
континентальным государствам Азии;

б) льгот, которые Литовское Правительство предоставляет или 
будет предоставлять Эстонии и Латвии;

в) льгот, которые предоставляются или будут предоставлены 
пограничным государствам для облегчения местного сообщения 
в районе пограничной зоны не больше чем 15 километров от границы 
в ту и другую сторону.

Согласие Литовского Правительства с вышеизложенным не лишает 
ни Литовское Правительство, ни Правительство Союза ССР права 
во всякое время отказаться от сих установлений, предварив об этом 
за шесть месяцев другую сторону.

Прошу принять, Господин Министр, выражение моего высокого 
уважения к Вам.

(подпись) Аросев.
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Нота Заместителя Министра Иностранных Дел Литвы от 24 сен
тября 1928 года на имя Полномочного Представителя Союза ССР

в Литве.

Pone Pasiuntiny.
1) Atsakydamas j Tamstos sios dienos notq, кигщ, savo, Vyriau- 

sybés pavedamas, Tamsta malonèjai Uzsieniy Reikaly Ministeri^ pa- 
klausti, ar Lieiuvos Vyriausybé mano taikyti jvezamoms is Socialisti
niy Тагу by Respubliky S^jungos j Lietuv^ prekèms pakeltus muitus, 
jvedamus, nuo siy mety spaliy 1 dienos, prekéms ty saliy, kurios su 
Lietuva néra sudariusios prekybos sutarciy, turiu garbés, Lietuvos Vy- 
riausybés vardu, Tamstai pranesti, kad Lietuvos Vyriausybé taiko jve- 
zamoms is Socialistiniy Taryby Respubliky S^jungos prekéms di- 
dziausio palankumo principe ir yra nusistaciusi jj taikyti ir ateity, 
iseidama is to, kad Socialistiniy Taryby Respubliky Sgjunga taiko ir 
ateity taikys jvezamoms jos salin lietuviskoms prekéms tokj pat di- 
dliausio palankumo principe

2) Sis didziausio palankumo principas taciau neliecia:
a) lengvaty, kurias Lietuvos Vyriausybé teikia ar teiks Es- 

tijai ir Latvijai;
b) lengvaty, kurias Socialistiniy Taryby Respubliky Sqjun- 

ga teikia ar teiks Estijai, Latvijai, Suomijai ir kaimyni- 
néms su Socialistiniy Taryby Respubliky Sqjunga konti
nentalen^ valstybéms Azijoj;

c) lengvaty, kurios yra teikiamos ar bus suteiktos pasienio 
valstybéms vietos susisiekimo palengvinimui pasienio

^ zonos ruoze nuo sienos j abi salis daugiausia ligi 15 ki-
lometry.

3) Lietuvos Vyriausybé sutinka, kad abi salys turi teisés bet 
kuriuo laiku atsisakyti nuo siy nustatymy pranesus antrajai äaliai 
pries sesis ménesius.

Prasau priimti, Pone Pasiuntiny, mano aukstos pagarbos pa- 
reiskimq.

(signé) В. K. Balutis
Ministerijos Valdytojas.
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Перевод.

Господин Министр,

1) В ответ на Вашу ноту от сего дня, на основании которой, 
по поручению своего Правительства, Вы благоволили спросить Мини
стерство Иностранных Дел, намерено ли Литовское Правительство 
применять повышенные пошлины к товарам, ввозимым из Союза 
Советских Социалистических Республик в Литву, вводимые с 1 ок
тября сего года на товары тех стран, которые не заключили с Лит
вой торговых договоров, имею честь, от имени Литовского Прави
тельства, сообщить Вам, что Литовское Правительство применяет к 
ввозимым товарам из Союза Советских Социалистических Республик 
в Литву принцип наибольшего благоприятствования и намерено его 
применять и в будущем, исходя из того, что Союз Советских Социа
листических Республик применяет и в будущем будет применять к 
ввозимым в его страну литовским товарам такой же принцип наиболь
шего благоприятствования.

2) Этот принцип наибольшего благоприятствования, однако, не 
касается:

a) льгот, которые Литовское Правительство предоставляет или 
будет предоставлять Эстонии и Латвии;

b ) льгот, которые Союз Советских Социалистических Республик 
предоставляет или будет предоставлять Эстонии, Латвии, Финляндии 
и соседним с Союзом Советских Социалистических Республик кон
тинентальным государствам Азии;

c) льгот, которые предоставляются или будут предоставлены 
пограничным государствам для облегчения местного сообщения
в районе пограничной зоны не больше чем 15 километров от границы - 
в ту или иную сторону.

3) Литовское Правительство согласно, что обе страны имеют 
право в любое время отказаться от этих постановлений, сообщив 
второй Стороне за шесть месяцев.

Прошу принять, Господин Посланник, выражение моего высокого 
почтения.

(подпись) Заместитель Министра Б. К. Балутис.СО
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86 , Обмен нотами между Министром Иностранных Дел Персии 
и Заместителем Народного Комиссара по Иностранным Делам 

от 1 октября 1927 г. в развитие ст. 10 Соглашения обэксплоатации 
рыбных промыслов южного побережья Каспийского моря.
Нота Министра Иностранных Дел Персии от 1 октября 
1927 года на имя Заместителя Народного Комиссара по 

Иностранным Делам.

Monsieur le Commissaire-Adjoint,
Par ordre de mon Gouvernement et comme suite à l’article 10 

de l’Accord concernant l’exploitation des pêcheries de la côte méridio
nale de la Mer Caspienne, j’ai l’honneur de confirmer que le fait que la 
présidence de la Direction est occupée par un membre de la partie per
sane n’entraîne aucun privilège pour cette partie lors de la solution des 
affaires par la Direction. Aucune des propositions, formulées par l’une 
quelconque des parties, ne peut être mise en exécution, si elle n’a été 
adoptée à la majorité des voix.

Agréez, Monsieur la Commissaire-Adjoint l’assurance de ma haute 
considération.

(signé) Aligolikhan Ansari.

Перевод.
Господин Заместитель Народного Комиссара,
По поручению моего Правительства имею честь, в развитие ст. 10 

Соглашения об эксплоатации рыбных промыслов южного побережья 
Каспийского моря, подтвердить, что из того факта, что председатель
ствовать в Правлении будет член Правления с Персидской стороны, для 
этой стороны никаких преимуществ при решении дел в Правлении 
не проистекает. Никакое предложение ни одной из сторон, не принятое 
большинством голосов в Правлении, не приводится в исполнение.

Примите, Господин Заместитель Народного Комиссара, уверения 
в моем высоком к Вам уважении.

(подпись) Алиголихан Ансари. 

Нота Заместителя Народного Комиссара по Иностран
ным Делам от 1 октября 1927 года на имя Министра 

Иностранных Дел Персии.

Monsieur le Ministre,
J ’ai l’honneur d’accuser réception de Votre note, conçue dans les 

termes suivants:
„Par ordre de mon Gouvernement et comme suite à l’article 10 de 

l’AcÊord concernant l’exploitation de pêcheries de la côte méridionale
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de la Mer Caspienne, j’ai l’honneur de confirmer que le fait que la prési
dence de la Direction est occupée par un membre de la partie persane 
n’entraîne aucun privilège pour cette partie lors de la solution des affai
res par la Direction. Aucune des propositions, formulées par l’une quel
conque des parties, ne peut être mise en exécution, si elle n’a été adop
tée à la majorité des voix“ .

J ’ai l’honneur de communiquer que mon Gouvernement consent 
aux dispositions inclues dans la note ci-dessus citée.

Agréez, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération.

(signé) L. Karakhan.

Перевод.
Господин Министр,

Имею честь подтвердить получение Вашей ноты следующего 
содержания:

„По поручению моего Правительства имею честь, в развитие ст. 10 
Соглашения об эксплоатации рыбных промыслов южного побережья 
Каспийского моря, подтвердить, что из того факта, что председатель
ствовать в Правлении будет член Правления с персидской стороны, для 
этой стороны никаких преимуществ при решении дел в Правлении 
не проистекает. Никакое предложение ни одной из сторон, не при
нятое большинством голосов в Правлении, не приводится в испол
нение“ .

Имею честь сообщить Вам о согласии моего Правительства 
с изложенными в вышеупомянутой ноте положениями.

Примите, Господин Министр, уверения в моем высоком к Вам 
уважении.

(подпись) J1. Карахан. --
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Цена 20 коп.

К СВЕДЕНИЮ
учреждений, организаций и лиц, полу
чающих Собрание Законов Союза ССР

С  i января 1929 г. экспедирование С о 
брания Законов и Распоряжений Рабоче- 
Крестьянского Правительства Союза 
С  С  Р по отделу первому на русском языке 
производится по карточной (безадрес
ной) системе, и номера Собрания Зако
нов направляются через московский 
почтамт в местные почтовые конторы, 
где находится индивидуальная карточка 

подписчика.

П о этой карточке почтовая контора 
производит выдачу и доставку адресату 
полагающегося количества экземпляров 

Собрания Законов.

Отдел Опубликования Законов просит о всех неточ
ностях в доставке Собрания Законов заявлять в первую 

очередь в местную почтовую контору, а в случае 
неудовлетворения жалобы сообщать в Экспедицию Кон- 
торы Собрания Законов Союза ССР по адресу:

Москва 6, Малая Дмитровка 18.
Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО 

Телефон 1-52-86.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны

"
11 м а я  1929 г .  №  1 5 .  Отдел в т о р о й .

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

87. Протокол о введении в действие Парижского Договора от 27 августа 
1928 года об отказе от войны в качестве орудия национальной поли
тики.

# 7  Протокол о введении в действие Парижского Договора от 
27 августа 1928 года об отказе от войны в качестве орудия 

национальной политики.
Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа

листических Республик объявляет, что Уполномоченный Союза Совет
ских Социалистических Республик, совместно с Уполномоченными 
Латвии, Польши, Румынии и Эстонии, подписал в городе Москве 
9 февраля 1929 года Протокол о введении в действие Парижского 
Договора от 27 августа 1928 года об отказе от войны в качестве 
орудия национальной политики, каковой акт от слова до слова гла-СО
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П е р е в о д

P R O T O C O L E
Le Gouvernement de la Répu-

П Р О Т О К О Л

blique Estonienne, Le Président Правительство Эстонской Респу-
de la République de Lettonie, Le' блики, Президент Латвийской Pec-
Prgsident de la République de публики, Президент Польской Pec-
Pnlne-np. Sa Maiesté le Roi de публики, Его Величество Король

Animés du désir de contribuer Движимые желанием содейство-
au maintien de la paix existante вать укрепление мира, существую-
entre leurs Pays et de mettre à щего между их Странами, и для
ces fins sans 1 délai en vigueur этой цёли ввести возможно скорее
entre les peuples de ces Pays le в действие между народами этих
Traité de renonciation à la guerre, стран Договор об отказе от войны
en tant qu’instrument de politique в качестве орудия национальной
nationale, signé à Paris le 27 août политики, подписанный в Париже
1928, 27 августа 1928 года,

Ont décidé de réaliser ces inten- Решили осуществить указанные
tions par l’effet du présent Proto- намерения посредством настоящего
cole et ont nommé comme Pléni- Протокола и назначили в качестве
potentiaires, savoir: Уполномоченных, а именно:

Le Gouvernement de la Ré- Правительство Эстонской Респу-
publique Estonienne: блики:

MohsîeùrJuliusSeljamaa,Envoyé Господина Юлия Сельямаа, Чрез-
Extraordinaire et Ministre Pléni- вычайного Посланника и Полномоч-
potentiaire d’Estonie à Moscou; ного Министра Эстонии в Москве,

Le Président de la Républi- Президент Латвийской Респу-
que de Lettonie: блики:

Monsieur Charles Ozols, Envoyé Господина Карла Озолса, Чрез-
Extraordinaire et Ministre Pléni- вычайного Посланника и Полномоч
pötentiaire de Lettonie à Moscou; ного Министра Латвии в Москве,

Le Président de la République 
de Pologne: Президент Польской Республики:

Monsieur Stanislaw Patek, En- Господина Станислава Патека,
voyé Exstraordinaire. et Ministre Чрезвычайного Посланника иПолно-
Plénipotentiaire de Pologne à мочного Министра Польши в Москве,
Moscou;

Sa Majesté le Roi de Roumanie: Его Величество Король Румынии:
. Monsieur Charles A. Davila, Son Господина Карла А. Давила, Сво-

Envoyé Extraordinaire et Ministre его Чрезвычайного Посланника и
Plénipotentiaire à Varsovie et ПолномочногоМинистравВаршавеи

Le Comité Central Exécutif de Центральный Исполнительный Ko-
l’Union des Républiques Sovié- митет Союза Советских Социали-
tistes Socialistes: стических Республик:

Monsieur Maxime Litvinoff, Me- Господина Максима Литвинова,
mbre du Comité Central Exécutif, Члена Центрального Исполнитель-
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Commissaire du Peuple ad inte
rim aux Affaires Etrangères,

Lesquels, après s’être communi
qué leurs pleins-pouvoirs, recon
nus en bonne et due forme, sont 
tombés d’accord sur ce qui suit;

Ar t i c l e  premier.

Le Traité de renonciation à la 
yierre en tant qu’instrument de 
politique nationale, signé à Paris 
le 27 Août 1928, dont copie est 
jointe au présent Protocole comme 
sa partie intégrante, entre en vi
gueur entre les Parties Contrac
tantes après la ratification dudit 
Traité de Paris de 1928 par le 
organismes législatifs compétents 
des Etats Contractants respectifs.

A r t i c l e  II.

La mise en vigueur par le pré
sent Protocole du Traité de Paris 
de 1928 dans les relations mutu- 
êiïi'i des Parties au présent Pro
tocole sera valable indépendam
ment de l’entrée en vigueur du 
Traité de Paris de 1928, comme 
elle est stipulée par l’article 111 
de ce dernier.

A r t i c l e  III.

1. Le présent Protocole sera 
ratifié par les organismes législa
tifs compétents des Parties Con
tractantes, conformément aux exi
gences de leurs constitutions res
pectives.

2. Les instruments de ratifica
tion seront déposés par chacune 
des Parties Contractantes au Gou-

Horo Комитета Союза Советских 
Социалистических Республик, вре
менно исполняющего обязанности 
Народного Комиссара по Иностран
ным Делам,

каковые после взаимного сообще
ния своих полномочий, признанных 
составленными в должной и надле
жащей форме, согласились в ниже
следующем:

С т а т ь я  первая.

Договор об отказе от войны, 
в качестве орудия национальной 
политики, подписанный в Париже 
27 августа 1928 года, приложен
ный в копии к настоящему Прото
колу, в качестве неотъемлемой его 
части, вступает в силу между До
говаривающимися Сторонами после 
ратификации указанного Париж
ского Договора 1928 года подле
жащими законодательными орга
нами Договаривающихся Сторон по 
принадлежности.

С т а т ь я  П.

Предусмотренное настоящим Про
токолом введение в действие Па
рижского Договора 1928 года во 
взаимоотношениях участников на
стоящего Протокола будет действи
тельно вне зависимости от всту
пления в силу Парижского Договора 
1928 года, как оно определено в 
статье III последнего.

С т а т ь я  III.

1. Настоящий Протокол подле
жит ратификации подлежащими за
конодательными органами Догова
ривающихся Сторон, соответствен
но их конституциям по принадлеж
ности.

2. Ратификационные грамоты бу
дут сданы каждою из Договариваю
щихся Сторон на хранение Прави-
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vernement de l’Union des Répu
bliques Soviétistes Socialistes dans 
le délai d’une semaine à partir 
de la date de la ratification du 
présent Protocole par la Partie 
respective. *

3. Dès le jour du dépôt de l’in
strument de ratification par deux 
des Parties Contractantes le pré
sent Protocole entrera en vigueur 
entre ces deux Parties. Dans les 
relations mutuelles des autres 
Parties Contractantes et des Etats 
pour lesquels le Protocole est déjà 
entré en vigueur, il entrera en 
vigueur au fur et à mesure du 
dépôt de leur instrument de rati
fication.

4. Le Gouvernement de l’Union 
des Républiques Soviétistes Socia
listes notifiera immédiatement cha
que dépôt a tous les signataires 
du présent Protocole.

A r t i c l e  IV.

Afin de donner effet à l’article 
premier du présent Protocole, cha
que Partie Contractante après ra
tification par ses organismes légi
slatifs du Traité de Paris de 1928 
en notifiera immédiatement par 
voie diplomatique le Gouverne
ment de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes et toutes 
les autres Parties au présent Pro
tocole.

A r t i c l e  V.

Le présent Protocole est ouvert 
à l’adhésion des Gouvernements de 
tous les pays. La notification de 
l’adhésion définitive devra être faite 
au nom du Gouvernement de 
l’Union des Républiques Sovié
tistes Socialistes qui en notifiera 
toutes les autres Parties au pré
sent Protocole. Dès la réception 
de ladite notification concernant

тельству Союза Советских Социа
листических Республик в недельный 
срок со дня ратификации настоя
щего Протокола подлежащей Сто
роной.

3. Со дня сдачи на хранение ра
тификационных грамот двумя из 
Договаривающихся Сторон настоя
щий Протокол вступит в силу 
между этими двумя Сторонами. Во 
взаимоотношениях остальных До
говаривающихся Сторон и госу
дарств, для которых Протокол уже 
вступил в силу, он будет вступать 
в силу по мере сдачи на хранение 
их ратификационных грамот.

4. Правительство Союза Совет
ских Социалистических Республик 
немедленно сообщит о каждой 
сдаче на хранение всем подписа
вшим настоящий Протокол.

С т а т ь я  IV.

Дабы придать силу статье пер
вой настоящего Протокола, каждая 
Договаривающаяся Сторона после 
ратификации ее законодательными 
органами Парижского Договора 
1928 года, немедленно нотифици
рует об этом дипломатическим r\ j~ 
тем Правительству Союза Совет
ских Социалистических Республик 
и всем остальным участникам на
стоящего Протокола.

С т а т ь я  V.

Настоящий Протокол открыт для 
присоединения Правительств всех 
стран. Уведомление об окончатель
ном присоединении должно быть 
сделано на имя Правительства Сою
за Советских Социалистических 
Республик, которое уведомит о по
следовавшем присоединении всех 
других участников настоящего Про
токола. С момента поступления
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l’adhésion, le présent Protocole 
sera mis en vigueur dans les re
lations mutuelles de l’Etat adhé
rant et de toutes les autres Par
ties au présent Protocole.

Ar t i c l e  VI.

La mise en vigueur par l’effet 
du présent Protocole du Traité de 
Paris de 1928 dans les relations 
mutuelles de l’Etat adhérant et de 
toutes les autres Parties au pré
sent Protocole devra être réalisée 
dans la voie prévue a l’article IV 

présent Protocole.

Ar t i c l e  VII.

Le présent Protocole est dressé 
en un seul exemplaire, dont copie 
authentique sera communiquée par 
le Gouvernement de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes 
à chacun des Etats signataires ou 
adhérants.

En foi de quoi les Plénipo- 
tentiaires susnommés ont signé 
le présent Protocole et y ont ap
posé leurs sceaux.

Fait à Moscou, le 9 Février 
1929.

(L. S.) (signé) Jul. Seljamaa 

(L. S.) (signé) K. Ozols 

(L. S.) (signé) St. Patek 

(L. S.) (signé) A. Davila 

(L S.) (signé) Maxim Litvinoff

указанного уведомления о присо
единении, настоящий Протокол бу
дет введен в действие во взаимо
отношениях присоединившегося го
сударства и всех прочих участни
ков настоящего Протокола.

С т а т ь я  VI.

Введение, на основании настоя
щего Протокола, в действие Па
рижского Договора 1928 года во 
взаимоотношениях присоединивше
гося государства и всех прочих 
участников настоящего Протокола 
должно быть осуществлено в том 
порядке, который указан в статье 
IV настоящего Протокола.

С т а т ь я  VII.

Настоящий Протокол составлен 
в одном экземпляре, аутентичная 
копия которого будет сообщена 
Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик ка
ждому подписавшемуся или присо
единившемуся государству.

В удостоверение чего поимено
ванные выше Уполномоченные под
писали настоящий Протокол и при
ложили к нему свои печати.

Учинен в Москве, 9 февраля 
1929 года.

(М. П.) (подпись) Юл. Сельямаа 

(М. П.) (подпись) К. Озолс 

(М. П.) (подпись) Ст. Патек 

(М. П.) (подпись) А. Давила 

(М. П.) (подпись) Максим Литвинов
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Copie

Le Président du Reich Allemand, 
Le Président des Etats-Unis d’Amé
rique, Sa Majesté Le Roi des 
Belges, Le Président de la Répu
blique Française, Sa Majesté Le Roi 
de Grande-Bretagne, d’Irlande et 
des territoires Britanniques au delà 
des mers, Empereur des Indes, 
Sa Majesté Le Roi d’Italie, Sa 
Majesté L ’Empereur du Japon, 
Le Président de la République de 
de Pologne, Le Président de la 
République de Tchécoslovaquie,

Ayant le sentiment profond du 
devoir solennel que leur incombe 
de développer le bien-être de l’hu
manité;

Persuadés que le moment est 
venu de procéder à une franche 
renonciation à la guerre comme 
instrument de politique nationale 
afin que les relations pacifiques 
et amicales existant actuellement 
entre leurs peuples puissent être 
perpétuées;

Convaincus que tous change
ments dans leur relations mutu
elles ne doivent être recherchés 
que par des procédés pacifiques 
et être réalisés 'dans l’ordre et 
dans la paix, et que toute Puis
sance signataire qui chercherait 
désormais à développer ses inté
rêts nationaux en recourant à la 
guerre devra être privée du bé
néfice du présent Traité;

Espérant que, encouragées par 
leur exemple, toutes les autres 
nations du monde se joindront à 
ces efforts humanitaires et, en 
adhérant au présent Traité dès 
qu’il entrera en vigueur, mettront 
leur peuples à même de profiter 
de ses bienfaisantes stipulations, 
unissant ainsi les nations civili-

A nnexe

К о п и я

Президент Германского Государ
ства, Президент Соединенных Шта
тов Америки, Его Величество Ко
роль Бельгийцев, Президент Фран
цузской Республики, Его Величество 
Король Великобритании, Ирландии 
и британских территорий за мо
рями, Император Индии, Его Вели
чество Король Италии, Его Величе
ство Император Японии, Президент 
Польской Республики, Президент 
Чехословацкой Республики,

Глубоко сознавая лежащий на 
них торжественный долг развития 
благополучия человечества;

Убежденные, что наступил мо
мент приступить к откровенному 
отказу от войны, как орудия на
циональной политики, дабы мир
ные и дружественные отношения, су
ществующие ныне между их наро
дами, могли сделаться постоян
ными;

Уверенные, что всякие изменения 
в их взаимных отношениях должны 
изыскиваться лишь в мирных сред
ствах и осуществляться законгу 
мерно и мирно и что всякая подпи
савшаяся держава, которая впредь 
стала бы пытаться развивать свои 
национальные интересы, прибегая 
к войне, должна быть лишена пре
имуществ, вытекающих из настоя
щего Договора;

Надеясь, что воодушевленные их 
примером все другие нации мира 
присоединятся к этим гуманитар
ным усилиям и, присоединившись 
к настоящему Договору, как только 
он вступит в силу, дадут своим 
народам возможность воспользо
ваться его благодетельными поста
новлениями, объединяя таким об-

П рилож ение
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sées du monde dans une renon
ciation commune à la guerre com
me instrument de leur politique 
nationale;

Ont décidé de conclure un 
Traité et à cette fin ont désigné 
comme leurs Plénipotentiaires res
pectifs, savoir:

Le Président du Reich Alle
mand:

M. le Docteur Gustav Stresemann, 
Ministre des Affaires Etrangères;

Le Président des Etats-Unis 
d’Amerique:

L’ Honorable Frank B. Kellogg, 
Secrétaire d’Etat;

Sa Majesté le Roi des Bel
ges:

M. Paul Hymans, Ministre des 
Affaires Etrangères, Ministre d’Etat;

Le Président de la République 
Française:

M. Aristide Briand, Ministre des 
Affaires Etrangères;

Sa Majesté le Roi de Grande 
Bretagne, d’Irlande et des terri
toires Britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes:

Pour la Grande-Bretagne et l’Ir
lande du Nord et toutes les Parties 
de l’Empire Britannique qui ne 
sont par individuellement Membres 
de la Société des Nations:

Le Très Honorable Lord Cus- 
hendun, Chancelier du Duché de 
Lancastre, Secrétaire d’Etat pour 
les Affaires Etrangères par intérim;

Pour le Dominion de Canada:
Le Très Honorable William Lyon 

Mackenzie King, Premier Ministre 
et Ministre des Affaires Extérieures;

Pour le Commonwealth d’Aus
tralie:

L ’Honorable Alexander John 
McLachlan, Membre du Conseil 
Exécutif Fédéral;

разом цивилизованные нации мира 
в общем отказе от войны, как ору
дия их национальной политики,

Решили заключить Договор и 
с этой целью назначили в каче
стве своих подлежащих уполномо
ченных, а именно:

Президент Германского Государ
ства:

Г. Доктора Густава Штреземана, 
Министра Иностранных Дел;

Президент Соединенных Штатов 
Америки:

Почтенного Франка Б. Келлога, 
Государственного Секретаря;

Его Величество Король Бельгий
цев:

Г. Поля Гиманса, Министра Ино
странных Дел, Государственного 
Министра;

Президент Французской Респу
блики:

Г. Аристида Бриана, Министра 
Иностранных Дел;

Его Величество Король Велико
британии, Ирландии и британских 
владений за морями, Император 
Индии:

За Великобританию и Северную 
Ирландию и все части Британской 
Империи, которые не являются 
самостоятельно членами Лиги На
ций:

Достопочтенного лорда Кэшен- 
дена, Канцлера Герцогства Ланка
стерского, временно исполняющего 
обязанности Статс-Секретаря по 
Иностранным Делам;

За Доминион Канаду:
Достопочтенного Виллиама Лай

она Мэкензи Кинг, Премьер-Мини
стра и Министра Внешних Дел;

За Австралийский Коммонвельс:

Почтенного Александра Джона 
Мк Лаклана, Члена Федерального 
Исполнительного Совета;
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Pour le Dominion de Nouvelle- 
Zélande:

L ’Honorable Sir Christopher 
James Parr, Haut-Commissaire de 
la Nouvelle-Zélande en Grande- 
Bretagne;

Pour l’Union de l’Afrique du 
Sud:

L’Honorable Jacobus Stepha
nus Smit, Haut-Commissaire de 
l’Union de l’Afrique du Sud en 
Grande-Bretagne;

Pour l’Etat Libre d’Irlande:
M. William Thomas Cosgrave, 

Président du Conseil Exécutif;

Pour l’Inde:
Le Très Honorable Lord Cus- 

hendun, Chancelier du Duché de 
Lancastre, Secrétaire d’Etat pour 
les Affaires Etrangères par interim;

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Le comte Gaetano Manzoni, Son 

Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire à Paris;

Sa Majesté l’Empereur du 
Japon:

Le comte Uchida, Conseiller 
Privé;

Le Président de la Republique 
de Pologne:

M. A. Zaleski, Ministre des Affai
res Etrangères;

Le Président de la Republique 
Tchecoslavaque:

M. le Docteur Eduard Benes, 
Ministre des Affaires Etrangères,

qui, après s’être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs, reconnus en 
bonne et due forme, sont tombés 
d’accord sur les articles suivants:

A r t i c l e  premier.

Les Hautes Parties Contractan
tes déclarent solennellement au 
nom de leurs peuples respectifs 
qu’elles condamnent le recours à

За Доминион Новую Зелан
дию:

Почтенного сэра Христофера 
Джемса Парра, Верховного Комис
сара Новой Зеландии в Велико
британии;

За Южно-Африканский Союз:
Почтенного Джакобуса Стефа- 

нуса Смита, Верховного Комис
сара Южно-Африканского Союза в 
Великобритании;

За Свободное Ирландское Госу
дарство:

Г. Виллияма Томаса Косгрэва, 
Председателя Исполнительного Со
вета;

За Индию:
Достопочтенного лорда Кэшен- 

дена, Канцлера Герцогства Ланка
стерского, временно исполняющего 
обязанности Статс-Секретаря по 
Иностранным Делам;

Его Величество Король Италии:
Графа Гаэтано Манцони, своего 

Чрезвычайного и Полномочного 
Посла в Париже;

Его Величество Император Япо
нии:

Графа Уши да, Члена Тайного 
Совета;

Президент Польской Республи
ки:

Г. А. Залесского, Министра Ино
странных Дел;

Президент Чехословацкой Респу
блики:

Г. Доктора Эдуарда Бенеша, Ми
нистра Иностранных Дел,

которые после обмена своими 
полномочиями, признанными в доб
рой и надлежащей форме, согласи
лись о нижеследующих статьях:

С т а т ь я  первая.

Высокие Договаривающиеся Сто
роны торжественно заявляют от 
имени своих народов по принад
лежности, что они осуждают обра-
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la guerre pour le règlement des 
différends internationaux, et y re
noncent en tant qu’instrument de 
politique nationale dans leurs re
lations mutuelles.

A r t i c l e  II.

Les Hautes Parties Contractan
tes reconnaissent que le règlement 
ou la solution de tous les dif
férends ou conflits, de quelque 
nature ou de quelque origine qu’ils 
puissent être, qui pourront surgir 
entre elles, ne devra jamais être 
recherché que par des moyens 
pacifiques.

A r t i c l e  III.

Le présent Traité sera ratifié 
par les Hautes Parties Contrac
tantes désignées dans le préam
bule, conformément aux exigences 
de leurs constitutions respectives, 
et il prendra effet entre elles dès 
que tous les instruments de rati
fication auront été déposés à Wa
shington.

Le présent Traité, lorsqu’il aura 
été mis en vigueur ainsi qu’il est 
prévu au paragraphe précédent, 
restera ouvert aussi longtemps 
qu’il sera nécessaire pour l’adhé
sion de toutes les autres Puis
sances du monde. Chaque instru
ment établissant l’adhésion d’une 
Puissance sera déposé à Washing
ton et le Traité, immédiatement 
après ce dépôt, entrera en vigueur 
entre la Puissance donnant ainsi 
son adhésion et les autres Puis
sances contractantes.

Il appartiendra au Gouverne
ment des Etats-Unis de fournir à 
chaque Gouvernement désigné dans 
le préambule et à tout Gouverne
ment qui adhérera ultérieurement

щение к войне для урегулирования 
международных споров и отказы
ваются от таковой в своих взаим
ных отношениях, в качестве ору
дия национальной политики.

С т а т ь я  II.

Высокие Договаривающиеся Сто
роны признают, что урегулирова
ние или разрешение всех могущих 
возникнуть между ними споров или 
конфликтов, какого бы характера 
или какого бы происхождения они 
ни были, должно всегда изы
скиваться только в мирных сред
ствах.

С т а т ь я  III.

Настоящий Договор будет рати
фицирован Высокими Договариваю
щимися Сторонами, указанными во 
вступительной части, в соответ
ствии с требованиями их консти
туций по принадлежности, и он 
войдет в силу между ними, как 
только все ратификационные гра
моты будут сданы на хранение 
в Вашингтоне.

Настоящий Договор, как только 
он будет введен в действие, как 
то предусмотрено в предыдущем 
разделе, останется открытым так 
долго, как это потребуется для 
присоединения к нему всех других 
держав мира. Каждая грамота о 
присоединении державы будет сда
на на хранение в Вашингтоне, и 
Договор, немедленно после этой 
сдачи на хранение, вступит в силу 
между державой, объявившей та
ким образом о своем присоедине
нии, и другими договаривающимися 
державами.

Правительству Соединенных Шта
тов будет надлежать снабдить ка
ждое Правительство, указанное во 
вступительной части, и всякое Пра
вительство, которое присоединится
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au présent Traité une copie certi
fié conforme dudit Traité et de 
chacun des instruments de ratifi
cation ou d’adhésion. Il apparti
endra également au Gouvernement 
des Etats-Unis de notifier télé
graphiquement aux dits Gouver
nements chaque instrument de ra
tification ou d’adhésion immédia
tement après dépôt.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé le pré
sent Traité établi en langue fran
çaise et en langue anglaise, les 
deux textes ayant force égale, et 
y ont apposé leurs cachets.

Fait à Paris, le vingt-sept Août 
mil neuf cent vingt-huit.

(signé) Gustav Streseman 
(signé) Frank B. Kellogg 
(signé) Paul Hymans
(signé) Ari Briand 
(signé) Cushendun 
(signé) W. L. Mackenzie King 
(signé) A. J. Me Lachlan
(signé) C. J. Parr 
(signé) J. S. Smit 
(signé) Liam T. MacCosgair 
(sigué) Cushendun 
(signé) G. Manzoni 
(signé) Uchida 
(signé) August Zaleski 
(signé) Dr Eduard Benes

Certified to be a true copy of 
the signed original deposited with 
the Government of the United 
States of America.

(signed) Frank B. Kellogg
Secretary of State of the 

United Sfates of America.

впоследствии к настоящему Дого
вору, заверенной копией назван
ного Договора и каждой грамоты 
о ратификации или о присоедине
нии. Правительству Соединенных 
Штатов будет надлежать, равным 
образом, сообщать телеграфно на
званным Правительствам о каждой 
грамоте о ратификации или о при
соединении, немедленно после сдачи 
на хранение.

В удостоверение чего, подлежа
щие Уполномоченные подписали на
стоящий Договор, составленный на 
французском языке и на англий
ском языке, при чем оба текста 
имеют равную силу, и приложили 
к нему свои печати.

Учинено в Париже, двадцать 
седьмого августа тысяча девятьсот 
двадцать восьмого года.

(подп.) Густав Штреземан 
(подп.) Франк Б. Келлог 
(подп.) Поль Гиманс 
(подп.) Ари Бриан 
(подп.) Кэшенден 
(подп.) В. Л. Мэкензи Кинг 
(подп.) А. Д. Мк Лаклан 
(подп.) X. Д. Парр 
(подп.) Д. С. Смит 
(подп.) Лиам Т. Мак Косгэр 
(подп.) Кэшенден 
(подп.) Г. Манцони 
(подп.) Ушида 
(подп.) Август Залесский 
(подп.) Др. Эдуард Бенеш

Удостоверяется, что это есть вер
ная копия подписанного подлин
ника, сданного на хранение Пра
вительству Соединенных Штатов 
Америки.

(подп.) Франк Б. Келлог
Государственный Секретарь 
Соединенных Штатов Америки.
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После рассмотрения вышеуказанного акта, Центральный Исполни
тельный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил его и ратифицировал во всем его содержании в своем засе
дании от 13 февраля 1929 года, обещая, что все в этом акте изло
женное будет соблюдено ненарушимо.

В удостоверение чего Председатель Центрального Исполнитель
ного Комитета Союза Советских Социалистических Республик под
писал настоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государ
ственной печатью.

Москва, 27 февраля 1929 года.

Председатель Центрального Исполнительного Комитета
Союза Советских Социалистических Республик М. Калинин.

И. о. Секретаря Центрального Исполнительного Комитета
Союза Советских Социалистических Республик А. Толоконцев.

Ратификационная грамота Союза ССР и ратификационная грамота Латвии 
депонированы 5 марта 1929 года.

Ратификационная грамота Эстонии депонирована 16 марта 1929 года.

Ратификационная грамота Польши и ратификационная грамота Румынии 
депонированы 30 марта 1929 года.

Окончательное присоединение Турции состоялось 1 апреля 1929 года.

Ратификационная грамота Литвы депонирована 5 апреля 1929 года.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ к РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны.

1 4  м а я  1 9 2 9  г .  №  1 6 .  Отдел в то р о й .

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

88. Устав Государственного Синдиката Силикатной Промышленности Союза ССР
„Продасиликат“ .

89. Устав Просветительного Общества „Прометей“ .
90. Устав Государственного Института по проектированию сооружении нефтяной

промышленности—„Гипропефть“.
91. Об изменении § 15 устава Государственного Атбасарского Треста Цветных Метал

лов „Атбасцветмет“.
92. Об изменении устава Государственного Атбасарского Треста Цветных Металлов

„Атбасцветмет“ .

88.  у с т а в

Государственного Синдиката Силикатной Промышлен
ности Союза ССР „Продасиликат“ .

Утвержден Советом Труда и Обороны 
9 ноября 1928 года,

I. Общие положения.
§ 1. Государственный синдикат силикатной промышленности Союза

ССР „Продасиликат“, состоящий в ведении ВСНХ Союза ССР, имеет
целью согласование и объединение торговой деятельности государствен
ных предприятий стекольной и фарфорово-фаянсовой промышленности.

Примечание.  С момента регистрации настоящего устава 
утрачивает свою силу ранее действовавший устав Всесоюзного 
Синдиката Силикатной Промышленности „Продасиликат“ , утвер
жденный Советом Труда и Обороны 9 февраля 1927 г. и опубли
кованный во втором отделе Собрания Законов и Распоряжений 
Рабоче-Крестьянского Правительства (Собр. Зак. Союза ССР 
1927 г. JV» 28, ст. 162).
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§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Синдикату пре
доставляется:

а) производить сбыт продукции предприятий, как состоящих, так 
и но состоящих членами Синдиката, заготовлять и приобретать для них 
основные виды сырья, материалы и предметы технического снабжения;

б) принимать заказы и распределять их между членами Синдиката;
в) разрабатывать ассортименты, стандарты и номенклатуру изделии 

своих членов, в соответствии с требованиями рынка, и разрабатывать 
план распределения их производства между членами Синдиката;

г) определять в пределах существующих законов и распоряжении 
правительства цены и общие условия реализации синдицированной 
продукции, а равно цены и общие условия производства заготовок 
основных видов сырья, материалов и предметов технического снаб
жения;

д) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать, в пределах существующих 
узаконений и распоряжений правительства, цены и общие условия 
сбыта и заготовок упомянутых товаров;

е) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы;

ж) организовать, с разрешения ВСНХ Союза ССР, подсобные 
предприятия, а равно опытно-показательные учреждения и предприятия, 
необходимые для торговой деятельности Синдиката и обслуживания- 
нужд членов его;

з) организовать контроль над качеством продукции, выпускаемой 
членами Синдиката;

и) оказывать техническую помощь членам Синдиката в деле добычи 
и обработки сырья и материалов, переоборудования и механизации 
производства, а также производить всякого рода анализы;

к) являться с разрешения ВСНХ Союза ССР учредителем акцио
нерных обществ и других торгово-промышленных объединений, синдн- 
катских конвенции и обществ, не преследующих цели извлечения при
были, соответствующих целям Синдиката, а равно вступать в упомя
нутые объединения акционером-пайщиком или членом.

§ 3. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 4. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридического 

лица.
§ 5. Правление Синдиката находится в Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.
§ 6. Складочный (паевой) капитал Синдиката не может быть менее 

трех миллионов рублей.
§ 7. Паи Синдиката на сумму 1.500.000 рублей подлежат обяза

тельному покрытию деньгами. Покрытие паев Синдиката передачей 
прав пользования имуществом может быть произведено в общей сумме 
не более 1.000.000 рублей,

§ 8. Стоимость каждого пая Синдиката определяется в одну ты
сячу рублен.
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§ 9. Резервный капитал образуется путем отчислений не менее 
20% чистой прибыли, причем по достижении резервным капиталом 
суммы, равной трем четвертям минимального размера складочного 
капитала, отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае 
его расходования отчисления возобновляются до половины вышеука
занной суммы.

§ 10. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.

§ 11. Капиталы специального назначения, в том числе и капитал 
расширения предприятия, могут быть образованы по постановлению 
собрания уполномоченных, утвержденному ВСНХ Союза ССР по согла
сованию с НКФином Союза ССР:

а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

III. Прием и выбытие членов Синдиката. Права и обязанности их.
§ 12. Членами Синдиката могут быть государственные промыш

ленные предприятия стекольной и фарфорово-фаянсовой промышлен
ности.

§ 13. Прием новых членов Синдиката производится по письменному 
заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному в правле
ние, которое представляет его со своим заключением на утверждение 
ближайшего собрания уполномоченных.

Примечание.  При утверждении собранием уполномоченных 
принятия нового члена, таковой считается вступившим в Синдикат 
со дня подачи им заявления в правление.

§ 14. Каждый член Синдиката обязан оплатить свои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 15. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собрании 
уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имеющимся 
у него полностью оплаченным паям, при чем каждый пай дает право 
одного голоса.

Однако, член Синдиката, независимо от количества принадлежащих 
ему паев, может располагать не более одной десятой общего числа 
голосов.

§ 16. Члены Синдиката передают Синдикату для реализации свою 
продукцию по номенклатуре, в размере и на условиях, устанавливаемых 
собранием уполномоченных.

§ 17. Член Синдиката по прошествии одного года со дня вступле
ния в Синдикат может выйти из его состава.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.
*■§ 18. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре

делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется ВСНХ Союза ССР.
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§ 19. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) избрание и смещение председателя и членов правления и реви

зионной комиссии и назначение им вознаграждения;
б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения при

были и покрытия убытков, а также смет и планов деятельности Син
диката;

д) установление для членов Синдиката ассортимента и стандартов;
е) дача рудоводящих указаний правлению о распределении заказов 

между членами Синдиката;
ж) разграничение между членами Синдиката районов сбыта и заго

товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, а равно установление общих условий сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

з) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий, 
а равно опытно-показательных учреждений и предприятий;

и) перераспределение паев между членами Синдиката и разрешение 
передачи членами Синдиката своих паев другим его членам;

к) установление номенклатуры товаров, подлежащих обязательной 
реализации и заготовке через Синдикат, а также общих условий их 
реализации и заготовки;

л) рассмотрение вопросов об участии (в частности, о размере 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен- 
венциях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, 
поскольку их задачи соответствуют целям Синдиката;

м) прием и исключение членов Синдиката;
н) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката;
о) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 20. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о госу
дарственных синдикатах. Созыв собраний производится путем вручения 
именных повесток всем членам Синдиката не позднее 14 дней до дня 
собрания. В  повестках обозначаются день, час и место собрания и по
дробный перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании изве
щается также ВСНХ Союза ССР.

§ 21. Члены правления и ревизионной комиссии, являющиеся 
представителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, устранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката молсет передать свои голоса в собрании упол
номоченных представителю другого члена Синдиката посредством пись
менного заявления па имя правления или председателя собрапия, причем 
в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать нормы, 
установленной в § 15,
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§ 22. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в пове
стку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению по 
усмотрению собрания. ВСНХ Союза ССР предоставляется право вно
сить вопросы на рассмотрение собрания без ограничения каким либо 
сроком.

§ 23. Заготовленный правлением список членов Синдиката с ука
занием количества паев по подписке и количества паев, полностью 
оплаченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми 
в праве пользоваться на собрании каждый член Синдиката, проверяется 
ревизионной комиссией и, с заключением последней, представляется 
собранию.

§ 24. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем; участники собрания, пользующиеся правом 
голоса, избирают из своей среды председателя собрания, его замести
теля и секретаря.

§ 25. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при на
личии на нем представителей не менее х/4 общего числа членов 
Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем */г всех 
паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее 1/2 общего числа членов Синди
ката, располагающих в совокупности не менее, чем 2/3 общего числа 
полностью оплаченных паев.

§ 26. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
S) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 2/з голосов участвовавших в голосовании. Для 
исключения членов Синдиката, кроме того, необходимо, чтобы боль
шинство представляло не менее 2/3 складочного капитала.

§ 27. В  случае отсутствия кворума (§ 25) правление вторично 
созывает собрание в порядке, указанном в § 20, причем повестки 
должны быть вручены не позднее семи дней до собрания.

Вторичное собрание считается законно состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 26, и на вторичном 
собрании решения могут приниматься только при наличии кворума 
в размере не менее одной четверти числа членов Синдиката, распола
гающих в совокупности не менее, чем одной третью общего числа 
полностью оплаченных паев.

§ 28. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собра
нии и секретарем.
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§ 29. Правление состоит из председателя, его заместителя и одного 
члена, избираемых собранием уполномоченных сроком на один год; на 
тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших и временно 
отсутствующих членов правления два кандидата.

§ 30. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 34 поло
жения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) созыв собрания уполномоченных;
б) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности, составление планов деятельности Син
диката, смет, отчетов и балансов;

в) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

г) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, 
совершение всякого рода необходимых для осуществления целей Син
диката сделок, актов и договоров и выдача доверенности;

д) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
е) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации продаваемых ими товаров;
ж) прием и увольнение рабочих и служащих;
з) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и пред

ставление подлежащим органам установленных сведений. Всякого рода 
расходы производятся по сметам, утвержденным Высшим Советом 
Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 31. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 
имени правления за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица. Векселя, чеки, доверенности и всякого 
рода сделки подписываются председателем правления, либо двумя чле
нами правления, особо на то уполномоченными постановлением правле
ния, либо другими лицами, имеющими на то надлежащие доверенности. 
Документы денежного характера обязательно скрепляются главным 
бухгалтером или старшим бухгалтером конторы или отделения по 
принадлежности.

§ 32. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 33. Правление созывается председателе’* по мере надобности, 
но, во всяком случае, не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 34. Заседания правления действительны при наличии большин
ства членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. 
При разделении голосов, голос председателя даст перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.
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§ 35. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и одного 
кандидата к ним, избираемых собранием уполномоченных на один год.

§ 36. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заключе
ния по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собрания 
уполномоченных, направляя свои заключения правлению не позднее, 
чем за две недели до собрания уполномоченных, причем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению не 
позднее трех месяцев по истечении операционного года.

§ 37. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний.

Протоколы заседаний немедленно направляются в копиях в пра
вление Синдиката и в ВСНХ Союза ССР.

§ 38. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссий.

V. Прекращение Синдиката.
§ 39. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по

рядке, установленных в разделе VII положения о государственных 
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе 3 членов, в том 
числе 1 избирается собранием уполномоченных, 1— назначается ВСНХ 
Союза ССР и 1—НКФином Союза ССР.

8 9 . у с т а в

Просветительного Общества „Прометей“ .

Утвержден Советом Народных Комиссаров 
Союза ССР 1 апреля 1929 года.

I. Общие положения.
§ 1. Просветительное Общество „Прометей“ организуется для 

ведения культурно-просветительной работы среди латышей, проживаю
щих в Союзе ССР, путем распространения периодической и непериоди
ческой литературы— научной и художественной—преимущественно на 
латышском языке.

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Общество имеет 
право:

а) открывать и содержать книжные и писчебумажные магазины 
ц склады для торговли литературою как своего, так и прочих изда
тельств, а равно писчебумажными принадлежностями, учебными посо
биями и т. п. предметами;
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б) содержать всякого рода культурно-просветительные учреждения 
и необходимые для перечисленных целей предприятия, как то: типо
графии, мастерские для изготовления письменных принадлежностей 
и учебных пособий, переплетные мастерские и т. д.

в) устраивать лекции, доклады, диспуты и
г) оказывать содействие государственным учреждениям в их дея

тельности ио обслуживанию культурных потребностей латышского 
населения в Союзе ССР.

§ 3. С момента регистрации Просветительного Общества „Проме
теи“ в установленном порядке оно пользуется всеми правами юриди
ческого лица.

§ 4. Просветительное Общество „Прометей“ распространяет свою 
деятельность на всю территорию Союза ССР. Правление находится 
в г. Москве.

§ 5. Общество имеет печать с надписью: Просветительное Обще
ство „Прометей“ .

II. Состав Общества.

§ 6, Просветительное Общество „Прометей“ состоит из членов 
действительных и почетных.

§ 7. Действительными членами Общества могут быть все граждане, 
пользующиеся правом избирать в советы, а также юридические лица.

§ 8. Заявления отдельных лиц о желании вступить в члены Обще
ства предварительно обсуждаются правлением Общества, которое выно
сит свое решение на утверждение общего собрания.

§ 9. Почетными членами Общества могут быть лица из числа дей
ствительных членов, имеющие существенные заслуги перед Обществом. 
Почетные члены избираются распорядительным общим собранием чле
нов Общества.

§ 10. Действительные члены Общества вносят вступительные взносы 
в размере пяти рублей, которые в случае выбытия из Общества посту
пают в пользу Общества, и ежегодные взносы в размере одного рубля. 

§ 11. Почетные члены освобождаются от уплаты членских взносов. 
§ 12. Все члены Общества пользуются правом решающего голоса 

на собраниях и совещаниях членов Общества и правом избирать и быть 
избранными в исполнительные и ревизионные органы Общества.

§ 13. Члены Общества считаются выбывшими:
а) в случае подачи заявления о выходе;

■ б) в случае утраты избирательных прав в советы;
в) в случае совершения порочащих, несовместимых со званием

члена Общества „Прометей“ , поступков.

Примеч ание .  Исключение в силу пункта „в “ производится 
решением распорядительного общего собрания, причем в этом
случае требуется не менее 2/3 голосов присутствующих членов 
Общества.
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§ 14. Средства Просветительного Общества „Прометей“ образу
ются из:

а) вступительных и ежегодных членских взносов;
б) добровольных пожертвований;
в) субсидии правительственных учреждений и общественных орга

низаций;
г) доходов от принадлежащего Обществу имущества;
д) доходов от всей предусмотренной § 2 настоящего устава дея

тельности.

IV. Структура Общества и его управление.
§ 15. Высшим руководящим органом Общества является распоря

дительное общее собрание членов Общества. Исполнительным органом 
Общества является правление.

§ 16. Правление Общества избирается распорядительным общим 
собранием сроком на один год в количестве, установленном самим 
собранием. Для текущей работы правление выбирает из своей среды 
председателя, его заместителя, секретаря и казначея.

§ 17. Перевыборы членов правления могут быть произведены и до 
истечения срока полномочий путем созыва чрезвычайного распоряди
тельного собрания.

§ 18. В круг ведения Правления входит:
а) проведение в жизнь распоряжений распорядительного общего 

собрания;
б) заведывание административной, финансовой и хозяйственной 

деятельностью Общества;
в) сношение от имени Общества со всеми учреждениями, органи

зациями и частными лицами;
г) совершение от имени Общества актов, договоров и обязательств;
д) созыв собраний Общества, подготовка к ним докладов, отчетов 

и проч.;
е) издание правил и инструкций по всем видам деятельности 

Общества;
ж) прием и увольнение рабочих и служащих и
з) ведение делопроизводства, счетоводства и отчетности.
§ 19. Правление представляет Общество без особой на то доверенно

сти; однако, денежные обязательства, векселя, чеки и т. п. подписыва
ются членом правления по специальной доверенности от правления.

§ 20. Правление должно созываться не реже, чем один раз 
в месяц.

§ 21. Ежегодно правление Общества представляет отчет о деятель
ности Общества в Народный Комиссариат Просвещения РСФСР.

§ 22. Ревизионная комиссия избирается распорядительным общим 
собранием Общества сроком на один год в количестве трех членов 
и двух кандидатов к ним из лиц, не входящих в состав правления 
Общества.

III. Средства Общества.
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§ 23. Ревизионная комиссия ежегодно проверяет административно- 
хозяйственную деятельность Общества и денежный отчет и дает свое 
заключение по существу правильности расходования и хранения средств, 
а также и управления делами Общества и ведении делопроизводства 
и отчетности, а также наблюдает за тем, чтобы Общество не уклоня
лось в своей деятельности от норм, определенных уставом.

V. Собрания Общества.
§ 24. Собрания Общества бывают очередные и распорядительные.
§ 25. Очередные собрания Общества созываются для заслушания 

и обсуждения научных докладов и вопросов, связанных с текущей 
деятельностью Общества, и являются открытыми для всех желающих.

§ 26. Распорядительные собрания Общества созываются не реже 
одного раза в год, с соблюдением всех правил, установленных на дан
ный предмет.

§ 27. Распорядительные общие собрания Общества созываются 
правлением Общества как по своей инициативе, так и по требованию 
ревизионной комиссии или заявлению не менее г/з членов Общества, 
при чем в последних двух случаях правление должно созывать собра
ние в двухнедельный срок.

§ 28. Ведению распорядительных общих собраний Общества подлежит:
а) рассмотрение отчетов о деятельности Общества и докладов 

ревизионной комиссии,
б) утверждение приходо-расходной сметы и плана предположений 

о дальнейшей работе,
в) утверждение инструкций правлению Общества и ревизионной 

комиссии,
г) выборы правления и ревизионной комиссии,
д) выборы почетных членов Общества,
е) изменение и дополнение устава Общества,
ж) разрешение вопроса о закрытии Общества,
з) утверждение и исключение членов Общества.
§ 29. Все решения распорядительных общих собраний производятся 

открытым голосованием и принимаются простым большинством голосов, 
за исключением постановлений об изменении и дополнении устава, 
о закрытии Общества и об исключении из членов Общества (п. „в “ 
§ 13), для решения которых требуется не менее 2/з голосов присут
ствующих.

§ 30. Обсуждению распорядительных собраний подлежат лишь 
вопросы, указанные в повестке.

VI Отчетность по делам Общества.
§ 31. Отчетный год считается с 1 января по 31 декабря каждого 

года, за исключением первого отчетного года, который считается со 
дня регистрации Общества по 31 декабря следующего года. За ка
ждый минувший год правление составляет отчет, экземпляры коего за 
две педели до отчетного собрания раздаются членам ревизионной 
комиссии.
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§ 32. В отчете должны быть следующие сведения: а) о состоянии 
капиталов, б) об общем приходе и расходе, в) счет издержек на зар
плату и прочие расходы по управлению, г) счет имущества, д) счет 
долгов, е) счет прибыли и убытка, ж) счет чистой прибыли и распре
деление ее.

§ 33. Ilo утверждении отчета общим собранием из суммы, остаю
щейся за покрытием всех расходов и убытков, отчисляется 30 процен
тов в резервный капитал, 60 процентов на просветительные цели 
и 10 процентов в фонд улучшения быта рабочих и служащих.

VII. Ликвидация Общества.
§ 34. Просветительное Общество „Прометеи“ может быть закрыто 

как по постановлению распорядительного общего собрания Общества 
(§ 29), так и по постановлению Совета Народных Комиссаров Союза ССР.

§ 35. В  случае ликвидации Общества по постановлению распоря
дительного общего собрания, Общество представляет о том мотивиро
ванный доклад Совету Народных Комиссаров Союза ССР и проект 
распределения имущества Общества.

§ 36. Все оставшееся имущество и средства после ликвидации 
Общества передаются ликвидационной комиссией государственным 
учреждениям или общественным организациям на культурно-просвети
тельные цели по указанию Совета Народных Комиссаров Союза ССР.

§ 37. По окончании ликвидации Общества, ликвидационная комис
сия в месячный срок представляет Совету Народных Комиссаров Союза 
ССР итоговый отчет о проделанной работе и вместе с ним сдает по 
описи все законченные дела Общества.

Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев.
3 апреля 1929 года.

9 0 . У С Т А В

Государственного Института по проектированию соору
жений нефтяной промышленности— „Гипронефть“ .

I. Общие положения.
§ 1. Для проектирования новых сооружений нефтяной промышлен

ности, а также для составления проектов расширения и реконструкции 
существующих сооружений, на основании постановления СТО от 19 де
кабря 1928 года, учреждается „Государственный Институт по проекти
рованию сооружений нефтяной промышленности" — „Гипронефть“ 
общесоюзного значения, состоящий в ведении Высшего Совета Народ-
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«ого Хозяйства Союза ССР и действующий на началах коммерческого 
расчета, применительно к положению о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л» 39, 
ст. 392).

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей на „Гипронефть“ 
возлагается:

а) На основе утвержденных установленным порядком1 заданий, раз
работка эскизных и окончательных проектов, составление смет и рабо
чих чертежей всякого рода сооружений, предназначенных для добычи, 
переработки, хранения и транспорта нефти, газа и битумов и их про
дуктов, а также проектирование подсобных к ним сооружений и соста
вление детальных технико-экономических записок, обосновывающих 
указанные проекты.

б) Разработка типовых проектов, схем и стандартов нефтепро
мысловых и заводских зданий и сооружений и наиболее рациональной 
и дешевой конструкции их.

в) Консультация и экспертиза по вопросам практического приме
нения и о способах осуществления разрабатываемых проектов.

г) Консультация и экспертиза по приему и пуску в ход сооруже
ний, воздвигнутых по проектам „Гипронефти“ или по проектам других 
организаций, а также по проектам заграничных фирм.

§ 3. „Гипронефть“ образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции „Гипронефти“ присваиваются права юридического лица.

§ 4. По веем своим обязательствам „Гипронефть“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим 
законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Гипронефти“ не отвечает. 
„Гипронефть“ не отвечает за долги государства.

§ 5. „Гипронефть“ владеет, пользуется и распоряжается предоста
вленным ему имуществом и облагается общегосударственными и мест
ными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, 
указанными в положении о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Гипронефти“ какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 7. На „Гипронефть“ может быть возложено выполнение для 
государственных органов работ, входящих в круг его задач в порядке 
занаряживания, согласно ст. 39 положения о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 8. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„Гипронефть“ действует на основании положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 9. „Гипронефть“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.
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II. Уставный капитал „Гипронефти“ .
§ 10. Уставный капитал „Гипронефти“ определяется в сумме 

300.000 (трехсот тысяч) рублей.

III. Директор (управляющий) „Гипронефти“ , его права и 
обязанности.

§ 11. Для управления „Гипронефтью“ ВСНХ Союза ССР назначает 
директора (управляющего) и трех его заместителей, сроком на 2 года.

Вознаграждение директору (управляющему) и его заместителям 
назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий директор 
(управляющий) и его заместители могут быть уволены ВСНХ 
Союза ССР лишь по обнаружении их несоответствия возложен
ным на них обязанностям.

§ 12. Управление „Гипронефти“ имеет местонахождение в гор. 
Москве.

§ 13. Директор (управляющий), на основании сего устава и в пре
делах действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, 
ведет самостоятельно всю оперативную и административную работу 
„Гипронефти“, управляя его делами и находящимся в ее распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
„Гипронефти“ .

§ 14. К  ведению директора (управляющего), в частности, отно
сится:

а) Организация работ и руководство деятельностью „Гипронефти“ .
б) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после

дующего контроля финансово-операционных планов.
в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер

ждение периодических отчетов и балансов.
г) Прием и увольнение рабочих и служащих, заключение коллек

тивных договоров и отдельных групповых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или увольнении главного бухгалтера 
„Гипронефти“.

д) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также 
приобретение прав застройки.

е) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, предста
вительств, агентств и других филиалов.

ж) Страхование принадлежащего „Гипронефти“ имущества.
з) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и с частными 
лицами.

и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
„Гипронефти“ сделок, актов и договоров, выдача доверенностей.

к) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях лично или через своего заместителя,
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без выдачи ему на то особой доверенности, а также через пове
ренных, уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 15. Порядок подписи исходящих от „Гипронефти“ бумаг устанавли
вается директором (управляющим). Всякого рода договоры, сделки, 
обязательства, векселя, чеки и доверенности подписываются дирек
тором (управляющим) или его заместителем.

§ 16. Документы денежного характера скрепляются главным бух
галтером. Годовые отчеты и балансы подписываются директором 
(управляющим) или его заместителем, а также главным бухгалтером.

Директор (управляющий) и его заместитель обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисципли
нарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение дела, согласно 
действующим законам.

IV. Специальные капиталы „Гипронефти“ .
§ 17. Кроме уставного капитала образуются:
а) амортизационный капитал,
б) резервный капитал,
в) капитал расширения предприятия,
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих.
Образование других специальных капиталов допускается лишь 

с разрешения Совета Труда и Обороны.
§ 18. Амортизация имущества „Гипронефти“ производится с соблю

дением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 19. Определение размера прибылей и убытков, распределение 
прибылей и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, а также расходование специальных капиталов произ
водится с соблюдением правил ст.ст. 46—49.

V. Отчетность „Гипронефти“ , ревизия деятельности „Гипронефти“ .
§ 20. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании опера

ционного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сен
тября следующего года, директор (управляющий) представляет в BC IIX  
Союза ССР на рассмотрение и утверждегие составленные с соблюде
нием правил, утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей 
и убытков, а также проекты покрытия убытков и распределения при
былей, согласно положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 21. Ревизия деятельности „Гипронефти“ осуществляется BC IIX  
Союза ССР. Директор (управляющий) обязан предъявлять под
лежащим органам ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и доку
менты, дела и переписку и оказывать им всяческое содействие при 
ревизии и обследовании деятельности „Гипронефти“ .
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§ 22. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут, в пре
делах своей компетенции, давать директору (управляющему) „Гипро
нефти“ указания и требовать от него представления сведений не иначе, 
как через ВСНХ Союза ССР.

VI. Изменение устава „Гипронефти“ .
§ 23. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности Дипронефти“ .
§ 24. „Гипронефть“ прекращает свою деятельность путем ликвидации, 

присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

Q ] Об изменении § 15 устава Государственного Атбасарского 
а Треста цветных металлов „Атбасцветмет“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 18 декабря 
1928 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет: 
Изменить § 15 устава Государственного Атбасарского Треста Цвет

ных Металлов „Атбасцветмет“ (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II 
Л» 9, ст. 41), изложив таковой в следующей редакции:

„§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в урочище 
Карсак-Пай Карсак-Пайского района Кзыл-Ордынского округа Казак
ской АССР“.

9 2 .  Об изменении устава Государственного Атбасарского Треста 
’ Цветных Металлов „Атбасцветмет“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 20 февраля 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет: 
Внести в устав Государственного Атбасарского Треста Цвет

ных Металлов „Атбасцветмет“ следующие изменения:
1. Заголовок раздела III и § 14 устава изложить в следующей 

редакции:
„Управление Треста, его права и обязанности.
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§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает упра
вляющего и его заместителя сроком на три года.

Примечание .  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены ВСНХ Союза ССР 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям“ .

2. § 20 того же устава изложить в следующей редакции:
„§ 20. Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавли

вается управлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или его 
заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим или 
его заместителем, а также главным бухгалтером Треста“ .

3. а) В  § 15 того же устава слово „правление“ заменить словом 
„управление“ .

б) В  §§ 16, 17, 22, 26, 27, 28 и 29 слово „правление“ соответ- 
ственно заменить словом „управляющий“ и изложить п. „с“ § 17 в сле
дующей редакции: „Право иска и ответа на суде, а также представи
тельство во всех административных учреждениях лично или через 
своего заместителя, без выдачи ему на то особой доверенности, или 
через поверенных, уполномачиваемых на то специальными доверенно
стями“ .

в) В  § 21 слова „Председатель, его заместитель и член правления 
Треста“ заменить словами „Управляющий и его заместитель“ .

г) §§ 18 и 19 из того же устава исключить, соответственно изменив 
нумерацию следующих пунктов устава.

Цена 20 коп.

1'лавлит № А 38352. Тираж 3.600.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 1S.
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mmi ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 

Совета Народных Комиссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны.

16 мая 1929 г. № 1 7 .  Отдел второй

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

93. Об освобождении Шейнмана А. Л. от обязанностей заместителя Народного Комис
сара Финансов Союза ССР.

94. Об освобождении т. Александровского С. С. от обязанностей полномочного пред
ставителя Союза ССР в Финляндии и о назначении полномочным предста
вителем Союза ССР в Финляндии т. Майского И. М.

95. Об освобождении Шейнмана A. I .  от обязанностей члена Совета Труда и Обороны.
96. Об освобождении Шейнмана А. Л. от обязанностей председателя правления Госу

дарственного Банка Союза ССР и назначении председателем правления 
Государственного Банка Союза ССР тов. Пятакова 10. Л.

97. О назначении тов. Мехоношина К. А. членом президиума Государственной Пла
новой Комиссии Союза ССР.

98. Устав Всесоюзного Государственного Синдиката Промышленности Строительных
Материалов „Стромсиндикат“ .

99. Устав Государственного предприятия но эксплоатации на территории Армении
месторождений туфа и по внедрению последнего в строительство— 
„Артик-Туф“ .

100. Об изменении §§ 2 и 13 устава Государственного Акционерного Общества но
механизации производства строительных работ и эксплоатации строительных 
машин „Строймеханизация“ .

101. Об увеличении уставного капитала Всесоюзного Акционерного Общества
„Экспортлес“ .

102. Устав состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР Государственного Строительного
Акционерного Общества „Стромстрой“ .
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Q Q ' 06 освобождении Шейнмана А. Л. от обязанностей замести- 
’ теля Народного Комиссара Финансов Союза ССР.
Президиум Центрального Исполнительного Комитета Союза ССР 

постановляет:
Освободить Шейнмана Арона Львовича от обязанностей замести

теля Народного Комиссара Финансов Союза ССР.

Председатель ЦИК Союза ССР М. Калинин.
И. о. Секретаря ЦИК Союза ССР А. Толоконцев.

Москва- Кремль.
19 апреля 1929 г.
Распубликовано в № 92 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 21 апреля 1929 г.

С т . 93— 95. —  346 —  Я  17.

0 4 . ' Об освобождении т. Александровского С. С. от обязанностей 
полномочного представителя Союза ССР в Финляндии и о на

значении полномочным представителем Союза ССР в Финляндии 
т. Майского И. М.

Президиум Центрального Исполнительного Комитета Союза ССР 
постановляет:

1. Освободить тов. Александровского Сергея Сергеевича от обя
занностей полномочного представителя Союза ССР в Финляндии.

2. Назначить тов. Майского Ивана Михайловича полномочным 
представителем Союза ССР в Финляндии.

Председатель Ц ИК Союза ССР М. Калинин.
Секретарь ЦИК Союза ССР А. Енукидзе.

Москва—Кремль.
29 апреля 1929 г.

0 0  Об освобождении Шейнмана А. Л. от обязанностей члена 
Совета Труда и Обороны.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить Шейнмана Арона Львовича от обязанностей члена 

Совета Труда и Обороны.

Председатель СНК Союза ССР А. И. Рыков. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
19 апреля 1929 г.
Распубликовано в № 92 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 21 апреля 1929 г.
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9 6 .  Об освобождении Шейнмана А. Л. от обязанностей председа
теля правления Государственного Банка Союза ССР и назна

чении председателем правления Государственного Банка Союза ССР 
тов. Пятакова Ю. Л.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить Шейнмана Арона Львовича от обязанностей пред

седателя правления Государственного Банка Союза ССР;
2. Назначить тов. Пятакова Юрия Леонидовича председателем 

правления Государственного Банка Союза ССР.

Председатель СНК Союза ССР А. И. Рыков. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
19 апреля 1929 г.

Распубликовано в № 92 Известий ДИК Союза ССР и ВЦ И К от 21 апреля 1929 г.

0 7  0 назначении тов. Мехоношина К. А. членом президиума
Государственной Плановой Комиссии Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Мехоношина Константина Александровича членом 

президиума Государственной Плановой Комиссии Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
22 апреля 1929 г.
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9 8 .  у с т а в

Всесоюзного Государственного Синдиката Промышлен
ности Строительных Материалов „Стромсиндикат“ .

Утвержден Советом Труда и Обороны 
26 апреля 1928 года.

I. Общие положения.

§ 1. В целях объединения торговой деятельности государственных 
предприятий по производству строительных материалов минерального 
происхождения, учреждается состоящий в ведении ВСНХ Союза ССР 
Всесоюзный Государственный Синдикат Промышленности Строительных 
Материалов „Стромсиндикат".

§ 2. Учредителями Синдиката являются: Цементный Трест Цен
трального района, Новороссийский Цементный Трест, Украинский 
Трест Силикатной Промышленности и Шамотный Трест Центрального 
района.

§ 3. Для осуществления целей, указанных в § 1, Синдикату пре
доставляется право:

а) производить сбыт продукции своих членов, заготовлять и при
обретать для них основные виды сырья, материалы и предметы техни
ческого снабжения;

б) принимать заказы и распределять их между членами Синдиката;
в) разрабатывать ассортименты, стандарты и номенклатуру изде

лий своих членов, в соответствии с требованиями рынка, и разраба
тывать план распределения производства между членами Синдиката;

г) определять в пределах существующих законов и распоряжений 
правительства цены и общие условия реализации синдицироваиной про
дукции, а равно цены и общие условия производства заготовок основ
ных видов сырья, материалов и предметов технического снабжения;

д) разграничивать между членами Синдиката районы сбыта и заго
товок тех товаров, которые не подлежат обязательной реализации или 
заготовке через Синдикат, и устанавливать в пределах существующих 
узаконений и распоряжений правительства цены и общие условия сбыта 
и заготовок упомянутых товаров;

е) осуществлять мероприятия по обеспечению членов Синдиката 
кредитами и распределять между ними полученные кредиты и авансы;

ж) организовывать, с разрешения ВСНХ Союза ССР, подсобные 
предприятия, а равно опытно-показательные учреждения и предприятия, 
необходимые для торговой деятельности Синдиката и обслуживания 
нужд его членов;

з) организовывать контроль над качеством продукции, выпускае
мой членами Синдиката;
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и) оказывать техническую помощь членам Синдиката и деле добычи 
и обработки сырья и материалов, переоборудования и механизации 
производства, а также производить всякого рода необходимые для про
изводственной деятельности членов Синдиката анализы;

к) являться учредителем акционерных обществ и других торгово- 
промышленных объединений, синдикатских конвенций и обществ, не 
преследующих цели извлечения прибыли, соответствующих целям Син
диката, а равно вступать в упомянутые объединения акционером, пай
щиком или членом.

§ 4. Синдикат имеет печать с изображением своего наименования.
§ 5. Синдикат приобретает со дня регистрации права юридиче

ского лица.
§ 6. Правление Синдиката находится в г. Москве.

II. Паи и капиталы Синдиката.
§ 7. Складочный капитал Синдиката не может быть менее одного 

миллиона рублей.
§ 8. Одна треть складочного капитала подлежит обязательному 

покрытию деньгами, остальная же часть капитала может быть покрыта 
имуществом, соответствующим целям Синдиката.

§ 9. Стоимость каждаго пая Синдиката определяется в одну ты
сячу рублей.

§ 10. Резервный капитал Синдиката образуется путем отчислении 
не менее двадцати процентов чистой прибыли, при чем по достижении 
резервным капиталом половины минимального размера складочного 
капитала, отчисления в резервный капитал прекращаются, а в случае 
его расходования—отчисления возобновляются до пополнения вышеука
занной суммы.

§ 11. Отчисления в амортизационный капитал производятся согласно 
утвержденным Советом Труда и Обороны правилам.

§ 12. Капиталы специального назначения могут быть образованы 
'  по постановлению собрания уполномоченных, утвержденному ВСНХ 

Союза ССР по согласованию с Наркомфином Союза ССР:
а) из специальных взносов членов Синдиката;
б) из отчислений из чистой прибыли Синдиката.

ill. Прием и выбытие членов Синдиката. Права и обязанности их.
§ 13. Членами Синдиката могут быть государственные предприя

тия промышленности строительных материалов минерального происхо
ждения.

§ 14. Прием новых членов Синдиката производится по письмен
ному заявлению вступающего в Синдикат предприятия, поданному 
в правление, которое представляет его со своим заключением на утвер
ждение ближайшего собрания уполномоченных.

Примечан и е. При утверждении собранием уполномочен
ных принятия нового члена, таковой считается вступившим в Син
дикат со дня подачи им заявления в правление.
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§ 15. Каждый член Синдиката обязан оплатить спои паи порядком 
и в сроки, определенные соглашением его с учредителями, а после 
регистрации Синдиката—с правлением последнего.

§ 16. Каждый член Синдиката имеет право участвовать в собра
ниях уполномоченных, располагая числом голосов соразмерно имею
щимся у него полностью оплаченным паям, про чем каждый пай дает 
право одного голоса. Однако, член Синдиката, независимо от количе
ства принадлежащих ему паев, может располагать не более чем двумя 
пятыми общего количества голосов.

§ 17. Член Синдиката обязан передавать реализацию своей про
дукции Синдикату.

§ 18. Член Синдиката по прошествии одного года со дня всту
пления в Синдикат может выйти из его состава.

IV. Управление Синдиката и ревизия его деятельности.
§ 19. Общее руководство и надзор в отношении Синдиката в пре

делах, указанных в ст. 47 положения о государственных синдикатах, 
осуществляется ВСНХ Союза ССР.

§ 20. Ведению собрания уполномоченных подлежат:
а) избрание и смещение председателей и членов правления и реви

зионной комиссии, а также двух (§ 40) членов ликвидационной комис
сии и назначение им вознаграждения;

б) рассмотрение вопросов об изменении и дополнении устава;
в) рассмотрение инструкций правлению и ревизионной комиссии;
г) рассмотрение отчетов, балансов, проектов распределения прибыли 

и покрытия убытков, а, также смет и планов деятельности Синдиката;
д) прием и исключение членов Синдиката;
е) установление, в соответствии с уставом, номенклатуры това

ров, подлежащих обязательной реализации или заготовке через Синди
кат, а также общих условий их реализации и заготовки;

ж) рассмотрение вопросов об участии (в частности, о размерах 
и условиях участия) Синдиката в акционерных обществах и других 
торгово-промышленных объединениях, а также в синдикатских конвен
циях и обществах, не преследующих цели извлечения прибыли, поскольку 
их задачи соответствуют целям Синдиката;

з) рассмотрение вопросов о прекращении деятельности Синдиката;
и) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра

вления, а равно тех, которые собрание уполномоченных найдет нужным 
принять к своему рассмотрению.

§ 21. Очередные и чрезвычайные собрания уполномоченных созы
ваются согласно правил, изложенных в ст.ст. 51 и 52 положения о го
сударственных синдикатах. Созыв собраний производится путем вру
чения именных повесток всем членам Синдиката, не позднее 14 дней 
до дня собрания. В повестках обозначается день, час и место собрания 
и перечень вопросов, подлежащих обсуждению. О собрании извещается 
также ВСНХ Союза ССР.
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§ 22. Члены правления1 и ревизионной комиссии, являющиеся пред
ставителями членов Синдиката в собрании уполномоченных, не поль
зуются правом голоса при решении вопросов, касающихся привлечения 
к ответственности, отстранения от должности и вознаграждения членов 
правления и ревизионной комиссии.

Член Синдиката может передать свои голова в собрании упол
номоченных представителю другого члена Синдиката посредством пись
менного заявления на имя правления или председателя собрания, при 
чем в этом случае общее число голосов данного представителя, вместе 
с переданным ему количеством голосов, не может превышать нормы, 
установленной в § 16.

§ 23. Вопросы вносятся на рассмотрение собрания уполномочен
ных через правление. При этом вопросы, внесенные членами Синдиката 
не позднее трех недель до собрания, обязательно включаются правле
нием в повестку. Вопросы, внесенные после указанного срока, в по
вестку не включаются, но могут быть приняты к рассмотрению по 
усмотрению собрания. ВСНХ Союза ССР предоставляется право вносить 
вопросы на рассмотрение собрания без ограничения каким либо сроком.

§ 24. Заготовленный правлением список членов Синдиката, с указа
нием количества паев по подписке и количества паев, полностью опла
ченных на день собрания, а равно количества голосов, которыми в праве 
пользоваться на собрании каждый член Синдиката, проверяется ревизион
ной комиссией и с заключением последней представляется собранию.

§ 25. Собрание открывается председателем правления Синдиката 
или его заместителем, Участники собрания, пользующиеся правом 
голоса, избирают из своей среды председателя собрания, его замести
теля и секретаря.

§ 26. Собрание уполномоченных считается состоявшимся при на
личии на нем представителей не менее половины общего числа членов 
Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем половиной 
всех паев, полностью оплаченных. Для решения вопросов об изменении 
устава, об исключении членов Синдиката и о ликвидации Синдиката 
требуется представительство не менее двух третей общего числа чле
нов Синдиката, располагающих в совокупности не менее, чем тремя 
четвертями общего числа полностью оплаченных паев.

§ 27. Все вопросы в собрании уполномоченных решаются простым 
большинством голосов, за исключением вопросов:

а) об изменении устава;
б) об исключении членов Синдиката;
в) о ликвидации Синдиката.
Для решения этих вопросов требуется принятие постановления 

большинством не менее 3/4 голосов, участвовавших в голосовании.
§ 28. В случае отсутствия кворума (§ 26), правление вторично 

созывает собрание в порядке, указанном в § 21, при чем повестки должны 
быть вручены не позднее чем за 7 дней до дня собрания.
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Вторичное собрание считается закоййо состоявшимся, а решения 
его имеют окончательную силу, независимо от количества представлен
ных членов и размера представленного паевого капитала, о чем пра
вление предваряет членов Синдиката в рассылаемых повестках.

Однако, по вопросам, перечисленным в § 27, и на вторичном собра
нии решения могут приниматься только при наличии кворума в раз
мере не менее половины общего числа членов Синдиката, располагаю
щих в совокупности не менее, чем половиной общего числа полностью 
оплаченных паев. Aid.

§ 29. Заседаниям собрания уполномоченных ведутся подробные 
протоколы. Протоколы подписываются председательствующим в собрании 
и секретарем.

§ 30. Правление состоит из председателя, его заместителя и трех 
членов, избираемых собранием уполномоченных сроком на один год; на 
тот же срок избираются для замещения досрочно выбывших и временно 
отсутствующих членов правления два кандидата.

§ 31. Правление осуществляет функции, указанные в ст. 54 поло
жения о государственных синдикатах; в частности, к обязанностям 
правления относятся:

а) проведение в жизнь указаний ВСНХ Союза ССР и постановле
ний собрания уполномоченных;

б) созыв собрания уполномоченных;
в) разработка всех вопросов, подлежащих рассмотрению собранием 

уполномоченных, в частности, составление планов деятельности Син
диката, смет, отчетов и балансов;

г) рассмотрение заявлений о приеме в члены Синдиката и пред
ставление таковых на решение собрания уполномоченных;

д) покупка, аренда, продажа и залог в установленном порядке 
имущества, в том числе строений, приобретение и отчуждение прав 
застройки, страхование имущества Синдиката, выдача и принятие 
к платежу и предъявление к учету векселей и других обязательств, 
выдача доверенностей и совершение всякого рода иных, необходимых 
для осуществления целей Синдиката, сделок;

е) открытие и закрытие отделений и контор Синдиката;
ж) выдача членам Синдиката авансов в счет имеющей поступить 

выручки от реализации передаваемых ими товаров;
з) прием и увольнение рабочих и служащих;
и) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 

и представление подлежащим органам установленных сведений.
Всякого рода расходы производятся правлением по утвержденным 

ВСНХ Союза ССР сметам.
§ 32. Текущая переписка по делам Синдиката производится от 

имени правления за подписью одного из членов правления или особо 
уполномоченного на то лица.

Векселя, чеки, доверенности и всякого рода сделки и акты подписы
ваются председателем правления, либо его заместителем, либо одним из 
членов правления, особо на то уполномоченным постановлением правления.
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Документы денежного характера обязательно скрепляются глав
ным бухгалтером.

Примечание.  Сделки, заключаемые от имени Синдиката 
его местными конторами и отделениями, подписываются лицами, 
имеющими на то доверенность от правления, при чем документы 
денежного характера скрепляются старшим бухгалтером конторы 
или отделения.

§ 33. Правление обязано вести список всех членов Синдиката, 
а также книгу паевых взносов отдельных членов.

§ 34. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но, во всяком случае не менее двух раз в месяц. Заседаниям правле
ния ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами.

§ 35. Заседания правления действительны при наличии большинства 
членов.

Решения правления выносятся простым большинством голосов. При 
разделении голосов—голос председателя дает перевес.

Если член правления, несогласный с мнением большинства, потре
бует занесения своего мнения в протокол заседания, с него слагается 
ответственность за постановление.

§ 36. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и двух кандида
тов к ним, избираемых собранием уполномоченных сроком на два года.

§ 37. Ревизионная комиссия, выполняя функции, указанные в ст. 56 
положения о государственных синдикатах, представляет свои заключе
ния по отчетам, балансам, сметам, планам деятельности Синдиката 
и проектам распределения прибылей и покрытия убытков собранию 
уполномоченных, направляя копии заключений правлению не менее, 
чем за две недели до собрания уполномоченных, при чем заключение 
по годовому отчету и балансу должно быть сообщено правлению не 
позднее трех месяцев ио истечении операционного года.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет подробные протоколы своих 
заседаний.

Протоколы заседаний немедленно направляются, в копиях, в пра
вление Синдиката и в ВСНХ Союза ССР.

§ 39. Члены ревизионной комиссии могут присутствовать на всех 
заседаниях и совещаниях правления Синдиката и образуемых им 
комиссий.

V. Прекращение Синдиката.
§ 40. Деятельность Синдиката прекращается при условиях и в по

рядке, установленных в разделе YI1 положения о государственных 
синдикатах.

Ликвидационная комиссия образуется в составе 5 членов, в том 
числе 2 избираются собранием уполномоченных, 2 назначаются ВСНХ 
Союза ССР и 1—Наркомфином Союза ССР.

--------------
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР

В . М а н и е в .
24 декабря 1928 года.

ü
99. У С Т А В

Государственного предприятия по эксплоатации на 
территории Армении месторождений туфа и по внедре

нию последнего в строительство — „Артик-Туф“ .

§ 1. Для эксплоатации месторождений туфа и внедрения последнего 
в строительство путем выработки стандартов туфа, а также путем 
организации показательного строительства в местах потребления туфа, 
на основании постановлений Совета Труда и Обороны от 16 октября 
1928 г. и ДИК и СНК Союза ССР от 28 ноября 1928 г. и согласно 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. № 39, ст. 392), учреждается 
государственное промышленное предприятие общесоюзного значения 
под наименованием: „Государственное предприятие по эксплоатации на 
территории Армении месторождений туфа и по внедрению последнего 
в строительство—„Артик-Туф“, состоящее в ведении Высшего Совета 
Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 2. „Артик-Туф“ образует самостоятельную хозяйственную еди
ницу и действует на началах коммерческого расчета в соответствии 
с плановыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР.

Со дня регистрации „Артик-Туфу“ присваиваются права юридиче
ского лица.

§ 3. По всем своим обязательствам „Артик-Туф“ отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Артик-Туфа“ не отвечает, 
„Артик-Туф“ не отвечает за долги государства.

§ 4. „Артик-Туф“ моясет производить на всей территории Союза 
ССР все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуще
ствления целей, указанных в § 1 настоящего устава.

I. Общие положения.

Примечание.  Во внешней торговле „Артик-Туф“ участвуе 
в порядке, установленном соответствующими законами.
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§ 5. „Артик-Туф“ владеет, пользуется и распоряжается предоста
вленным ему имуществом и облагается общегосударственными и мест
ными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, 
указанными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 6. Безвозмездное изъятие у „Артик-Туфа“ какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

§ 7. „Артик-Туф“ приобретает и отчуждает товары, цены на кото
рые не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглаше
нием с покупателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для „Артик-Туфа“ отпускные 
цены устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действую
щих законов.

§ 8. При заключении сделок „Артик-Туф“ обязан при прочих рав
ных условиях оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным Организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 9. Занаряживание продукции „Артик-Туфа“ в пользу государ
ственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 10. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
„ Артик-Туф“ действует на основании положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г., а равно на основании дру
гих законов.

§ 11. „Артик-Туф“ имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал „Артик-Туфа“ .
§ 12. Уставный капитал „Артик-Туфа“ определяется в сумме одного 

миллиона пятидесяти тысяч (1.050.000) рублей.
■у'Т

III. Управляющий „Артик-Туфа“ , его права и обязанности.
§ 13. Для управления „Артик-Туфом“ ВСНХ Союза ССР назначает 

управляющего и его заместителя, сроком на три года. Вознаграждение 
управляющему и его заместителю назначается распоряжением ВСНХ 
Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместитель могут быть уволены ВСНХ Союза ССР 
лишь по обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

8 14. Управление „Артик-Туфа“ имеет местонахождение в г. Лени- 
накане ЗСФСР.
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§ 15. Управляющий на основании серо устава и в пределах дей
ствующих законов, под общим надзором BCIIX Союза ССР, ведет само
стоятельно всю оперативную и административную работу „Артик-Туфа“, 
управляя его долами и находящимся в его распоряжении имуществом, 
совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения „Артик-Туфа".

§ 16. К ведению управляющего, в частности, относятся:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав „Артик-Туфа“ предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

„Артик-Туфа“ производственными предприятиями на основе типового 
положения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в BCIIX Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов, составление 
и представление в BCIIX Союза ССР на утверждение планов капиталь
ных работ и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в BCIIX Союза ССР на утвержде- ^  
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бух
галтера „Артик-Туфа“.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие отделений, представительств, агентств и проч.
и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 

пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во 
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока.

л) Страхование принадлежащего „Артик-Туфу“ имущества.
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.
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о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целен 
„Артик-Туфа“ сделок, актов и договоров, в том числе сделок от имени 
заказчиков по приобретению материалов и предметов оборудования,, 
необходимых для выполнения их заказов; выдача доверенностей.

и) Участие, с разрешения BCI1X Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промы
шленных объединениях, а также в обществах, не преследующих целей 
извлечения прибыли, поскольку их задачи соответствуют целям, указан
ным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля без выдачи ему на то особой доверенности или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 17. Порядок подписи исходящих от „Артик-Туфа“ бумаг устанавли
вается управляющим. Всякие договоры, сделки, обязательства, векселя, 
чеки и доверенности подписываются управляющим или его замести
телем. Документы денежного характера скрепляются главным бух
галтером „Артик-Туфа“. Годовые отчеты и балансы подписываются, 
управляющим или его заместителем и главным бухгалтером „Артик-Туфа“.

§ 18. Управляющий или его заместитель обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя, 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисципли
нарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость вве
ренного им имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласна 
действующим законам.

IV. Управление входящими в состав „Артик-Туфа“  производственными
предприятиями.

§ 19. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав „Артик-Туфа“, осуществляется 
директорами, назначаемыми и увольняемыми управляющим „Артик-Туфа“ 
и действующими на началах единоличия па основании особого положе
ния об управлении данным предприятием, утверждаемого управляющим 
„Артик-Туфа“, и доверенности, выданной управляющим „Артик-Туфа“.

V. Специальные капиталы и прибыль „Артик-Туфа“ .

§ 20. Кроме уставного капитала (§ 12) образуются:
а) амортизационный капитал;
б) резервный капитал;
в) капитал расширения предприятия и
г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование ДРУ" 

гих специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.
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§ 21. Амортизация имущества „Ариш-Туфа" производителе соблю
дением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промы
шленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 22. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в до
ход казны производятся с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
лоложения.

VI. Отчетность „Артик-Туфа“ , ревизия его деятельности.
§ 23. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион

ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, за исключением первого отчетного периода, который на
значается со дня учреждения треста по 30 сентября 1929 г., управляю
щий представляет в ВСНХ Союза ССР на рассмотрение и утвержде
ние составленные с соблюдением правил, утвержденных СТО, отчеты- 
баланс и счет прибылей и убытков, а также проекты покрытия убыт
ков и распределения прибылей, согласно положению о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 24. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков „Артик- 
Туфа“ публикуются управляющим в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 25. Ревизия деятельности „Артик-Туфа“ осуществляется ВСНХ 
•Союза ССР. Управляющий обязан предъявлять подлежащим органам 
ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследова
нии деятельности „Артик-Туфа“.

§ 26. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать управляющему „Артик-Туфа“ указания 
и требовать от него представления отчетов и сведений не иначе, как 
через ВСНХ Союза ССР.

Vil. Изменение устава „Артик-Туфа“ .
§ 27. Увеличение или уменьшение уставного капитала или другие 

изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением ст. ст. 11 
и 14 положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

VIII. Прекращение деятельности „Артик-Туфа“ .
§ 28. „Артик-Туф“ прекращает свою деятельность путем ликви

дации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55— 
<34 положения о государственных промышленных трестах от 29 нюня 
1927 г.
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1 0 0 .  06 изменении §§ 2 и 13 устава Государственного Акционер
ного Общества по механизации производства строительных 

работ и эксплоатации строительных машин „Строймеханизация“ .
Утверждено Высшим Советом Народ

ного Хозяйства Союза ССР 12 апреля 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
На основании ст.ст. 13 и 18 положения об акционерных обще

ствах (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л» 49, ст. 500) и постановления 
СТО от 9 февраля 1929 г. о мероприятиях по упорядочению механи
зации строительных работ, ВСНХ Союза ССР постановляет:

Изложить §§ 2 и 13 устава Государственного Акционерного Обще
ства по механизации производства строительных работ и эксплоатации 
строительных машин „Строймеханизация“ (Собр. Зак. Союза ССР 

„  1928 г. отд. II JN» 45, ст. 183) в следующей редакции:
„§ 2. Для осуществления целей Общества ему предоставляется:
а) Приобретение на внутреннем и, с соблюдением правил о внеш

ней торговле, на внешнем рынках строительных машин, механизмов 
и оборудования, продажа и дача их на прокат.

б) Исключительное право Производства заказов на внешнем рынке 
на закупку строительных машин, механизмов и оборудования, необхо
димого для промышленного и жилищного строигельства по импортным 
контингентам всех организаций Союза ССР и союзных республик за 
исключением крупных строительств, действующих на основании утвер
жденного 21 октября 1927 г. Советом Труда и Обороны типового 
положения о государственном управлении по постройке фабрики (завода, 
электростанции и т. п.), состоящем на государственном бюджете и на
ходящемся в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР 
(Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л» 64, ст. 656 и 1928 г. А» 63, ст. 584), 
или на основании особых положений, утверждаемых непосредственно 
правительством Союза ССР.

в) Право непосредственных сношений с иностранными фирмами 
"-для получения от них технической помощи по конкретным производ
ственно-техническим вопросам, связанным с капитальным строительством 
промышленности и электростроительством, с соблюдением правила, 
изложенного в примечании к ст. 47 постановления Совета Народных 
Комиссаров Союза ССР о мерах к упорядочению капитального строи
тельства промышленности и электростроительства (Собр. Зак. Союза 
ССР 1928 г. № 33, ст. 297).

г) Выбор, приобретение на свое имя в установленном порядке 
заграничных патентов на изобретения по строительным механизмам 
и оборудованию и их использование.

Примечание.  Приобретение и выбор перечисленных в на
стоящем пункте патентов на изобретения производится Обще
ством ио согласованию с Государственным Институтом граждан
ских, промышленных и инженерных сооружений.

д) Проверка и изучение степени пригодности машин, механизмов 
и оборудования, необходимых для строительных работ, и новых изобре
тений в этой области.
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е) Разработка планов механизации строительных работ и техни
ческих условий иостройки новых наиболее рациональных строительных 
машин, механизмов и оборудования; проектирование строительных 
машин, механизмов и оборудования, их производство и ремонт.

ж) Открытие и содержание заводов и мастерских по ремонту машин, 
механизмов и оборудования и их частей, необходимых для строитель
ных работ, а также отделений и складов для продажи и сдачи на прокат 
указанных механизмов и оборудования.

з) Консультирование, экспертиза и инструктирование по вопросам 
механизации строительных работ и производства таковой.

и) Популяризация идей механизации производства строительных 
работ, организация подсобных учреждений научно-показательного ха
рактера, как то: консультаций, выставок, лабораторий и т. п., повы
шение квалификации работников по механизации и создание новых 
кадров (курсы, командировки за-границу и т. п.); издание по вопросам 
механизации и рационализации строительства периодических органов,-' 
отдельных работ, каталогов и т. п.

к) Созыв в установленном порядке совещаний и конференций, 
образование комиссий, а равно участие в таковых“.

„§ 13. Каждая акция дает акционеру, со времени оплаты ее, рав
ное с обладателем каждой другой акции, право на участие в решении 
дел Общества, на занятие выборных в нем должностей, на получение 
дивиденда из чистой прибыли от операций Общества, а также на 
получение соответствующей части имущества Общества при его ликви
дации“.

1 0 1  06 увеличении уставного капитала Всесоюзного Акционер
ного Общества „Экспортлес“ .

Утверждено Народвым Комиссариатом 
Внешней в Ввутренвей Торговли Союза ССР 
13 апреля 1929 года.

Народный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Сокпй- 
ССР постановляет:

I. Увеличить уставный капитал Всесоюзного Лесоэкспортного Акцио
нерного Общества „Экспортлес“, действующего на основании устава, 
утвержденного Советом Народных Комиссаров Союза ССР 28 августа 
1926 г. (Собр. Зак, Союза ССР 1926 г. отд. II Л? 37, ст. 221), с де
вяти до двадцати миллионов рублей путем дополнительного выпуска 
двух тысяч двухсот акций по пяти тысяч рублей каждая, всего на 
одиннадцать миллионов рублей, предоставив Обществу на оплату всего 
уставного капитала годичный срок со дня утверждения настоящего 
постановления.

II. В соответствии с изложенным § 11 устава Акционерного Общества 
„Экспортлес“ изложить в следующей редакции:

„§ 11. Уставный капитал Общества определяется в двадцать миллио
нов (20.000.000) рублей, разделенных на четыре тысячи (4.000) акций 
стоимостью HQ пяти тысяч (5.000) рублей каждая“.
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ГЭ I

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

К о с и о р .
13 февраля 1929 года.

1 0 2 .  У С Т А В

состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР Государ
ственного Строительного Акционерного Общества 

„Стромстрой“ .

I. Цель Общества, права и обязанности.
§ 1. Состоящее в ведении ВСНХ Союза ССР Государственное 

Строительное Акционерное Общество „Стромстрой“ имеет целью проек
тирование, постройку и оборудование новых, а равно переоборудование 
существующих заводов, изготовляющих строительные материалы мине
рального происхождения.

»
Примечание.  С момента внесения в торговый реестр 

записи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Строительного Паевого Товарищества „Стромстрой“, 
утвержденный постановлением СТО от 31 августа 1927 г. и распу
бликованный в Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II Л? 40, 
ст. 156.

§ 2. Для осуществления означенных целей Обществу предоста
вляется право в пределах Союза ССР:

а) принимать заказы и подряды по постройке, оборудованию, пере
оборудованию и ремонту указанных в § 1 заводов;

б) разрабатывать проекты и сметы на указанные в п. „а“ работы, 
а равно принимать на себя техническое руководство и наблюдение 
за выполнением проектов;

в) производить на внутреннем и внешнем рынке, с соблюдением 
в последнем случае правил и законов о внешней торговле, закупку 
и заготовку всякого рода строительных материалов и оборудования, 
необходимых для выполнения указанных в п. „а“ заказов и подрядов;

г) производить по поручению соответствующих учреждений и пред
приятий технические экспертизы работ указанных в § 1 заводов, давать 
консультации в области рационализации и стандартизации типов машин 
для тех асе заводов;
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д) вступать по предмету своей деятельности, с соблюдением уста
новленного порядка, в соглашения с заграничными техническими 
конторами и их представительствами в Союзе ССР, пользоваться их 
техническими и консультационными услугами и заключать с ними 
и научно-исследовательскими институтами Союза ССР договоры по ока
занию технической помощи и консультации.

§ 3. Общество действует на основании положения об акционерных 
обществах от 17 августа 1927 года и настоящего устава и пользуется 
со дня его регистрации правами юридического лица.

§ 4. Акционерами Общества могут быть только государственные 
учреждения и предприятия.

§ 5. Правление Общества находится в Москве.
§ 6. Общество имеет печать с изображением своего наименования.

II. Капитал Общества, акции, права и обязанности акционеров.
§ 7. Уставный капитал Общества определяется в 200 тысяч рублей, 

разделенных на 400 именных акций по 500 рублей каждая.
§ 8. Резервный капитал образуется путем ежегодных отчислений 

из чистой прибыли в размере, устанавливаемом общим собранием акцио
неров, но во всяком случае не менее 10%, и расходуется также 
по постановлению общего собрания акционеров на покрытие убытков 
по операциям Общества, выяснившихся по его годовому балансу.

§ 9. Капитал расширения предприятия образуется по постановле
нию общего собрания акционеров из отчислений от чистой прибыли 
Общества в размере 12!/2%.

Примечание.  Порядок хранения и расходования капитала 
расширения предприятия определяется особым о нем положе
нием, утверждаемым общим собранием.

§ 10. Амортизационный капитал образуется путем ежегодных про
центных отчислений со стоимости имущества (строений, сооружений, 
оборудования, инвентаря, инструментов и т. п.), в соответствии с дей
ствительной изношенностью имущества, независимо от результатов дея
тельности Общества, и расходуется по постановлению оощего собрания 
акционеров в соответствии с действующими узаконениями и правилами.

§ 11. Оплата акций производится деньгами, государственными цеп
ными бумагами или же иным имуществом, заключающимся в такого 
рода материалах, ценностях или правах, которые могут быть исполь
зованы при деятельности Общества, причем не менее 25% устав
ного капитала (§ 7), во всяком случае, покрывается деньгами.

§ 12. Каждая акция дает акционеру со времени оплаты ее равное 
с обладателем каждой другой акции право на участие в решении дел 
Общества, на занятие выборных в нем должностей, на получение диви
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денда из чистой прибыли от операций Общества, на преимуществен
ное обслуживание Обществом, а также на получение соответствующей 
части имущества Общества при его ликвидации.

§ 13. Акционерное Общество обязано вести книгу акций. Полу
чение правлением взносов по акциям отмечается в книге акций Обще
ства и подтверждается выдачей соответствующих квитанций. В озна
ченной книге отмечаются также и владельцы акций с указанием при
надлежащего им количества акций и юридических адресов этих лиц.

Примечание.  Акции и купонные листы к ним не изго
товляются и акционерам пе выдаются.

§ 14. При последующем увеличении уставного капитала преиму
щественное право на приобретение акций дополнительного выпуска 
принадлежит акционерам Общества, соответственно числу имеющихся 

них акций.
§ 15. Передача акций может производиться не иначе, как с согласия 

правления Общества путем соответствующих записей в книге акций. 
Общества. Отметка в книге о передаче акций должна быть произве
дена правлением Общества, в случае его согласия на передачу акций, 
не позднее как в течение 3 дней со дня поступления в правление 
соответствующего письменного заявления.

III. Органы управления и ревизии Общества.
§ 16. Органами управления и ревизии Общества являются: общее 

собрание акционеров, правление и ревизионная комиссия.

А. Общее собрание  акционеров.

§ 17. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез
вычайные. Обыкновенные общие собрания акционеров созываются 

"Tnï реже двух раз в год, при чем одно из них не позднее четырех 
месяцев по окончании операционного года, для рассмотрения соста
вленных правлением годового отчета, баланса и проектов распределения 
прибыли или способов покрытия убытков, а другое не позднее конца 
текущего операционного года—для рассмотрения сметы и финансово
операционного плана Общества на следующий операционный год.

Чрезвычайные общие собрания созываются правлением или по 
собственному его усмотрению, или по требованию ВСНХ Союза ССР, 
или акционеров, представляющих в совокупности не менее одной двад
цатой части уставного капитала, или ревизионной комиссии.

При предъявлении требования о созыве чрезвычайного общего со
брания должны быть точно указаны предметы, подлежащие его обсу
ждению.

Если правление не выполнит требования ВСНХ Союза ССР . или 
ревизионной комиссии о созыве чрезвычайного общего с^рания в те
чение двух недель со дня его поступления, названное собрание может

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т. 102. — 364 — № 17.

быть созвано ВСНХ Союза ССР или ревизионной комиссией Общества 
непосредственно.

§ 18. Общее собрание разрешает, согласно настоящего устава, 
следующие вопросы, относящиеся к делам Общества:

а) избрание и смещение председателя и членов правления, реви
зионной и ликвидационной комиссий и назначение им вознаграждения;

б) утверждение инструкций правлению, ревизионной и ликви
дационной комиссиям, рассмотрение и одобрение отчета и баланса 
за истекший год, проектов распределения прибыли и опреде
ления порядка и способов покрытия убытков за истекший год и одобре
ние сметы расходов и финансово-операционного плана на наступаю
щий год;

в) рассмотрение вопросов о приобретении строений и права 
застройки, об отчуждении и залоге строений и права застройки, при
надлежащих Обществу;

г) разрешение вопросов об изменении размера уставного капи
тала, образовании и расходовании резервного, амортизационного капи
талов, а равно капитала расширения предприятия, об изменении 
устава и ликвидации дел Общества;

д) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия 
правления или предлагаемых им на разрешение общего собрания.

Примечание  1. Постановления общего собрания об избра
нии и смещении председателя и членов правления, ревизионной 
и ликвидационной комиссий, об отчете за истекший год, об изме
нении устава, о ликвидации Общества подлежат утверждению 
ВСНХ Союза ССР, причем рассмотрение и утверждение балансов 
и отчетов, распределение прибылей и определение способа 
покрытия убытков производится в порядке, установленном поста
новлением СНК Союза ССР от 20 февраля 1928 г. (Собр.
Зак. Союза ССР 1928 г. № 17, ст. 147).

Примечание  2. Финансово-операционный план Общества 
составляется в соответствии с устанавливаемыми ВСНХ Союза 
ССР производственно-финансовыми заданиями и представляется 
в ВСНХ Союза ССР для последующего контроля.

§ 19. Акционеры Общества приглашаются на общие собрания 
повестками, посылаемыми по почте заказными письмами, не позже как 
за 14 дней до дня созыва общего собрания, по указанному в книге 
акций Общества адресу.

В повестке обозначается:
а) день и час, на которые созывается общее собрание,
б) помещение, в котором оно имеет происходить, и
в) подробное перечисление вопросов, подлежащих обсулсдению 

общего собрания.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 17. -  365 - Ст. 102.

Доклады правления и соответствующие материалы по назначен
ным к обсуждению вопросам должны быть представлены на рассмо
трение акционеров не позже как за 14 дней до общего собрания, 
и, кроме того, те же материалы должны быть послапы в тот же срок 
в копиях ВСНХ Союза ССР.

§ 20. Представители акционеров, состоящие членами правления, 
ревизионной и ликвидационной комиссий, не пользуются правом 
голоса на общих собраниях при разрешении вопросов, касающихся 
привлечения их к ответственности, устранения от должности, назна
чения им вознаграждения и утверждения подписанных ими отчетов.

§ 21. Вопросы вносятся на рассмотрение общего собрания через 
правление Общества.

§ 22. Заготовленный правлением список акционеров за три дня 
до открытия собрания проверяется ревизионной комиссией и с заклю
чением последней представляется общему собранию.

§ 23. Общее собрание открывается председателем правления или 
лицом, его заменяющим. По открытии собрания избирается предсе
датель.

§ 24. Если прибывшие на общее собрание представители акцио
неров не будут представлять в своей совокупности той части устав
ного капитала, какая необходима для признания общего собрания дей
ствительным, то не ранее как через 24 часа может состояться вторич
ное общее собрание, при условии, что о времени созыва такового указы
валось в повестках, рассылавшихся для созыва несостоявшегося собрания. 
Если же такого указания в повестках не было, то вторичное общее 
собрание созывается с соблюдением правил, указанных в § 19, 
и должно быть назначено не позднее, чем в месячный срок со дня 
несостоявшегося общего собрания.

§ 25. Заседаниям общих собраний акционеров ведется протокол, 
'“■'»-который подписывается председателем собрания, а также присут

ствующими на собрании акционерами по их желанию.

Б. Правление Общества,  его права  и обязанности.

§ 26. Правление Общества в составе председателя и четырех 
членов избирается общим собранием, как из числа представителей 
акционеров, так и из посторонних лиц, сроком на три года и утвер
ждается ВСНХ Союза ССР.

§ 27. Для замещения членов правления, выбывших из состава до 
истечения срока, на который они избраны, или временно' лишенных 
возможности исполнять свои обязанности, избирается на тот же срок 
и тем же порядком, как и правление, от одного до двух кандидатов 
в члены правления, утверждаемых ВСНХ Союза ССР.

§ 28. Правление ведает всеми делами, предусмотренными уставом 
Общества, и заведывает капиталами и имуществом Общества.
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а) представительство Общества во всех государственных учрежде
ниях и у должностных лиц, при чем все сношения с высшими законо
дательными органами Союза ССР и союзных республик (ЦИК, СНК, 
СТО и ЭКОСО) производятся правлением Общества через ВСНХ 
Союза ССР;

б) проведение в жизнь постановлений общих собраний;
в) созыв общих собраний;
г) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и бух

галтерии, а равно составление финансово-операционных планов, смет 
и отчетов, балансов и проектов распределения прибылей и покрытия 
убытков и своевременное представление таковых в ВСНХ Союза 
ССР;

д) прием и увольнение рабочих и служащих и заключение коллек- - 
тивных и персональных трудовых договоров;

е) покупка и продажа имущества как за наличный расчет, так 
и в кредит;

ж) наем складов и помещений, аренда земельных участков и стра
хование имущества Общества;

з) совершение актов на приобретение, отчуждение, отдачу в аренду 
и залог всякого рода имущества и прав застройки;

и) открытие отделений, контор, агентств, складов и подсобных 
предприятий по всей территории Союза ССР;

к) выдача и принятие к платежу векселей и других срочных обя
зательств и учет векселей, поступающих на имя Общества, совершение 
кредитных операций в государственных, кооперативных и частных кре
дитных учреждениях и у частных лиц и открытие текущих счетов раз
личных наименований;

л) совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Общества актов и сделок от имени Общества, в том числе выдача 
доверенностей, заключение договоров подряда, поставки, комиссии 
и друг.;

м) производство всякого рода расходов по утвержденным общим 
собранием сметам; производство расходов сверх сметы допускается 
в случаях, не терпящих отлагательства, с ответственностью правления 
за необходимость этих расходов;

н) право иска и ответа на суде в лице любого члена правления, 
действующего, согласно постановления правления, без предъявления 
особой доверенности, или через поверенных, уполномоченных общей 
или специальной доверенностью;

о) вообще заведывание всеми без исключения делами Общества, 
не относящимися к исключительному ведению общего собрания, а равно 
и делами, которые общее собрание, в пределах настоящего устава, 
поручит правлению.

В частности, к ведению правления относится:
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§ 29. Порядок подписи исходящих от Общества бумаг устанавли
вается правлением. Всякого рода договоры, акты, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются двумя членами правле
ния или одним из членов правления, особо на то уполномоченным поста
новлением правления, или поверенным Общества, действующим на 
основании доверенности, выданной ему правлением.

§ 30. Правление созывается председателем по мере надобности, 
но во всяком случае не менее двух раз в месяц.

§ 31. Если член правления, несогласный с мнением большинства! 
потребует занесения своего особого мнения в протокол заседания, с него 
слагается ответственность за постановление, состоявшееся при наличии 
его несогласия.

§ 32. Председатель и члены правления обязаны принимать все 
-меры к осуществлению целей, указанных в уставе Общества, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут уголовную 
и гражданскую ответственность как за целость вверенного имущества, 
так и за хозяйственное ведение дела, согласно действующим законам.

§ 33. Ревизионная комиссия состоит из трех членов, избираемых 
общим собранием сроком на три года и утверждаемых ВСНХ Союза ССР.

§ 34. Членами ревизионной комиссии не могут быть члены правле
ния и служащие Общества.

§ 35. В обязанности ревизионной комиссии входит проверка перио
дических отчетов и балансов, а равно и годового отчета и баланса 

целом, для чего ей предоставляется право требовать от правления 
предъявления всех относящихся к отчету и балансу книг, оправдатель
ных документов, счетов и вообще делопроизводства Общества, проверять 
наличность кассы, давать заключения по проекту финансово-операцион
ного плана и требовать объяснений от членов правления по всем во

просам, возникающим в процессе ревизии.
§ 36. Ревизионная комиссия представляет результаты проверки 

балансов и отчетов и свои заключения по финансово-оперативному 
плану и проектам распределения прибылей и покрытия убытков общему 
собранию акционеров и ВСНХ Союза ССР, предварительно сообщая 
правлению копии представляемых заключений.

§ 37. Ревизионная комиссия ведет протоколы своим заседаниям, 
каковые немедленно по их изготовлении направляются в копиях пра
влению Общества и ВСНХ Союза ССР.

§ 38. Вознаграждение членам ревизионной комиссии и смета рас
ходов на ее содержание устанавливаются общим собранием акционеров.

IV. Отчетность и распределение прибылей.

§ 39. Операционный год Общества считается с первого января 
по тридцать первое декабря включительно.
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§ 40. Из чистой прибыли Общества производятся отчисления 
в резервный капитал, капитал расширения предприятия, в фонд улуч
шения быта рабочих и служащих и фонд поощрительного возна
граждения служащих, согласно существующих узаконений.

Остальная часть чистой прибыли обращается в дивиденд по акциям.

V. Прекращение деятельности Общества.
§ 41. Ликвидация Общества производится в порядке, установлен

ном ст.ст. 96—125 и 139—141 положения об акционерных обществах 
от 17 августа 1927 года.

*

Цена 20 коп.

Главлит А 38.522. Тираж 3850.

Типография при Управлении Делами СНК. (JCCP и СТО. М. Дмитровка, 18.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ к РАСПОРЯЖЕНИЙ
гг ~ Рабоче-Крестьянского Правительства —
Союза Советских Социалистических Республик, 

издаваемое Управлением Д елами  
Совета Народны х Комиссаров  Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны.

20 мая 1929 г. 18 . Отдел второй.

СОДЕРЖАНИЕ:

103. О назначении той. Николаева H. Н. заместителем торгового представителя Союза
ССР в Австрии.

104. Устав 1-го Государственного Торфяного Треста „1-й Торфотрест“.
105. У став Четвертого Государственного Хлопчато-Бумажного Треста.

1 0 3 . ® назначении тов. Николаева H. Н. заместителем торгового 
представителя Союза ССР в Азстрии.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Николаева Николая Николаевича заместителем 

торгового представителя Союза ССР в Австрии.

Председатель СНК Союза ССР А. И. Рыков. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
3 мая 1929 г.
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев. 
. 23 марта 1929 года.

104. У С Т А В
1-го Государственного Торфяного Треста „1-й Торфо- 

трест“ .

I. Общие положения.
§ 1. Для добычи, переработки и сбыта торфа и торфяных про

дуктов, на основании постановления Совета Труда и Обороны от 15 фе
враля 1929 года и положения о государственных промышленных тре
стах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л° 39, 
ст. 392), учреждается государственный промышленный трест общесоюз
ного значения под наименованием: „1-й Государственный Торфяной 
Трест“ — „1-й Торфотрест“, состоящий в ведении Высшего Совета 
Народного Хозяйства Союза ССР.

Настоящий Трест учреждается путем выделения для его образо
вания торфоразработок из состава: 2-го Государственного Хлопчато- 
Бумажного Треста, 3-го Государственного Хлопчато-Бумажного Треста, 
1-го Государственного Шерстяного Треста, Государственного Твер
ского Хлопчато-Бумажного Треста, Государственного Центрального 
Фарфоро-фаянсового Треста, Тверской Городской Электрической 
станции, Государственного Московского Вигоневого Треста, Государ
ственного Московского Треста по производству и продаже строитель
ных материалов минерального происхождения и Государственного 
Московского Топливного и Лесопромышленного Треста.

§ 2. В состав Треста входят нижеследующие торфоразработки, 
группируемые в отдельные производственные предприятия-торфоупра- 
вления:

I .  Б ы в ш и е  2 - г о  Г о с у д а р с т в е н н о г о  Х л о п ч а т о - Б у м а ж н о г о  Т р е с т а .

1) Торфоразработка „Красное Знамя“ — Богородский уезд Москов
ской губернии.

2) Дядьковские и Нетроковские торфразработки—Московский уезд 
Московской губернии.

3) Торфоразработка „Вождь Пролетариата“ — Егорьевский уезд 
Московской губернии.

4) Раменские торфоразработки — Егорьевский уезд Московской 
губернии.

5) Кузяевские торфоразработки —Богородский уезд Московской 
губернии.
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С) Орехово-Зуевские торфоразработки — Орехово-Зуевский уезд 
Московской губернии.

7) Масловские торфоразработки—Богородский уезд Московской 
губернии.

I I I .  Б ы в ш и е  1 - г о  Г о с у д а р с т в е н н о г о  Ш е р с т я н о г о  Т р е с т а .

8) Купавинская торфоразработка — Богородский уезд Московской 
губернии.

9) Старо-Павловская торфоразработка — Орехово-Зуевский уезд 
Московской губернии.

IV .  Б ы в ш и е  Г о с у д а р с т в е н н о г о  Т в е р с к о г о  Х л о п ч а т о - Б у м а ж н о г о  Т р е с т а .

10) Торфоразработка „Кулицкий Мох“—станция Кулицкая Октябрь
ской железной дороги.

11) Торфоразработка „Васильевский Мох“ — село Васильевское 
Тверского уезда и губернии.

12) Пашинская торфоразработка — станция Вышний Волочек 
Октябрьской железной дороги.

13) Леонтьевская торфоразработка—станция Леонтьевская Октябрь
ской железной дороги.

14) Саньковская торфоразработка — станция Высоко-Некрасово, 
Октябрьской железной дороги.

15) Осечинская торфоразработка—станция Леонтьево, Октябрьской 
железной дороги.

V . Б ы в ш и е  Г о с у д а р с т в е н н о г о  Ц е н т р а л ь н о г о  Ф а р ф о р о -ф а я н с о в о г о  Т р е с т а .

16) Шумновская торфоразработка — Корчевский уезд Тверской 
губернии.

17) Дулевская торфоразработка -  Орехово-Зуевский уезд Москов
ской губернии.

V I .  Б ы в ш и е  Т в е р с к о й  Г о р о д с к о й  Э л е к т р и ч е с к о й  С т а н ц и и .
18) Савватьевская торфоразработка — Тверской уезд Тверской 

губернии.
V I I .  Б ы в ш и е  Г о с у д а р с т в е н н о г о  М о с к о в с к о г о  В и г о н е в о ю  Т р е с т а .

19) Куровские торфоразработки — станция Куровская, Казанской 
железной дороги.
V I I I .  Б ы в ш и е  Г о с у д а р с т в е н н о г о  М о с к о в с к о г о  Т р е с т а  п о  п р о и з в о д с т в у  и п р о д а ж е  

с т р о и т е л ь н ы х  м а т е р и а л о в  м и н е р а л ь н о г о  п р о и с х о ж д е н и я .

20) Редкинская торфоразработка — станция Редкино, Октябрьской 
железной дороги.

IX .  Б ы в ш и е  Г о с у д а р с т в е н н о г о  М о с к о в с к о г о  Т о п л и в н о г о  и Л е с о п р о м ы ш л е н н о г о
Т р е с т а .

21) Мезиновская торфоразработка—разъезд Ильичево, Московско- 
Казанской железной дороги.

22) „Чистый Мох“—станция Завидово, Октябрьской железной 
дороги.

I I .  Бывшие 3 -го  Государственного Х лопчато -Б ум аж ного  Т реста .
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Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки общей площадью 2.114 гектаров и торфяные болота 
общей площадью—30.107 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
n действует на начанах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР.

Со дня регистрации Тресту присваиваются права юридического 
лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем 
принадлежащим ему имуществом, па которое, согласно действующим - 
законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги Треста не отвечает. Трест 
не отвечает за долги государства.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР 
все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществле
ния целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется, распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными 
налогами и сборами, па основании общих законов, за изъятиями, ука
занными в положении о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его имуще
ства допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

Примечание .  Обязательные для Треста отпускные цены
устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действующих
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, прг прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 10. Занаряяшвание продукции Треста в пользу государственных 
органов допускается в порядке статьи 39 положения о государствен
ных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании 
других законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.
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§ 13. Уставный капитал Треста определяется в порядке примеча
ния 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года в сумме 28.000.000 рублей.

Примечан и е. Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки и торфяные болота в уставный капитал 
Треста не включены.

III. Правление Треста, его права и обязанности.
§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра

вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на три года. Для замещения члена правления на срок его 
полномочий назначается в том же порядке один кандидат в члены пра
вления. Кандидат замещает по постановлению правления члена пра
вления в случае его временного отсутствия. Вознаграждение предсе
дателю, его заместителю, члену правления и кандидату в члены пра
вления назначается ВСНХ Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместители и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь ио обнаружении их несоответ
ствия возложенным па них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в городе Москве
§ 16. Правление, на основании сего устава и в пределах действую

щих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет самостоя
тельно всю оперативную и административную работу Треста, управляя 
его делами и находящимся в его распоряжении имуществом, совершая 
все сделки и операции, входящие в круг ведения Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и сбыта и руководство деятель

ностью всех входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положения об управлении входящими в состав 

Треста торфоуправлениями на основании типового положения о произ
водственных предприятиях, утвержденного BCIIX Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после
дующего контроля производственно-финансовых планов, составление 
и представление в BCIIX Союза ССР планов капитальных работ 
и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов, балансов и проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности но установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление

II. Уставной капитал Треста.
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в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

at) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также 
приобретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится 
с разрешения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР отделений, предста
вительств, контор, агентств и других филиалов Треста.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, 
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех 
прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных пред
приятий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения 
ВСНХ Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок 
свыше 6 лет, а равно производственных предприятий независимо 
от срока.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества.
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть 
установлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в по
гашении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

и) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-про
мышленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях 
и в обществах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку 
их задачи соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа па суде, а также представительство 
во всех административных учреждениях лично или через своего заме
стителя, без выдачи ему на то особой доверенности, или через пове
ренных, уполномачиваемых специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решения правления в заседании 
должно присутствовать не менее двух членов правления, включая 
председателя или его заместителя.
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Решения правления постановляются по большинству голосов. 
В случае разделения голосов поровну голос председательствующего 
дает перевес.

Примечание.  В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь, с немедлен
ным доведением о существе разногласия и принятых их мерах 
до сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить 
решение председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между председателем, заме
стителем и членами правления производится по постановлению пра
вления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, 
чеки и доверенности подписываются председателем правления или его 
заместителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на под
пись указанных документов одного из членов правления без выдачи 
ему на то особой доверенности.

Документы денежного характера скреиляютея главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем пра
вления, всеми находящимися налицо членами правления и главным 
бухгалтером Треста.

§ 21. Председатель, его заместитель и член правления обязаны 
принять все меры к осуществлению целей, указанных в настоящем 
уставе, проявляя необходимую заботливость и предусмотрительность, 
и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность, 
как за целость вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение 
дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 22. Непосредственное управление отдельными управлениями 
торфоразработок, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется 
управляющими, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста 
и действующими на началах единоличия на основании особого поло
жения об управлении данным предприятием, утверждаемого правлением 
Треста, и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.
§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13), образуются: а) аморти

зационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал расширения 
предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образо
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вание других специальных капиталов допускается лишь с разрешения 
Совета Труда п Оборопы.

§ 24. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специаль
ных капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 
того же положения.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.
§ 26. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании опера

ционного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сен
тября следующего года, правление Треста представляет в ВСНХ 
Союза ССР на рассмотрение и утверждение составленные с соблюде
нием правил, утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей 
и убытков, а также проекты покрытия убытков и распределения при
былей, согласно положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в по
рядке, предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 27. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 28. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление Треста обязано' предъявлять подлежащим органам 
ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследо
ваниях деятельности Треста.

§ 29. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие органы власти, кроме ВСНХ Союза ССР могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требо
вать от него представления отчетов и сведений не иначе, как через 
ВСНХ Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.
§ 30. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 

или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.
§ 31. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 

присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Я 18. -  377 — С т. 105.

Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза CCI' 

В. Манцев.
26 марта 1929 года.

1 0 5 .  У С Т А В

Четвертого Государственного Хлопчато-Бумажного 
Треста.

I. Общие положения.

§ 1. Для производства и сбыта хлопчато-бумажных изделий учре
ждается, на основании постановления ДИК и СНК Союза ССР от 
13 февраля 1929 г. и положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. № 39, 
ст. 392), государственный промышленный трест общесоюзного зна
чения под наименованием „Четвертый Государственный Хлопчато- 
Бумажный Трест“, состоящий в ведении Высшего Совета Народного 
Хозяйства Союза ССР.

Настоящий Трест учреждается путем слияния Государственного 
Ярославского Хлопчато - Бумажного Треста общесоюзного значения 
с Иваново-Вознесенским Объединением Текстильной Промышленности 
„Ивтекстиль“ местного значения.

Примечание.  С момента регистрации в установленном 
порядке Четвертого Государственного Хлопчато-Бумажного Треста 
признаются утратившими свою силу устав Государственного 
Ярославского Хлопчато-Бумажного Треста, утвержденный BCIIX 
Союза ССР 19 января 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. 
отд. II N» 12, ст. 55), с изменением, утвержденным ВСНХ Союза 
ССР 19 июля 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II 
Л» 55, ст. 224) и устав Государственного Промышленного Треста 
„Иваново-Вознесенское Объединение Текстильной Промышлености 
„Ивтекстиль“, утвержденный президиумом Иваново-Вознесенского 
Губисполкома 17 февраля 1928 г. (Собр. Узак. РСФСР 1928 г. 
отд. II Л» 45, ст. 71).

§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

В городе Ярославле:

1) Фабрика „Красный Перекоп“.
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В Ярославской  губернии:

2) Фабрика „Красный Перевал“, находящаяся в поселке Красный 
Перевал (бывш. Норский Посад) Ярославского уезда.

В городе Ив аново- Воз несенске :

3) Сосневская Объединенная Мануфактура, в составе прядильно
ткацкой и ситце-печатпых фабрик, бывш. Пижне-Уводской и Сосневской;

4) Петрищевская ситце-печатная фабрика имени т. Афанасьева;
5) Ново-Иваново-Вознесенская ткацкая и ситце-печатная фабрика;
6) Мало-Дмитровская ткацкая фабрика имени Н. К. Крупской;
7) Подгорная ситце-печатная фабрика.

jr
В Ив а но в о - Во з не с е нс к о й  губернии:

8) Лежневекая прядильно-ткацкая фабрика имени К. Либкнехта 
и Р. Люксембург в с. Лежневе, Тейковского уезда;

9) Писцовская ткацкая фабрика в с. Писцово, Иваново-Вознесен
ского уезда;

10) Колобовская ткацкая фабрика в с. Колобово, Шуйского уезда;
11) Шуйско - Новинская ткацкая фабрика в м. Новинском, Шуй

ского уезда;
12) Шуйская суконная фабрика в г. Шуе;
13) Горко - Павловская ткацкая фабрика в с. Горках-Павловых, 

Середского уезда;
14) Нрядильно-ткацкая фабрика Красная Ветка близ г. Кинешмы;
15) Долматовская ткацкая фабрика близ г. Кинешмы;
16) Прядильно-ткацкая фабрика имени т. Шагова в с. Нов. Голь- 

чиха, Вичугского района;
17) Прядильная фабрика в с. Нов. Гольчиха, Вичугского района;
18) Ткацкая фабрика в с. Нов. Гольчиха, Вичугского района;
19) Погорелковская ткацкая фабрика в с. Погорелках, Вичугского 

района;
20) Старо-Вичугская ткацкая фабрика в с. Ст. Впчуга, Вичуг

ского района;
21) Прядильная фабрика „Красная Талка“ в г. Иваново-Воз

несенке;
22) Старо-Посадская ткацкая фабрика в г. Иваново-Вознесенске;
23) Сошниковская ткацкая фабрика при ст. Впчуга Северных 

же л. дор.;
24) Летягская ткацкая фабрика при ст. Вичуга Северных жел. дор.;
25) Райковская ткацкая фабрика при ст. Вичуга Северных жел. дор.;
26) Старо - Вичугская ситце - набивная фабрика при ст. Вичуга 

Северных жел. дорог’).

') § 2 устава опубликовывается с дополнением, принятым постановлением 
ВС Н Х  Союза ССР от 1 апреля 1929 года.
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Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки в количестве 503,98 гектаров,

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утвержденными ВСНХ Союза ССР.

Со дня регистрации Тресту присваиваются права юридического 
лица.

§ 4. Ио всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, иа которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание.

Общесоюзная казна за долги Треста не отвечает. Трест не отве
чает за долги государства.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР 
все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует в по
рядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его имущества 
допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 положения 
о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цепы на которые не 
нормированы, ио ценам, устанавливаемым соглашением с покупате
лем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением соответствую
щих законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям и пред
приятиям и кооперативным организациям, выступающим в качестве 
контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции настоящего Треста в пользу госу
дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промы
шленных трестах от 29 июня 1927 г., а равно на основании других 
законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.
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§ 13. Уставный капитал Треста определяется в порядке приме
чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года в сумме 96.505.169 р. 96 к.

Примечание.  Предоставленные Тресту, согласно § 2 сего 
устава, земельные участки в уставный капитал Треста не включены.

III. Правление Треста, его права и обязанности.
§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает 

правление в составе трех лиц, включая председателя и его замести
теля, сроком на два года.

Для замещения членов правления на срок их полномочий назна
чается в том же порядке один кандидат в члены правления. Кандидат 
замещает, по постановлению правления, членов правления, в случае 
их временного отсутствия. Вознаграждение председателю, его замести
телю и члену правлепня назначается BCIIX Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в Иваново- 
Вознесенске.

§ 16. Правление, на основании сего уставай в пределах действую
щих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР .[ведет самостоя
тельно оперативную и административную роботу Треста, управляя его 
делами и находящимся в его распоряжении имуществом, совершая все 
сделки и операции, входящие в круг ведения Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основа ши типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для после
дующего контроля производственно - финансовых планов. Составление 
и представление в ВСНХ Союза ССР на утверждение, в случаях, пре
дусмотренных законом, планов капитальных работ и технических 
проектов.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство

II. Уставный капитал Треста.
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е) Прием h увольнение служащих и рабочих, заключение кол
лективных договоров и отдельных трудовых соглашений и представле
ние в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного 
бухгалтера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие па всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования,
пришедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разре
шения ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования, во
всех прочих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчу
ждение, с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприятии 
па срок до 6 лег, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий па срок свыше 
6 лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока.

л) Страхование принадлелшцего Тресту имущества.
ы) Выдача и принятие к платеясу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опе
раций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны, как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления 
целей Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров под
ряда и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, 
акционерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-про
мышленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их 
задачи соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях в лице председателя или его замести
теля, или по постановлению правления в лице члена правления, без 
выдачи им особой на то доверенности, или через поверенных, уполно
моченных на то специальными доверенностями.
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§ 18. Для действительности решений правления в заседании должно 
участвовать три члена, включая председателя или его заместителя. 
Решения правления постановляются по простому большинству голосов 
участвующих членов.

В случае разделения голосов поровну, голос председательствущего 
дает перевес.

Принятые постановления вступают в силу немедленно.
Примечание.  В случае разногласия между председателем 

n большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь с немедленным 
доведением о существе разногласия и принятых им мерах до све
дения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить решение 
председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

§ 21. Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, 
чеки и доверенности подписываются председателем или его замести
телем. Правление может уполномачивать своим постановлением на 
подпись указанных документов и члена правления без выдачи ему 
на то особой доверенности. Документы денежного характера скрепля
ются главным бухгалтером Треста. Годовые отчеты и балансы подпи
сываются председателем и всеми членами правления, находящимися на
лицо, а также главным бухгалтером Треста.

§ 22. Председатель, его заместитель и член правления обязапы 
принимать все меры к осуществлению целей, указанных в настоящем 
уставе, проявляя необходимую заботливость и предусмотрительность, 
и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую ответственность 
как за целость вверенного им имущества, так и за хозяйственное 
ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 23. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста, осуществляется директо
рами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и действую
щими на началах единоличия, на основании особого положения об упра
влении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, и дове
ренности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.
§ 24. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются:
а) амортизационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал 

расширения предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и слу
жащих.
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Образование других специальных капиталов допускается лишь 
с разрешения Совета Труда и Обороны.

§ 25. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст. ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 26. Определение размера прыбыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытков, а также расходование специаль
ных капиталов производится с соблюдением правил ст. ст. 46—49 поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.
§ 27. Ежегодно не позднее 3 месяцев по окончании операционного 

' года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября следую
щего года, правление Треста представляет в ВСНХ Союза ССР на 
рассмотрение и утверждение составленные с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жению о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в по
рядке, предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 28. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 29. Ревизия деятельности Треста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление обязано представлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 30. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требо
вать от него представления отчетов и сведений не иначе, как через 
ВСНХ Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.
§ 31. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 11 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.
§ 32. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, 

присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
>  =  Рабоче-Крестьянского Правительства =

Союза Советских Социалистических Республик, 
издаваемое Управлением Делами  

Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

22 марта 1929 г. №  1 9 .  Отдел второй.

/

С О Д Е Р Ж А Н И Е :

106. Международная Санитарная Конвенция, подписанная в Париже 21 июня 
1926 года.

1 0 6  Международная Санитарная Конвенция, подписанная в Па
риже 21 июня 1926 года.

Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа
листических Республик объявляет, что Уполномоченные Правительства 
Союза Советских Социалистических Республик совместно с Уполно
моченными других государств, представленных на Парижской Между
народной Санитарной Конференции 1926 года, подписали в гор. Париже 
21 июня 1926 года Международную Санитарную Конвенцию, каковой 
акт от слова до слова гласит так:СО
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Convention sanitaire interna
tionale.

Sa Majesté le Roi d’Afghani
stan, le Président de la République 
d’Albanie, le Président de l’Em
pire Allemand, le Président de la 
Nation Argentine, le Président 
Fédéral de la République d’Autriche, 
Sa Majesté le Roi des Belges, 
le Président de la République des 
États-Unis du Brésil, Sa Majesté 
le Roi des Bulgares, le Président 
de la République du Chili, le Pré
sident de la République de Chine, 
le Président de la République de 
Colombie, le Président de la Ré
publique de Cuba, Sa Majesté 
le Roi de Danemark, le Prési
dent de la République Dominicaine, 
Sa Majesté le Roi d’Egypte, le 
Président de la République de 
l’Equateur, Sa Majesté le Roi 
d’Espagne, le Président des États- 
Unis d’Amerique, Sa Majesté la 
Reine des Rois d’Ethiopie et Son 
Altesse Imperiale et Royale le 
Prince Héritier et Régent de l’Em
pire, le Président de la République 
Finlandaise, le Président de la 
République Française, Sa Majesté 
le Roi du RoyaUme-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande et des Ter
ritoires britanniques au delà des 
mers, Empereur des Indes, le Pré
sident de la République de Grèce, 
le Président de la République 
de Guatemala, le Président de la 
République d’Haïti, Sa Majesté 
le Roi du Hedjaz, le Président 
de la République de Honduras, 
Son Altesse Serenissime le Régent 
du Royaume de Hongrie, Sa Ma
jesté le Roi d’Italie, Sa Majesté 
l’Empereur du Japon, le Prési
dent de la République de Liberia, 
le Président de la République de 
Lithuanie, Son Altesse Royale 
Madame la Grande-Duchesse de

Перевод
Международная Санитарная 

Конвенция.
Его Величество Король Афгани

стана, Президент Албанской Рес
публики, Президент Германской 
Империи, Президент Аргентин
ской нации, Федеральный Прези
дент Австрийской Республики, Его 
Величество Король Бельгийцев, Пре
зидент Республики Соединенных 
Штатов Бразилии, Его Величество j 
Король Болгар, Президент Респу
блики Чили, Президент Китайской 
Республики, Президент Республики 
Колумбии, Президент Республики 
Кубы, Его Величество Король Да
нии, Президент Доминиканской Рес
публики, Его Величество Король 
Египта, Президент Республики Эк
вадора, Его Величество Король 
Испании, Президент Соединенных 
Штатов Америки, Ее Величество 
Царица Царей Эфиопии и Его Им
ператорское и Королевское Высо
чество Наследный Принц и Регент 
Империи, Президент Финляндской 
Республики, Президент Француз
ской Республики, Его Величество 
Король Соединенного Королевства 
Великобритании и Ирландии и Бри
танских территорий за морями, Им
ператор Индии, Президент Грече
ской Республики, Президент Рес
публики Гватемалы, Президент Рес
публики Гаити, Его Величество 
Король Геджаса, Президент Респу
блики Гондураса, Его Светлость 
Регент Королевства Венгрии, Его 
Величество Король Италии, Его 
Величество Император Японии, Пре
зидент Республики Либерии, Прези
дент Литовской Республики, Ее 
Королевское Высочество Великая 
Герцогиня Люксембургская, Его Ве
личество Султан Марокко, Прези
дент Республики Мексики, Его Свет
лость Князь Монако, Его Величе
ство Король Норвегии, Президент
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Luxembourg, Sa Majesté le Sultan 
du Maroc, le Président de la Ré
publique du Mexique, Son Altesse 
Serenissime le Prince de Monaco, 
Sa Majesté le Roi de Norvège, 
le Président de la République du 
Paraguay, Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas, le Président de la 

J République du Pérou, Sa Majesté 
le Chah de Perse, le Président 

, de la République de Pologne, 
^Présiden t de la République 

» ^ugaise, Sa Majesté le Roi de 
Roumanie, les Capitaines-Régents 
de Saint-Marin, Sa Majeste le Roi 
des Serbes, Croates et Slovènes, 
le Président de la République de el 
Salvador, le Gouverneur Généra! 
Représentant l ’Autorité Souveraine 
du Soudan, le Conseil Fédéral 
Suisse, le Président de la Ré
publique Tchécoslovaque, Son Al
tesse le Bey de Tunisie, le Pré
sident de la République Turque, 
le Comité Central Exécutif de 
l ’Union des Républiques Sovié
tistes Socialistes, le Président de la 
République de l’Uruguay et le Prési
dent de la République du Venezuela, 

Ayant décidé d’apporter dans 
les dispositions de la Convention 
g^nii^ire, signée à Paris le 17 Jan- 

t v,er /912, les modifications que 
comportent les données nouvelles 
de la science et de l’expérience 
prophylactiques, d’établir une rég
lementation internationale relative 

• au typhus exanthématique et à la 
variole et d’étendre, autant qu’il 
est possible le champ d’application 
des principes qui ont inspiré larégle- 
mentation sanitaire internationale, 
ont décidé de conclure une Con
vention à cet effet et ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi d’ Afghani
stan:

M. Islambek-Khoudoiar Khan, 
Secrétaire de la Légation d’Afgha
nistan à Paris.

Республики Парагвая, Ее Величе
ство Королева Нидерландов, Пре
зидент Республики Перу, Его Вели
чество Шах Персидский, Президент 
Польской Республики, Президент 
Португальской Республики, Его Ве
личество Король Румынии, Капи- 
таны-Регенты Сан-Марино, Его Ве
личество Король Сербов, Хорватов 
и Словен, Президент Республики 
Эль-Сальвадор, Генерал-губернатор, 
представляющий суверенную власть 
Судана, Швейцарский Федеральный 
Совет, Президент Чехо-Словацкой 
Республики, Его Высочество Бей 
Тунисский, Президент Турецкой 
Республики, Центральный Исполни
тельный Комитет Союза Советских 
Социалистических Республик, Пре
зидент Республики Уругвая и Пре
зидент Республики Венецуэлы,

Решив внести в положения Са
нитарной Конвенции, подписанной 
в Париже 17 января 1912 года, из
менения, соответствующие новым 
данным науки и профилактического 
опыта, установить международную 
регламентацию в отношении сып
ного тифа и оспы и расширить, 
насколько это возможно, поле при
менения принципов, которые были 
положены в основу международной 
санитарной регламентации, решили 
заключить по этому поводу Кон
венцию и назначили своими упол
номоченными, а именно:

Его Величество Король Афгани
стана:

Г. Исламбек Худаяр-Хана, Секре
таря Афганской Миссии в Париже.
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Le Président de la République 
d'Albanie:

M. le Dr. Osman, Directeur de 
l’Hôpital de Tirana.

Le Président de l’Empire Alle
mand:

M. Franoux, Conseiller intime 
de Légation à l’Ambassade d’Alle
magne à Paris;

M. le Dr. Hamel, Conseiller au 
Ministère de l’Intérieur de l’Fmpire.

Le Président de la Nation Argen
tine:

M. Federico Alvarez de Toledo, 
Ministre d’Argentine à Paris;

M. le Dr. Araoz Alfaro, Prési
dent du Département de l’Hygiène;

M. Manuel Carbonell, Ptofes- 
seur d’Hygiène à la Faculté de Mé
decine de Buenos-Aires.

Le Président Fédéral de la Ré
publique d’Autriche:

M. Alfred Grünberger, Ministre 
d’Autriche à Paris.

Sa Majesté le Roi des Belges:
M. Velghe, Secrétaire Général 

du Ministère de l’Intérieur et de 
l’Hygiène.

Le Président de la République 
des États-Unis du Brésil:

M. le Professeur Dr. Carlos 
Chagas, Directeur Général du Dé
partement National de la Santé 
publique, Directeur de l’Institut 
Oswaldo Cruz;

M. le Dr. Gilberto Moura Costa.
Sa Majesté le Roi des Bulgaries:
M. Morfoff, Ministre de Bulgarie 

à Paris;
M. le Dr. Tochko-Petroff, Pro

fesseur à la Faculté de Médecine 
de Sofia.

Le Président de la République 
du Chili:

M. Armando Quezada, Ministre 
du Chili à Paris;

M. le Dr. Emilio Aldunate, Pro
fesseur à la Faculté de Médecine 
du Chili;

Президент Албанской Респуб
лики:

Г. Д-ра Османа, Директора Го
спиталя в Тиране.

Президент Германской Империи:

Г. Франу, Тайного Легационного 
Советника Германского Посольства 
в Париже;

Г. Д-ра Гамеля, Советника Мини
стерства Внутренних Дел Империи.

Президент Аргентинской Наци1|

Г. Федериго Альварес де Толедо, 
Аргентинского Посланника в Па
риже;

Г. Д-ра Арасс Алфаро, Предсе
дателя Департамента Гигиены;

Г. Мануэля Карбонель, Профес
сора Гигиены Медицинского Фа
культета в Буэнос-Айресе.

Федеральный Президент Австрий
ской Республики:

Г. Альфреда Грюнбергера, Ав
стрийского Посланника в Париже.

Его Величество Король Бельгийцев:
Г. Вельга, Генерального Секре

таря Министерства Внутренних Дел 
и Гигиены.

Президент Республики Соединен
ных Штатов Бразилии:

Г. Профессора Д-ра Карлоса Ча- 
гас, Главного Директора Нацио
нального Департамента Обществен
ного Здравия, Директора Института 
Освальдо Круц;

Г. Д-ра Гильберто Моура Коста.
Его Велпчество Король Болгар:
Г. Морфова, Болгарского Послан

ника в Париже;
Г. Д-ра Тошко-Петрова, Профес

сора Медицинского Факультета в 
Софии.

Президент Республики Чили:

Г. Армандо Кезада, Посланника 
Чили в Париже;

Г. Д-ра Эмильо Алдунате, Про
фессора Медицинского Факультета 
Чили;
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М. le Dr. J. Rodriguez Barros, 
Professeur à la Faculté de Méde
cine du Chili.

Le Président de la République 
de Chine:

Le Général Yao Si-Kiou, Attaché 
militaire à Paris;

M. le Dr. Scié Ton-Fa, Secré
taire spécial à la Légation de Chine 
à Paris.

Le Président de la République 
de Colombie:

M. le Dr. Miguel Jimenez Lo- 
,â ez, Professeur à la Faculté de 

• ..lédecine de Bogota, Ministre Plé
nipotentiaire de Colombie à Berlin.

Le Président de la République 
de Cuba:

M. Ramiro Hernandez Portela, 
Conseiller de la Légation de Cuba 
à Paris:

M. le Dr. Mario Lebredo, Di
recteur de l’Hôpital „Las Animas“ .

Sa Majesté le Roi de Dane
mark:

M. Dr. Th. Madsen, Directeur 
de l’Institut des Sérums de l’Etat;

М. I. A. Korbing, Directeur de 
la Société des Armateurs réunis.

Le Président de la République 
de Pologne, pour la Ville libre 
de Dantzig:

* 1 ,. M. le Dr. Witold Chozdko, an- 
» ' Jcn Ministre de la Santé;

M. le Dr. Karl Stade, Conseil
ler d’Etat du Sénat de la Ville 
libre de Dantzig.

( Le Président de la République 
Dominicaine:

M. le Dr. Betances, Professeur 
à la Faculté de Médecine de Saint- 
Domingue.

Sa Majesté le Roi d’Egypte:
Fakhry Pacha, Ministre d’Egypte 

à Paris;
M. le Major Charles P. Thom

son, D. S. 0., Président du Con
seil sanitaire maritime et quarante- 
naire d’Egypte;

Г. Д-ра Ж. Родригец Баррос, Про
фессора Медицинского Факультета 
Чили.

Президент Китайской Республики:

Генерала Яо-Си-Киу,военного ат
таше в Париже;

Г. Д-ра Цзи-Тон-Фа, Особого 
Секретаря при Китайской Миссии 
в Париже.

Президент Республики Колумбии:

Г. Д-ра Мигель Хименес Лопес, 
Профессора Медицинского Факуль
тета Богота, Полномочного Мини
стра Колумбии в Берлине.

Президент Республики Кубы:

Г. Рамиро Ернандес Портела, Со
ветника Миссии Кубы в Париже;

Г. Д-ра Марио Лебредо, Дирек
тора Госпиталя «Лас Анимас».

Его Величество Король Дании:

Г. Д-ра Мадсена, Директора Го
сударственного Церозного Инсти
тута;

Г. И. А. Корбинг, Директора Об
щества Объединенных Арматоров.

Президент Польской Республики, 
за Вольный город Данциг:

Г. Д-ра Витольда Ходько, быв
шего Министра Здравоохранения;

Г. Д-ра Карла Штаде, Государ
ственного Советника Сената Воль
ного города Данцига.

Президент Доминиканской Рес
публики:

Г. Д-ра Бетансес, Профессора 
Медицинского Факультета Сан-До- 
минго.

Его Величество Король Египта:
Фахри Пашу, Египетского По

сланника в Париже;
Г. Майора Чарльза П. Томсона, 

О. О. С. Председателя Египетского 
Санитарного Морского и Карантин
ного Совета;
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М. le Dr. Mohamed Abd El Salam 
El Guindy Bey, Deuxième Secré
taire de la Légation d’Egypte à 
Bruxelles, Délégué de Gouverne
ment égyptien au Comité de l’Of
fice International d’Hygiène pub
lique.

Le Président de la République 
de l’Equateur:

M. le Dr. J .  Illingourth Ycaza.
Sa Majesté le Roi d’Espagne:
M. le Marquis de Faura, Ministre 

plénipotentiaire, Conseiller de 
l’Ambassade d’Espagne à Paris;

M. le Dr. Francisco Murillo y 
Palacios, Directeur Général de la 
Santé d’Espagne.

Le Président des États-Unis 
d’Amérique:

M. le Dr. H. S. Cumming, Sur
geon Général, Public Health Ser
vice;

M. le Dr. Taliaferro Glark, 
Senior Surgeon, Public Health 
Service;

M. le Dr. W. W. King, Surgeon, 
Public Health Service.

Sa Majesté la Reine des Rois 
d’Ethiopie et Son Altesse Impé
riale et Royale le Prince Héri
tier et Régent de l’Empire:

M. le Comte Lagarde, Duc 
d’Entotto, Ministre Plénipotentiaire.

Le Président de la République 
Finlandaise:

M. Charles Enckell, Ministre de 
Finlande à Paris;

M. le Dr. Oswald Streng, Pro
fesseur à l’Université d’Helsing- 
fors.

Le Président de la République 
Française:

Son Excellence M. Camille Bar- 
rère, Ambassadeur de France;

M. Harismendy, Ministre Pléni
potentiaire, Sous-Dirécteur au Mi
nistère des Affaires Etrangères;

M. de Navailles, Sous-Directeur 
au Ministère des Affaires Etrangè
res;

Г. Д-ра Мохамеда Абд Эль Са- 
лама Эль Гинди Бея, Второго 
Секретаря Египетской Миссии в 
Брюсселе, представителя Египет
ского Правительства в Комитете 
Международного Бюро Обществен
ной Гигиены.

Президент Республики Эквадора:

Г. Д-ра Ж . Иллингуорта Игас.
Его Величество Король Испании:
Г. Маркиза де Фаора, Полномоч

ного Министра, Советника Испан
ского Посольства в Париже; j

Г. Д-ра Франсиско Мурильо и Па
ласиос, Генерального Директора 
Здравоохранения Испании.

Президент Соединенных Штатов 
Америки:

Г. Д-ра X. С. Кэмминг, Генераль
ного Хирурга Службы Народного 
Здравоохранения;

Г. Д-ра Далиаферро Кларк, Стар
шего Хирурга Службы Народного 
Здравоохранения;

Г. Д-ра В. В. Кинг, Хирурга Сл) ж- 
бы Народного Здравоохранения.

Ее Величество Царица Царай 
Эфиопии и Его Императорское и 
Королевское Высочество Наследный 
Принц и Регент Империи:

Г. Графа Лагарда, Герцога Д'Эн- 
тотто, Полномочного Министра.

Президент Финляндской Респу
блики:

Г. Карла Энкеля, Финляндского 
Посланника в Париже;

Г. Д-ра Освальда Стренг, Про
фессора Гельсингфорского Универ
ситета.

Президент Французской Респу
блики:

Его Превосходительство Г. Ка
милла Баррера, Посла Франции;

Г. Арисманди, Полномочного Ми
нистра, Заведующего П/Отделом 
в Министерстве Иностранных Дел;

Г. Де Навай, Заведующего П/От
делом в Министерстве Иностран
ных Дел;

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 19. — 391 — Ст. 106.

М. le Dr. Calmette, Sous-Di
recteur de l’Institut Pasteur;

M. le Dr. Léon Bernard, Pro
fesseur à la Faculté de Médecine 
de Paris.

Pour l’Algérie:
M. le Dr. Lucien Raynaud, 

Inspecteur Général des Services 
d’Hygiène d’Algérie.

Pour l’Afrique Occidentale Fran
çaise:

M. le Dr. Paul Gouzien, Méde- 
cin-Inspecteur Cénéral des Trou- 

'  pes coloniales.
Pour l’Afrique Orientale Fran

çaise:
M. le Dr. Thiroux, Médecin- 

Inspecteur des Troupes coloniales.
Pour L ’Indochine Française:
M. le Dr. L ’Herminier, Délégué 

de l’Indochine au Comité consul
tatif du Bureau d’Orient de la 
Société des Nations;

M. le Dr. Noël Bernard, Direc
teur des Instituts Pasteur d’Indo
chine.

Pour les États de Syrie, du 
Grand Liban, des Alaouïtes et du 
Djebel-Druse:

M. Harismendy, Ministre Pléni
potentiaire, Sous-Directeur au Mi
nistère des Affaires Etrangères;

M. le Dr. Delmas.
Pour l’ensemble des autres colo

nies, protectorats,possessionset ter
ritoires sous mandat de la France:

M. le Dr. Audibert, Inspecteur 
Général du Service de Santé au 

► Ministère des Colonies.
Sa Majesté le Roi du Royaume- 

Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
et des territoires britanniques 
au delà des mers, Empereur des 
Indes:

Sir George Seaton Buchanan, 
Kt. C. В., M. D., Médecin en chef 
au Ministère de l’Hygiène;

M. John Murray, C. M. G., 
Conseiller au Foreign Office.

Г. Д-ра Кальмет, Вице-Директора 
Пастеровского Института;

Г. Д-ра Леон Бернар, Профессора 
Медицинского Факультета в Па
риже.

За Алжир:
Г. Д-ра Люсьена Рэно, Генераль

ного Инспектора Службы Гигиены 
в Алжире.

За Французскую Западную Аф
рику:

Г. Д-ра Поля Гузьен, Генераль
ного Медицинского Инспектора Ко
лониальных Войск.

За Французскую Восточную Аф
рику:

Г. Д-ра Тиру, Медицинского Ин
спектора Колониальных Войск.

За Французский Индо-Китай:
Г. Д-ра Л'Эрминье, Делегата 

Индо-Китая в Консультативном Ко
митете Восточного Бюро Лиги 
Наций;

Г. Д-ра Ноель Бернара, Дирек
тора Пастеровских Институтов Ин
до-Китая.

За государства Сирии, Великого 
Ливана, Алауитов и Джебель-Друз:

Г. Арисманди, Полномочного Ми
нистра, Заведующего П/Отделом 
в Министерстве Иностранных Дел;

Г. Д-ра Дельмас.
За все остальные колонии, про

тектораты, владения и территории 
под мандатом Франции:

Г. Д-ра Одибера, Генерального 
Инспектора Службы Здравоохране
ния Министерства Колоний.

Его Величество Король Соеди
ненного Королевства Великобрита
нии и Ирландии и Британских тер
риторий за морями, Император Ин
дии:

Сэра Джоржа Ситон Бьюкенена 
К. О. П., К. Б., М. Д., Главного 
Врача в Министерстве Гигиены;

Г. Джона Муррея К. М. Г., Со
ветника Министерства Иностранных 
Дел,
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Pour Ie Dominion du Canada: 
M. Ie Dr. John Andrew Amyot, 

C. M. G., M. B., Directeur Géné
ral du Ministère d’Hygiène du 
Dominion du Canada.

Pour le Commonwealth d’Au
stralie:

M. le Dr. William Campbell 
Sawers, D. S. O., M. B., Méde
cin au Ministère de l’Hygiène.

Pour le Dominion de la Nouvelle- 
Zélande:

M. le Lieuténant-Colonel Sydney 
Price James, M. D.

Pour l’Inde:
M. David Thomas Chadwick, 

С. S. I., C. I. E., Secrétaire du 
Gouvernement de l’Inde au Mini
stère du Commerce.

Pour l’Union Sud-Africaine:
M. le Dr. Philip Stock C. B.,

C. B. E., Délégué au Comité de 
l’Office International d’Hygiène 
publique.

Le Président de la République 
de Grèce:

M. Al. C. Carapanos, Ministre 
de Grèce à Paris:

M. le Dr. Matarangas Gerassimos. 
Le Président de la République 

de Guatemala:
M. le Dr. Francisco A. Figueroa, 

Chargé d’Affaires à Paris.
Le Président de la République 

d’Haïti:
M. le Dr. Georges Audain.
Sa Majesté le Roi du Hedjas: 
M. le Dr. Mahmoud Hamoudé, 

Directeur Général de la Santé 
publique.

Le Président de la République 
de Honduras:

M. le Dr. Ruben Audino-Aguilar, 
Chargé d’Affaires à Paris.

Son Altesse Sérénissime le Ré
gent du Royaume de Hongrie:

M. le Dr. Charles Crosch, Con
seiller au Ministère de la Pré
voyance Sociale.

Sa Majesté le Roi d’Italie:

За Доминион Канады:
Г. Д-ра Джона Эндрью АмьоК.М.Г,,

В. М., Генерального Директора Ми
нистерства Гигиены Доминиона Ка
нады.

За Австралию:
Г. Д-ра Вильяма Кэмбеля Соуерс 

О. О. С., Б. М., Доктора в Мини
стерстве Гигиены.

За Доминион Новой Зеландии:

Г. Подполковника Сидней Прайс ( 
Джемса, Д. И.

За Индию:
Г. Давида Томаса Чэдвике, К.

Э. И., К. И. И., Секретаря Индий
ского Правительства в Министер
стве Торговли.

За Южно-Африканский Союз:
Г. Д-ра Филиппа Стока, К. В.,

К. В. И., Делегата в Комитете Ме
ждународного Бюро Общественной 
Гигиены.

Президент Греческой Республики:

Г. Ал. С. Карапаноса, Греческого 
Посланника в Париже;

Д-ра Матарангеса Герассимоса.
Президент Республики Гвате

малы:
Г. Д-ра Франциско Фигероа, По

веренного в Делах в Париже.
Президент Республики Гаити:

Г. Д-ра Жоржа Одена.
Его Величество Король Геджаса:
Г. Д-ра Махмуда Хамудэ, Глав

ного Директора Народного Здра
вия.

Президент Республики Гондураса:

Г, Д-ра Рубен Аудино-Агилар, По
веренного в Делах в Париже.

Его Светлость Регент Королев
ства Венгрии:

Д-ра Шарля Гроша, Советника 
Министерства Общественного При
зрения.

Его Величество Король Италии:
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М. le Dr. Albert Lutrario, Pré
fet de l-re classe;

M. le Dr. Giovanni Vittorio 
Repetti, Général Médecin de la 
Marine Royale Italienne, Directeur 
sanitaire du Commissariat Géné
ral de l’Emigration;

M. le Colonel de port Odoardo 
Huetter, Commandant du port de 

• Venise;
M. Guido Rocco, Premier Secré

taire de l’Ambassade d’Italie à 
_  Paris;
^  M. le Dr. Cancelliere, Vice-

Préfet de I-re classe;
M. le Dr. Druetti, Délégué Sa

nitaire à l’étranger.
Sa Majesté 1 ’ Empereur du 

Japon:
M. Hajime Matsushima, Con

seiller d’Ambassade;
M. le Dr. Mitsuzo Tsurumi,

Délégué du Japon au Comité de 
l’Office International d’Hygiène 
publique.

Le Président de la République 
de Libéria:

M. le Baron R. A. L. Lehmann, 
Ministre de Libéria à Paris;

M. N. Ooms, Premier Secré
taire de la Légation.

Le Président de la République 
de Lithuanie:

' ^ M. le Dr. Pranas Vaiciuska, 
Lieutenant général de Santé de 
réserve, chargé de cours à l’Uni
versité de Kaunas, Médecin en 
chef de la ville de Kaunas.

Son Altesse Royale Madame la 
Grande Duchesse de Luxembourg:

M. le Dr. Praum, Directeur du 
Laboratoire Bactériologique du 
Luxembourg.

Sa Majesté le Sultan du Maroc:
M. Harismendy, Ministre Pléni

potentiaire, Sous - Directeur au 
Ministère des Affaires Etrangères;

M. le Dr. Lucien Raynaud, 
Inspecteur général des Services 
d’Hygiène d’Algérie.

Г. Д-ра Альюерта Лутрарио, Пре
фекта l-го класса;

Г. Д-ра Джиованни Витторио Ре- 
петти, Главного врача Итальянского 
Королевского Флота, Санитарного 
Директора Генерального Комисса
риата Эмиграции;

Г. Полковника Порта Эдвардо 
Хуттера, Коменданта Венециан
ского Порта;

Г. Гвидо Рокко, Первого Секре
таря Итальянского Посольства в 
Париже;

Г. Д-ра Канчелльере, Вице-Пре
фекта l-го класса;

Д-ра Друетти, Санитарного Деле
гата за-границей.

Его Величество Император Япо
нии:

Г. Хажиме Мацушима, Советника 
Посольства;

Г. Д-ра Митцузо Цуруми, Деле
гата Японии в Комитете Междуна
родного Бюро Общественной Ги
гиены.

Президент Республики Либерии:

Г. Барона Р. А. Л. Лемана, По
сланника Либерии в Париже;

Г. Н. Оомса, Первого Секретаря 
Миссии.

Президент Литовской Республики:

Г. Д-ра Пранаса Вайциуска, Гене
рал-Лейтенанта Санитарной службы 
запаса, преподавателя Ковенского 
Университета, Главного Доктора го
рода Ковно.

Ее Королевское Высочество Ве
ликая Герцогиня Люксембургская:

Г. Д-ра Праума, Директора Люк
сембургской Бактериологической 
Лаборатории.

Его Величество Султан Марокко:
Г. Арисманди, Полномочного Ми

нистра, Заведующего П/Отделом в 
Министерстве Иностранных Дел;

Г. Д-ра Люсьена Рэно, Генераль
ного Инспектора Службы Гигиены 
в Алжире.
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Le Président de la République 
du Mexique:

M. le Dr. Raphaël Cabrera, 
Ministre du Mexique à Bruxelles.

Son Altesse Sérénissime le 
Prince de Monaco:

M. Roussel-Despierres, Secré
taire d’Etat de S. A. S. le Prince 
de Monaco;

M. le Dr. Marsan, Directeur du Ser
vice d’Hygiène de la Principauté. 

Sa Majesté le Roi de Norvège: 
M. Sigurd Bentzon, Conseiller 

de la Légation de Norvège à 
Paris;

M. le Dr. H. Mathias Gram, 
Directeur Général de l’Admini
stration Sanitaire.

Le Président de la République 
du Paraguay:

M. le Dr. R. V. Caballero, 
Chargé d’Affaires du Paraguay en 
France.

Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas:

M. Doude van Troostwyk, Mi
nistre des Pays-Bas à Berne;

M. le Dr. N. M. Josephus Jitta, 
Président du Conseil d’Hygiène;

M. le Dr. de Vogel, ancien 
Inspecteur en chef du Service 
Sanitaire aux Indes Néerlandaises;

M. van der Plas, Consul des 
Pays-Bas à Djeddah.

Le Président de la République 
du Pérou:

M. le Dr. Pablo S. Mimbela, 
Ministre Plénipotentiaire du Pérou 
à Berne.

Sa Majesté le Chah de Perse: 
M. le Dr. Ali-Khan Partow- 

Aazam, ancien Sous-Secrétaire au 
Ministère de l’Instruction publique, 
Vice-Président du Conseil sani
taire et Directeur de l’Hôpital 
impérial;

M. le Dr. Mansour-Charif, an
cien médecin de la Famille Royale.

Le Président de la République 
de Pologne:

Президент Республики Мексики:

Г. Русселя-Деспьера, Государ
ственного Секретаря Е. С. князя Мо
нако;

Г. Д-ра Марсан, Директора Служ
бы Гигиены Княжества.

Его Величество Король Норвегии:
Г. Сигурда Бентсона, Советника 

Норвежской Миссии в Париже; *

Г. Д-ра X. Матвея Грама, Глав
ного Директора Санитарного Упра
вления.

Президент Республики Парагвая:

Г. Д-ра Р. В. Кабаллеро, Поверен
ного в Делах Парагвая в Париже.

Ее Величество Королева Нидер
ландов:

Г. Дуд Ван Труствика, Нидерланд
ского Посланника в Берне;

Г. Д-ра H. М. Жозефуса Житта, 
Председателя Совета Гигиены;

Г. Д-ра Фогеля бывшего Главного 
Инспектора Санитарной Службы 
в Нидерландской Индии;

Г. Ван Дер Плас, Нидерландского 
Консула в Джедде.

Президент Республики Перу:

Г. Д-ра Пабло С. Мимбела, Пол
номочного Министра Перу в Берне.

Его Величество Шах Персидский:
Г. Д-ра Али Хан Партов-Аазама, 

бывшего Младшего Секретаря Ми
нистерства Народного Просвеще
ния, Вице-Президента Санитарного 
Совета и Директора Император
ского Госпиталя;

Г. Д-ра Мансура-Шарифе, быв
шего лейб-медика.

Президент Польской Республики;

Г. Д-ра Рафаэля Кабрера, Послан
ника Мексики в Брюсселе.

Его Светлость Князь Монако:
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М. le Dr. Witold Chodzko, 
ancien Ministre de la Santé;

M. Taylor, Sous-Chef du Dé
partement des Traités.

Le Président de la République 
Portugaise:

M. le Professeur Ricardo Jorge, 
Directeur Général de la Santé 
publique.

Sa Majesté le Roi de Roumanie: 
M. le Dr. Jean Cantacuzène, 

Professeur à la Faculté de Méde
cine de Bucarest.

’***, Les Capitaines-Régents de Saint- 
Marin:

M. le Dr. Guelpa.
Le Président de la République 

de el Salvador;
M. le Professeur Lardé-Arthés. 
Sa Majesté le Roi des Serbes, 

Croates et Slovènes:
M. Miroslav Spalaikovitch, Mi

nistre Plénipotentiaire à Paris.
Le Couverneur Général Repré

sentant l ’ autorité souveraine du 
Soudan:

M. le Dr. Oliver Francis Hay
nes Atkey, M. B., F. R. C. S., 
Directeur du Service Médical du 
Soudan.

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. Alphonse Dunant, Ministre 

de Suisse à Paris;
M. le Dr. Carrière, Directeur 

du Service fédéral de l’Hygiène 
publique.

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

M. le Dr. Ladislav Prochazka, 
Chef des Services sanitaires de la 
Ville de Prague.

Son Altesse le Bey de Tunisie: 
M. de Navailles, Sous-Directeur 

au Ministère des Affaires Etran
gères.

Le Président de la République 
Turque:

Son Excellence Aly Fethy Bey, 
Ambassadeur de Turquie à Paris.

Г. Д-ра Витольда Ходько, быв
шего Министра Здравоохранения;

Г. Тайлора, Помощника Началь
ника Договорного Управления.

Президент Португальской Рес
публики:

Г. Профессора Рикардо Джорг, 
Главного ДиректораНародногоЗдра- 
вия.

Его Величество Король Румынии:
Г. Д-ра Жана Кантакузена, Про

фессора Медицинского Факультета 
в Бухаресте.

Капитаны-Регенты Сан-Марино:

Г. Д-ра Гвельпа.
Президент Республики Эль-Саль- 

вадор:
Г. Профессора Ларде-Артес.
Его Величество Король Сербов, 

Хорватов и Словен:
Г. Мирослава Спалайковича, Пол

номочного Министра в Париже.
Г енерал-губернатор,представляю

щий суверенную власть Судана:

Г. Д-ра Оливера Фрэнсиса Гейнс 
Аткей, Б. М., Ч. K. K. X., Дирек
тора Медицинской Службы в Су
дане.

Швейцарский Федеральный Совет:
Г. Альфонса Дюнана, Швейцар

ского Посланника в Париже;
Г. Д-ра Каррьера, Директора Фе

деральной Службы Общественной 
Гигиены.

Президент Чехо-Словацкой Рес
публики:

Г. Д-ра Владислава Прохаска, Ди
ректора Санитарной Службы го
рода Праги.

Его Высочество Бей Тунисский:
Г. Де Навай, Заведующего П/От

делом в Министерстве Иностранных 
Дел.

Президент Турецкой Республики:

Его Превосходительство Али Фе- 
ти Бея, Турецкого Посла в Па 
риже.
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Le Comité Central Exécutif de 
l ’Union des Républiques Sovié
tistes Socialistes:

M. le Professeur Nicolas Se- 
machko, Membre du Comité Cen
tral Exécutif de l’U. R. S. S., 
Commissaire du Peuple pour la 
Santé publique de la R. S. F. S. R.;

M. Jacques Davtian, Conseiller 
de l’Ambassade de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes 
à Paris;

M. Vladimir Egoriew, Sous- 
Directeur au Commissariat du 
Peuple pour les Affaires Etrangères;

M. le Dr. Ilia Mamoulia, Membre 
du Comité Central Exécutif de la 
République Soviétiste Socialiste 
de Géorgie;

M. le Dr. Léon Bronstein, du 
Commissariat du Peuple pour la 
Santé publique de la République 
Soviétiste Socialiste de l’Ukraine;

M. le Dr. Oganès Mebournou- 
toff, Membre du Collège du Com
missariat du Peuple pour la Santé 
publique de la R. S. S. de l’Uzbé- 
kistan;

M. le Dr. Nicolas Freyberg, Con
seiller au Commissariat du Peuple 
pour la Santé publique de la 
R.S.F.S.R;

M. le Dr. Al. Syssine, Chef du 
Départament sanitaire et épidémi- 
ologique du Commissariat du Peu
ple pour la Santé publique de la 
R.S.F.S.R., Professeur à l’Univer
sité.

Le Président de la République 
de l’Uruguay:

M. A. Herosa, ancien Chargé 
d’Affaires de l’Uruguay à Paris.

Le Président de la République 
du Venezuela:

M. Jose Ignacio Cardenas, Minist
re du Venezuela à Madrid et La Haye.

Lesquels, ayant déposé leurs 
pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme sont convenus des 
dispositions suivantes:

Центральный Исполнительный Ко
митет Союза Советских Социали
стических Республик:

Г. Профессора Николая Семашко, 
Члена Центрального Исполнитель
ного Комитета СССР, Народного 
КомиссараЗдравоохранения РСФСР;

Г. Якова Давтяна, Советника По
сольства Союза Советских Социа
листических Республик в Париже;

Г. Владимира Егорьева, Заведую
щего П/Отделом в Народном Ко- *  
миссариате по Иностранным Делам;

Г. Д-ра Илью Мамулиа, Члена 
Центрального Исполнительного Ко
митета Советской Социалистиче
ской Республики Грузии;

Г. Д-ра Льва Бронштейна, от На
родного Комиссариата Здравоохра
нения Украинской Социалистиче
ской Советской Республики;

Г. Д-ра Оганеса Мебурнутова, 
Члена Коллегии Народного Комис
сариата Здравоохранения Узбек
ской ССР;'

Г. Д-ра Николая Фрейберга, Кон
сультанта Народного Комиссариата 
Здравоохранения РСФСР;

Г. Д-ра Ал. Сысина, Заведующего 
Санитарно-Эпидемиологическим От- 
делом Народного Комиссариата 
Здравоохранения РСФСР, профес
сора университета.

Президент Республики Уругвая:

М. А. Хероза, бывшего Поверен
ного в Делах Уругвая в Париже.

Президент Республики Венецу- 
эллы:

Хозе Игнацио Карденас, Послан
ника Венецуэллы в Мадриде и Гааге,

каковые, представив свои полно
мочия, найденные в доброй и над
лежащей форме, согласились о ни
жеследующих постановлениях;
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Disposition préliminaire.

Aux effets de la présente Con
vention les Hautes Parties Con
tractantes adoptent les définitions 
suivantes:

1) Le mot circontcription dé
signe une partie de territoire bien

• déterminée, ainsi: une province,
un gouvernement, un district, un 
département, un canton, une île, 
une commune, une ville, un quar- 

' tier de ville, un village, un port, 
un agglomération, etc., quelles que 
soient l’étendue et la population 
de ces portions de territoire.

2) Le mot observation signifie 
isolement des personnes soit à bord 
d’.un navire, soit dans une station 
sanitaire, avant qu’elles obtien
nent la libre pratique;

Le mot surveillance signifie que 
les personnes ne sont pas isolées, 
qu’elles obtiennent tout de suite 
la libre pratique, mais sont signa
lées à l’autorité sanitaire dans les 
diverses localités où elles se ren
dent et soumises à un examen 
médical constatant leur état de 
santé.

3) Le mot équipage comprend 
toute personne qui ne se trouve 
pas à bord à seule fin de se trans
porter d’un pays à un autre, 
mais qui est employée, d’une ma
nière quelconque, au service du 
navire, des personnes à bord ou de 
la cargaison.

4) Le mot jour signifie un inter
valle de vingt-quatre heures.

Предварительное постановление.

В целях настоящей Конвенции 
Высокие Договаривающие Стороны 
принимают следующие определе
ния:

1) Слово округ обозначает 
точно определенную часть терри
тории, так например: провинцию, 
губернию, уезд, департамент, кан
тон, остров, общину, город, квар
тал города, деревню, порт, насе
ленный пункт и т. д., каковы бы 
ни были протяжение и число насе
ления этих частей территории.

2) Слово обсервация обозначает 
изоляцию лиц либо на борту 
судна, либо на санитарной стан
ции, до получения ими свободной 
практики.

Слово наблюдение обозначает, 
что лица не изолируются, что они 
немедленно получают свободную 
практику, но что о них сооб
щается санитарным властям раз
личных местностей, в которые они 
направляются, и что они подвер
гаются врачебному исследованию, 
определяющему состояние их здо
ровья.

3) Слово экипаж подразумевает 
всякое лицо, которое не находится 
на борту с единственной целью 
перемещения из одной страны 
в другую, но которым, каким бы 
то ни было способом, пользуются 
для обслуживания судна, находя
щихся на борту лиц или груза.

4) Слово день обозначает про
межуток времени в двадцать четыре 
часа.СО
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Dispositions générales.

C h a p i t r e  1-er.

Prescriptions à observer par les Gou
vernements des pays participant à la 
présente Convention dès que la peste, 
le choléra, la fièvre jaune ou certai
nes autres affections transmissibles

apparaissent sur leur territoire.

SECTION I.— N o t i f i c a t i o n  et 
c o m m u n i c a t i o n s  u l t é r i 

e u r e s  a ux  a u t r e s  pays.

Article premier. Chaque Gou
vernement doit notifier immédia
tement aux autres Gouvernements 
et, en même temps, à l’Office In
ternational d’Hygiène publique:

1 ) Le premier cas avéré de 
peste, de choléra ou de fièvre 
jaune constaté sur son territoire;

2) Le premier cas avéré de 
choléra ou de fièvre jaune 
survenant en dehors des circon
scriptions déjà atteintes;

3) L ’existence d’une épidémie 
de typhus exanthématique ou de 
variole.

Article 2. Les notifications pré
vues à l’Article premier sont ac
compagnées ou très promptement 
suivies de renseignements circon
stanciés sur:

1) L ’endroit où la maladie est 
apparue;

2) La date de son apparition, 
son origine et sa forme;

3) Le nombre des cas consta
tés et celui des décès;

4) L ’étendue de la ou des cir
conscriptions atteintes;

5) Pour la peste, l’existence de 
cette infection ou d’une mortalité 
insolite chez les rongeurs;

6) Pour le choléra, le nombre 
des porteurs de germes dans le 
cas où il en a été trouvé;

Общие постановления

Г л а в а  1.

Правила, подлежащие соблюдению Пра
вительствами стран, участников настоя
щей Конвенции, с момента появления 
на их территории чумы, холеры, желтой 
лихорадки и некоторых других зараз

ных заболеваний.

РАЗДЕЛ I.— И з в е щ е н и я  и по
с л е д у ю щ и е  с о о б щ е н и я  дру 

гим с т р а на м .

Статья первая. Каждое Прави
тельство обязано немедленно объ
явить другим Правительствам и 
одновременно Международному Бю
ро Общественной Гигиены:

1) О первом несомненном слу- 
■ чае чумы, холеры или желтой ли

хорадки, констатированном на его 
территории.

2) О первом несомненном слу
чае чумы, холеры или желтой лихо
радки, появившемся за пределами 
уже пораженного округа.

3) О существовании эпидемии 
сыпного тифа или оспы.

Ст. 2. Одновременно с объявле
ниями, предусмотренными в статье 
первой, или вскоре за ними даются 
подробные сведения:

1) О местности, где появилась 
болезнь;

2) О времени ее появления, 
ее происхождении и ее форме;

3) О числе констатированных слу
чаев заболевания и случаев смерти;

4) О протяжении пораженного 
или пораженных округов;

5) При чуме — о существовании 
этой инфекции или необычной 
смертности среди грызунов;

6) При холере— о числе бацилло
носителей в случае, если таковые 
были найдены;
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7) Pour la fièvre jaune, l’exi
stence et l’abondance relative (in
dex) du Stegomyia calopus (AEdes 
Egypti);

8) Les mesures prises.
Art. 3. Les notifications prévues 

aux Articles 1-er et 2 sont adres
sées aux missions diplomatiques 
ou, à défaut, aux consulats dans 
la capitale du pays atteint et sont 
tenues à la disposition des repré
sentants consulaires établis sur 

f̂ n  territoire.
Ces notifications sont aussi ad

ressées à l’Office International 
d’Hygiène publique, qui les com
muniquera immédiatement à toutes 
les missions diplomatiques ou, à 
défaut, aux consulats à Paris, 
ainsi qu’aux autorités supérieures 
d’hygiène des pays participants. 
Celles prévues à l’Article I-er sont 
adressées par voie télégraphique.

Les télégrammes adressés par 
l’Office International d’Hygiène pu
blique aux Gouvernements des 
pays participant à la présente 
Convention ou aux autorités su
périeures d’hygiène de ces pays, 
et les télégrammes transmis par 
ces Gouvernements et par ces 
autorités en exécution de la pré- 
ï̂f-Tite Convention, sont assimilés 
aux télégrammes d’Etat et jouis
sent de la priorité attribuée à ces 
télégrammes par l’Article 5 de la 
Convention télégraphique interna
tionale du 10/22 Juillet 1875.

Art. 4. La notification et les 
renseignements prévus aux Artic
les 1-er et 2 sont suivis de com
munications ultérieures données 
d’une façon régulière à l’Office 
International d’Hygiène publique, 
de manière à tenir les Gouverne
ments au courant de la marche 
de l’épidémie.

Ces communications, qui doi
vent être aussi fréquentes et comp
lètes que possible (et qui auront

7) При желтой лихорадке —
0 существовании или относитель
ном обилии (index) Stegomya calo
pus (Aedes Egypti);

8) О принятых мерах.
Ст. 3. Объявления, предусмотрен

ные в статьях 1 и 2, направляются 
дипломатическим миссиям или, при 
отсутствии их, консульствам, пре
бывающим в столице пораженной 
страны, и должны быть доступными 
консульским представителям, пре
бывающим на ее территории.

Эти объявления направляются 
также Международному Бюро Обще
ственной Гигиены, которое будет 
немедленно сообщать всем дипло
матическим миссиям, а при отсут
ствии их, консульствам в Париже, 
равно как и высшим санитарным 
властям участвующих стран. Объя
вления, предусмотренные статьей 1, 
направляются телеграфным путем.

Телеграммы, направляемые Между
народным Бюро Общественной 
Гигиены Правительствам стран, 
участвующих в настоящей Конвен
ции, или высшим санитарным вла
стям этих стран, и телеграммы, 
передаваемые этими Правитель
ствами и этими властями во испол
нение настоящей Конвенции, при
равниваются к правительственным 
телеграммам и пользуются приори
тетом, присвоенным этим телеграм
мам статьей 5 Международной Теле
графной Конвенции от 10/22 июля 
1875 года.

Ст. 4. За объявлениями и сведе
ниями, предусмотренными в статьях
1 и 2, следуют последующие сооб
щения, даваемые регулярным обра
зом Международному Бюро Обще
ственной Гигиены так, чтобы Пра
вительства были постоянно осве
домлены о ходе эпидемии.

Эти сообщения, которые должны 
быть насколько возможно частыми 
и полными (и которые в части, 
касающейся числа случаев заболе-
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lieu au moins une fois par sema
ine en ce qui concerne le nombre 
des cas et des décès), indiqueront 
plus particulièrement les précauti
ons prises en vue de combattre 
l’extension de la maladie. Elles 
devront préciser les mesures exé
cutées au départ des navires pour 
empêcher l’exportation de la mala
die, et spécialement celles prises 
en ce qui concerne les rongeurs 
ou les insectes.

Art. 5. Les Gouvernements s’en
gagent à répondre à toute demande 
d’information qui leur serait adres
sée par l’Office International d’Hy
giène publique relativement aux 
malades épidémiques visées dans 
la Convention, survenues sur leur 
territoire et aux circonstances de 
nature à influer sur la transmis
sion de ces maladies d’un pays 
à un autre.

Art. 6. Les rats *) étant les 
principaux agents de propagation 
de la peste bubonique, les Gou
vernements s’engagent à employer 
tous les moyens en leur, pouvoir 
pour diminuer le danger et pour 
se tenir constamment renseignés 
sur la condition des rats dans les 
ports, quant à leur état de con
tamination pesteuse, au moyen 
d’examens fréquents et réguliers; 
en particulier pour effectuer la 
collecte systématique et l’examen 
bactériologique des rats, dans 
toute circonscription atteinte de 
peste, pendant une période de six 
mois au moins après la décou
verte du dernier rat pesteux.

Les méthodes et les résultats 
de ces examens seront communi-

!) Les dispositions de la présente 
Convention visant 1er rats s’appliquent 
éventuellement aux autres rongeurs 
et, en général, aux animaux connus 
pour être des agents de la propagation 
de la peste.

вания и смерти, будут иметь место 
не менее одного раза в неделю), 
будут указывать более подробно 
на предосторожности, применяемые 
в видах борьбы с распространением 
болезни. Они должны подробно 
отмечать меры, принимаемые при 
отходе судов для воспрепятствова
ния заноса болезни, и, в частно
сти, меры, принятые по отношению 
к грызунам или насекомым.

Ст. 5. Правительства обязуются*" 
отвечать на все информационные 
вопросы, которые им будут напра
вляться Международным Бюро Об
щественной Гигиены относительно 
эпидемических болезней, предусмо
тренных Конвенцией, обнаружи
вшихся на их территории, и об
стоятельств, которые могут ока
зать влияние в смысле переноса 
этих болезней из одной страны 
в другую.

Ст. 6. Так как крысы1) являются 
главнейшими распространителями 
бубонной чумы, Правительства обя
зуются применять все имеющиеся 
в их распоряжении средства, чтобы 
уменьшить опасность и чтобы 
постоянно быть осведомленными 
об условиях существования крыс 
в портах, в смысле зараженности <- 
их чумой, посредством часто \ч 
правильно производимых исследо
ваний; в частности— чтобы осуще
ствить систематическую ловлю и 
бактериологическое исследование 
крыс в каждом округе, пораженном 
чумой, в течение периода не менее 
шести месяцев после обнаружения 
последней чумной крысы.

Методы и результаты этих иссле
дований будут сообщаться через

*) Постановления настоящей Конвен
ции, имеющие в виду крыс, применя
ются в подлежащих случаях и к другим 
грызунам и вообще к животным, которые 
известны, как распространители чумы.
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qués à intervalles réguliers, en 
temps ordinaire, et, en cas de 
peste, tous les mois, à l’Office In
ternational d’Hygiène publique, 
afin que les Gouvernements soient 
tenus au courant par cet Office, 
d’une façon ininterrompue, de 
l’état des ports relativement à la 
peste murine.

< Lors de la première constata
tion de l’existence de la peste 
chez les rats, à terre, dans un port 
indemne depuis six mois, les com- 
.-nunications devront être faites 
par les voies les plus rapides.

Art. 7. Afin de faciliter l’accomp
lissement de la mission qui lui est 
confiée par la présente Convention, 
L ’Office International d’Hygiène 
publique, en raison de l’utilité des 
informations qui sont fournies par 
le Service des renseignements épi- 
démiologiques de la Société des 
Nations, y compris son Bureau 
d’Orient à Singapour, et d’autres 
bureaux analogues, ainsi que par 
le Bureau panamericain sanitaire 
est autorisé à prendre les arrange
ments nécessaires avec le Comité 
d’Hygiène de la Société des Nati
ons, ainsi qu’avec le Bureau pan- 
américain sanitaire et d’autres or

ganisations similaires.
Il demeure entendu que les rap

ports établis par les arrangements 
susvisés ne comporteront aucune 
dérogation aux stipulations de la 
Convention de Rome du 9 dé
cembre 1907, et ne pourront avoir 
pour effet la substitution d’aucun 
autre corps sanitaire à l’Office In
ternational d’Hygiène publique.

Art. 8. Le prompt et sincère 
accomplissement des prescriptions 
qui précèdent étant d’une impor
tance primordiale, les Gouverne
ments reconnaissent la nécessité

регулярные промежутки, в обыч
ное время, и ежемесячно— в случае 
чумы, Международному Бюро Обще
ственной Гигиены, дабы Прави
тельства непрерывным образом дер
жались в курсе этим Бюро о со
стоянии портов в отношении кры
синой чумы.

При первом констатировании 
существования чумы среди крыс 
на суше, в порте, бывшем незара- 
женным в течение шести месяцев, 
сообщения должны делаться наи
более быстрыми путями.

Ст. 7. С целью облегчить вы
полнение миссии, возложенной на 
него настоящей Конвенцией, Между
народное Бюро Общественной Ги
гиены в виду полезности информа
ций, представляемых Службой эпи
демиологических информаций Лиги 
Наций, в том числе его Восточным 
Бюро в Сингапуре и другими ана
логичными бюро, а равно и. Пан
американским Санитарным Бюро, 
уполномачивается заключить не
обходимые соглашения с Комите
том Гигиены Лиги Наций, равно 
как и с Панамериканским Сани
тарным Бюро и другими подобными 
организациями.

Остается условленным, что сно
шения, которые будут установлены 
указанными выше соглашениями, 
не будут заключать в себе ника
кого отступления от условий Рим
ской Конвенции от 9 декабря 
1907 года и не могут иметь по
следствием замену какой либо 
другой санитарной организацией 
Международного Бюро Обществен
ной Гигиены.

Ст. 8. Так как быстрое и искрен
нее выполнение предшествующих 
предписаний является делом перво
степенной важности, Правительства 
признают необходимым преподать

\

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 106. — 402 — W 19.

de donner aux autorités qualifiées 
des instructions pour l ’application 
de ces prescriptions.

Les notifications n’ayant de va
leur que si chacue Gouvernement 
est prévenu lui-même, à temps, 
des cas de peste, de choléra, de 
fièvre jaune, de typhus exanthé- 
matique ou de variole et des cas 
suspects de ces maladies survenus 
sur son territoire, les Gouverne
ments s’engagent à rendre obliga
toire la déclaration de ces mala
dies.

Art. 9. II est recommandé que 
les pays voisins fassent des arran
gements spéciaux en vue d’orga
niser un service d’informations 
directes entre les chefs des admi
nistrations compétentes, en ce qui 
concerne les territoires limitrophes 
ou se trouvant en relations com
merciales étroites. Ces arrange
ments devront être communiqués 
à l’Office International d’Hygiène 
publique.

SECTION П.— С o n d it  i o ns q u i 
p e r m e t t e n t  de c o n s i d é r e r  
que  l es  m e s u r e s  p r é v u e s  
p a r  la C o n v e n t i o n  sont,  
ou ont  c e s s é  d’et re,  a p p l i 
c a b l e s  aux  p r o v e n a n c e s  
d ’une c i r c o n s c r i p t i o n  t e r 

r i t o r i a l e .

Art. 10. La notification des cas 
importés de peste, de choléra ou 
de fièvre jaune n’entraîne pas, 
vis’-à-vis des provenances de la- 
circonscription dans laquelle ils se 
sont produits, l’application des 
mesures prévues au Chapitre II 
ci-après.

Mais lorsqu’un premier cas re
connu non importé de peste ou 
de fièvre jaune s’est manifesté,

надлежащим властям инструкции 
о применении этих предписаний.

Так как объявления имеют цен
ность только в том случае, если 
каждое Правительство само свое
временно осведомлено о случаях 
чумы, холеры, желтой лихорадки, 
сыпного тифа или оспы и о подо
зрительных в отношении этих 
болезней случаях, появившихся на 
его территории, Правительства 
обязуются сделать обязательным ■ 
извещение об этих белезнях.

Ст. 9. Рекомендуется, чтобы 
соседние страны заключили между 
собой специальные соглашения 
в видах организации службы непо
средственных информаций между 
начальниками компетентных адми
нистраций относительно террито
рий приграничных или территорий, 
находящихся в тесных торговых 
сношениях. Эти соглашения должны 
быть сообщаемы Международному 
Бюро Общественной Гигиены.

РАЗДЕЛ II.— У с лов  и я, к о т о р ы е  
п о з в о л я ю т  с ч и т а т ь ,  ч т о  
п р е д у с м о т р е н н ы е  К о н в е н 
цией меры п о д л е ж а т  при 
м е н е н и ю  или  п е р е с т а л  iî' 
б ы т ь  п р и м е н и м ы м и  к про- 
в е н а н с а м  о п р е д е л е н н о г о  
т е р р и т о р и а л ь н о г о  ок ру г а .

Ст. 10. Объявление о занесен
ных случаях чумы, холеры или жел
той лихорадки не влечет за собой 
применения к провенансам округа, 
в котором они произошли, мер, 
предусмотренных в помещенной 
ниже главе II.

Но когда обнаружился первый 
незанесенный случай чумы или 
желтой лихорадки, когда случаи
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que les cas de choléra forment 
foyer1), que le typhus exan- 
thématique ou la variole existent 
sous forme épidémique, ces mesu
res peuvent être appliquées.

Art. 11. Pour restreindre les me
sures prévues au Chapitre II aux 
seules régions effectivement atte
intes, les Gouvernements doivent 
en limiter l’application aux prove
nances des circonscriptions déter
minées dans lesquelles les mala

d ie s  visées par la présente Con- 
» Mention se sont manifestées dans 

les conditions prévues au deuxième 
alinéa de l’Article 10.

Mais cette restriction limitée à 
la circonscription atteinte ne doit 
être acceptée qu’à la condition 
formelle que le Gouvernement du 
pays dont cette circonscription fait 
partie prenne les mesures néces
saires: 1) pour combattre l’exten
sion de l'épidémie; et 2) pour ap
pliquer les mesures prescrites à 
l’Article 13 ci-après.

Art. 12. Le Gouvernement de 
tout pays où est située une région 
atteinte informera les autres Gou
vernements ainsi que l’Office In
ternational d’Hygiène publique, 
dans les conditions spécifiées à 

"^-Article 3, lorsque le danger d’in
fection, provenant de cette région, 
aura cessé et lorsque toutes les 
mesures prophylactiques auront 
été prises. A partir de cette infor- 

• mation, les mesures prévues au 
Chapitre II ne pourront plus être 
appliquées aux provenances de la 
région dont il s’agit, sauf circon
stances exceptionnelles dont il 
devra être justifié.

Il existe un „foyer“ lorsque 
l'apparition de nouveaux cas ou delà 
de l‘entourage des premiers cas prou
ve qu'on n’est pas parvenu à limiter 
l'expansion de la maladie là où elle 
s’était manifestée à son début.

холеры образуют очаг1), когда сып
ной тиф или оспа существуют в 
эпидемической форме, меры эти 
могут быть применены.

Ст. 11. Чтобы ограничить пре
дусмотренные главой II меры толь
ко действительно пораженными 
районами, Правительства должны 
ограничивать их применение толь
ко по отношению к провенансам 
определенных округов, в которых 
предусматриваемые настоящей Кон
венцией болезни обнаружились в 
условиях, предусмотренных во вто
ром разделе статьи 10.

Но это ограничение пораженным 
округом должно быть принято 
только при том формальном усло
вии, что Правительство страны, 
часть которой этот округ соста
вляет, примет необходимые меры:
1) для борьбы с распространением 
эпидемии и 2) для применения 
мер, предписанных в следующей 
ниже статье 13.

Ст. 12. Правительство всякой 
страны, где находится пораженный 
район, будет сообщать другим Пра
вительствам, а также и Междуна
родному Бюро Общественной Ги
гиены в условиях, указанных в 
статье 3, когда опасность зараже
ния со стороны этой местности 
прекратится и когда все предупре
дительные меры были приняты. Со 
времени этой информации меры, 
предусмотренные в главе II, не 
могут более быть применяемы к 
провенансам района, о котором 
идет речь, кроме исключительных 
обстоятельств, которые необходи
мо будет доказать.

]) «Очаг» считается существующим, 
когда появление новых случаев вне сре
ды, окружающей первые случаи, дока
зывает, что не удалось ограничить рас
пространение болезни там, где она 
обнаружилась вначале.
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SECTION 111.— M e su re s  dans  
l es  por t s  et au d é p a r t  des 

n a v i r e s .

Art. 13. L ’autorité compétente 
est tenue de prendre des mesures 
efficaces:

1) Pour empêcher l’embarque
ment des personnes présentant 
des symptômes de peste, de cho
léra, de fièvre jaune, de typhus 
exanthématique ou de variole, 
ainsi que des personnes de l’en
tourage des malades se trouvant 
dans des conditions telles qu’elles 
puissent transmettre la maladie;

2) En cas de peste, pour em
pêcher l’introduction des rats à 
bord;

3) En cas de choléra, pour 
veiller à ce que l’eau potable et 
les vivres embarqués soient sains, 
et que l’eau embarquée comme 
lest soit désinfectée s’il y a lieu;

4) En cas de fièvre jaune, pour 
empêcher l’introduction des mousti
ques à bord;

5) En cas de typhus exanthé
matique, pour assurer, avant leur 
embarquement, Tépouillage de tou
tes personnes suspectes;

6) En cas de variole, pour 
soumettre à la désinfection les 
vieux vêtements et les chiffons 
avant qu’ils soients comprimés.

Art. 14. Les Gouvernements 
s’engagent à entretenir dans leurs 
grands ports et dans environs, et 
autant que possible dans les au
tres ports et les environs, des ser
vices sanitaires possédant une or
ganisation et un outillage capables 
d’assurer l’application des mesures 
prophylactiques concernant les
maladies visées par la présente 
Gonvention, notamment les mesu
res prévues aux Articles 6,8 
et 13.

РАЗДЕЛ 111.— М еры в п о р т а х  
и при о т х о д е  судов.

Ст. 13. Компетентная власть обя
зана принимать действительные 
меры к тому, чтобы:

1) Не допускать посадку на суда 
лиц, представляющих симптомы 
чумы, холеры, желтой лихорадки, 
сыпного тифа или оспы, а также 
лиц из числа окружающих боль
ных, которые находятся в таких 
условиях, что могут распростра-' 
нять болезнь;

2) Препятствовать в случае чумы, 
проникновению крыс на борт;

3) Следить за тем, чтобы в слу
чае холеры доставленные на борт 
питьевая вода и пищевые продукты 
были доброкачественны и чтобы 
вода, доставленная на борт в ка
честве баласта, была, если нужно, 
обезврежена;

4) Препятствовать в случае жел
той лихорадки появлению на судне 
комаров;

5) Обеспечить в случае сыпного 
тифа дезинсекцию всех подозри
тельных лиц, до их посадки на 
судно;

6) Подвергать в случае оспы де/ 
зинфекции старую одежду и тря
пье до его прессования.

Ст. 14. Правительства обязуются 
содержать в своих больших пор
тах и в их окрестностях и, на
сколько это возможно, в других 
портах и их окрестностях, сани
тарные службы, имеющие органи
зацию и оборудование, могущие 
обеспечить применение предупре
дительных мер против болезней, 
предусмотренных настоящей Кон
венцией, и в частности меры, пре
дусмотренные в статьях 6, 8
и 13.
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Lesdits Gouvernements adres
seront, au moins une fois par an, 
à l ’Office International d’Hygiène 
publique une communication fai
sant connaître pour chacun de 
leurs ports, l’état de son organi
sation sanitaire en rapport avec les 
dispositions de l’alinéa précèdent. 
L ’Office transmettra ses renseigne
ments, par les voies appropriées, 
aux autorités supérieures d’hygi
ène des pays participants, soit di

rectem ent, soit par l’intermédiaire 
d’un autre organisme sanitaire 
international, conformément aux 
arrangements conclus en vertu de 
l’Article 7.

C h a p i t r e  II.

Mesures de défense contre les mala
dies visées au Chapitre I-er.

Art. 15. Les autorités sanitaires 
peuvent procéder à la visite mé
dicale et, si les circonstances 
l’exigent, à un examen approfondi 
de tout navire, quelle que soit sa 
provenance.

Les mesures ou les opérations 
sanitaires auxquelles peut être 
soumis un navire à l’arrivée sont 
déterminées par la constatation de 

''■'l’état de fait existant à bord et 
des particularités sanitaires du 
voyage.

Il appartient à chaque Gouver
nement, ayant égard aux renseigne
ments fournis conformément aux 
dispositions de la Section I du 
Châpitre 1-er et de l’Article 14 de 
la présente Convention, ainsi qu’ 
aux obligations lui incombant en 
vertu de la Section II du Chapitre 
1-er, de fixer le régime auquel se
ront soumis dans ses ports les 
provenances de tout port étranger, 
et notamment de décider si au 
point de vue dudit régime, un port 
étranger doit être considéré com
me atteint.

Упомянутые Правительства бу
дут направлять, по крайней мере, 
один раз в год в Международное 
Бюро Общественной Гигиены со
общения о санитарной организации 
каждого из их портов примени
тельно к постановлениям предыду
щего абзаца. Бюро будет переда
вать эти сведения соответственны
ми путями высшим санитарным 
властям участвующих стран либо 
непосредственно, либо через по
средство другого международного 
санитарного органа, в порядке со
глашений, заключенных на основа
нии статьи 7.

Г л а в а  II.

Меры защиты против болезней, указан
ных в главе I.

Ст. 15. Санитарные власти могут 
производить врачебный осмотр и, 
если того требуют обстоятельства, 
обстоятельное обследование вся
кого судна, каково бы ни было 
его происхождение.

Меры или санитарные операции, 
которым может быть подвергнуто 
судно при его прибытии, опреде
ляются констатированием фактиче
ского состояния, существующего 
на борту, и санитарными особен
ностями путешествия.

Каждое Правительство имеет пра
во, принимая во внимание сведения, 
полученные согласно постановле
ниям раздела I главы I и статьи 
14 настоящей Конвенции, а также 
обязательства, которые лежат на 
нем согласно раздела II главы I, 
устанавливать режим, которому в 
его портах будут подвергаться про- 
венансы всякого иностранного пор
та, и, в частности, решать должен 
ли, с точки зрения этого режима, 
иностранный порт считаться пора
женным.
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Les mesures, telles qu’elles sont 
prévues au présent chapitre, doi
vent être interprétées comme con
stituant un maximum, dans les 
limites duquel les Gouvernements 
peuvent réglementer *le traitement 
des navires à l’arrivée.

SECTION [. —  C o m m u n i c a 
t i o n s  des mesu res  p r e s c 

r i t es .

Art. 16. Tout Couvernement est 
tenu de communiquer immédiate
ment à la mission diplomatique 
ou, à défaut, au consul du pays 
atteint, résidant dans sa capitale, 
ainsi qu’à l ’Office International 
d’Hygiène publique, qui devra les 
porter aussitôt à la connaissance 
des autres Gouvernements, les 
mesures qu’il croit devoir pres
crire à l’égard des provenances de 
ce pays. Ces informations seront 
tenues également à la disposition 
des autres représentants diploma
tiques ou consulaires établis sur 
son territoire.

11 est également tenu de faire 
connaître, par les mêmes voies, 
le retrait de ces mesures ou les 
modifications dont elles seraient 
l’objet.

A défaut de mission diploma
tique ou de consulat dans la ca
pitale, les communications sont 
faites directement au Gouverne
ment du pays intéressé.

SECTION II.— M a r c h a n d i s e s  
et bagages .  I m p o r t a t i o n  

e t  t r a n s i t .

Art. 17. Sous réserve des sti
pulations du dernier alinéa de 
l’Article 50, les marchandises et 
bagages arrivant par terre ou par 
mer ne peuvent être prohibés 
à l’entrée ou pour le transit, ni

Меры в том виде, в каком они 
предусматриваются в настоящей 
главе, должны быть понимаемы, как 
составляющие максимум, в преде
лах которого Правительства могут 
регламентировать режим судов при 
прибытии.

РАЗДЕЛI,— С о о б щ е н и я  опред- 
п и с а н н ы х  мерах.

Ст. 16. Каждое Правительств" 
обязано сообщать немедленно ди
пломатической миссии или, при от
сутствии ее, консулу пораженной 
страны, имеющему пребывание в 
ее столице, а равно Международ
ному Бюро Общественной Гигиены, 
которое должно будет немедленно 
доводить о них до сведения дру
гих Правительств, о мерах, кото
рые оно считает себя обязанным 
предписать по отношению к про
венансам этой страны. Эта инфор
мация также должна быть доступна 
дипломатическим или консульским 
представителям, пребывающим на 
ее территории.

Равным образом оно обязано 
давать знать теми же путями об 
отмене этих мер или об измене
ниях, предметом которых они бы- ■* 
ли бь.

При отсутствии дипломатической 
миссии или консульства в столице, 
сообщения делаются непосредствен
но Правительству заинтересован
ной страны.

РАЗДЕЛ II,— Т о в ар ы и багаж.
В в о з  и т р а н з и т .

Ст. 17. При сохранении в силе 
постановлений последнего раздела 
статьи 50, товары и багаж, при
бывающие сухим или морским пу
тем, не могут быть воспрещаемы 
ко ввозу или к транзиту, ни за-
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retenus aux frontières ou dans 
les ports. Les seules mesures 
qu’il soit permis de prescrire i 
à leur égard sont spécifiées dans' 
les paragraphes suivant:

a) En cas de peste, on peut 
soumetre à la désinsectisation et, 
s’il y a lieu, à la désinfection des 
linges de corps, hardes et vête
ments récemment portés (effets 
à usage), les literies ayant récem
ment servi.

Les marchandises en prove
nance d’une circonscription atteinte 
et susceptibles de renfermer des rats 
pesteux ne peuvent être déchar
gées qu’à la condition de prendre, 
autant que possible, les précautions 
nécessaires pour empêcher que les 
rats ne puissent s’en échapper et 
pour qu’ils soient détruits.

b) En cas de choléra, on peut 
soumettre à la désinfection les 
linges de corps, hardes et vête
ments récemment portés (effets 
à usage), les literies ayant récem
ment servi.

Par dérogation aux disposi
tions du présent article, les pois
sons, coquillages et légumes 
frais peuvent être prohibés, à moins 
qu’ils n’aient été l’objet d’un trai- 

■ - tement de nature à détruire le 
vibrion cholérique.

c) En cas de typhus exanthé- 
matique, on peut soumettre à la 
désinsectisation les linges de corps, 
hardes et vêtements portés (effets 
à usage), les literies ayant servi, 
ainsi que les chiffons non transpor
tés comme marchandises en gros.

d) En cas de variole, on peut 
soumettre à la désinfection les 
linges de corps, hardes et vête
ments récemment portés (effets 
à usage) les literies ayant récem
ment servi, ainsi que les chiffons 
non transportés comme marchan
dises en gros.

держиваемы на границах или в 
портах. Меры, которые только и 
могут быть предписаны по отно
шению к ним, указаны в следую
щих параграфах:

a) В случае чумы можно под
вергать дезинсекции и, если нужно, 
дезинфекции недавно бывшее в упо
треблении носильное белье, ветошь 
и одежду (предметы пользования), 
недавно бывшие в употреблении 
постельные принадлежности.

Товары, следующие из поражен
ного округа, могущие содержать 
чумных крыс, могут быть выгру
жаемы только при условии приня
тия, насколько это возможно, пре
досторожностей, необходимых для 
воспрепятствования выхода из них 
крыс и для уничтожения их.

b ) В случае холеры можно под
вергать дезинфекции недавно быв
шее в употреблении носильное 
белье, ветошь и одежду (предметы 
пользования), недавно бывшие в 
употреблении постельные принад
лежности.

В порядке отступления £т по
становлений настоящей статьи, ры
ба, кокильяжи и свежие овощи 
могут быть воспрещены ко ввозу, 
если только они не были предме
том операций, способных уничто
жить холерный вибрион.

c) В случае сыпного тифа можно 
подвергать дезинсекции бывшее в 
употреблении носильное белье, ве
тошь и одежду (предметы пользо
вания), бывшие в употреблении по
стельные принадлежности, а также 
тряпье, не перевозимое в виде опто
вого товара.

d) В случае оспы можно подвер
гать дезинфекции недавно бывшее 
в употреблении носильное белье, 
ветошь и одежду (предметы поль
зования), бывшие недавно в упо
треблении постельные принадлеж
ности, а также тряпье, не перево
зимое в виде оптового товара.
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Art. 18. Le mode et le lieu de 
la désinfection, ainsi que les pro
cédés à employer pour assurer la 
destruction des rats ou des 'insec
tes (puces, poux, moustiques, etc.), 
sont fixés par l’autorité du pays 
de destination. Ces opérations 
doivent être faites de manière 
à ne détériorer les objets que le 
moins possible. Les hardes et 
autres objets de peu de valeur 
peuvent être détruits par le feu, 
ainsi que les chiffons, sauf s’ils 
sont transportés comme marchan
dises en gros.

Il appartient à chaque État de 
régler la question relative au 
payement éventuel de dommages- 
intérêts résultant de la désinfec
tion, de la dératisation ou de la 
désinsectisation, ainsi que de la 
destruction des objets ci-dessus 
visés.

Si à l’occasion de ces opéra
tions, des taxes sont perçues par 
l’autorité sanitaire, soit directe
ment, soit par l’intermédiaire d’une 
société ou d’un particulier, ces 
taxes doivent être fixées d’après 
un tarif publié d’avance et établi 
de façon qu’il ne puisse résulter 
de l’ensemble de son application 
une source de bénéfices pour 
l’État ou pour d’administration 
sanitaire.

Art. 19. Les lettres et corres
pondances, imprimés, livres, jour
naux, papiers d’affaires, etc., ne 
sont soumis à aucune mesure 
sanitaire. Les colis postaux ne 
subiront de restrictions que dans 
le cas où ils contiendraient des 
objets figurant parmi ceux aux
quels on peut imposer les mesu
res prévues à l’Article 17 de la 
présente Convention.

Art. 20. Lorsque les marchan
dises ou bagages ont été soumis 
aux opérations prescrites par

Ст. 18. Способ и место дезин
фекции, а также мероприятия, не
обходимые для обеспечения истре
бления крыс или насекомых (блох, 
вшей, комаров и т. д.), устанавли
ваются властью страны назначения. 
Эти операции должны быть произ
ведены таким образом, чтобы при
чинить возможно меньшую порчу 
вещей. Ветошь и другие малоцен
ные предметы могут быть подвер
гнуты сожжению, так же, как и 
тряпье, за исключением тряпья, пе--* 
ревозимого в качестве оптового 
товара.

Каждому государству принадле
жит право регулировать вопрос о 
возмещении в соответственных слу
чаях убытков, вытекающих из де
зинфекции, дератизации или дезин
секции, а равно и от уничтожения 
вышеупомянутых предметов.

Если по случаю этих операций 
санитарной властью взимаются сбо
ры или непосредственно, или при 
посредстве какого либо общества 
или частного лица, размер этих 
сборов должен быть определен та
рифом, заранее объявленным и уста
новленным таким образом, чтобы 
результатом его применения в це
лом не создавался источник дохода ,•-** 
для государства или для санитар
ной администрации.

Ст. 19. Письма и корреспонден
ции, печатные произведения, книги, 
газеты и журналы, деловые бумаги 
и т. д. не подвергаются никаким 
санитарным мероприятиям. Почто
вые посылки будут подвергаться 
ограничениям только в тех случаях, 
когда они будут содержать пред
меты, значащиеся среди предметов, 
по отношению к которым можно 
предписать меры, предусмотренные 
в статье 17 настоящей Конвенции.

Ст. 20. В случае, если товары 
или багаж были подвергнуты опе
рациям,предписываемым статьей 17,
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l’Article 17, toute personne inté
ressée a le droit de réclamer de 
l’autorité sanitaire la délivrance 
gratuite d’un certificat indiquant 
les mesures prises.

SECTION 111.—- D is p o s it io n s  
r e l a t i v e s  a ux  é mi g r an t s .

Art. 21. Dans les pays d’émi
gration, les autorités sanitaires 
doivent procéder à l’examen sani- 

■'Ч, taire des émigrants avant leur 
départ.

11 est recomandé que des arran
gements spéciaux interviennent 
entre pays d’émigration, d’immi
gration et de transit, en vue 
d’établir les conditions auxquelles 
cet examen doit satisfaire, afin 
que soient réduites au minimum 
les possibilités de refoulement à la 
frontière des pays de transit et 
de destination, pour des raisons 
sanitaires.

11 est également recommandé 
que ces arrangements fixent les 
mesures préventives contre les 
maladies infectieuses auxquelles 
devraient être soumis les émi
grants au pays de départ.

Art. 22. 11 est recommandé que 
■ >. les villes ou les ports d’embar

quement des émigrants possèdent 
une organisation hygiénique et 
sanitaire appropriée et, en parti
culier: 1) un service de surveil
lance et d’assistance médicale, 
ainsi que le matériel sanitaire et 
prophylactique nécessaire; 2) un 
établissement, surveillé par l’État, 
où les émigrants puissent subir 
les formalités sanitaires, être logés 
temporairement et être soumis 
à toutes les visites médicales 
nécessaires ainsi qu’à l’examen 
de leurs boissons et de leurs ali
ments; 3) un local, situé dans 
le port, où seront effectuées les 
visites médicales au moment des

всякое заинтересованное лицо име
ет право требовать от санитарной 
власти выдачи бесплатно удостове
рения, указывающего принятые 
меры.

РАЗДЕЛ 111.— П о с т а н о в л е н и я ,  
к а с а ю щ и е с я  э м и г р а н т о в .

Ст. 21. В странах эмиграции са
нитарные власти должны произво
дить санитарный осмотр эмигран
тов до их отправления.

Рекомендуется, чтобы между стра
нами эмиграции, иммиграции и тран
зита были заключаемы особые со
глашения с целью установления 
условий, которым должен удовле
творять этот осмотр, дабы возмож
ности отказа в допущении на 
границах стран транзита и назна
чения по причинам санитарного 
характера были доведены до мини
мума.

Равным образом рекомендуется, 
чтобы эти соглашения устанавли
вали предупредительные меры про
тив заразных болезней, которым 
должны будут подвергаться эми
гранты в порту отправления.

Ст. 22. Рекомендуется, чтобы го
рода или порты,в которых совер
шается посадка эмигрантов на суда, 
имели соответственную гигиениче
скую и санитарную организацию и 
в частности: 1) службу врачебного 
наблюдения и врачебной помощи, 
равно как и необходимый санитар
ный и профилактический материал;
2) учреждение, находящееся под 
надзором государства, где эмигран
ты могли бы быть подвергнуты 
санитарным формальностям, быть 
временно помещены и быть под
вергнуты всем необходимым вра
чебным осмотрам, равно как и 
осмотру их напитков и их пище
вых продуктов; 3) помещения, на 
ходящиеся в порту, где будут про-'
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opérations définitives d’embarque
ment.

Art. 23. Il est recommandé que 
les navires à émigrants soient 
munis d’une provision suffisante 
de vaccins (antivariolique, anti
cholérique, etc.) pour pouvoir pro
céder, si nécessaire, aux vaccina
tions en cours de route.

SECTION IV.— M e s u r e s  dans  
les p o r t s  et aux  f r o n t i è 

r es  de mer.

A. Peste.
Art. 24. Est considéré comme 

infecté le navire:
1) Qui a un cas de peste humaine 

à bord;
2) Ou sur lequel un cas de 

peste humaine s’est déclaré plus 
de six jours après rembarque
ment;

3) Ou à bord duquel on a con
staté la présence de rats pesteux.

Est considéré comme suspect 
le navire:

1) Sur lequel un cas de peste 
humaine s’est déclaré dans les 
six premiers jours après l’embar
quement;

2) Ou pour lequel les recher
ches concernant les rats ont mis 
en évidence l’existence d’une 
mortalité insolite dont la cause 
n’est pas déterminée.

Le navire suspect reste consi
déré comme tel jusqu’au moment 
où, dans un port convenablement 
outillé, il a été soumis à l’appli
cation des mesures prescrites par 
la présente Convention.

Est considéré comme indemne, 
bien que venant d’un port atteint, 
le navire qui n’a pas eu à bord 
de peste humaine ou murine soit 
au moment du départ, soit pen
dant la traversée, soit au moment

изводиться врачебные осмотры в 
момент окончательных операций по 
посадке на судно.

Ст. 23. Рекомендуется, чтобы су
да с эмигрантами были снабжены 
достаточным запасом вакцин (про- 
тивооспенной, противохолерной и 
т. д.), чтобы возможно было про
изводить, если это необходимо, 
прививки во время пути.

РАЗДЕЛ IV.— Меры в п о р т а х  
и на м о р с к и х  г ра ницах .

А. Чума.
Ст. 24. Рассматривается, как за

раженное судно:
1) Которое имеет случай заболе

вания чумой человека на борту;
2) Или на котором обнаружен 

случай заболевания людей чумой 
по истечении более шести дней 
после посадки;

3) Или на борту которого кон
статировано присутствие чумных 
крыс.

Рассматривается как подозри
тельное судно:

1) На котором случай заболева
ния чумой людей обнаружен в те
чение первых шести дней после 
посадки на судно;

2) Или на котором поиски отно
сительно крыс обнаружили суще
ствование необычайной смертности 
крыс, причина которой не опре
делена.

Подозрительное судно продол
жает считаться таковым до момен
та, когда оно, в надлежаще обору
дованном порту, будет подвергнуто 
применению мер, предписанных на
стоящей Конвенцией.

Рассматривается, как незаряжен
ное, хотя бы оно прибыло из за
раженного порта, судно, которое 
не имело на борту случаев забо
левания чумой людей или крыс ни 
в момент отплытия, ни во время
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de l’arrivée, et à bord duquel les 
recherches concernant les rats 
n’ont pas fait constater l ’existence 
d’une mortalité insolite.

Art. 25. Les navires infectés 
de peste sont soumis au régime 
suivant:

1) Visite médicale;
2) Les malades sont immédia

tement débarqués et isolés;
3) Toutes les personnes qui 

^  ont été en contact avec les mala
des et celles que l’autorité sani
taire du port a des raisons de 
considérer comme suspectes sont 
débarquées, si possible. Elles 
peuvent être soumises soit à l ’ob
servation, soit à la surveillance, 
soit à une observation suivie de 
surveillance1), sans que la durée 
totale de ces mesure puisse dé
passer six jours, à dater de l’ar
rivée du navire.

11 appartient à l’autorité sani
taire du port d’appliquer celle de 
ces mesures qui lui paraît préfé
rable selon la date du dernier 
cas, l’état du navire et les possi
bilités locales. On peut, pendant 
le même laps de temps, empêcher 
le débarquement de l’équipage, 
sauf pour raisons de service por
tées à la connaissance de l’auto
rité sanitaire;

4) Les literies ayant servi, le 
linge sale, les effets à usage et 
les autres objets qui, de l’avis de 
l’autorité sanitaire, sont considérés

перехода, ни в момент прибытия 
и на борту которого поиски по 
отношению к крысам не констати
ровали существования необычайной 
смертности.

Ст. 25. Зараженные по чуме суда 
подвергаются следующему режиму:

1) Врачебный осмотр;
2) Больные немедленно свозятся 

на берег и изолируются;
3) Все лица, которые приходили 

в соприкосновение с больными, и 
лица, которых санитарная власть 
порта имеет основание считать 
подозрительными, перевозятся на 
берег, если это возможно. Они мо
гут быть подвергнуты или обсер
вации, или наблюдению, или об
сервации с последующим наблюде
нием J), но с тем, чтобы общая 
продолжительность этих мер не 
могла превышать шести дней, счи
тая со дня прибытия судна.

Санитарная власть имеет право 
применять ту из этих мер, кото
рая ей представляется предпочти
тельной, смотря по времени по
следнего случая, состоянию судна 
и местным возможностям. Можно 
в течение того же промежутка вре
мени воспрещать съезд на берег 
экипажа, за исключением случаев 
служебной надобности, доводимых 
до сведения санитарной власти;

4) Бывшие в употреблении по
стельные принадлежности, грязное 
белье, предметы пользования и 
другие предметы, которые по мне-

^ Во всех случаях, в которых на
стоящая Конвенция предусматривает 
наблюдение, санитарная власть может, 
в виде исключения, применять обсерва
цию в отношении лиц, которые не пред
ставляют достаточных санитарных га
рантий.

Лица, подвергнутые обсервации или 
наблюдению, обязаны подчиняться всем 
клиническим и бактериологическим ис
следованиям, которые санитарная власть 
признает необходимыми.

1) Dana tous les cas où la pré
sente Convention prévoit la surveil
lance, l'autorité sanitaire peut appli
quer l'observation à titre exeptionnel, 
aux personnes qui ne présentent pas 
des garanties sanitaires suffisantes.

Les personnes soumises â l’ob
servation ou à la surveillance doivent 
se prêter à toutes recherches cliniques 
ou bactériologiques que l’autorité 
sanitaire juge nécessaires.
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comme contaminés, sont désin
sectisés et, s ’il y a lieu, désin
fectés;

5) Les parties du navire qui 
ont été habitées par des pesteux 
ou qui, de l’avis de l’autorité 
sanitaire, sont considérées comme 
contaminées, sont désinsectisées 
et, s’il y a lieu désinfectées;

6) L ’autorité sanitaire peut pre
scrire une dératisation avant le 
déchargement, si elle estime que, 
d’après la nature de la cargaison 
et sa disposition, il est possible 
d’effectuer la destruction totale 
des rats sans déchargement. Dans 
ce cas, le navire ne pourra pas 
être soumis à une nouvelle déra
tisation après déchargement. Dans 
les autres cas, la destruction com
plète des rongeurs devra être 
effectuée sur le navire en cales 
vides. Pour les navires sur lest, 
cette opération sera faite le plus 
tôt possible avant le chargement.

La dératisation devra être effec
tuée de manière à éviter le plus 
possible des dommages au navire 
et, éventuellement, a la cargaison. 
L ’opération ne devra pas durer 
plus de vingt-quatre heures. Tous 
frais afférents aux opérations de 
dératisation, ainsi que toutes in
demnités éventuelles, seront rég
lés conformément aux principes 
établis à l’Article 18.

Si le navire ne doit décharger 
qu’une partie de sa cargaison et 
si les autorités du port considèrent 
qu’il n’est pas possible de procéder 
à une dératisation complète, ledit 
navire pourra rester dans le 
port le temps nécessaire pour 
décharger cette partie de sa car
gaison, pourvu que toutes les pré
cautions, y compris l’isolement, 
soient prises à la satisfaction de 
l’autorité sanitaire, pour empêcher

нию санитарной власти признаются 
зараженными, подвергаются дезин
секции и, если это необходимо, де
зинфекции;

5) Части судна, в которых поме
щались чумные больные или кото
рые, по мнению санитарной власти, 
признаются зараженными, подвер
гаются дезинсекции и, если это 
необходимо, дезинфекции;

6) Санитарная власть может пред
писать дератизацию до выгрузки, 
если она считает, что по свойству *  
груза и его расположению возмож
но произвести полное уничтожение 
крыс без выгрузки. В этом случае 
судно не может быть подвергнуто 
новой дератизации после разгрузки.
В остальных случаях полное унич
тожение грызунов должно быть 
произведено на судне при пустых 
трюмах. На судах с баластом эта 
операция должна производиться 
возможно раньше до нагрузки.

Дератизация должна произво
диться таким образом, чтобы из
бегать, насколько это возможно, 
причинения вреда судну, а также, 
в подлежащих случаях, и грузу. 
Операция не должна длиться более 
двадцати четырех часов. Все рас- 
ходы, относящиеся к операциям по 
дератизации, а также всякие воз
можные возмещения будут регули
роваться соответственно принци
пам, установленным в статье 18.

Если судно должно выгрузить 
только часть своего груза и если 
санитарные власти порта признают, 
что невозможно приступить к пол
ной дератизации, это судно может 
оставаться в порту в течение вре
мени, необходимого для выгрузки 
этой части своего груза, но с тем, 
чтобы все предосторожности, в 
том числе и изоляция, были при
няты удовлетворяющим санитарную 
власть образом, с целью воспрепят-
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les rats de passer du navire à 
terre, à la faveur du déchargement 
des marchandises ou autrement.

Le déchargement s’effectuera 
sous le contrôle de l’autorité sani
taire, qui prendra toutes les mesu
res nécessaires afin d’éviter que 
le personnel employé soit infecté. 
Ce personnel sera soumis à une 

« observatiou ou à une surveillance 
qui ne pourront pas dépasser six 
jours à partir du moment où il 
aura cessé de travailler au déchar- 

t ^  gement.
Art. 26. Les navires suspects 

de peste sont soumis aux mesu
res prévues sous les M »  1, 4, 5 
et 6 de l’Article 25.

En outre, l’équipage et les pas
sagers peuvent être soumis à une 
surveillance qui ne dépassera pas 
six jours à dater de l’arrivée du 
navire. On peut, pendant le même 
laps de temps, empêcher le dé
barquement de l’équipage, sauf 
pour raisons de service portées 
à la connaissance de l’autorité 
sanitaire.

Art. 27. Les navires indemnes 
de peste sont admis à la libre 
pratique immédiate, sous le réserve 
que l’autorité sanitaire du port 
d’arrivée peut prescrire à leur 
égard les mesures suivantes:

1) Visite médicale, pour con
stater si le navire se trouve dans 
les conditions prévues par la dé
finition du navire indemne;

2) Destruction des rats à bord, 
dans les conditions prévues au 
6 de l’Article 25, dans des cas 
exceptionnels et pour des motifs 
fondés, qui seront communiqués 
par écrit au capitaine du navire;

3) L ’équipage et les passagers 
peuvent être soumis à une sur
veillance qui ne dépassera pas 
six jours à compter de la date

ствовать крысам переходить с судна 
на сушу во время выгрузки това
ров или другим образом.

Выгрузка будет происходить под 
контролем санитарной власти, ко
торая предпримет все необходимые 
меры, чтобы избежать заражения 
занятого при этом персонала. Пер
сонал этот будет подвергаться об
сервации или наблюдению, которые 
не могут превышать шести дней 
с момента, когда он перестал ра
ботать при выгрузке.

Ст. 26. Подозрительные по чуме 
суда подвергаются мерам, преду
смотренным в номерах 1, 4, 5 и 
6 статьи 25.

Помимо того, экипаж и пасса
жиры могут быть подвергнуты на
блюдению, которое не будет пре
вышать шести дней, считая со дня 
прибытия судна. В течение того же 
срока можно запрещать съезд на 
берег экипажа, за исключением слу
чаев служебной надобности, о ко
торых доводится до сведения са
нитарной власти.

Ст. 27. Суда незараженные по 
чуме немедленно допускаются к 
свободной практике с оговоркой, 
что санитарная власть порта при
бытия может предписать по отно
шению к ним следующие меры:

1) Врачебный осмотр с целью 
констатировать, действительно ли 
судно находится в условиях, преду
смотренных определением понятия 
о незараженном судне;

2) Уничтожение крыс на борту 
в условиях, предусмотренных пунк
том 6 статьи 25, в исключи
тельных случаях и по основатель
ным мотивам, которые будут со
общаться капитану судна в пись
менной форме;

3) Экипаж и пассажиры могут 
быть подвергнуты наблюдению, ко
торое не превысит шести дней, 
считая со дня, когда судно вышло
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à laquelle le navire est parti du 
port atteint. On peut, pendant le 
même laps de temps, empêcher 
le débarquement de l’équipage, 
sauf raisons de service portées à la 
connaissance de l’autorité sanitaire.

Art. 28. Tous les navires, sauf 
ceux au cabotage national, doivent 
être dératisés périodiquement ou 
être maintenus de façon perma
nente dans des conditions telles 
que la population murine y soit 
réduite au minimum. Ils reçoivent 
dans le premier cas, des certifi
cats de dératisation et, dans le 
second, des certificats d’exemp
tion de la dératisation.

Les Gouvernements doivent 
faire connaître, par l’intermédiaire 
de l’Office International d’Hygiène 
publique, ceux de leurs ports 
possédant l’outillage et le person
nel nécessaires pour effectuer la 
dératisation des navires.

Les certificats de dératisation, 
ou d’exemption de la dératisation, 
seront délivrés exclusivement par 
les autorités sanitaires des ports 
mentionnés ci-dessus. La durée 
de validité de ces certificats sera 
de six mois. Toutefois, une tolé
rance supplémentaire d’un mois 
est autorisée pour les navires 
rejoignant leur port d’attache.

Si aucun certificat valable ne 
lui est présenté, l’autorité sani
taire des ports mentionnés au 
deuxième alinéa du présent arti
cle pourra, après enquête et in
spection:

a. Effectuer elle-même les opé
rations de dératisation du navire, 
ou faire effectuer ces opérations 
sous sa direction et son contrôle. 
Une fois ces opérations exécutées 
à sa satisfaction, elle devra déli
vrer un c e r t i f i e n t  de dératisation , 
daté. Elle décidera, dans chaque 
cas, de la technique à employer 
pour assurer pratiquement la de-

из пораженного порта. В течение 
того же времени можно запрещать 
съезд экипажа на берег, за исклю
чением случаев служебной надоб
ности, о которых доводится до 
сведения санитарной власти.

Ст. 28. Все суда, за исключением 
совершающих национальный кабо
таж, должны быть подвергаемы 
периодически дератизации или со
держаться постоянно в таких усло
виях, чтобы количество крыс на них | 
было доведено до минимума. Они 
получают в первом случае удосто
верения о дератизации и во втором 
удостоверения об освобождении от 
дератизации.

Правительства должны сообщать, 
через посредство Международного 
Бюро Общественной Гигиены, о тех 
из их портов, которые имеют не
обходимое оборудование и необхо
димый персонал для производства 
дератизации судов.

Удостоверения о дератизации или 
об освобождении от дератизации 
будут выдаваться исключительно 
санитарными властями упомянутых 
выше портов. Продолжительность 
действительности этих удостовере
ний будет шестимесячная. Однако, 
дополнительная отсрочка на один 
месяц предоставляется судам, на
правляющимся в порт их приписки.

Если санитарной власти портов, 
упомянутых во втором абзаце на
стоящей статьи, не представлено 
никакого действительного удосто
верения, то с;;а после расследова
ния и осмотра может:

а) Сама произвести операции 
дератизации судна или предписать 
производство этих операций под 
своим руководством и контролем. 
После того как эти операции бу
дут произведены удовлетворитель
ным, по ее мнению, способом, она 
должна будет выдать удостоверение 
о дератизации, с указанием даты. 
Она определит для каждого отдель-
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struction des rats à bord; des 
renseignements détaillés sur le 
mode de dératisation employé 
ainsi que sur le nombre de rats 
détruits seront portés sur le certi
ficat. La dératisation devra être 
effectuée de manière à éviter le 
plus possible des dommages au 
navire et, éventuellement, à la 
cargaison. L ’opération ne devra 
pas durer plus de vingt-quatre 
heures. Pour les navires sur lest, 
elle devra être effectuée avant le 
 ̂chargement. Tous frais afférents 
aux opérations de dératisation, 
ainsi que toutes indemnités éven
tuelles, seront réglés conformément 
aux principes établis à l’Article 18;

b. Délivrer certificat d‘exemp
tion de la dératisation, daté et 
motivé, si elle s’est rendu compte 
que le navire est maintenu dans 
des conditions telles que la popu
lation murine y est réduite au 
minimum.

Les certificats de dératisation 
et les certificats d’exemption de 
la dératisation seront rédigés, 
autant que possible, de façon 
uniforme. Des modèles pour ces 

* certificats seront préparés par 
l’Office International d’Hygiène 
publique.

L ’autorité compétente de tout 
pays s’engage à fournir chaque 
année, à l’Office International 
d’Hygiène publique, un état des 
mesures prises en application du 
présent article, ainsi que le nombre 
des navires qui ont été soumis 
à la dératisation ou auxquels ont 
été accordés des certificats d’exemp
tion de la dératisation, dans les 
ports mentionnés au deuxième 
alinéa du présent article.

L ’Office International d’Hygiéne 
publique est invité à prendre, con-

Horo случая технику, которая долж
на быть применена для того, чтобы 
практически обеспечить уничтоже
ние крыс на борту; подробные 
указания о примененном методе 
дератизации, а также о числе уни
чтоженных крыс будут внесены в 
удостоверение. Дератизация долж
на производиться таким образом, 
чтобы избегать, насколько это 
возможно, причинения вреда судну 
и, в подлежащих случаях, грузу. 
Операция не должна длиться более 
двадцати четырех часов. На судах 
с баластом она должна произво
диться до нагрузки. Все расходы, 
относящиеся к операциям по де
ратизации, а также всякие воз
можные возмещения будут регу
лироваться согласно принципам, 
установленным в статье 18.

Ь) Выдавать удостоверение об 
освобождении от дератизации, с 
указанием даты и мотивов, если 
она убедилась, что судно содер
жится в таких условиях, что коли
чество крыс на нем доведено до 
минимума.

Удостоверения о дератизации и 
удостоверения об освобождении 
от дератизации будут составлены, 
насколько возможно, единообразно. 
Образцы таких удостоверений бу
дут выработаны Международным 
Бюро Общественной Гигиены.

Компетентная власть всякой стра
ны обязывается. ежегодно достав
лять Международному Бюро Обще
ственной Гигиены сведения о мерах, 
принятых во исполнение настоящей 
статьи, а также о числе судов, 
которые в портах, упомянутых во 
втором абзаце настоящей статьи, 
были подвергнуты дератизации или 
которым были выданы удостовере
ния об освобождении от дерати
зации.

Международное Бюро Обществен
ной Гигиены приглашается сделать,
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formément à l’Article 14, toutes 
dispositions pour assurer l’échange 
d’informations relatives aux mesu
res prises en application du pré
sent article, ainsi qu’aux résul
tats obtenus.

Les dispositions du présent 
article ne portent pas atteinte 
aux droits reconnus aux autorités 
sanitaires par les Article 24 à 27 
de la présente Convention.

Les Gouvernements veilleront 
à ce que toutes les mesures vou
lues et pratiquement réalisables 
soient prises par les autorités com
pétentes pour assurer la destruc
tion des rats dans les ports, leurs 
dépendances et leurs environs, 
ainsi que sur les challands et 
bâtiments caboteurs,

B. Choléra.
Art. 29. Un navire est consi

déré comme infecté s’il y a un 
cas ' de choléra à bord, ou s’il 
y a eu un cas de choléra pendant 
les cinq jours précédant l’arrivée 
du navire au port.

Un navire est considéré comme 
suspect s’il y a eu un cas de 
choléra au moment du départ ou 
pendant le voyage, mais aucun 
cas nouveau depuis cinq jours 
avant l’arrivée. Il reste considéré 
comme suspect jusqu’au moment 
où il a été soumis à l’application 
des mesures prescrites par la pré
sente Convention.

Un navire est considéré comme 
indemne si, bien que provenant 
d’un port atteint, ou ayant à bord 
des personnes provenant d’une 
circonscription atteinte, il n’a pas 
eu de cas de choléra au moment 
du départ, pendant le voyage ou 
à l’arrivée.

Les cas présentant les symp
tômes cliniques du choléra, dans 
lesquels on n’a pas trouvé de

согласно статье 14, все распоряже
ния, чтобы обеспечить обмен ин
формацией о мерах, принятых во 
исполнение настоящей статьи, а 
равно и о достигнутых резуль
татах.

Постановления настоящей статьи 
не затрагивают прав, признанных 
за санитарными властями статьями 
24— 27 настоящей Конвенции.

Правительства будут следить за 
тем, чтобы все желаемые и прак
тически осуществимые меры были 
приняты компетентными властями, 
чтобы обеспечить уничтожение крыс 
в портах, их учреждениях и их 
окрестностях, а также на баржах 
и каботажных судах.

В. Холера.
Ст. 29. Судно рассматривается 

как зараженное, если на борту 
имеется случай холеры или если 
был случай холеры в течение пяти 
дней, предшествовавших прибытию 
судна в порт.

Судно рассматривается как по
дозрительное, если на нем был 
случай холеры в момент отплытия 
или во время путешествия, но не 
было ни одного нового случая в 
течение пяти дней до прибытия. "  
Оно продолжает считаться подозри
тельным до того момента, когда 
оно будет подвергнуто применению 
мер, предписанных настоящей Кон
венцией.

Судно рассматривается как не
заряженное, если оно хотя бы и 
прибыло из зараженного порта 
или имеет на борту лиц, происхо
дящих из пораженного округа, но 
не имело случаев холеры в момент 
отплытия, во время путешествия 
или при прибытии.

Случаи, представляющие клини
ческие признаки холеры, в которых 
'не было найдено вибрионов или в
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vibrions ou dans lesquels on 
a trouvé des vibrions qui ne pré
sentent pas les caractères du 
vibrion cholérique, sont assujettis 
à toutes les mesures prescrites 
pour le choléra.

Les porteurs de germes décou
verts à l’arrivée d’un navire sont 
soumis, après qu’ils ont débarqué, 
à toutes les obligations qui sont 
éventullement imposées par les 
lois nationales aux ressortissants 

■ ̂ du pays d’arrivée.
» Art. 30. Les navires infectés de 

choléra sont soumis au régime 
suivant:

1) Visite médicale;
2) Les malades sont immédia

tement débarqués et isolés;
3) L ’équipage et les passagers 

peuvent être débarqués et être 
soit gardés en observation, soit 
soumis à la surveillance, pour un 
laps de temps n’excédant pas 
cinq jours à dater de l’arrivée du 
navire.

Toutefois, les personnes justi
fiant qu’elles sont immunisées 
contre le choléra par une vacci
nation datant de moins de six 
mois et de plus de six jours 
pourront être soumises à la sur

ve illan ce , mais non à l’observa- 
, vîon.

4) Les literies ayant servi, le 
iinge sale, les effets à usage et 
les autres objets, y compris les 
aliments, qui, de l’avis de l’auto
rité sanitaire du port, sont consi
dérés comme récemment conta
minés, sont desinfectés;

5) Les parties du navire qui 
ont été habitées par les malades 
atteints de choléra, ou qui sont 
considérées par l’autorité sanitaire 
comme contaminées, sont desin
fectées;

6) Le déchargement s’effectue 
sous le contrôle de l’autorité sani
taire, qui prend toutes les mesu-

которых были найдены вибрионы, 
не представляющие признаков хо
лерных вибрионов, подвергаются 
всем мерам, предписанным для 
холеры.

Бациллоносители, обнаруженные 
при прибытии судна, подвергаются 
после того, как они были выса
жены на берег, всем обязатель
ствам, которые могут быть возло
жены национальными законами на 
граждан страны прибытия.

Ст. 30. Зараженные по холере 
суда подвергаются следующему ре
жиму:

1) Врачебный осмотр;
2) Больные немедленно свозятся 

на берег и изолируются;
3) Экипаж и пассажиры могут 

быть высажены на берег и быть 
удержаны в обсервации или под
вергнуты наблюдению на срок, не 
превышающий пяти дней, считая 
со времени прибытия судна.

Однако, лица, представляющие 
доказательства, что они иммуни
зированы против холеры вакцина
цией, произведенной менее чем за 
шесть месяцев и более чем за 
шесть дней, могут быть подвер
гнуты наблюдению, но не обсер
вации;

4) Бывшие в употреблении по
стельные принадлежности, грязное 
белье, предметы пользования и 
другие предметы, в том числе и 
пищевые продукты, которые по 
мнению санитарной власти порта, 
считаются недавно зараженными, 
дезинфицируются;

5) Части судна, в которых нахо
дились больные, пораженные холе
рой, или которые рассматриваются 
санитарной властью как заражен
ные, подвергаются дезинфекции;

6) Выгрузка производится под 
контролем санитарной власти, ко
торая принимает все необходимые
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res nécessaires afin d’éviter que 
le personnel employé au déchar
gement ne soit infecté. Ce per
sonnel sera soumis à une obser
vation ou à une surveillance qui 
ne pourront pas dépasser cinq 
jours à partir du moment ou il 
aura cessé de travailler au déchar
gement;

7) Lorsque l’eau potable emma
gasinée à bord est considérée 
comme suspecte, elle est déversée 
après désinfection et remplacée, 
après désinfection des réservoirs, 
par une eau de bonne qualité;

8) L ’autorité sanitaire peut inter
dire le déversement, sauf désin
fection préalable, de l’eau de lest 
(water-ballast) si elle a été puisée 
dans un port contaminé;

9) Il peut être interdit de lais
ser s’écouler ou de jeter dans 
les eaux du port des déjections 
humaines, ainsi que les eaux 
résiduaires du navire, à moins de 
désinfection préalable.

Art. 31. Les navires suspects 
de choléra sont soumis aux mesu
res prescrites sous les numéros 
1, 4, 5, 7, 8 et 9 de l’Article 30.

L ’équipage et les passagers 
peuvent être soumis à une sur
veillance qui ne doit pas dépasser 
cinq jours, à compter de la date 
de 1 arrivée du navire. Il est re
commandé d’empêcher, pendant 
le même temps, le débarquement 
de l’équipage, sauf pour raisons 
de service portées à la connais
sance de l’autorité sanitaire du 
port.

Art. 32. Un navire déclaré in
fecté ou suspect en raison seule
ment de l’existence, à bord, de 
cas présentant les symptômes cli
niques de choléra, sera classé 
comme imdemne si deux examens 
bactériologiques, pratiqués à vingt- 
quatre heures au moins d’inter-

меры, чтобы избежать заражения 
занятого при выгрузке персонала. 
Персонал этот будет подвергнут 
обсервации или наблюдению, кото
рые не могут превышать пяти дней, 
считая с момента когда была пре
кращена работа по выгрузке;

7) Если запасенная на борту 
питьевая вода признается подозри
тельной, ее выливают после дезин
фекции и заменяют, после дезин
фекции резервуаров, водой хоро
шего качества;

8) Санитарная власть может вос
претить выливание в порту без 
предварительной дезинфекции ба- 
ластной воды (water-ballast), если 
она была взята в зараженном 
порту;

9) Может быть воспрещено вы
ливать или выбрасывать в воду 
порта человеческие испражнения, 
а равно и выливать сточные воды 
судна без предварительной их де
зинфекции.

Ст. 31. Суда, подозрительные по 
холере, подвергаются мерам, пред
писанным под номерами 1, 4, 5, 7, 
8 и 9 статьи 30.

Экипаж и пассажиры могут быть 
подвергнуты наблюдению, которое 
не должно превышать пяти дней; 
считая со времени прибытия судна. 
Рекомендуется воспрещать в те
чение того же времени съезд эки
пажа на берег, за исключением 
случаев служебной надобности, о 
которых доводится до сведения са
нитарной власти порта.

Ст. 32. Судно, объявленное за
раженным или подозрительным 
только на основании существова
ния на борту случаев, предста
вляющих клинические симптомы 
холеры, будет считаться незара- 
женным, если два бактериологиче
ских исследования, произведенные
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valle, n’ont révélé la présence ni 
du vibrion cholérique ni d’un 
autre vibrion suspect.

Art. 33. Les navires indemnes 
de choléra sont admis à la libre 
pratique immédiate.

L ’autorité sanitaire du port 
d’arrivée peut prescrire à leur 
sujet les mesures prévues aux 
numéros 1, 7, 8 et 9 de l’Arti
cle 30.

L ’équipage et les passagers
* peuvent être soumis à une sur

veillance qui ne doit pas dépas
ser cinq jours, à compter de la 
date de l’arrivée du navire. On 
peut empêcher, pendant le même 
temps, le débarquement de l’équi
page, sauf pour raisons de ser
vice portées à la connaissance de 
l'autorité sanitaire du port.

Art. 34. La vaccination anti
cholérique constituant une mét
hode d’une efficacité éprouvée 
pour arrêter une épidémie de cho
léra et, par conséquent, pour 
atténuer les chances de diffusion 
de la maladie, il est recommandé 
aux administrations sanitaires 
d’appliquer dans la plus large 
mesure possible, toutes les fois 

la chose sera réalisable, la
* vaccination spécifique dans les 

foyers de choléra et d’accorder 
certains avantages, en ce qui con
cerne les mesures restrictives,

» aux personnes qui auraient accepté 
cette vaccination.

C. Fièvre jaune.

Art. 35. Un navire est consi
déré comme infecté  s’il a un cas 
de fièvre jaune à bord, ou s’il en 
a eu au moment du départ ou 
pendant la traversée.

с промежутком не менее двадцати 
четырех часов, не обнаружат при
сутствия ни холерного вибриона, 
ни другого подозрительного ви
бриона.

Ст. 33. Суда, незараженные по 
холере, намедленно допускаются 
к свободной практике.

Санитарная власть порта при
бытия может предписать по отно
шению к ним меры, предусмотрен
ные под номерами 1, 7, 8 и 9 
статьи 30.

Экипаж и пассажиры могут быть 
подвергнуты наблюдению, которое 
не должно превышать пяти дней, 
считая со дня прибытия судна. 
В течение того же времени может 
быть воспрещен съезд на берег 
экипажа, за исключением случаев 
служебной надобности, о которых 
доводится до сведения санитарной 
власти порта.

Ст. 34. Так как противохолер
ная прививка представляет собой 
испытанный действительный метод 
для того, чтобы остановить разви
тие холерной эпидемии и, следо
вательно, ослабить шансы распро
странения болезни, санитарным ад
министрациям рекомендуется при
менять в возможнб более широких 
размерах, во всех тех случаях, где 
эта мера окажется осуществимой, 
специфическую вакцинацию на ме
сте холерных очагов и предоста
влять известные преимущества в 
отношении стеснительных мер ли
цам, которые соглашаются подверг
нуться этой вакцинации.

С. Желтая лихорадка.

Ст. 35. Судно рассматривается 
как зараженное, если оно имеет 
случай желтой лихорадки на борту 
или если оно имело такой случай 
в момент отплытия или во время 
перехода.
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Un navire est considéré comme 
suspect s’il n’a pas eu de cas de 
fièvre jaune, mais s ’il arrive, après 
une traversée de moins de six 
jours, d’un port atteint ou d’un 
port non atteint en relations étroi
tes avec des centres endémiques 
de fièvre jaune, ou si, arrivant 
après une traversée de plus de 
six jours, il y a lieu de croire 
qu’il peut transporter des Stego- 
myia (AEdes Egypti) ailés en pro
venance dudit port.

Un navire est considéré comme 
indemne, bien que provenant d’un 
port atteint de fièvre jaune, si, 
n’ayant pas eu de cas de fièvre 
jaune à bord et arrivant après 
une traversée de plus de six 
jours, il n’y a pas lieu de croire 
qu’il transporte des Stegomyia 
ailés ou quand il prouve, à la 
satisfaction de l’autorité du port 
d’arrivée:

a. Que, pendant son séjour dans 
le port de départ, il s’est tenu 
à une distance d’au moins 200 mè
tres de la terre habitée, et à une 
distance des pontons telle qu’elle 
ait rendu peu probable l’accès 
des Stegomyia;

b) Ou qu’au moment du départ, 
il a subi, en vue de la destruc
tion des moustiques, une fumiga
tion efficace.

Art. 36. Les navires infectés 
de fièvre jaune sont soumis au 
régime suivant:

1) Visite médicale;
2) Les malades sont débarqués, 

et ceux qui se trouvent dans les 
cinq premiers jours de la maladie 
sont isolés de manière à éviter 
la contamination des moustiques;

3) Les autres personnes qui dé
barquent sont soumises àune obser
vation ou à une surveillance qui ne 
dépassera pas six jours à compter 
du moment du débarquement;

Судно рассматривается как по
дозрительное, если на нем не было 
случаев желтой лихорадки, но если 
оно следует после перехода не 
менее шести дней из зараженного 
порта или из такого незаражен- 
ного порта, который находится в 
тесных сношениях с эндемическими 
центрами желтой лихорадки, и если 
имеется основание думать, что оно 
может служить переносу крылатых 
Stegomyia (Aedes Egypti), происхо
дящих из этого порта.

Судно рассматривается как незя- 
раженное, хотя бы оно и шло из 
зараженного желтой лихорадкой 
порта, если оно не имело случаев 
желтой лихорадки на борту и при
было после не менее чем шести
дневного перехода и если нет ос
нований думать, что оно переносит 
крылатых Stegomyia или если оно 
удовлетворительным, по мнению са
нитарной власти, образом докажет:

a) Что во время пребывания 
в порту отправления оно держа
лось на расстоянии не менее 200 
метров от населенного берега и на 
таком расстоянии от понтонов, ко
торое делало доступ к нему Ste
gomyia мало вероятным;

b ) Или что оно в момент от
плытия было подвергнуто, с целью 
уничтожения комаров, надежному 
по своему действию окуриванию.

Ст. 36. Суда, зараженные жел
той лихорадкой, подвергаются сле
дующим мерам:

1) Врачебный осмотр;
2) Больные свозятся на берег 

и те из них, которые находятся 
в периоде первых пяти дней бо
лезни, изолируются таким спосо
бом, чтобы устранить заражение 
комаров;

3) Остальные лица, высаживаю
щиеся на берег, подвергаются об
сервации или наблюдению, которое 
не превысит шести дней, считая 
с момента высадки;
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4) Le navire sera tenu à 
200 mètres au moins de la terre 
habitée, et à une distance des 
pontons telle qu’elle rende peu 
probable l’accès des Stegomyia,

5) 11 est procédé à bord à la 
destruction des moustiques dans 
toutes les phases de leur évolu
tion, autant que possible avant 
le déchargement des marchandises. 
Si le déchargement est fait avant

^ a  destruction des moustiques, le
* personnel chargé de cette besogne 

sera soumis à une observation ou 
à une surveillance qui ne dépas
sera pas six jours à partir du 
moment où il aura cessé de tra
vailler au déchargement.

Art. 37. Les navires suspects 
de fièvre jaune peuvent être sou
mis aux mesures prévues sous 
les numéros 1, 3, 4 et 5 de Arti
cle 36.

Toutefois, si, la traversée ayant 
duré moins de six jours, le navire 
remplit les conditions spécifiées 
aux lettres a ou b de l’alinéa de 
l’Article 35 relatif aux navires 
indemnes, il n’est soumis qu’aux 
mesures prévues aux numéros 1 
et 3 de l ’Article 36 et à la fumi

g a t io n .
• Si trente jours se sont écoulés 

depuis le départ du navire du 
port atteint, et si aucun cas ne 
s’est produit à bord pendant le

, voyage, le navire peut être admis
à la libre pratique, sauf fumiga
tion préalable si l ’autorité sani
taire le juge nécessaire.

Art. 38. Les navires indemnes 
de fièvre jaune sont admis à la 
libre pratique après visite médi
cale.

Art. 39. Les mesures prévues 
aux Articles 36 et 37 ne concer
nent que les régions où il existe 
des Stegomyia, et elles doivent

4) Судно будет держаться на 
расстоянии 200 метров, по мень
шей мере, от населенного берега 
и на таком расстоянии от понто
нов, которое делало бы доступ 
Stegomyia мало вероятным;

5) На борту производится уни
чтожение комаров во всех фазах 
их развития, насколько оно воз
можно до выгрузки товаров. Если 
выгрузка происходит до уничтоже
ния комаров, персонал, занятый 
этим делом, будет подвергаться 
обсервации или наблюдению, кото
рое не превысит шести дней, счи
тая с момента, когда он переста
нет работать по выгрузке.

Ст. 37. Суда подозрительные по 
желтой лихорадке, могут быть 
подвергнуты мерам, предусмотрен
ным под номерами 1, 3, 4 и 5 
статьи 36.

Однако, если переход продол
жался менее шести дней и судно 
выполнит условия, указанные под 
буквами «а» и «Ь» абзаца статьи 
35, относящегося к незараженным 
судам, то оно подвергается только 
мерам, предусмотренным под номе
рами 1 и 3 статьи 36, и окури
ванию.

Если со времени отправления 
судна из зараженного порта про
шло тридцать дней и если на бор
ту не было ни одного случая во 
время путешествия, судно может 
быть допущено к свободной прак
тике после предварительного оку
ривания, если санитарная власть 
признает последнее необходимым.

Ст. 38. Незараженные желтой 
лихорадкой суда допускаются к сво
бодной практике после врачебного 
осмотра.

Ст. 39. Меры, предусмотренные 
в статьях 36 и 37, относятся только 
к тем местностям, где имеется 
Stegomyia, и при применении их
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être appliquées en tenant compte 
des conditions climatiques actuel
les de ces contrées ainsi que de 
l’index stegomyien.

Dans les autres régions, elles 
sont appliquées dans la mesure 
jugée nécessaire par l’autorité sa
nitaire.

Art. 40. 11 est expressément 
recommandé aux capitaines des 
navires ayant fait escale dans un 
port atteint de fièvre jaune de faire 
procéder, pendant la traversée,' 
dans toute la mesure possible, à la 
recherche et à la destruction métho
dique des moustiques et de leurs 
larves dans les parties accessibles 
du navire, notamment dans les 
cambuses, les cuisines, les chauff
eries, les réservoirs d’eau et tous 
locaux spécialement susceptibles 
de donner asile aux Stegomyia.

должны быть приняты во внимание 
климатические условия этих мест
ностей в данное время, а также 
и индекс Stegomyia.

В остальных местностях они 
применяются постольку, поскольку 
это признается необходимым сани
тарной властью.

Ст. 40. Настоятельно рекомен
дуется капитанам судов, делающим 
остановку в зараженном желтой 
лихорадкой порту, производить во 

^время перехода, в тех пределах, 
насколько это возможно, методи
ческую ловлю и уничтожение ко
маров и их личинок во всех до
ступных частях судна, в частности 
в камбузах, кухнях, топках, резер
вуарах воды и во всех местах, осо
бенно пригодных в качестве убе
жищ для Stegomyia.

D. Typhus exanthématique.

Art. 41. Les navires qui ont eu, 
pendant la traversée, ou qui ont 
au moment de l’arrivée un cas de 
typhus à bord peuvent être soumis 
aux mesures suivantes:

1) Visite médicale;
2) Les malades sont immédia

tement débarqués, isolés et épo- 
uillés;

3) Les autres personnes qu’il 
y aurait lieu de croire être por
teuses de poux, ou avoir été 
exposées à l’infection, sont aussi 
épouillées et peuvent être soumi
ses à une surveillance dont la 
durée doit être spécifiée et qui ne 
doit jamais dépasser 12 jours, 
à compter de la date de l’épouil- 
lage;

4) Les literies ayant servi, le 
linge, les effets à usage et les 
autres objets qui, de l’avis de 
l’autorité sanitaire, sont considé
rés comme contaminés, sont dé
sinsectisés;

D. Сыпной тиф.

Ст. 41. Суда, имевшие на борту 
во время перехода или имеющие 
в момент прибытия случай сыпного 
тифа, могут быть подвергнуты сле
дующим мерам:

1) Врачебный осмотр;
2) Больные немедленно высажи

ваются на берег, изолируются и 
подвергаются дезинсекции;

3) Другие лица, которых имелось 
бы основание считать носителями 
вшей или подвергавшимися возмож
ности заражения, также подверга
ются дезинсекции и могут быть 
подвергнуты наблюдению, продол
жительность которого должна быть 
определена и которое никогда не 
должно превышать 12 дней, считая 
со дня дезинсекции;

4) Бывшие в употреблении по
стельные принадлежности, белье, 
предметы пользования и другие 
предметы, которые, по мнению сани
тарной власти, признаются заражен
ными, подвергаются дезинсекции,
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5) Les parties du navire qui 
ont été habitées par des typhi- 
ques et qui, de l’avis de l’auto
rité sanitaire, sont considérées 
comme contaminées, sont désin
sectisées.

Le navire est immédiatement 
admis à la libre pratique.

Il appartient à chaque Gouver
nement de prendre, après débar
quement les mesures qu’il consi
dère comme appropriées en vue 

; d’assurer la surveillance des per
sonnes qui arrivent sur un navire 
n’ayant pas eu de typhus exan- 
thématique à bord, mais qui ont 
quitté, dépuis moins de 12 jours 
une circonscritpion où le typhus- 
est épidémique.

E. Variole.

Art. 42. Les navires qui, soit 
pendant la traversée, soit au mo
ment de l’arrivée, ont eu un cas 
de variole à bord peuvent être 
soumis aux mesures suivantes:

1) Visite médicale;
2) Les malades sont immédia

tement débarqués et isolés;
3) Les autres personnes qu’il 

y aurait lieu de croire avoir été 
exposées à l’infection à bord et

л qui, de l’avis de l’autorité sanit
aire, ne sont pas suffisamment 
protégées par une vaccination ré
cente ou par une atteinte antérie
ure de variole peuvent être sou
mises, soit à la vaccination ou 
à la surveillance, soit à la vacci
nation suivie de surveillance, la 
durée de la surveillance devant 
être spécifiée selon les circonstan
ces, mais ne devant jamais dé
passer 14 jours à compter de la 
date d’arrivée;

4) Les literies ayant récemment 
servi, le linge sale, les effets à 
usage et les autres objets qui, de 
l’avis de l’autorité sanitaire, sont

5) Части судна, в которых жили 
тифозные больные и которые, по 
мнению санитарной власти, при
знаются зараженными, подвер
гаются дезинсекции.

Судно немедленно допускается 
к свободной практике.

Каждому Правительству принад
лежит право применять после вы
садки на берег меры, которые оно 
считает целесообразными для обе
спечения наблюдения над лицами, 
прибывающими на судне, не имев
шем на борту сыпного тифа, но 
покинувшем менее чем за 12 дней 
округ, где тиф существует в виде 
эпидемии.

Е. Оспа.

Ст. 42. Суда, которые либо во 
время перехода, либо в момент 
прибытия имели случай оспы на 
борту, могут быть подвергнуты 
следующим мерам:

1) Врачебный осмотр;
2) Больные немедленно высажи

ваются на берег и изолируются;
3) Другие лица, которых имелось 

бы основание считать подвергавши
мися возможности заражения на 
борту и которые, по мнению са
нитарной власти, не предохранены 
в достаточной мере недавней вак
цинацией или предшествовавшим 
заболеванием оспой, могут быть 
подвергнуты либо вакцинации, ли
бо наблюдению, либо вакцинации 
и последующему наблюдению, при
чем продолжительность наблюдения 
должна определяться в соответствии 
с условиями, но никогда не долж
на превышать 14 дней, считая со 
дня прибытия;

4) Бывшие в употреблении по
стельные принадлежности, грязное 
белье, предметы пользования и дру
гие предметы, которые, по мнению
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considérés comme ayant été ré
cemment contaminés, sont désin
fectés;

5) Seules les parties du navire 
qui ont été habitées par des va- 
rioleux et qui, de l’avis de l’auto
rité sanitaire, sont considérées 
comme contaminées, sont désin
fectées.

Le navire est immédiatement 
admis à la libre pratique.

Il appartient à chaque Gouver
nement de prendre, après débar
quement, les mesures qu’il consi
dère comme appropriées en vue 
d’assurer la surveillance des per
sonnes qui ne sont pas protégées 
par la vaccination et qui arrivent 
sur un navire n’ayant pas eu de 
variole à bord, mais qui ont quit
té depuis moins de 14 jours une 
circonscription où la variole est 
épidémique.

Art. 43. Il est recommandé 
que les navires qui touchent à des 
pays où la variole existe à l’état 
épidémique prennent toutes les 
précautions possibles pour assurer 
la vaccination ou la revaccination 
de l’équipage.

Il est également recommandé 
que les Gouvernements générali
sent le plus possible la vaccina
tion et revaccination, en particu
lier dans les ports et dans les 
régions frontières.

F. Dispositions communes.

Art. 44. Le capitaine et le mé
decin du bord sont tenus de ré
pondre à toutes les questions qui 
leurs sont posées par l ’autorité 
sanitaire en ce qui concerne les 
conditions sanitaires du navire 
pendant le voyage.

Lorsque le capitaine et le mé
decin affirment qu’il n’y a eu à 
bord dépuis le départ, ni cas de 
peste, de choléra, de fièvre jaune,

санитарной власти считаются под
вергшимися недавнему заражению, 
подвергаются дезинфекции.

5) Только те части судна, в ко
торых жили оспенные больные и 
которые, по мнению санитарной 
власти, считаются зараженными, 
подвергаются дезинфекции.

Судно немедленно допускается 
к свободной практике.

Каждому Правительству принад
лежит право применять после вы-,^ 
садки на берег меры, которые оно 
считает целесообразными для обес
печения наблюдения над лицами, 
не предохраненными вакцинацией 
и прибывающими на судне, не имев
шем на борту оспы, но покинув
шем менее чем за 14 дней округ, 
где оспа существует в виде эпи
демии.

Ст. 43. Рекомендуется, чтобы 
суда, заходящие в страны, где ос
па существует в эпидемической 
форме, принимали все возможные 
предосторожности, чтобы обеспе
чить вакцинацию или ревакцинацию 
экипажа.

Равным образом рекомендуется, 
чтобы Правительства вводили в об
щее применение, насколько только . 
это возможно, вакцинацию и ре
вакцинацию, в частности в портах' 
и в пограничных районах.

F. Общие постановления.

Ст. 44. Капитан и судовой врач 
обязаны отвечать на все вопросы, 
которые будут им поставлены са
нитарной властью, относительно 
санитарных условий судна во вре
мя путешествия.

Когда капитан и врач утвержда
ют, что на борту со времени от
плытия не было случаев чумы, хо
леры, желтой лихорадки, сыпного
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de typhus exanthématique ou de 
variole, ni une mortalité insolite 
des rats, l’autorité sanitaire peut 
exiger d’eux une déclaration for
melle ou sous serment.

Art. 45. L ’autorité sanitaire ti
endra compte, pour l’application 
des mesures indiquées dans les 
Sous-Sections A, В, C, D et E 
qui précèdent, de la présence d’un 
médecin à bord et des mesures 
effectivement prises en cours de 

) route, notamment pour la destruc- 
, tion des rats.

Les autorités sanitaires des pays 
auxquels il conviendrait de s’en
tendre sur ce point pourront dis
penser de la visite médicale et 
d’autres mesures les navires indem
nes qui auraient à bord un mé
decin spécialement commissionné 
par leur pays.

Art. 46. Il est recommandé 
que les Gouvernements tiennent 
compte, dans le traitement à ap
pliquer aux provenances d’un 
pays, des mesures que ce dernier 
a prises pour combattre les ma
ladies infectieuses et pour en 
empêcher la transmission à d’aut
res pays.

Les navires en provenance de 
ports qui satisfont aux conditions 

" л indiquées aux Articles 14 et 51 
n’ont pas droit, seulement par ce 
fait, à des avantages spéciaux au 
port d’arrivée; mais les Gouver
nements s’engagent à tenir le 
plus grand compte des mesures 
déjà prises dans ces ports, en 
sorte que, pour les navires 
qui en proviennent, toutes les me
sures à prendre au port d’arrivée 
soient réduites au minimum. A cet 
effet et en vue de causer le moins 
de gêne possible à la navigation, 
au commerce et au trafic, il est 
recommandé que des arrangements 
spéciaux, dans le carde prévu à 
l’Article 57 de la présente Con-

тифа или оспы, ни необычайной 
смертности крыс, санитарная власть 
может потребовать от них фор
мального заявления или показания 
под присягой.

Ст. 45. Санитарная власть будет 
при применении мер, указанных 
выше в подразделах А, В, С, D и 
Е, принимать во внимание наличие 
на борту врача и меры, действи
тельно принятые во время пути, 
в частности, уничтожение крыс.

Санитарные власти стран, кото
рым по этому предмету было бы 
удобно войти во взаимное согла
шение, могут освобождать от вра
чебного осмотра и других мер не- 
зараженные суда, имеющие на борту 
врача, специально командирован
ного их страною.

Ст. 46. Рекомендуется, чтобы 
Правительства при применении по 
отношению к провенансам той или 
другой страны того или иного ре
жима, принимали во внимание ме
ры, которые последняя приняла для 
борьбы с заразными болезнями и 
против переноса их в другие страны.

Суда, происходящие из портов, 
удовлетворяющих условиям, указан
ным в статьях 14 и 51, не имеют, 
на основании только этого факта, 
права на специальные преимуще
ства в порте прибытия; однако, 
Правительства берут на себя обя
зательство принимать во внимание, 
в наибольшей степени, меры, уже 
принятые в этих портах, таким 
образом, чтобы для судов, проис
ходящих из них, меры, подлежа
щие принятию в порту прибытия, 
были низведены до минимума. 
С этой целью и в видах причине
ния возможно меньших стеснений 
судоходству, торговле и сношени
ям, рекомендуется, чтобы специаль
ные соглашения в рамках, преду-

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т. 106. — 426 — № 19.

vention, soient conclus dans tous 
les cas où cela pourra paraître 
avantageux.

Art. 47. Les navires en prove
nance d’une région atteinte qui 
ont été l’objet de mesures sani
taires appliquées d’une façon suf
fisante, à la satisfaction de l’auto
rité sanitaire, ne subiront pas une 
seconde fois ces mesures à leur 
arrivée dans un port nouveau, 
que celui-ci appartienne ou non 
au même pays, à la condition 
qu’il ne se soit produit depuis 
lors aucun incident entraînant 
l’application des mesures sanitai
res prévues ci-dessus et qu’ils 
n’aient pas fait escale dans un 
port atteint, sauf pour s’approvi
sionner en combustible.

N’est pas considéré comme 
ayant fait escale dans un port le 
navire qui, sans avoir été en 
communication avec la terre ferme, 
a débarqué seulement des passa
gers et leurs bagages ainsi que 
la malle postale, ou embarqué 
seulement la malle postale ou des 
passagers, munis ou non de ba
gages, qui n’ont pas communiqué 
avec ce port ni avec une circon
scription contaminée. S ’il s’agit 
de fièvre jaune, le navire doit, en 
outre s’être tenu autant que pos
sible à au moins 200 mètres de 
la terre habitée et à une distance 
des pontons telle qu’elle rende 
peu probable l’accès des Stegomyia.

Art. 48. L ’autorité du port qui 
applique des mesures sanitaires 
délivre gratuitement au capitaine, 
ou à toute autre personne inté
ressée toutes les fois que la de
mande en est faite, un certificat 
spécifiant la nature des mesures, 
les méthodes employées, les par
ties du navire traitées et les rai
sons pour lesquelles les mesures 
ont été appliquées.

смотренных в статье 57 настоящей 
Конвенции, заключались во всех 
случаях, где это могло бы пред
ставляться выгодным.

Ст. 47. Суда, происходящие из по
раженной местности, которые были 
предметом санитарных мер, удо
влетворяющих санитарную власть, 
не будут подвергаться во второй 
раз этим мерам при прибытии их 
в новый порт, независимо от того, 
принадлежит ли последний той же 
стране или нет, при условии, что ^  
с тех пор не произошло никакого 
случая, влекущего за собой при
менение предусмотренных выше 
санитарных мер, и что они не за
ходили в пораженный порт, за ис
ключением захода для возобновле
ния запаса топлива.

Не считается заходившим в порт 
судно, которое без сообщения 
с твердой землей, высадило только 
пассажиров и их багаж, а также 
почту, или приняло только на борт 
почту или пассажиров с багажом 
или без последнего, которые не 
имели сообщения ни с этим пор
том, ни с пораженным округом. 
Если дело идет о желтой лихорад
ке, то кроме того судно, насколько 
это возможно, должно было дер
жаться, по меньшей мере, на 200 
метров от населенной земли и на 
таком расстоянии от понтонов, 
которое делает мало вероятным 
проникновение ~на него Stegomyia.

Ст. 48. Портовая власть, кото
рая применяет санитарные меры, 
выдает бесплатно капитану или 
всякому другому заинтересованно
му лицу, каждый раз, когда об 
этом поступает требование, удо
стоверение, указывающее род мер, 
примененные методы, подвергнутые 
обработке части судна и основания, 
по которым меры эти были приме
нены.
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Elle délivrera, de même, gratui
tement, sur demande, aux passa
gers arrivés par un navire infecté, 
un certificat indiquant la date de 
leur arrivée et les mesures auxqu
elles eux et leurs bagages ont été 
soumis.

SECTION V. —  D i s p o s i t i o n s  
g é n é r a l e s .

Art. 49. Il est recommandé:
^  1) Que la patente de santé soit

délivrée gratuitement dans tous 
les ports;

2) Que les droits de chancelle
rie pour visas consulaires soient 
réduits, à titre de réciprocité, afin 
de ne représenter que le coût du 
service rendu;

3) Que la patente de santé soit, 
en plus de la langue du pays où 
elles est délivrée, libellé au moins 
en une des langues connues du 
monde maritime;

4) Que des accords particuliers, 
dans l’esprit de l’Article 57 de la 
présente Convention, soient con
clus en vue d’arriver à l’abolition 
progressive des visas consulaires 
et de la patente de santé.

Art. 50. Il est désirable que le 
>  nombre des ports pourvus d’une 

organisation et d’un outillage suf
fisants pour recevoir un navire, 
quel que soit son état sanitaire, 
soit, pour chaque pays, en rap
port avec l’importance du trafic 
et de la navigation. Toutefois, 
sans préjudice du droit qu’ont les 
Gouvernements de se mettre d’ac
cord pour organiser des stations 
sanitaires communes, chaque pays 
doit pourvoir au moins un des 
ports du littoral de chacune de 
ses mers de cette organisation et 
de cet ouitllage.

En outre, il est recommandé 
que tous les grands ports de na
vigation maritime soient outillés

Она будет выдавать также бес
платно, по их требованию, пасса
жирам, прибывшим на зараженном 
судне, удостоверения, в которых 
будут указаны день их прибытия 
и меры, которым они и их багаж 
были подвергнуты.

РАЗДЕЛ V. —  О б щ и е  п о с т а 
н о в л е н и я .

Ст. 49. Рекомендуется:
1) Чтобы санитарный патент вы

давался бесплатно во всех портах;

2) Чтобы канцелярские пошлины 
за консульские визы были снижены 
на основе взаимности настолько, 
чтобы они покрывали только стои
мость оказанной услуги;

3) Чтобы санитарный патент был 
составлен сверх языка страны, где 
он выдается, еще, по крайней мере, 
на одном из языков, общеизве
стных морскому миру;

4) Чтобы отдельные соглашения 
в духе статьи 57 настоящей Кон
венции были заключаемы с целью 
достижения постепенного уничто
жения консульских виз и санитар
ного патента.

Ст. 50. Желательно, чтобы число 
портов, снабженных организацией 
и оборудованием, достаточными 
для принятия судна, каково бы ни 
было его санитарное состояние, 
соответствовало в каждой стране 
размеру сношений и судоходства. 
Однако, без ущерба праву Прави
тельств вступить между собой 
в соглашение относительно устрой
ства общих санитарных станций, 
каждая страна должна снабдить 
по крайней мере один порт на по
бережье каждого из своих морей 
этой организацией и этим обору
дованием.

Кроме того, рекомендуется, чтобы 
все большие порты морского судо
ходства были оборудованы таким
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de telle façon qu’au moins les 
navires indemnes puissent y subir, 
dès leur arrivée, les mesures sa
nitaires prescrites et ne soient pas 
envoyés, à cet effet, dans un 
autre port.

Tout navire infecté ou suspect 
qui arrive dans un port non 
outillé pour le recevoir doit, à ses 
risques et périls, de diriger vers 
l ’un des ports ouverts aux navi
res de sa catégorie.

Les Gouvernements feront con
naître à l’Office International 
d’Hygiène publique les ports qui 
sont ouverts chez eux aux prove
nances de ports atteints de peste, 
de choléra ou se fièvre jaune et, 
en particulier ceux qui sont ou
verts aux navires infectés ou 
suspects.

Art. 51. 11 est recommandé que, 
dans les grands ports de navigation 
maritime il soit établi:

a) Un service médical régulier 
du port et une surveillance médi
cale permanente de l’état sanitaire 
des équipages et de la population 
du port;

b) Un matériel pour le trans
port des malades et des locaux 
appropriés à leur isolement, ainsi 
qu’à l’observation des personnes 
suspectes;

c) Les installations nécessaires 
à une désinfection et à une désin
sectisation efficaces; un laboratoire 
bactériologique, et un service en 
état de procéder aux vaccinations 
d’urgence soit contre la variole, 
soit contre d’autres maladies;

d) Un service d’eau potable, 
non suspecte, à l’usage du port 
et l ’application d’un système pré
sentant toute la sécurité possible 
pour l’enlèvement des déchets et 
ordures et pour l’évacuation des 
eaux usées;

e) Un personnel compétent et 
suffisant et l’équipement néces-

образом, чтобы, по меньшей мере, 
незараженные суда могли в них 
быть подвергнуты немедленно по их 
прибытии предписанным санитар
ным мерам и не быть направляемы, 
с этой целью, в другой порт.

Всякое зараженное или подозри
тельное судно, прибывающее в порт, 
не оборудованный для его приня
тия, должно на свой страх и риск 
отправиться в один из портов, 
открытых для судов его категории.

Правительства будут сообщать 
Международному Бюро Обществен
ной Гигиены о портах, открытых 
у них для провенансов портов, 
пораженных чумой, холерой или 
желтой лихорадкой, и, в частности, 
о тех портах, которые открыты 
для зараженных и подозрительных 
судов.

Ст. 51. Рекомендуется, чтобы 
в больших портах морского судо
ходства были устроены:

a) Регулярная портовая медицин
ская служба и постоянный врачеб
ный надзор над санитарным состоя
нием экипажей и портового насе
ления;

b ) Средства для перевозки боль
ных и помещения, приспособлен
ные для их изоляции, а также для 
обсервации подозрительных лиц;

c) Установки, необходимые для 
успешной дезинфекции и дезин
секции; бактериологическая лабо- 
латория и служба, которая была бы 
в состоянии производить срочные 
вакцинации либо против оспы, 
либо против других болезней;

d) Служба снабжения порта не
подозрительной питьевой водой 
и применение системы, предста
вляющей полную гарантию в смысле 
удаления отбросов и нечистот 
и отвода сточных вод;

e) Компетентный и достаточный 
персонал и необходимое оборудо^
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saire pour la dératisation des na
vires, des chantiers, des docks et 
des magasins;

f) Une organisation permanente 
pour la recherche et l’examen des 
rats.

Il est également recommandé 
que les magasins et les docks 
soient dans les limites du possible 
„rat-proof“ , et que le réseau des 
égouts du port soit séparé de 
celui de la ville.

Art. 52. Les Gouvernements 
s’abstiendront de toute visite sani
taire des navires qui traversent 
leurs eaux territoriales J) sans 
faire escale dans les ports ou 
sur les côtes de leurs pays res
pectifs.

Dans le cas où, pour un motif 
quelconque, le navire ferait escale 
dans un port ou sur la côte, il 
serait soumis aux lois et règle
ments sanitaires du pays auquel 
appartient ce port ou cette côte, 
dans les limites des conventions 
internationales.

Art. 53. Des mesures spéciales 
peuvent être prescrites à l’égard 
de tout navire offrant des condi
tions d’hygiène exceptionnellement 
mauvaises, de nature à faciliter la 

л diffusion des maladies visées par 
la présente Convention, en parti
culier des navires encombrés.

Art 54. Tout navire qui ne veut 
pas se soumettre aux obligations 
imposées par l’autorité du port en 
vertu des stipulations de la pré
sente Convention est libre de 
reprendre la mer.

вание для дератизации судов, мест 
постройки, доков и магазинов;

f) Постоянная организация для 
ловли и исследования крыс.

Рекомендуется равным образом, 
чтобы магазины и доки были 
в пределах возможного «rat proof»*) 
и чтобы сеть стоков порта была 
отдельная от сети города.

Ст. 52. Правительства будут воз
держиваться от всякого санитар
ного осмотра судов, которые про
ходят через их территориальные 
воды !), не останавливаясь в портах 
или у берегов их стран, по при
надлежности.

В случае, если судно по какой 
либо причине сделает остановку 
в порту или у берега, оно будет 
подлежать действию санитарных 
законов и правил страны, которой 
принадлежит этот порт или этот 
берег, в пределах международных 
конвенций.

Ст. 53. Специальные меры могут 
быть предписаны по отношению 
к каждому судну, представляющему 
исключительно плохие гигиениче
ские условия, могущие способство
вать распространению болезней, 
которые имеет в виду настоящая 
Конвенция, в частности, к судам, 
где наблюдается скученность.

Ст. 54. Всякое судно, не желаю
щее подчиниться обязанностям, 
возложенным на него властью 
порта в силу постановлений на
стоящей Конвенции, имеет право 
уйти обратно в море.

!) L'expression „eaux territoriales“ *) Недоступными и непригодными для 
doit être entendue dans son sens крыс (Прим. переводчика), 
strictement juridique; elle ne com- Выражение «территориальныеводы»
prend pas les canaux de Suez, de Pa- должно быть понимаемо в его строго 
nama et de Kiel. юридическом смысле: оно не включает

в себе Суэцкий, Панамский и Киль- 
ский каналы.
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Toutefois, il peut être autorisé 
à débarquer ses marchandises, 
à la condition qu’il soit isolé et 
que les marchandises soient sou
mises aux mesures prévues à la 
Section II du Chapitre II de la 
présente Convention.

Il peut être également autorisé 
à débarquer les passagers qui en 
font la demande, à la condition 
que ceux-ci se soumettent aux 
mesures prescrites par l’autorité 
sanitaire.

Le navire peut aussi embar
quer du combustible, des vivres 
et de l’eau tout en restant isolé.

Art. 55. Chaque Gouvernement 
s’engage à n’avoir qu’un seul et 
même tarif sanitaire, qui devra 
être publié et dont les taxes dev
ront être modérées. Ce tarif sera 
appliqué dans les ports à tous les 
navires, sans distinction entre le 
pavillon national et les pavillons 
étrangers; et aux réssortissants 
étrangers dans les mêmes condi
tions qu’aux nationaux.

Art. 56. Les bateaux au cabo
tage international feront l’objet 
d’un régime spécial à établir d’un 
commun accord entre les pays 
intéressés. Toutefois, les disposi
tions de l’Article 28 de la présente 
Convention leur seront applicables 
dans tous les cas.

Art. 57. Les Gouvernements 
peuvent, en tenant compte de 
leurs situations spéciales et pour 
rendre plus efficace et moins gê
nante l’application des mesures 
sanitaires prévues par la Conven
tion, conclure entre eux des 
accords particuliers. Les textes de 
ces accords seront communiqués 
à l’Office International d’Hygiène 
publique.

Однако, ему может быть разре
шено выгрузить свои товары при 
условии, что оно будет изолиро
вано и что товары будут подвер
гнуты мерам, предусмотренным 
в разделе II главы II настоящей. 
Конвенции.

Ему равным образом может быть 
разрешена высадка на берег пас
сажиров, которые этого потребуют, 
при условии, что они подвергнутся 
мерам, предписанным санитарной 
властью.

Судно может также погрузить 
топливо, пищевые продукты и воду, 
продолжая оставаться изолиро
ванным.

Ст. 55. Каждое Правительство 
берет на себя обязательство иметь 
только один и тот же санитарный 
тариф, который должен быть опу
бликован и ставки которого должны 
быть умеренными. Тариф этот будет 
применяться в портах ко всем 
судам, без различия между нацио
нальным флагом и иностранными 
флагами, и к иностранным гражда
нам на тех условиях,что и к мест
ным гражданам.

Ст. 56. Суда международного 
каботажного плавания составят 
предмет особого режима, который 
должен быть установлен по взаим
ному соглашению между заинтере
сованными странами. Однако, по
становления статьи 28 настоящей 
Конвенции будут применимы к ним 
во всех случаях. х

Ст. 57. Правительства могут, 
принимая во внимание свое особое 
расположение и с целью сделать 
более действительным и менее 
стеснительным применение сани
тарных мер, предусмотренных Кон
венцией, заключать между собой 
отдельные соглашения. Тексты этих 
соглашений будут сообщаться Ме
ждународному Бюро Общественной 
Гигиены.
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SECTION VI. —  M e s u r e s  a u x  
f r o n t i è r e s  de t e r r e .  V o y a 
geu r s .  C h e m i n s  de fer.  
Z o n e s  f r o n t i è r e s .  V o i e s  

f l u v i a l e s .

Art. 58. Il ne doit pas être 
établi d’observation aux frontiè
res terrestres.

En ce qui concerne les mala
dies visées par la présente Con
vention, seules, les personnes pré- 

«»«! sentant les symptômes de ces 
maladies peuvent être retenues 
aux frontières.

Ce principe n’exclut pas le droit, 
pour chaque pays, de fermer au 
besoin une partie de ses frontiè
res. On désignera les lieux par 
lesquels le trafic frontière sera 
exclusivement autorisé; dans ce 
cas, des stations sanitaires dû
ment équipées seront établies aux 
lieux ainsi désignés. Ces mesûres 
devront être notifiées immédiate
ment au pays voisin intéressé.

Par dérogation aux dispositions 
du présent article, pourront être 
retenues aux frontières terrestres, 
en observation, pendant une pério- 

“4 de qui ne dépassera pas sept jours à 
compter de l’arrivée, les person
nes ayant été en contact avec un 
malade atteint de peste pneumo- 
nique.

Les personnes ayant été en con
tact avec un malade atteint de 
typhus exanthématique pourront 
être sousmises à l’épouillage.

Art. 59. Il importe que, dans 
les trains en provenance d’une 
circonscription atteinte, les voy
ageurs soient soumis, en cours 
de route, au point de vue de leur 
état de santé, à une surveillance 
de la part du personnel des che
mins de fer.

РАЗДЕЛ VI.— М ер ы  на  с у х о 
п у т н ы х  г р а н и ц а х .  П у т е ш е 
с т в е н н и к и .  Ж е л е з н ы е  до
роги.  П о г р а н и ч н ы е  з оны .

Р е ч н ы е  п у т и .

Ст. 58. Обсервация не должна 
быть установлена на сухопутных 
границах.

По отношению к болезням, кото
рые предусматриваются в настоя
щей Конвенции, только лица, пред
ставляющие симптомы этих болез
ней, могут быть задерживаемы на 
границах.

Этот принцип не исключает права 
каждого государства закрывать 
в случае надобности часть своих 
границ. Будут указаны места, через 
которые исключительно будет раз
решено движение через границу; 
в этом случае в местах, указан
ных таким образом, будут устроены 
надлежащим образом оборудован
ные санитарные станции. Об этих 
мерах немедленно должно быть 
сообщено заинтересованному сосед
нему государству.

В виде исключения из постано
влений настоящей статьи, могут 
быть задерживаемы на сухопут
ных границах для обсервации, 
в течение времени, не превышаю
щего семи дней, считая со времени 
прибытия, лица, бывшие в сопри
косновении с больными легочной 
чумой.

Лица, бывшие в соприкосновении 
с больным, пораженным сыпным 
тифом, могут быть подвергнуты 
дезинсекции.

Ст. 59. Необходимо, чтобы 
в поездах, идущих из пораженного 
округа, путешественники подвер
гались в пути, с точки зрения 
состояния их здоровья, надзору 
со стороны железнодорожного пер
сонала.
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L ’intervention médicale se borne 
à une visite des voyageurs et aux 
soins à donner aux malades et, 
s’il y a lieu, à leur entourage. Si 
cette visite se fait, elle est com
binée, autant que possible, avec 
la visite douanière, de manière 
que les voyageurs soient retenus 
le moins longtemps possible.

Art. 60. Les voitures de che
mins de fer qui circulent dans les 
pays où existe la fièvre jaune doi
vent être aménagées de façon à 
se prêter aussi peu que possible 
au transport du Stegomyia.

Art. 61. Dès que les voyageurs 
venant d’une circonscription se 
trouvant dans les conditions pré
vues à l’Article 10,2-e alinéa, de 
la présente Convention seront ar
rivés à destination, ils pourront 
être soumis à une surveillance qui 
ne dépassera pas, à compter de la 
date de l’arrivée, six jours s’il 
s’agit de peste, cinq jours s ’il s’a
git de choléra, six jours s’il s’agit 
de fièvre jaune, douze jours s’il 
s’agit de typhus exanthématique, 
ou quatorze jours s’il s’agit de 
variole.

Art. 62. Nonobstant les dispo
sitions qui précèdent, les Gouver
nements se réservent le droit, dans 
des cas exceptionnels, de prendre 
des mesures particulières, en ce 
qui concerne les maladies visées 
par la présente Convention, vis- 
à-vis de certaines catégories de 
personnes ne présentant pas des 
garanties sanitaires suffisantes, spé
cialement des personnes voyage
ant ou passant la frontière par 
troupes, Les dispositions du pré
sent alinéa ne sont pas applicab
les aux émigrants, sous réserve 
des dispositions de l’Article 21.

Врачебное вмешательство огра
ничивается осмотром путешествен
ников и оказанием помощи боль
ным и, если это нужно, окружаю
щим их лицам. Если такой осмотр 
производится, он должен быть, 
насколько это возможно, соединен 
с таможенным досмотром таким 
образом, чтобы путешественники 
были задерживаемы возможно менее 
продолжительное время.

Ст. 60. Железнодорожные ва
гоны, курсирующие в странах, где 
существует желтая лихорадка, 
должны быть устроены таким об
разом, чтобы они, насколько воз
можно, меньше способствовали 
переносу Stegomyia.

Ст. 61. Когда путешественники, 
едущие из округов, которые нахо
дятся в условиях, предусмотренных 
статьей 10, раздел II, настоящей 
Конвенции, прибудут в место назна
чения, они могут быть подвергнуты 
наблюдению, которое, считая со 
времени прибытия, не будет пре
вышать шести дней, когда дело 
идет о чуме, пяти дней, когда дело 
идет о холере, шести дней, когда 
дело идет о желтой лихорадке, 
двенадцати дней, когда дело идет 
о сыпном тифе, или четырнадцати 
дней, когда дело идет об оспе.

Ст. 62. Независимо от предше
ствующих постановлений, Прави
тельства сохраняют за собой право 
принимать в исключительных слу
чаях особые меры, поскольку то 
касается болезней, предусмотрен
ных настоящей Конвенцией, по 
отношению к некоторым катего
риям лиц, не представляющим до
статочных санитарных гарантий, 
в частности, по отношению к ли
цам, путешествующим или пере
ходящим границы партиями. Поста
новления настоящего раздела не 
применяются к эмигрантам, при 
условии выполнения постановлений 
статьи 21.
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Ces mesures peuvent comp
rendre l’établissement, aux fron
tières, de stations sanitaires équi
pées de manière à pouvoir assurer 
la surveillance et éventuellement 
l’observation des personnes dont 
il s’agit, ainsi que l’examen médi
cal, la désinfection, la désinsecti
sation et la vaccination.

Autant que possible, ces mesu
res exceptionnelles devraient faire 
l’objet d’arrangements spéciaux 

Centre pays limitrophes.

Art. 63. Les voitures affectées 
au transport des voyageurs, de la 
poste et des bagages, ainsi que 
les wagons de marchandises, ne 
peuvent être retenus aux frontières.

Toutefois, s’il arrive qu’une de 
ces voitures soit contaminée ou 
ait été occupée par un malade 
atteint de peste, de choléra, de 
typhus exanthématique ou de va
riole, elle sera retenue le temps 
nécessaire pour être soumise aux 
mesures prophylactiques indiquées 
dans chaque cas.

Art. 64. Les mesures concer
nant le passage aux frontières du 

^personnel des chemins de fer et 
de la poste sont du ressort des 
administrations intéressées. Elles 
sont combinées de façon à ne pas 
entraver le service.

Art. 65. Le règlement du tra
fic frontière et des questions inhé
rentes à ce trafic est laissé à des 
arrangements spéciaux entre les 
pays limitrophes selon les disposi
tions de la présente Convention.

Art. 66. Il appartient aux Cou- 
verments des pays riverains de 
régler des arrangements spéciaux 
le régime sanitaire des lacs et des 
voies fluviales.

В числе этих мер может быть 
учреждение на границах санитар
ных станций, оборудованных таким 
образом, чтобы обеспечить воз
можность наблюдения и, если 
нужно, обсервации лиц, о которых 
идет речь, а также врачебного 
исследования, дезинфекции, дезин
секции и вакцинации.

Насколько это возможно, ука
занные исключительные меры долж
ны составлять предмет специаль
ных соглашений между соседними 
государствами.

Ст. 63. Вагоны, служащие для 
перевозки путешественников, почты 
и багажа, равно как и товарные 
вагоны, не могут быть задержи
ваемы на границах.

Однако, если случится, что вагон 
был заражен или в нем находился 
больной чумой, холерой, сыпным 
тифом или оспой, он будет задер
жан на время, необходимое для 
выполнения над ним предупреди
тельных мер, которые диктуются 
каждым отдельным случаем.

Ст. 64. Меры относительно пере
хода границ железнодорожным 
и почтовым персоналом относятся 
к ведению заинтересованных адми
нистраций. Они должны быть рас
считаны таким образом, чтобы не 
вредить течению службы.

Ст. 65. Урегулирование погра
ничного оборота и вопросов, отно
сящихся к этому обороту, предо
ставляется специальным соглаше
ниям между соседними сторонами, 
в соответствии с постановлениями 
настоящей Конвенции.

Ст. 66. Правительствам прибреж
ных стран принадлежит право регу
лировать посредством специальных 
соглашений санитарный режим озер 
и речных путей.
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T I T R E  II. ОТДЕЛ II.

Dispositions spéciales au Canal 
de Suez et aux pays limitrop

hes.
SECTIO N  1, — M e s u r e s  à l ’ é
g a r d  des  n a v i r e s  o r d i n a i 
r e s  v e n a n t  de p o r t s  du 
N o r d  a t t e i n t s  et  se p r é 
s e n t a n t  à l ’ e n t r é e  du C a 
n a l  de S u e z  ou d a n s  l e s  

p o r t s  é g y p t i e n s .
Art. 67. Les navires ordinaires 

indemnes qui viennent d’un port, 
atteint de peste ou de choléra, 
situé en Europe ou dans le bas
sin de la Méditerranée ou de la 
Mer Noire, et qui se présentent 
pour passer le Canal de Suez, 
obtiennent la passage en quaran
taine.

Art. 68. Les navires ordinaires 
indemnes qui veulent aborder en 
Egypte peuvent s’arrêter à Ale
xandrie ou à Port-Saïd.

Si le port de départ est atteint 
de peste, l’Article 27 est applicable.

Si le port de départ est atteint 
de choléra, Г Article 33 est applicable.

L ’autorité sanitaire du port po
urra substituer à la surveillance 
l’observation, soit à bord, soit 
dans une station quarantenaire.

Art. 69. Les mesures auxquel
les seront soumis les navires in 
fectés ou suspects qui viennent 
d’un port, atteint de peste ou de 
choléra, situé en Europe ou sur 
les rives de la Méditerranée ou 
de la Mer Noire, et qui désirent 
aborder dans un des ports d’Egy
pte ou passer le Canal de Suez, 
seront déterminées par le Con
seil sanitaire maritime et quaran
tenaire d’Egypte, conformément 
aux stipulations de la présente 
Convention.

Специальные постановления для 
Суэцкого канала и соседних 

стран.
РАЗДЕЛ I,— М е р ы  по о т н о ш е 
н и ю  к о б ы к н о в е н н ы м  с у 
дам,  и д у щ и м  из  п о р а ж е н 
н ы х  п о р т о в  С е в е р а  и п о 
я в л я ю щ и м с я  у в х о д а  в С у 
э ц к и й  к а н а л  или  в е г и 

п е т с к и е  п о р т ы .
Ст. 67. Обыкновенные незара- 

женные суда, которые следуют из 
пораженного чумой или холерой 
порта, расположенного в Европе 
или в бассейне Средиземного моря 
или Черного моря, и которые 
являются для прохода через Суэц
кий канал, получают разрешение 
прохода на карантинном поло
жении.

Ст. 68. Обыкновенные незаса
женные, суда, которые желают при
стать в Египте, могут останавли
ваться в Александрии или в Порт- 
Саиде.

Если порт отправления поражен 
чумой, то применяется статья 27.

Если порт отправления поражен 
холерой, то применяется статья 33.

Санитарная власть порта может 
заменить наблюдение обсервацией 
либо на борту, либо в карантинной 
станции.

Ст. 69. Меры, которым будут 
подвергаться зараж енные или по
дозрительные суда, следующие из 
пораженного чумой или холерой 
порта, расположенного в Европе 
или на побережье Средиземного 
моря или Черного моря и желаю
щие пристать в одном из портов 
Египта или пройти- через Суэцкий 
канал, будут определены Египет
ским Санитарным Морским и Ка
рантинным Советом, согласно по
становлениям настоящей Конвен
ции.
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Art. 70. Le règlement arrêté 
par le Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire d’Egypte devra 
être révisé dans le plus bref délai 
possible, pour le conformer aux sti
pulations de la présente Conven
tion. 11 devra pour devenir exécu
toire, être accepté par les diverses 
Puissances représentées audit 
Conseil. Il fixera le régime imposé 
aux navires, aux passagers et 
aux marchandises. Il déterminera

nombre minimum de médecins 
* ùevant être affectés à chaque sta

tion, ainsi que le mode de recru
tement, la rétribution et les attri
butions de ces médecins et de 
tous fonctionnaires chargés d’as
surer, sous l’autorité du Conseil 
sanitaire maritime et quarante
naire d’Egypte, la surveillance et 
l’exécution des mesures prophy
lactiques.

Ces médecins et fonctionnaires 
sont désignés au Gouvernement 
Egyptien par le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egypte 
par l’entremise de son président.

Ст. 70. Правила, выработанные 
Египетским Санитарным Морским 
и Карантинным Советом, должны 
быть пересмотрены в возможно 
кратчайший срок с целью согла
сования его с постановлениями 
настоящей Конвенции. Для того, 
чтобы быть введенными в действие, 
они должны быть приняты раз
личными державами, представлен
ными в названном Совете. Он 
установит режим для судов, для 
пассажиров и для товаров. Он 
определит минимальное число вра
чей, которые должны быть при ка
ждой станции, равно как и способ 
приглашения, содержание и функ
ции этих врачей и всех служащих, 
в обязанность которых входит под 
руководством Египетского Сани
тарного Морского и Карантинного 
Совета обеспечить наблюдение и 
осуществление предупредительных 
мер.

Эти врачи и служащие указыва
ются Египетскому Правительству 
Египетским Санитарным Морским 
и Карантинным Советом через по
средство его председателя.

SECTION II. —  M e s u r e s  d a n s  
-»> l a M e r R o u g e .

*
A. Mesures à l’égard des navires 
ordinaires venant du Sud, se pré
sentant dans les ports de la Mer 
Rouge ou allant vers la Méditer

ranée.

Art. 71. Indépendamment des 
dispositions générales du Titre I, 
concernant la classification et le 
régime des navires infectés, sus
pects ou indemnes, les prescrip
tions spéciales contenues dans les 
articles ci-après sont applicables 
aux navires ordinaires venant 
du Sud et entrant dans la Mer 
Rouge.

РАЗДЕЛ П.— М ер ы  в К р а с н о м  
Море.

А. Меры по отношению к обыкно
венным судам, прибывающим с Юга, 
появляющимся в портах Красного 
моря или направляющимся в Сре

диземное море.

Ст. 71. Независимо от общих 
постановлений отдела I, касаю
щихся классификации и режима 
зараженных, подозрительных или 
незараженных судов, специальные 
предписания, содержащиеся в сле
дующих ниже статьях, применяются 
по отношению к обыкновенным 
судам, следующим с юга и входя
щим в Красное море.
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Art. 72. Nav i r es  indem nes.—  
Les navires indemnes peuvent 
passer le Canal de Suez en qua
rantaine.

Si le navire doit aborder en 
Egypte:

a) Si le port de départ est at
teint de peste, le navire doit avoir 
fait six jours pleins de voyage, 
sinon les passagers qui débarquent 
et les équipages sont soumis à la 
surveillance jusqu’à l’achèvement 
des six jours.

Les opérations de chargement 
et de déchargement seront auto
risées, en tenant compte des me
sures nécessaires pour empêcher 
les rats de débarquer;

b) Si le port de départ est at
teint de choléra, le navire peut 
recevoir libre pratique, mais tout 
passager ou membre de l’équipage 
qui débarqué, si cinq jours pleins 
ne se sont pas écoulés depuis la 
date du départ du port atteint, 
sera soumis à la surveillance jus
qu’à l ’achèvement de ce laps de 
temps.

L ’autorité sanitaire du port po
urra toujours, si elle le croit né
cessaire, substituer à la surveil
lance l’observation, soit à bord, 
soit dans une station quarante
naire. Elle pourra, dans tous les 
cas, procéder aux examens bac
tériologiques qu’elle jugera néces
saires.

Art. 73. Nav i r es  suspects.—  
Les navires ayant à bord un médecin 
peuvent, si l’autorité sanitaire les 
considère comme présentant des 
garanties suffisantes, être admis 
à passer le Canal de Suez en 
quarantaine, dans les conditions 
du règlement visé par l’Article 70.

Si le navire doit aborder en 
Egypte:

a) S ’il s’agit de la peste, les 
mesures de l’Article 26 sont ap-

Ct. 72. Н е з а р а ж е н н ы е  cy- 
д a.— Незараженные суда могут про
ходить через Суэцкий канал на 
карантинном положении.

Если судно должно пристать в 
Египте, то:

a) Если порт отправления пора
жен чумой, судно должно иметь 
за собой шесть полных дней путе
шествия; в противном случае выса
живающиеся пассажиры и экипаж 
подвергаются наблюдению до исте
чения шести дней. ^

Операции по погрузке и по вы
грузке будут разрешаться, учитывая 
необходимость мер к воспрепят
ствованию крысам попасть на бе
рег.

b ) Если порт отправления пора
жен холерой, судну может быть 
разрешена свободная практика, но 
всякий сходящий на берег пасса
жир или член экипажа, в тех слу
чаях, когда со дня отправления из 
пораженного порта не прошло 
пяти полных дней, будет подверг
нут наблюдению до истечения этого 
срока времени.

Санитарная власть порта всегда 
может, если она это признает не
обходимым, заменить наблюдение 
обсервацией либо на борту, либо 
в карантинной станции. Она во „ 
всех случаях может производить 
бактериологические исследования, 
которые она признает необходи
мыми.

Ст. 73. П о д о з р и т е л ь н ы е  
с у д а .— Суда, имеющие на борту 
врача, могут, если санитарная власть 
признает их представляющими до
статочные гарантии, быть допу
щены к проходу через Суэцкий 
канал на карантинном положении 
в условиях, определяемых упомя
нутым статьей 70 регламентом.

Если судно должно пристать 
в Египте, то:

а) Если дело идет о чуме, при
меняются меры статьи 26, но на-
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plicables, mais la surveillance peut 
être remplacée par l’observation;

b) S ’il s’agit du choléra, les 
mesures de l’Article 31 sont ap
plicables, avec la même réserve 
pour la substitution de l’observa
tion à la surveillance.

Art. 74. Nav i res  infectés-—
a. Peste.-— Les mesures édictées à 
l’Article 25 sont applicables. Au cas 
où il y a danger d’infection, le 
navire peut être requis de mouil- 

^  1er aux Sources de Moïse ou à un 
• autre emplacement indiqué par 

l’autorité sanitaire du port.
Le passage de quarantain&peut 

être accordé avant l’expiration du 
délai réglementaire de six jours, 
si l'autorité sanitaire du port le 
juge possible.

b) C ho lé ra .— Les mesures édic
tées à l’Article 30 sont applicab
les. Le navire peut être requis de 
mouiller aux Sources de Moïse, 
ou à un autre emplacement, et, 
en cas d’épidémie grave à bord, 
peut être repoussé à El-Tor, afin 
de permettre la vaccination et, 
les cas échéant, le traitement des 
malades.

Le navire ne pourra être auto
risé à passer le Canal de Suez 

-~,que lorsque les autorités sanitai- 
» res se seront assurées que le na

vire, les passagers et l’équipage 
ne présentent plus de danger.

B. Mesures à l’égard des navires 
ordinaires venant des ports at
teints du Hedjaz, en temps de 

pèlerinage.

Art. 75. A l’époque du pèleri
nage de la Mecque, si la peste ou 
le choléra sévit au Hedjaz, les 
navires provenant du Hedjaz ou 
de toute autre partie de la côte 
arabique de la Mer Rouge, sans 
y avoir embarqué des pèlerins ou 
des groupes analogues, et qui

блюдение может быть заменено 
обсервацией;

b) Если дело идет о холере, при
меняются меры статьи 31, с той 
же оговоркой о замене наблюдения 
обсервацией.

Ст. 74. З а р а ж е н н ы е  суда ,
а) Чума.— Применяются меры, пред
писанные в статье 25. В случае, 
если имеется опасность заражения, 
судну может быть предписано бро
сить якорь в Моисеевых Ключах 
или в другом месте, указанном 
санитарной властью порта.

Проход на карантинном положе
нии может быть разрешен до исте
чения установленного срока в шесть 
дней, если санитарная власть порта 
находит это возможным.

Ь) Холера.— Применяются меры, 
предписанные в статье 30. Судну 
может быть предложено бросить 
якорь в Моисеевых Ключах или в 
другом месте, а в случае тяжелой 
эпидемии на борту, оно может 
быть направлено в Эль-Тор с целью 
возможности производства вакци
нации и, если нужно, лечения боль
ных.

Судну может быть разрешен про
ход через Суэцкий канал только 
после того, как санитарные власти 
убедятся в том, что судно, пасса
жиры и экипаж не представляют 
более опасности.

В. Меры по отношению к обыкно
венным судам, следующим из за
раженных портов Геджаса во время 

паломничества.

Ст. 75. Во время Меккского па
ломничества, когда в Геджасе сви
репствует чума или холера, суда, 
следующие из Геджаса или из вся
кой другой части аравийского по
бережья Красного моря, но не 
бравшие на борт паломников или 
аналогичных групп и не имевшие
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n’ont pas eu à bord, durant la 
traversée, d’accident suspect, sont 
placés dans la catégorie des navi
res ordinaires suspects. Ils sont 
soumis aux mesures préventives 
et au traitement imposés à ces 
navires.

S ’il sont à destination de l’Egy
pte, ils peuvent être soumis, dans 
un établissement sanitaire désigné 
par le Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire d’Egypte, à une 
observation de cinq jours pour le 
choléra et de six jours pour la 
peste, à compter de rembarque
ment. Ils sont soumis, en outre, 
à toutes les mesures prescrites 
pour les navires suspects (désin
fection, etc.) et ne sont admis à la 
libre pratique qu’après visite mé
dicale favorable.

fv r
Il est entendu que si les navi

res, durant la traversée, ont eu 
des accidents suspects, l ’observa
tion pourra être imposée au Sour
ces de Moïse et sera de cinq jours 
pour le choléra et de six jours 
pour la peste.

SECTIO N  III,— O r g a n i s a t i o n 
de la  s u r v e i l l a n c e .

Art. 76. La  visite médicale pré
vue par les règlements pour tout 
navire arrivant â Suez peut avoir 
lieu même de nuit sur les navires 
qui se présentent pour passer le 
Canal, s’ils sont éclairés à la lu
mière électrique, et toutes les fois 
que l’autorité sanitaire du port 
a l’assurance que les conditions 
d’éclairage sont suffisantes.

Un corps de gardes sanitaires 
est chargé d’assurer la surveillance 
et l’exécution des mesures de prop
hylaxie appliquées dans le Canal 
de Suez et aux établissements 
quarantenaires. Les gardes sont 
investis du caractère d’agents de

на борту во время перехода подо
зрительных случаев, относятся к 
категории подозрительных обыкно
венных судов. Они подвергаются 
предупредительным мерам и ре
жиму, установленным для этих су
дов.

Если они имеют местом назна
чения Египет, они могут быть под
вергнуты в санитарном учреждении, 
указанном Египетским Санитарным 
Морским и Карантинным Советом, 
обсервации в пять дней для холеры-- 
и в шесть дней для чумы, считая 
с момента посадки на судно. Они, 
кроме того, подвергаются всем ме
рам, предписанным для подозри
тельных судов (дезинфекции и т. д.) 
и допускаются к свободной прак
тике только после врачебного 
осмотра с благоприятным резуль
татом.

Подразумевается, что если суда 
во время перехода имели подозри
тельные случаи, обсервация может 
быть предписана в Моисеевых Клю
чах и будет равняться пяти дням 
при холере и шести дням при 
чуме.

РАЗДЕЛ 111.— О р г а н и з а ц и я  н а 
б л ю д е н и я .

Ст. 76. Врачебный осмотр, пре
дусмотренный правилами для вся
кого судна, прибывающего в Суэц, 
может производиться даже ночью 
на судах, являющихся для прохода 
через канал, если они -освещаются 
электрическим светом, и во всех 
случаях, когда санитарная власть 
порта уверена, что условия осве
щения достаточны.

На корпус санитарной стражи 
возлагается обязанность обеспе
чить надзор и выполнение профи
лактических мер, применяемых в 
Суэцком канале и в карантинных 
учреждениях. Стража имеет права 
агентов публичной власти с правом
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la force publique, avec droit de 
réquisition en cas d’infraction aux 
règlements sanitaires.

SECTION IV. — P a s s a g e  en 
q u a r a n t a i n e  du C a n a l  du 

Sue z .

Art. 77. L ’autorité sanitaire du 
port de Suez accorde le passage 
en quarantaine. Le Conseil sani
taire maritime et quarantenaire 

^  d’Egypte en est immédiatement 
informé. Dans les cas douteux, la 
décision est prise par ce Conseil.

Art. 78. Dès que l’autoriasation 
prévue à l’article précédent est 
accordée, des télégrammes sont 
expédiés aux autorités du port 
que le capitaine indique comme 
sa prochaine escale, ainsi qu’au 
port de destination finale. L ’expé
dition de ces télégrammes est 
faite aux frais du navire.

Art. 79. Chaque pays édictera 
des dispositions pénales contre les 
bâtiments qui, abandonnant le 
parcours indiqué par le capitaine, 
aborderaient indûment un des ports 
du territoire de ce pays. Seront 
exceptés les cas de force majeure 
et de relâche forcée.

Art. 80. Lors de l’arraisonne
ment, le capitaine est tenu de 
déclarer s’il a à son bord des équi
pes de chauffeurs indigènes ou de 
serviteurs à gages quelconques, 
non inscrist sur le rôle d’équipa
ge ou le registre à cet usage.

Les questions suivantes sont no
tamment posées aux capitaines de 
tous les navires se présentant à 
Suez, venant du Sud. Ils y répon
dent sous serment ou par décla
ration formelle:

„Avez-vous des auxiliaires: cha
uffeurs ou autres gens de service, 
non inscrits sur le rôle de l’équi
page ou sur le registre spécial?

предъявления подлежащих выпол
нению законных требований в слу
чае нарушения санитарных правил.

РАЗДЕЛ IV.— П р о х о д  на к а р а н 
т и н н о м  п о л о ж е н и и  С у э ц 

к о г о  к а н а л а .

Ст. 77. Санитарная власть Су
эцкого порта разрешает проход на 
карантинном положении. Египет
ский Санитарный Морской и Ка
рантинный Совет немедленно об 
этом извещается. В случаях со
мнения решение принимается Со
ветом.

Ст. 78. Как только будет дано 
разрешение, предусматриваемое в 
предыдущей статье, отправляются 
телеграммы властям порта, указы
ваемого капитаном, как следующий 
пункт его остановки, а также порта 
окончательного назначения. Эти 
телеграммы отправляются за счет 
судна.

Ст. 79. Каждая страна издает 
карательные постановления против 
судов, которые, уклоняясь от пути, 
указанного капитаном, противоза
конно будут заходить в порты тер
ритории этой страны. Будут изъ
яты случаи непреодолимой силы и 
вынужденной остановки.

Ст. 80. При опросе капитан обя
зан объявить, если у него на борту 
имеются команды кочегаров из ту
земцев или какие либо состоящ-ие 
на жаловании служащие, не запи
санные в роли экипажа или пред
назначенные для этого списки.

В частности, следующие вопросы 
задаются капитанам всех судов, 
являющихся в Суэц и следующих 
с Юга. Они будут отвечать на них 
под присягой или формальным за
явлением:

«Имеете ли Вы подсобных слу
жащих: кочегаров или других слу
жащих, не записанных в роли эки
пажа или в специальном списке?
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Quelle est leur nationalité? Où les 
avez-vous embarqués?“

Les médecins sanitaires doivent 
s’assurer de la présence de ces 
auxiliaires et, s’ils constatent qu’il 
y a des manquants parmi eux, 
chercher avec soin les causes de 
Pabsence.

Ar. 81. Un officier sanitaire et 
deux gardes sanitaires au moins 
montent à bord. Ils doivent accom
pagner le navire jusqu’à Port- 
Saïd. Ils ont pour mission d’empê
cher les communications et de 
veiller à l’exécution des mesures 
precrites perdant la traversée du 
Canal.

Art. 82. Tout embarquement ou 
débarquement et tout transborde
ment de passagers ou de marchan
dises sont interdits pendant le par
cours du Canal de Suez.

Toutefois, les voyageurs peu
vent s’embarquer à Suez ou à 
Port-Saïd en quarantaine.

Art. 83. Les navires transitant 
en quarantaine doivent effectuer 
le parcours de Suez à Port-Saïd 
ou vice-versa sans garage.

En cas d’échouage ou de garage 
indispensable, les opérations né
cessaires sont effectuées par le 
personnel du bord, en évitant toute 
communication avec le personnel 
de la Compagnie du Canal de 
Suez.

Art. 84. Les transports de trou
pes par bateaux suspects ou in
fectés transitant en quarantaine 
sont tenus de traverser le Canal 
seulement de jour. S ’il doivent 
séjourner de nuit dans le Canal, 
ils prennent leur mouillage au lac 
Timsah ou dans le Grand Lac.

Art. 85. Le stationnement des 
navires transitant en quarantaine 
est interdit dans le port de Port-

Какой -они национальности? Где 
Вы их взяли на борт?»

Санитарные врачи должны убе
диться в присутствии этих подсоб
ных служащих и в случае, если они 
констатируют, что среди них есть 
отсутствующие,тщательно заняться 
выяснением причины отсутствия.

Ст. 81. Санитарный чиновник и 
не менее двух агентов санитарной 
стражи садятся на борт. Они долж
ны сопровождать судно до Порт- 
Саида. Они имеют задачей препят- -г 
ствовать сообщениям и следить за 
выполнением предписанных мер во 
время прохода через канал.

Ст. 82. Всякие прием на судно, 
своз с судна и всякая пересадка 
пассажиров или перегрузка това
ров воспрещаются во время про
хода через Суэцкий канал.

Однако, путешественники могут 
садиться на судно в Суэце или в 
Порт-Саиде на карантинном поло
жении.

Ст. 83. Проходящие на каран
тинном положении суда должны 
совершить переход от Суэца до 
Порт-Саида или в обратном напра
влении без остановок.

В случае аварии или неизбежно 
необходимой остановки, необходи- ^  
мые операции производятся персо
налом судна, избегая всякого со
прикосновения с персоналом Обще
ства Суэцкого канала.

Ст. 84. Перевозки войск на по
дозрительных или зараженных су
дах, проходящих на карантинном 
положении, обязаны производиться 
в Канале только днем. Если они 
должны оставаться в Канале на 
ночь, они бросают якорь на озере 
Тимса или на Большом Озере.

Ст. 85. Остановка проходящих 
на карантинном положении судов 
в порту Порт-Саида воспрещается,

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 19. — 441 — Ст. 106.

Saïd, sauf dans les cas prévus 
aux Articles 82 et 86.

Les opérations de ravitaille
ment doivent être pratiqueés avec 
les moyens du bord.

Les personnes employées au 
chargement, ou toutes autres per
sonnes qui seraient montées a 

, bord, sont isolées sur le ponton 
quarantenaire. Elles subissent les 
mesures réglementaires.

. Art. 86. Lorsqu’il est indispen- 
, sable, pour les navires transitant 

en quarantaine, de prendre du 
charbon ou du pétrole â Suez ou 
à Port-Saïd, ces navires doivent 
exécuter cette opération avec les 
garanties nécessaires d’isolement et 
de surveillance sanitaire, qui seront 
indiquées par le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egyp- 

, te. Pour les navires à bord des
quels une surveillance efficace du 
charbonnage est possible et où tout 
contact avec les gens du bord peut 
être évité, le charbonnage par 
les ouvriers du port est autorisé. 
La nuit, le lieu de l’opération doit 
être efficacement éclairé à la lu
mière électrique.

Art. 87. Les pilotes, les élec- 
triciens, les agents de la Compag
nie et les gardes sanitaires doi
vent quitter le navire à Port-Saïd, 
hors du port, entre les jetées, et 
sont de là conduits, directement 
au ponton de quarantaine, où ils 
subissent les mesures jugées né
cessaires.

Art. 88. Les navires de guerre 
ci - après déterminés bénéficient, 
pour le passage du Canal de Suez, 
des dispositions suivantes:

Ils seront reconnus indemnes 
apr l’autorité quarantenaire sur la 
ropduction d’un certificat émanant 
esd médecins du boid, contresigné 
arp le commandant, affirmant sous

за исключением случаев, предусмо
тренных в статьях 82 и 86.

Операции по пополнению продо
вольственных запасов должны про
изводиться средствами судна.

Лица, бывшие занятыми при на
грузке, или всякие другие лица, 
которые входили на борт, изоли
руются на карантинном понтоне. 
Они подвергаются предписанным 
правилами мерам.

Ст. 86. Если судам, проходящим 
на карантинном положении, необ
ходимо запастись углем или кероси
ном в Суэце или Порт-Саиде, то 
суда эти должны производить эти 
операции с необходимыми гаран
тиями изоляции и санитарного над
зора, которые будут указаны Еги
петским Санитарным Морским и 
Карантинным Советом. Судам, на 
борту которых возможен удовле
творительный надзор над погруз
кой угля и где всякое соприкосно
вение с людьми, находящимися на 
борту, может быть устранено, раз
решается погрузка угля рабочими 
порта. Ночью место операции долж
но быть действительным образом 
освещено электрическим светом.

Ст. 87. Лоцманы, электротех
ники, агенты Компании и санитар
ная стража должны покинуть судно 
в Порт-Саиде вне порта, между 
молами, и оттуда непосредственно 
перевозиться на карантинный пон
тон, где они подвергаются признан
ным необходимыми мерам.

Ст. 88. Военные суда, указанные 
ниже, пользуются для прохода 
Суэцкого канала следующими по
становлениями:

Они будут признаваться каран
тинной властью незараженными на 
основании предъявления удостове
рения, выдаваемого судовыми вра
чами и контрасигнированного ко-
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serment ou par déclaration for
melle:

a. Qu’il n’y a eu à bord, soit 
au moment du départ, soit pen
dant la traversée, aucun cas de 
perste ou de choléra;

b. Qu’une visite minutieuse de 
toutes les personnes existant à 
bord, sans exception, a été pas
sée moins de douze heures avant 
l’arrivée dans le port égyptien et 
qu’elle n’a révélé aucun cas de 
ces maladies.

Ces navires sont exempts de la 
visite médicale et reçoivent immé
diatement libre pratique.

L ’autorité quarantenaire à néan
moins le droit de faire pratiquer, 
par ses agents, la visite médicale 
à bord des navires de guerre tou
tes les fois qu’elle le juge néces
saire.

Les navires de guerre suspescts 
ou infectés seront soumis aux règ
lements en vigueur.

Ne sont considérés comme na
vires de guerre que les unités de 
combat. Les bateaux-transports, 
les navires-hôpitaux rentrent dans 
la catégorie des navires ordinaires.

Art. 89. Le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egypte 
est autorisé â organiser le transit 
du territoire égyptien, par voie 
ferrée, dans les trains quarante- 
naires, des malles postales et des 
passagers ordinaires venant de 
pays contaminés.

SECT IO N  V.— Rég im e s a n i t a i 
re  a p p l i c a b l e  au  G o l f e  

P e r s i q u e.
Art. 90. Le régime sanitaire ré

sultant du titre I-er de la présente 
Convention sera appliqué, en ce 
qui concerne la navigation dans 
le Golfe Persique, par les auto
rités sanitaires des ports tant au 
départ qu’à l’arrivée.

мандиром, который под присягой 
или формальным заявлег-шем утвер
ждает:

a) Что на борту ни в момент 
отплытия, ни во время перехода 
не было ни одного случая чумы или 
холеры.

b ) Что менее, чем за двенадцать 
часов до прибытия в египетский 
порт, был произведен тщательный 
осмотр всех без исключения нахо
дящихся на борту лиц и что осмотр 
этот не обнаружил ни одного слу-_х 
чая указанных болезней.

Эти суда освобождаются от вра
чебного осмотра и немедленно по
лучают свободную практику.

Однако,карантинная власть имеет 
право распорядиться производством 
через своих агентов врачебного ос
мотра на борту военных судов во 
всех случаях, когда она признает 
это необходимым.

Подозрительные или зараженные 
военные суда будут подвергаться 
действующим правилам.

Военными судами признаются 
только боевые единицы. Транс
портные суда, госпитальные суда 
относятся к категории обыкновен
ных судов.

Ст. 89. Египетский Санитарный 
Морской и Карантинный Советупол-_ 
номачивается организовать транзит 
через египетскую территорию по 
железной дороге в карантинных 
поездах почты и обыкновенных 
пассажиров, следующих из зара
женных стран.

РАЗДЕЛ V.— С а н и т а р н ы й  ре 
ж и м ,  п р и м е н я е м ы й  в П е р 

с и д с к о м  з ал иве.
Ст. 90. Санитарный режим, вы

текающий из отдела I настоящей 
Конвенции, будет применяться по 
отношению к судоходству в Пер
сидском заливе санитарными вла
стями портов как при отплытии, 
так и при прибытии.
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Dispositions spéciales aux pè
lerinages.

C h a p i t r e  P r e m i e r .

Prescriptions générales.

Art. 91. Les dispositions de 
l’article 13 sont applicables aux 
personnes et aux objets à desti
nation du Hedjaz ou du Royaume 
de 1‘Irak et qui doivent être em- 
barqués à bord d’un navire à pè
lerins, alors même que le port 
d’embarquement est indemne.

T IT RE  Ul.

En cas de choléra, les personnes 
-ч qui accepteront la vaccination pra

tiquée sur place, par le médicin 
de l’autorité sanitaire, ne seront 
soumises qu’à la visite médicale 
au moment de la vaccination. 
Elles seront dispensées de l’obser
vation prévue au présent article.

Специальные постановления от
носительно паломничества.

Г л а в а  п е р в а я .

Общие предписания.

Ст. 91. Постановления статьи 13 
применяются к лицам и предметам, 
имеющим место назначения Геджас 
или Иракское королевство и под
лежащим посадке на паломниче
ское судно даже тогда, когда порт 
посадки является незараженным.

Ст. 92. Если в порту имеется 
случай чумы, холеры или другой 
эпидемической болезни, посадка на 
паломнические суда производится 
только после того, как лица, со
единенные в группы, были подвер
гнуты обсервации, дающей возмож
ность убедиться в том, что ни одно 
из них не поражено этими бо
лезнями.

Само собою разумеется, что при 
выполнении этой меры каждое Пра
вительство может принимать в ра
счет местные условия и возмож
ности.

В случае холеры лица, которые 
согласятся подвергнуться вакцина
ции, производимой на месте врачем 
санитарной власти, будут подвер
гаться только врачебному осмотру 
в момент вакцинации. Они будут 
освобождены от обсервации, преду
смотренной в предыдущем разделе.

Ст. 93. Паломники должны иметь 
билет на проезд туда и обратно 
или внести достаточную на обрат
ное путешествие сумму и, если об
стоятельства это позволяют, дока
зать, что они имеют необходимые 
для совершения паломничества сред
ства.

Ст. 94. Перевозка паломников 
на дальние расстояния разрешается

ОТДЕЛ III.

Art. 93. Les pèlerins devront 
être munis d’un billet d’aller et 
retour ou avoir déposé une somme 
suffisante pour le retour et, si les 
circonstances le permettent, justi
fier des moyens nécessaires pour 
accomplir le pèlerinage.

Art. 94. Les navires à moteur 
mécanique sont seuls admis à

Art. 92. Lorsqu’il existe des cas 
de peste, de choléra ou d’une 
autre maladie épidémique dans le 
port, l’embarquement ne se fait à 
bord des navires à pèlerins qu’ap
rès que les personnes réunies en 
groupes ont été soumises à une 
observation^permettant de s’assu
rer qu’aucune d’elles n’est atteinte 
de ces maladies.

Il est entendu que, pour exécu
ter cette mesure, chaque Gouver
nement peut tenir compte des cir
constances et possibilités locales.
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faire le transport des pèlerins au 
long cours.

Art. 95. Les navires à pèlerins 
faisant le cabotage dans la Mer 
Rouge, destinés aux transports de 
courte durée dits «voyages au ca
botage», sont soumis aux prescrip
tions contenues dans un Règle
ment spécial publié par le Con
seil sanitaire maritime et quaran
tenaire d’Egypte.

Atr. 96. N’est pas considéré 
comme navire à pèlerins selui qui, 
outre ses passagers ordinaires, 
parmi lesquels peuvent être com
pris des pèlerins des classes su
périeures, embarque des pèlerins 
en proportion moindre d’un pèle
rin par cent tonneaux de jauge 
brute.

Cette exemption se réfère seu
lement au navire, et les pèlerins, 
de quelque classe que ce soit, y 
embarqués restent assujettis à tou
tes les mesures édictées dans la 
présente Convention à leur égard.

Art. 97. Le capitaine ou l’agence 
de la compagnie de navigation, 
au choix de l’autorité sanitaire, 
sont tenus de payer la totalité 
des taxes sanitaires exigibles des 
pèlerins. Ces taxes doivent être 
comprises dans le prix du billet.'

Art. 98. Autant que faire se 
peut, les pèlerins qui débarquent 
ou embarquent dans les stations 
sanitaires ne doivent avoir entre 
eux aucun contact sur les points 
de débarquement.

Les pèlerins débarqués doivent 
être répartis au campement en 
groupes aussi peu nombreux que 
possible.

Il est nécessaire de leur four
nir une bonne eau potable, soit 
qu’on la trouve sur place, soit 
qu’on l’obtienne par distillation.

только судам с механическим дви
гателем.

Ст. 95. Паломнические суда, со
вершающие каботаж в Красном 
море, предназначенные для перево
зок короткой продолжительности, 
называемых «каботажные путеше
ствия», подвергаются мерам, ука
занным в специальном регламенте, 
публикуемом Египетским Санитар
ным Морским и Карантинным Со
ветом.

Ст. 96. Не считается паломниче- ** 
ским судно, которое, кроме своих 
обычных пассажиров, среди кото
рых могут быть и паломники выс
ших классов, сажают на борт па
ломников в количестве менее од
ного паломника на сто тонн водо
измещения брутто.

Это исключение относится только 
к судну, а находящиеся на нем па
ломники, какого бы класса они ни 
были, остаются подлежащими всем 
мерам, установленным по отноше
нию к ним в настоящей Конвенции.

Ст. 97. Капитан или агентура 
судоходной Компании, по выбору 
санитарной власти, обязаны упла
тить полную сумму санитарных 
сборов, подлежащих взиманию с 
паломников. Сборы эти должны 
быть включены в стоимость билета.

Ст. 98. Насколько это возможно, 
паломники, садящиеся на суда и 
высаживающиеся с судов в сани
тарных станциях, не должны при
ходить между собой ни в какое 
соприкосновение на пунктах вы
садки.

Высаженные паломники должны 
быть разделены в лагере на воз
можно малочисленные группы.

Необходимо снабжать их добро
качественной питьевой водой, либо 
находимой на месте, либо добы
ваемой посредством дистилляции.
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Art. 99. Les vivres emportés 
par les pèlerins sont détruits si 
l’autorité sanitaire le juge néces
saire.

C H A P I T R E  II.

Navires à pèlerins.—Installations sani
taires.

SECTION I. —  C o n d i t i o n n e 
m e n t  g é n é r a l  des  n a v i r e s .

«v Art. 100. Le navire doit pou- 
» ' voir loger les pèlerins dans l’ent

repont. En dehors de l’espace ré
servé à l’équipage, il doit fournir 
à chaque individu, quel que soit 
son âge, une surface de 1 mq. 
50, c’est à dire 16 pieds carrés 
anglais, avac une hauteur d’ent
repont d’au moins 1 m. 80, c’est 
à dire environ 6 pieds anglais.

Il est défendu de loger des pè
lerins sous le premier des entre
ponts qui se trouve sous la ligne 
de flottaison.

Une ventilation efficace doit 
être assurée, laquelle, au dessous 
du premier des entreponts, doit 
être suplée par une ventilation 
mécanique.

En outre de la surface ainsi 
réservée aux pèlerins, le navire 
doit fournir sur le pont supérieur, 
à chaque individu, quel que soit 
son âge, une surface libre d’au 
moins 0 mq. 56, c’est à dire envi
ron 6 pieds carrés anglais, en 
dehors de celle à réserver, sur 
ledit pont supérieur, aux hôpitaux 
démontables, à l’équipage, aux 
douches, aux latrines et aux 
endroits destinés au service.

Ст. 99. Привезенные паломни
ками пищевые продукты уничтожа
ются, если санитарная власть при
знает это необходимым.

Г л а в а  II.

Паломнические суда. Санитарные уста
новки.

РАЗДЕЛ I.— О б щ и е  у с л о в и я  
с удов .

Ст. 100. Судно должно иметь 
возможность помещать паломни
ков в межпалубном пространстве. 
Сверх пространства, отведенного 
для экипажа, оно должно предо
ставить каждому лицу, каков бы 
ни был возраст последнего, пло
щадь в 1,50 кв. метра, т. е. 16 кв. 
английских футов, при высоте меж- 
палубного пространства не менее 
1,80 метра, т. е. около 6 англий
ских футов.

Воспрещается помещать палом
ников под первым из межпалубных 
пространств, которое находится под 
ватерлинией.

Должна быть обеспечена доста
точная вентиляция, которая ниже 
первого из межпалубных про
странств должна быть заменена 
механической вентиляцией.

Сверх всей этой, таким образом 
отведенной для паломников пло
щади, судно должно предоставить 
каждому лицу, каков бы ни был 
его возраст, на верхней палубе сво
бодную площадь не менее 0,56 кв. 
метра, т. е. около 6 кв. английских 
футов, сверх площади, которая 
должна быть отведена на назван
ной верхней палубе для разборных 
лазаретов, для экипажа, для душей, 
для отхожих мест и мест, предна
значенных для службы.

Ст. 101. На палубе должны быть 
отведены скрытые от взоров поме
щения, достаточное число которых

Art. 101. Sur le pont doivent 
être réservés des locaux dérobés 
à la vue, dont un nombre suf-
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fisant à l’usage exclusif des fem
mes.

Ces locaux seront pourvus de 
conduites d’eau sous pression, 
munies de robinets ou douches, 
de manière à fournir en perma
nence de l ’eau de mer pour les 
besoins des pèlerins, même si le 
navire est au mouillage.

Il y aura un robinet ou douche 
en proportion de 1 p. 100 ou frac
tion de 100 pèlerins.

Art. 102. Le navire doit être 
pourvu, outre les lieux d’aisances 
à l’usage de l’équipage, de latri
nes à effet d’eau ou pourvues 
d’un robinet.

Des latrines doivent être affec
tées exclusivement aux femmes.

Les latrines doivent être en 
proportion de 2 p. 100 ou par 
fraction de 100 pèlerins.

Il ne peut être établi de lieux 
d’aisances dans la cale.

Art. 103. Le navire doit être 
muni de deux locaux affectés à 
la cuisine personnelle des pèlerins.

Art. 104. Des locaux d’infirme
rie offrant de bonnes conditions 
de sécurité et de salubrité doivent 
être réservés au logement des 
malades. Ces locaux doivent être 
situés sur le pont supérieur, à 
moins que, d’après l’opinion de 
l’autorité sanitaire, un aménage
ment tout aussi hygiénique puisse 
être effectué autre part.

Ils doivent être disposés de ma
nière à pouvoir isoler, selon leur 
maladie, les malades atteints d’af
fections transmissibles et les per
sonnes ayant été en contact avec 
eux.

Les infirmeries, y compris celles 
démontables, doivent pouvoir re
cevoir 4 p. 100 ou fraction de 
100 pèlerins embarqués, â raison

должно быть предназначено исклю
чительно для женщин.

Эти помещения будут снабжены 
водопроводами, действующими под 
давлением, снабженными кранами 
или душами таким образом, чтобы 
они постоянно доставляли морскую 
воду для надобностей паломников, 
даже когда судно стоит на якоре.

Один кран или душ будет нахо
диться в пропорции 1 :100 или к 
части 100 паломников.

Ст. 102. Судно, сверх отхожих ** 
мест для надобностей экипажа, 
должно иметь отхожие места, дей
ствующие водой' или снабженные 
краном.

Должны быть устроены отхожие 
места, исключительно предназна
ченные для женщин.

Отхожие места должны иметься 
в пропорции 2: 100 или к части 
100 паломников.

Отхожие места не могут быть 
устроены в трюме.

Ст. 103. Суда должны иметь 
два помещения, предназначенные 
для личной кухни паломников.

Ст. 104. Лазаретные помещения, 
представляющие удовлетворитель
ные условия безопасности и гигие
нического состояния, должны быть 
отведены для помещения больных. /- 
Эти помещения должны быть рас
положены на верхней палубе, за 
исключением случаев, когда, по 
мнению санитарной власти,такое же 
гигиеническое устройство может 
быть осуществлено в другом 
месте.

Они будут устроены таким обра
зом, чтобы иметь возможность 
изолировать, соответственно их 
болезням, лиц, пораженных зараз
ными болезнями, и лиц, приходив
ших с ними в соприкосновение.

Лазареты, включая и разборные, 
должны быть в состоянии прини
мать 4 :100 или к части 100 па
ломников, посаженных на судно,
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de 3 mètres carrés, c’est à dire 
environ 32 pieds carrés anglais 
par tête.

Les infirmeries doivent être mu
nies de latrines spéciales.

Art. 105. Chaque navire doit 
avoir à bord les médicaments, les 
désinfectants et les objets néces
saires aux soins des malades. Les 
règlements faits pour ce genre 
de navire par chaque Gouverne
ment doivent déterminer la nature 

Net la quantité des médicaments. 
'Chaque navire doit être, en outre, 
muni des agents d’immunisation 
nécessaires, spécialement de vaccin 
anticholérique et de vaccin anti
variolique. Les soins et remèdes 
sont fournis gratuitement aux pè
lerins.

Art. 106. Chaque navire embar
quant des pèlerins doit avoir à 
bord un médecin régulièrement 
diplômé, qui doit être agrée par 
le Gouvernement du pays du pre
mier port où les pèlerins se sont 
embarqués pour le voyage d’aller. 
Un second médecin répondant aux 
mêmes conditions doit être em
barqué, dès que le nombre des 
pèlerins portés par le navire dépasse 

.. mille.
Art. 107. Le capitaine est tenu 

de faire apposer à bord, dans un 
endroit apparent et accessible aux 
intéressés, des affiches rédigées 
dans les principales langues des 
pays habités par les pèlerins à 
embarquer, et indiquant:

1) La destination du navire;
2) Le prix des billets;
3) La ration journalière en eau 

et en vivres alloués à chaque pè
lerin, conformément aux règle
ments du pays d’origine;

4) Le tarif des vivres non com
pris dans la ration journalière et 
devant être payés à part.

считая no 3 кв. метра, т. e. около 
32 кв. английских футов на ка
ждое лицо.

Лазареты должны быть снабжены 
особыми отхожими местами.

Ст. 105. Каждое судно должно 
иметь на борту лекарства, дезин
фицирующие средства и предметы, 
необходимые для лечения и ухода 
за больными. Правила, издаваемые 
для такого рода судов каждым 
Правительством, должны опреде
лять род и количество медика
ментов. Кроме того, каждое судно 
должно быть снабжено необходи
мыми иммунизирующими средства
ми, в частности противохолерной 
вакциной и противооспенной вак
циной. Врачебная помощь и сред
ства предоставляются паломникам 
бесплатно.

Ст. 106. Каждое судно, берущее 
на борт паломников, должно иметь 
на борту врача, законным обра
зом дипломированного, признан
ного Правительством страны, кото
рой принадлежит первый порт, где 
паломники сели на судно для от
правления в путешествие. Второй 
врач, удовлетворяющий тем же усло
виям, должен быть взят на борт, 
как только число паломников, пе
ревозимых судном, превысит тысячу.

Ст. 107. Капитан обязан сделать 
распоряжение о том, чтобы на борту 
в заметном и доступном для заин
тересованных лиц месте были поме
щены объявления, составленные на 
главнейших языках стран, где жи
вут имеющие быть принятыми на 
борт паломники, и указывающие:

1) Место назначения судна;
2) Цену билетов;
3) Суточные порции воды и пищи, 

полагающиеся каждому паломнику 
согласно правил страны происхо
ждения;

4) Тариф пищевых продуктов, 
не входящих в ежедневную пор
цию и оплачиваемых отдельно.
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Art. 108. Les gros bagages des 
pèlerins sont entegistrés et numé
rotés. Les pèlerins ne peuvent 
garder avec eux que les objets 
strictement nécessaires. Les règle
ments faits pour ses navires par 
chaque Gouvernement déterminent 
la nature, la quantité et les dimen
sions de ces objets.

Art. 109. Des extraits des 
prescriptions du Chapitre I, du 
Chapitre II (Sections 1, II et III), 
ainsi que du Chapitre III du pré
sent titre, seront affichés, sous la 
forme d’un règlement, dans la 
langue de la nationalité du navire 
ainsi que dans les principales lan
gues des pays habités par les 
pèlerins à embarquer, en un en
droit apparent et accessible, sur 
chaque pont et entrepont des tout 
navire transportant des pèlerins.

Ст. 108. Крупный багаж палом
ников регистрируется и занумеро
вывается. Паломники могут оста
влять при себе только безусловно 
необходимые предметы. Правила, 
издаваемые каждым Правительством 
для своих судов, определят при
роду, количество и размеры этих 
предметов.

Ст. 109. Выдержки из предпи
саний главы 1, главы II (раздела I,
II и III), а также главы III настоя
щего отдела будут вывешены *+- 
в форме правил на языке нацио
нальности судна, а также и на 
главнейших языках стран, где оби
тают подлежащие посадке на судно 
паломники, в заметном и доступ
ном месте на каждой из палуб 
и в каждом межпалубном про
странстве всякого судна, перевозя
щего паломников.

SEC T IO N  II,— M e s u r e s  à p ren 
d re  a v a n t  le d é p a r t .

Art. 110. Le capitaine ou, à 
défaut du capitaine, le proprié
taire ou l’agent de tout navire 
à pèlerins est tenu de déclarer, 
au moins trois jours avant le 
départ, à l’autorité compétente du 
port de départ son intention d’em
barquer des pèlerins. Dans les 
ports d’escale, le capitaine ou, à 
défaut du capitaine, le propriétaire 
ou l’agent de tout navire à pèle
rins est tenu de faire cette même 
déclaration douze heures avant le 
départ de navire. Cette déclara
tion doit indiquer le jour projeté 
pour le départ et la destination 
du navire.

Art. 111. A la suite de la dé
claration prescrite par l’article 
précédent, l’autorité compétente 
fait procéder, aux frais du capi
taine, à l ’inspection et au mesurage 
du navire. Ш н и я  судна.

РАЗДЕЛ II.— М ер ы , п о д л е ж а 
щ и е  п р и н я т и ю  п е р е д  о т 

п р а в л е н и е м .

Ст. 110. Капитан или, при от
сутствии капитана, владелец или 
агент всякого паломнического судна 
должен не менее, чем за три дня 
до отплытия заявить компетентной 
власти порта отправления о своем 
намерении взять на борт палом
ников. В портах остановки капи
тан или при отсутствии капитана 
владелец или агент всякого палом
нического судна должен сделать 
такое же заявление за двенадцать 
часов до отхода судна. Это заявле
ние должно содержать указание 
на предполагаемый день отправле
ния и место назначения судна.

Ст. 111. На основании заявле
ния, предписываемого предыдущей 
статьей, компетентная власть делает 
распоряжение о производстве за 
счет капитана осмотра и измере-

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



$  19. -  449 — Ст. 106.

Il est procédé seulement à l’in
spection si le capitaine est déjà 
pourvu d’un certificat de mesurage 
délivré par l ’autorité compétente 
de son pays, à moins qu’il n’y 
ait soupçon que ledit document ne 
réponde plus à l’état actuel du 
navire.

Art. 112. L ’autorité compétente 
ne permet le départ d’un navire 
à pèlerins qu’après s’être assurée:

a) Que le navire a été mis en 
e ^  état de propreté parfaite, et au

besoin, désinfecté;

b) Que le navire est en état 
d’etreprendre le voyage sans dan
ger, qu’il est muni des installa
tions et appareils nécessaires pour 
faire face aux périls de naufrage, 
d’accident ou d’incendie, en par
ticulier qu’il est muni d’un appa
reil de télégraphie sans fil, émet
teur et récepteur et qui pourra 
fonctionner indépendamment de la 
machine centrale, qu’il est pourvu 
d’un nombre suffisant d’engins 
de sauvetage; en outre qu’il est 
bien équipé, bien aménagé, bien 
aéré, muni de tentes ayant une 
épaisseur et un développement 
suffisants pour abriter le pont, 
et qu’il n’existe rien à bord qui 
soit ou puisse devenir nuisible 
à la santé ou à la sécurité des 
passagers;

c) Qu’en sus de l’approvision
nement du navire et de l’équipage, 
il existe à bord, dans des endro
its appropriés à un arrimage con
venable, des vivres ainsi que du 
combustible, le tout de bonne 
qualité et en quantité suffisante 
pour tous les pèlerins et pour 
toute la durée du voyage;

d) Que l’eau potable embarquée 
est de bonne qualité; qu’elle exi-

Производится только осмотр, 
если капитан уже снабжен мери
тельным свидетельством, выданным 
компетентной властью его страны, 
за исключением случаев, когда 
имеется подозрение, что упомяну
тый документ уже более не отве
чает настоящему состоянию судна.

Ст. 112. Компетентная власть 
разрешает отправление паломни
ческого судна только после того 
как убедится:

а) Что судно было приведено 
в состояние совершенной чистоты 
и, в случае надобности, дезинфи
цировано;

б) Что судно может безопасно 
предпринять путешествие, что оно 
снабжено установками и аппара
тами, необходимыми для того, 
чтобы противостоять опасностям 
кораблекрушения, несчастного слу
чая и пожара, в частности, что 
оно снабжено аппаратом беспро
волочного телеграфа для отправле
ния и принятия, который может 
функционировать независимо от 
центральной машины, что оно 
снабжено достаточным количе
ством спасательных снарядов, кроме 
того, что оно хорошо экипиро
вано, хорошо обставлено, хорошо 
проветриваемо, снабжено тентами, 
имеющими достаточную толщину 
и величину, чтобы защищать па
лубу, и что на борту не имеется 
ничего, что вредно или могло бы 
стать вредным для здоровья и для 
безопасности пассажиров;

c) Что, помимо продовольствия 
судна и экипажа, на борту имеется 
в местах, приспособленных для 
надлежащего хранения, пищевые 
продукты, а также и топливо,— все 
хорошего качества и в количестве,, 
достаточном для всех паломников 
и на всю продолжительность путе
шествия.

d) Что запасенная на судне 
питьевая вода хорошего качества;
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ste en quantité suffisante; qu’à 
bord les réservoirs d’eau potable 
sont à l’abri de toute souillure et 
fermés, de sorte que la distribu
tion de l’eau ne puisse se faire 
que par les robinets ou les pom
pes. Les appareils de distribution, 
dits «suçoirs», sont absolument 
interdits;

e) Que le navire possède un 
appareil distillatoire pouvant pro
duire une quantité d’eau de 5 lit
res au moins, par tête et par jour, 
pour toute personne embarquée, 
y compris l’équipage;

f) Que le navire possède une 
étuve à désinfection dont la sécu
rité et l’efficacité auront été con
statées par l’autorité sanitaire du 
port d’embarquement des pèle
rins;

g) Que l’équipage comprend un 
médecin diplômé, autant que pos
sible au courant des questions de 
santé maritime et de pathologie 
exotique, qui doit etre agrée par 
le Gouvernement du premier port 
où les pèlerins se sont embarqués 
pour le voyage d’aller, et que le 
navire possède des médicaments 
conformément à l’article 105;

h) Que le pont du navire est 
dégagé de toutes marchandises et 
des objets encombrants;

i) Que les dispositions du navire 
sont telles que les mesures pres
crites par la Section III ci-après 
peuvent être exécutés.

Art. 113. Le capitaine ne peut 
partir qu’autant qu’il a en mains;

1) Une liste, visée par l’autorité 
compétente, indiquant le nom et 
le sexe des pèlerins qui ont été 
embarqués et le nombre total des 
pèlerins qu’il est autorisé à em
barquer;

2) Un document indiquant le 
nom, la nationalité et le tonnage 
du navire, le nom du capitaine,

что она имеется в достаточном 
количестве; что резервуары питье
вой воды на борту защищены от 
всякого загрязнения и закрыты 
таким образом, чтобы распределе
ние воды могло происходить только 
через краны или насосы. Распре
делительные аппараты, называемые 
«suçoirs», безусловно воспрещены.

e) Что судно имеет дистилля- 
ционный аппарат, который может 
давать количество воды не менее
5 литров на каждое лицо в день, >  
считая всех лиц, имеющихся на 
борту, включая и экипаж.

f) Что судно имеет паровую 
дезинфекционную камеру, надеж
ность и действительность которой 
установлены санитарной властью 
порта посадки на судно палом
ников.

g) Что в составе экипажа имеется 
дипломированный врач, по возмож
ности врач, знакомый с вопросами 
морской санитарии и экзотической 
патологии, который должен быть 
признан Правительством первого 
порта, где паломники сели на судно 
для отправления в паломничество, 
и что судно имеет лекарства со
гласно статьи 105.

h) Что палуба свободна от вся
ких товаров и загромождающих . 
предметов.

i) Что внутреннее устройство 
судна таково, что меры, предписы
ваемые помещенным ниже разде
лом III, могут быть выполнены.

Ст. 113. Капитан может отпра
виться только тогда, когда имеет 
в руках:

1) Список, визированный компе
тентной властью, указывающий 
фамилию и пол посаженных на 
судно паломников и общее число 
паломников, которое он имеет 
право взять на борт.

2) Документ, указывающий на
звание, национальность и тоннаж 
судна, фамилию капитана, фами-
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celui du médicin, le nombre exact 
des personnes embarquées (équi
page, pèlerins et autres passagers), 
la nature de la cargaison, le lieu 
du départ.

L ’autorité compétente indique 
sur ledit document si le chiffre 
réglementaire des pèlerins est 
atteint, ou non, et dans le cas 
où il ne le serait pas, le nombre 
complémentaire des passagers que 
le navire est autorisé à embar

q u e r  dans les escales subsé-
* quentes.

SECTION- III. —  M e s u r e s  à 
p r e n d r e  p e n d a n t  l a  t r a 

v e r s é e .

Art. 114. Le pont destiné aux 
pèlerins doit, pendant la traversée, 
rester dégagé des objets encom
brants; il doit être réservé jour et 
nuit aux personnes embarquées 
et mis gratuitement â leut dispo
sition.

Art. 115. Chaque jour les entre
ponts doivent être nettoyés avec 
soin et frottés au sable, pendant 
que les pèlerins sont sur le pont.

Art. 116. Les latrines destinées
• aux passagers, aussi bien que 

celles de l’équipage, doivent être 
tenues proprement, nettoyées et 
désinfectées trois fois par jour, et

, plus souvent s’il y a nécessité.

Art. 117. Les excrétions et dé
jections des personnes présentant 
des symptômes de peste ou de 
choléra, de dysenterie, ou d’une 
autre maladie les empêchant de 
faire usage des latrines d’infirme
rie, doivent être recueillies dans 
des vases contenant une solution 
désinfectante. Ces vases sont vi
dés dans les latrines d’infirmerie, 
qui doivent être rigoureusement

лию врача, точное число взятых 
на судно лиц (экипаж, паломники 
и другие пассажиры), свойство 
груза, место отправления.

Компетентная власть отмечает 
на указанном документе, достига
ет ли число паломников устано
вленной правилами нормы или нет 
и, в случае если эта норма не до
стигнута, дополнительное число 
пассажиров, которое судно имеет 
право принять при последующих 
остановках.

РАЗДЕЛ I I I .— Меры,  п о д л е ж а 
щие п р и н я т и ю  во  в р е м я  пе 

р ехода .

Ст. 114. Палуба, назначенная для 
паломников, должна во время пе
рехода оставаться свободной от 
загромождающих предметов; она 
должна днем и ночью оставаться 
в распоряжении находящихся ,на 
судне лиц и предоставляться бес
платно в их распоряжение.

Ст. 115. Ежедневно межпалуб- 
ные пространства должны тщатель
но очищаться и вытираться песком 
в то время, как паломники нахо
дятся на палубе.

Ст. 116. Отхожие места, пред
назначенные для пассажиров, так
же как и отхожие места для эки
пажа, должны содержаться в чи
стоте, очищаться и дезинфициро
ваться три раза в день и чаще, 
если это необходимо.

Ст. 117. Выделения и испражне
ния лиц, представляющих симптомы 
чумы или холеры, дизентерии или 
другой болезни, лишающей их воз
можности пользоваться отхожими 
местами лазарета, должны соби
раться в сосуды, содержащие де
зинфицирующий раствор. Сосуды 
эти опоражниваются в отхожие 
места лазарета, которые долж
ны быть основательно дезинфи-
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désinfectées après chaque projec
tion de matières.

Art. 118. Les objets de literie, 
les tapis, les vêtements qui ont 
été en contact avec les malades 
visés dans l ’article précédent, doi
vent être immédiatement désinfec
tés. L ’observation de cette régie 
est spécialement recommandée 
pour les vêtements des personnes 
qui approchent lesdits malades et 
qui ont pu être souillés.

Ceux des objets ci-dessus qui 
n’ont pas de valeur doivent être, 
soit jetés à la mer, si le navire 
n’est pas dans un port ni dans 
un canal, soit détruits par le 
feu. Les autres doivent être désin
fectés par les soins du médecin 
du bord.

Art. 119. Les locaux-, visés à 
l’article 104, occupés par les ma
lades doivent être rigoureusement 
et régulièrement nettoyés et désin
fectés.

Art. 120. La quantité d’eau po
table mise chaque jour gratuite
ment à la disposition de chaque 
pèlerin, quel que soit son âge, 
doit être d’au moins cinq litres.

Art. 121. S ’il y a doute sur la 
qualité de l’eau potable ou sur la 
possibilité de sa contamination, 
soit à son origine, soit au cours 
du trajet, l’eau doit être bouillie 
ou stérilisée autrement, et le capi
taine est tenu de la rejeter à la 
mer au premier port de relâche 
où il lui est possible de s’en pro
curer de meilleure. Il ne pourra 
embarquer celle-ci qu’après désin
fection des réservoirs.

Art. 122. Le médecin visite les 
pèlerins, soigne les malades et 
veille à ce que, à bord, les régies 
de l’hygiène soient observées. Il 
doit notamment:

цируемы после всякого выливания 
масс.

Ст. 118. Постельные принадлеж
ности, ковры, одежда, бывшие 
в соприкосновении с упомянутыми 
в предыдущей статье больными, 
должны быть немедленно дезинфи
цируемы. Соблюдение этого прави
ла специально рекомендуется по 
отношению к одежде лиц, которые 
находятся около этих больных и 
которые могли быть загрязнены.

Предметы из числа упомянутых*4 
выше, не имеющие ценности, долж
ны быть или выброшены в море, 
когда судно уже находится вне 
порта или вне канала, или сож
жены. Остальные должны быть де
зинфицированы заботами судового 
врача.

Ст. 119. Помещения, упоминае
мые в статье 104, занимаемые боль
ными, должны быть основательно 
и регулярно очищаемы и дезинфи
цируемы.

Ст. 120. Количество питьевой 
воды, ежедневно предоставляемое 
каждому паломнику, каков бы ни . 
был его возраст, должно быть не 
менее пяти литров.

Ст. 121. Если имеется сомнение 
относительно качества питьевой, 
воды или относительно возможно
сти заражения ее либо на месте 
ее источника, либо во время пе
рехода, вода должна подвергнуться 
кипячению или стерилизации дру
гим способом, и капитан обязан 
вылить ее в море в первом порте 
остановки, где ему представится 
возможность запастись водой луч
шего качества. Он может присту
пить к забору последней только 
после дезинфекции резервуаров.

Ст. 122. Врач осматривает па
ломников, пользует больных и на
блюдает за тем, чтобы на борту 
соблюдались правила гигиены. Он 
должен в частности:
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1) S ’assurer que les vivres di
stribués aux pèlerins sont de bonne 
qualité, que leur quantité est con
forme aux engagements pris, qu’ils 
sont convenablement préparés;

2) S ’assurer que les precsriptions 
de l’Article 120 relatif à la distri
bution de l ’eau sont observées.

3) S ’il y a doute sur la qua
lité de l’eau potable, rappeler par 
écrit au capitaine les prescriptions

^ d e  l’Article 121;
» 4) S ’assurer que le navire est

maintenu en état constant de pro
preté et spécialement que les la
trines sont nettoyées conformé
ment -aux prescriptions de l’Arti
cle 116;

5) S ’assurer que les logements 
des pèlerins sont maintenus sa
lubres, et que, en cas de maladie 
transmissible, la désinfection est 
faite conformément à l’Article 119;

6) Tenir un journal de tous les 
incidents sanitaires survenus au 
cours du voyage et présenter, sur 
demande, ce journal à l’autorité 
compétente des ports d’escale ou 
d’arrivée.

Art. 123. Les personnes char- 
_  gées de soigner les malades at- 

• 'teints de peste ou de choléra ou 
d’autres maladies infectieuses peu
vent seules pénétrer auprès d’eux 
et ne doivent avoir aucun contact 
avec les autres personnes embar
quées.

Art. 124. En cas de décès sur
venu pendant la traversée, le 
capitaine doit mentionner le décès 
en face du nom sur la liste visée 
par l’autorité du port de départ, 
et, en outre, inscrire sur son livre 
de bord le nom de la personne 
décédée, son âge, sa provenance, 
la cause présumée de la mort, 
d’après le certificat du médecin, 
et la date du décès.

1) Убеждаться в том, что пище
вые продукты, выдаваемые палом
никам, хорошего качества, что ко
личество их соответствует приня
тым обязательствам, что они долж- 
ным^образом приготовлены.

2) Убеждаться в том, что пред
писания статьи 120 относительно 
распределения воды соблюдаются.

3) Если имеется сомнение отно
сительно качества питьевой воды, 
напоминать капитану письменно 
предписания статьи 121.

4) Убеждаться в том, что судно 
постоянно содержится в состоянии 
чистоты, и, в частности, что от
хожие места очищаются согласно 
предписаний статьи 116.

5) Убеждаться в том, что поме
щения паломников содержатся 
в удовлетворительном санитарном 
состоянии и что в случае заразных 
болезней дезинфекция производит
ся согласно статьи 119.

6) Вести журнал всем санитар
ным происшествиям, имевшим ме
сто во время путешествия и пред
ставлять по требованию этот жур
нал компетентной власти портов 
остановки и прибытия.

Ст. 123. Только лица, которым 
поручен уход за больными, пора
женными чумой или холерой, или 
другими заразными болезнями, мо
гут входить к ним и не должны 
иметь никакого сообщения с дру
гими находящимися на судне ли
цами.

Ст. 124. В случае смерти, про
исшедшей во время перехода, ка
питан должен отметить смерть 
против фамилии в списке, визиро
ванном властью порта отправле
ния, и, кроме того, вписать в свой 
судовой журнал фамилию умерше
го лица, его возраст, его происхо
ждение, предполагаемую причину 
смерти на основании свидетельства 
врача и дату смерти.
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En cas de décès par maladie 
transmissible, le cadavre, préala
blement enveloppé d’un suaire 
imprégné d’une solution désinfec
tante, doit être jeté à la mer.

Art. 125. Le capitaine doit veil
ler à ce que toutes les opérations 
prophylactiques exécutées pendant 
le voyage soient inscrites sur le 
livre de bord. Ce livre est pré
senté par lui, sur demande, à 
l’autorité compétente d’escale ou 
d’arrivée.

Dans chaque port de relâche, 
le capitaine doit faire viser par 
l’autorité compétente la liste dres
sée en exécution de l’article 113.

Dans le cas où un pèlerin est 
débarqué en cours de voyage, le 
capitaine doit mentionner sur cette 
liste le débarquement >en face du 
nom du pèlerin.

En cas d’embarquement, les per
sonnes embarquées doivent être 
mentionnées sur cette liste confor
mément à l’Article 113 précité et 
préalablement au visa nouveau 
que doit apposer l’autorité com
pétente.

Art. 126. Le document sanitaire 
délivré au port de départ ne doit 
pas être changé au cours du voyage. 
En cas de manquement à ce règ
lement, le navire peut être tr ité 
comme infecté.

Ledit document est visé чаг 
l’autorité sanitaire de chaque po. t 
de relâche. Celle-ci y inscrit:

1) Les nombre des passagers 
débarqués ou embarqués dans ce 
port;

2) Les incidents survenus en 
mer et touchant à la santé ou 
à la vie des personnes embar
quées;

3) L ’état sanitaire du port de 
relâche.

В случае смерти от заразной 
болезни, труп, предварительно за
вернутый в саван, пропитанный де
зинфицирующим раствором, дол
жен быть брошен в море.

Ст. 125. Капитан должен сле
дить за тем, чтобы все произво
дившиеся во время путешествия 
профилактические операции вноси
лись в судовой журнал. Журнал 
этот представляется им по тре
бованию компетентной власти пор
тов остановки и прибытия. <'•

В каждом порту захода капитан 
должен представлять для визы ком
петентной власти список, соста
вленный во исполнение статьи 113.

В случае высадки одного из па
ломников во время путешествия, 
капитан должен отметить высадку 
в этом списке против фамилии па
ломника.

В случае посадки, взятые на 
судно лица должны быть упомяну
ты в этом списке, согласно пред
шествующей статье 113, перед но
вой визой, которую должна дать 
компетентная власть.

Ст. 126. Санитарный документ, 
выданный в порту отправления, не . 
должен меняться во время путе
шествия. В случае нарушения этого 
правила с судном может быть по- 
ступлено, как с зараженным.

Названный документ визируется 
санитарной властью каждого порта 
захода. Последняя отмечает в нем:

1) Число пассажиров, высадив
шихся или взятых в этом порту;

2) Имевшие место в море про
исшествия, относящиеся к здоровью 
или к жизни взятых на борт судна 
лиц;

3) Санитарное состояние порта 
захода.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 1 9 . — 455 — С т. 106.

SECTION IV. —  M e s u r e s  à 
p r e n d r e  à l ’ a r r i v é e  des  
p è l e r i n s  d a n s  la M e r  R o u 

ge.

A. Régime sanitaire applicable aux 
navires à pèlerins allant du Sud 

vers le Hedjaz.
Art. 127. Les navires à pèlerins 

venant du Sud et se rendant au 
Hedjaz doivent, au préalable, faire 
escale à la station sanitaire de 
Camaran, et sont soumis au ré-

* gime fixé par les articles suivants.

Art. 128. Les navires reconnus 
indemnes après visite médicale re
çoivent libre pratique, lorsque les 
opérations suivantes sont termi
nées:

Les pèlerins sont débarqués; ils 
prennent une douche-lavage ou un 
bain de mer; leur linge sale et la 
partie de leurs effets à usage et de 
leurs bagages qui peut être sus
pecte, d’après l’appréciation de 
l’autorité sanitaire, sont désinfec
tés. La durée de ces opérations, 
en y comprenant le débarquement 
et l’embarquement, ne doit pas 
dépasser quarante-huit heures. A la 
condition que ce délai ne soit pas 

^  dépassé, l’autorité sanitaire peut
* procéder aux examens bactériolo

giques qu’elle juge nécessaires.

Si aucun cas avéré ou suspect 
de peste ou de choléra n’est con
staté pendant ces opérations, les 
pèlerins sont réembarqués immé
diatement et le navire est dirigé 
sur Djeddah.

Les navires reconnus indemnes 
après visites médicale sont dis
pensés des opérations prescrites 
ci-dessus si les conditions suivan
tes sont remplies:

1) Que tous les pèlerins qui se 
trouvent à bord ont été immuni
sés contre le choléra et la variole;

РАЗДЕЛ IV.— Меры,  п о д л е ж а 
щие  п р и н я т и ю  при  п р и б ы 
т и и  п а л о м н и к о в  в К р а с 

н о е  море .

А. Санитарный режим, применяе
мый к судам с паломниками, на 
правляющимися в Геджас с Юга.
Ст. 127. Паломнические суда, 

идущие с Юга и направляющиеся 
в Геджас, должны предварительно 
останавливаться в санитарной стан
ции в Камаране и подвергнуться 
режиму, устанавливаемому после
дующими статьями.

Ст. 128. Суда, признанные неза
ряж енными, получают свободную 
практику после врачебного осмотра, 
после того как будут закончены 
следующие операции:

Паломники высаживаются на бе
рег; они принимают душ или ку
панье в море; их грязное белье и 
часть их предметов пользования и их 
багажа, которая по определению са
нитарной власти может быть по
дозрительной, подвергаются дезин
фекции. Продолжительность этих 
операций, считая и высадку на бе
рег и посадку на судно, не должна 
превышать сорока восьми часов. 
При условии непревышения этого 
срока, санитарная власть может 
произвести бактериологические ис
следования, которые она признает 
необходимыми.

Если ни одного несомненного 
или подозрительного случая чумы 
или холеры не обнаружено во время 
этих операций паломники немедлен
но пересаживаются на судно, и судно 
направляется в Джедду.

Незараженные суда освобожда
ются после врачебного осмотра от 
предписанных выше операций, если 
выполнены следующие условия:

1) Если все паломники, находя
щиеся на борту, были иммунизи
рованы против холеры и оспы.
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2) Que les prescriptions de la 
présente Convention ont été stric
tement suivies.

3) Qu’il n’y a pas de raison 
de douter de la déclaration du 
capitaine et du médecin du na
vire, d’après laquelle il n’y a pas 
eu de cas de peste, de choléra ou 
de variole à bord, ni au départ, 
ni pendant le voyage.

Pour la peste, les prescriptions 
de l’Article 27 sont appliquées en 
ce qui concerne les rats pouvant 
se trouver à bord.

Art. 129. Les navires suspects, 
à bord desquels il y a en des cas 
de peste dans le six premiers 
jours après l’embarquement ou 
à bord desquels une mortalité in
solite des rats a été constatée, 
ou qui ont eu à bord des cas de 
choléra au moment du départ, 
mais aucun cas nouveau depuis 
cinq jours, sont soumis au ré
gime suivant:

Les pèlerins sont débarqués; ils 
prennent une douche-lavage ou un 
bain de mer; leur linge sale et la 
partie de leurs effets à usage et 
de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d’après l’appréciation de 
l’autorité sanitaire, sont désinfec
tés; les parties du navire ayant 
été habitées par les malades sont 
désinfectées. La durée de ces opé
rations, en y comprenant le dé
barquement et l’embarquement, 
ne doit pas dépasser quarante-huit 
heures. A la condition que ce dé
lai ne soit pas dépassé, l ’autorité 
sanitaire peut procéder aux exa
mens bactériologiques qu’elle juge 
nécessaires.

Si aucun cas avéré ou suspect 
de peste ou de choléra n’est con
staté pendant ces opérations, les 
pèlerins sont rembarqués immé
diatement et la navire est dirigé 
sur Djeddah.

2) Если предписания настоящей 
Конвенции в точности исполнялись.

3) Если нет основания сомне
ваться в заявлении капитана и 
судового врача о том, что не было 
ни одного случая чумы, холеры 
или оспы на борту ни при отпра
влении, ни во время путешествия.

Для чумы применяются предпи
сания статьи 27 в отношении крыс, , 
которые могут находиться н а ' 
борту.

Ст. 129. Подозрительные суда, 
на борту которых были случаи 
чумы в течение первых шести дней 
после посадки на судно или на борту 
которых была констатирована не
обычайная смертность крыс, или на 
борту которых были случаи холеры 
в момент отплытия, но не было 
ни одного нового случая в течение 
пяти дней, подвергаются следую
щему режиму:

Паломники высаживаются на бе
рег; они принимают душ или ку
панье в море, их грязное белье и 
часть их предметов пользования 
и их багажа, которая по определе
нию санитарной власти может быть 
подозрительной, подвергается де- - 
зинфекции; части судна, занимаемые 
больными, дезинфицируются. Про
должительность этих операций, счи
тая высадку на берег и посадку 
на судно, не должна превышать 
сорока восьми часов. При условии 
непревышения этого срока сани
тарная власть может произвести 
бактериологические исследования, 
которые она признает необходи
мыми.

Если ни одного несомненного 
или подозрительного случая чумы 
или холеры не обнаружено во время 
этих операций, паломники немед
ленно пересаживаются на судно и 
судно направляется в Джедду.
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Pour la peste, les prescriptions 
de l’Article 26 sont appliquées en 
ce qui concerne les rats pouvant 
se trouver à bord.

Art. 130. Les navires infectés, 
s’est à dire ayant à bord des cas 
de peste ou de choléra, ou bien 
ayant présenté des cas de peste; 

. plus de six jours après rembar
quement ou de choléra depuis 
cinq jours, ou à bord desquels 
des rats infectés de peste ont été 
découverts sont soumis au régime 
suivant:

Les personnes atteintes de peste 
ou de choléra sont débarquées et 
isolées a l’hôpital. Les autres pas
sagers sont débarqués et isolés 
par groupes composés de person
nes aussi peu nombreuses que 
possible, de manière que l’ensem
ble ne soit pas solidaire d’un 
groupe particulier si la peste ou 
le choléra viennent à s’y déve
lopper.

Le linge sale, les objets à usage, 
les vêtements de l’equipage et des 
passagers sont désinfectés ainsi 
que le navire.

Toutefois, l’autorité sanitaire lo
cale peut décider que le déchar- 

_  gement des gros bagages et des 
marchandises n’est pas nécessaire, 
et qu’une partie seulement du na
vire doit subir la désinfection.

Les passagers restent cinq ou 
six jours, selon qu’il s’agit de 
choléra ou de peste, à l’établis
sement de Camaran. Si de nou
veaux cas se présentent après le 
débarquement, la période d’obser
vation sera prolongée de cinq jo
urs pour le choléra et de six 
jours pour la peste après l’isole
ment du dernier cas.

Pour la peste, les prescriptions 
de l’article 25 sont appliquées en 
ce qui concerne les rats pouvant 
se trouver à bord.

Для чумы применяются предпи
сания статьи 26 по отношению к 
крысам, которые могут находиться 
на борту.

Ст. 130. Зараж енные суда, т. е. 
имеющие на борту случаи чумы или 
холеры или имевшие случаи чумы 
по истечении более шести дней 
после посадки или холеры в тече
ние пяти дней или на борту кото
рых были обнаружены зараженные 
чумой крысы, подвергаются следую
щему режиму:

Лица, пораженные чумой или хо
лерой, высаживаются на берег и 
изолируются в госпитале. Осталь
ные пассажиры высаживаются на 
берег и изолируются группами, со
стоящими из возможно меньшего 
числа лиц, таким образом, чтобы 
общая масса не была причастна 
к отдельной группе, если бы среди 
последней развилась чума или хо
лера.

Грязное белье, предметы пользо
вания, одежда экипажа и пассажи
ров дезинфицируются, так же как и 
судно.

Однако, местная санитарная 
власть может решить, что выгруз
ка крупного багажа и товара не 
необходима и что только часть 
судна должна быть подвергнута 
дезинфекции.

Пассажиры остаются в учрежде
нии в Камаране пять или шесть 
дней, смотря по тому, идет ли дело 
о холере или о чуме. Если новые 
случаи обнаружатся после высадки 
на берег, период обсервации будет 
продолжен на пять дней для хо
леры и на шесть дней для чумы, 
после изоляции последнего случая.

Для чумы применяются предпи
сания статьи 25 по отношению к 
крысам, которые могут находиться 
на борту.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т. 106. —  458 — Л? 19.

Après avoir achevé ces opéra
tions, le navire, ayant réembarqué 
les pèlerins, est dirigé sur Djed- 
dah.

Art. 131. Les navires visés aux 
Articles 128, 129 et 130 seront, 
à leur arrivée à Djeddah, soumis 
à la visite médicale à bord. Si le 
résultat est favorable, le navire 
recevra la libre pratique.

Si, au contraire, des cas avérés 
de peste ou de choléra se sont 
montrés à bord pendant la tra
versée ou au moment de l’arrivée 
à Djeddah, l’autorité sanitaire du 
Hedjaz pourra prendre toutes les 
mesures nécessaires, sous reserve 
des dispositions de l’article 54.

Art. 132. Toute station sani
taire destinée à recevoir des pè
lerins doit être pourvue d’un per
sonnel instruit, expérimenté et 
suffisamment nombreux, ainsi que 
de toutes les constructions et in
stallations matérielles nécessaires 
pour assurer l’application, dans 
leur intégralité, des mesures aux
quelles Iesdits pèlerins sont assu
jettis.

B. Régime sanitaire applicable aux 
navires à pèlerins venant du Nord 
de Port-Saïd, et allant vers le 

Hedjaz.

Art. 133. Si la présence de la 
peste ou du choléra n’est pas 
constatée dans le port de départ 
ni dans ses environs et qu’aucun 
cas de peste ou de choléra ne se 
soit produit pendant la traversée, 
le navire est immédiatement ad
mis à la libre pratique.

Art. 134. Si la présence de la 
peste ou du choléra est constatée 
dans le port de départ ou dans 
ses environs, ou si un cas de peste 
ou de choléra s’est produit pen
dant la traversée, le navire est 
soumis, à El-Tor, aux régies in-

После окончания этих операций 
судно, снова приняв паломников, 
направляется в Джедду.

Ст. 131. Суда, упомянутые в ста
тьях 128, 129 и 130, по прибытии 
их в Джедду будут подвергнуты 
врачебному осмотру на борту. При 
благоприятном результате судно 
получает свободную практику.

Если же, наоборот, несомненные 
случаи чумы или холеры обнару
жились на борту во время пере- 
хода или в момент прибытия в 
Джедду, санитарная власть Гед
жаса может принять все необхо
димые меры, с соблюдением поста
новлений статьи 54.

Ст. 132. Каждая санитарная стан
ция, предназначенная для приема 
паломников, должна быть снабжена 
йерсоналом, обученным, опытным 
и достаточно многочисленным, а 
также всеми постройками и мате
риальными установками, необходи
мыми для обеспечения применения 
полностью мер, которым подлежат 
указанные паломники.

В. Санитарный режим, применяе
мый к паломническим судам, иду
щим с Севера из Порт-Саида и 
направляющимся в Геджас.

Ст. 133. Если наличие чумы или 
холеры не констатировано ни в 
порту отправления, ни в его окре
стностях и если не было ни одного 
случая чумы или холеры во время 
перехода, судно немедленно допу
скается к свободной практике.

Ст. 134. Если наличие чумы или 
холеры констатировано в порту 
отправления или в его окрестностях 
или если случай чумы или холеры 
произошел во время перехода, судно 
подчиняется в Эль-Торе правилам, 
установленным для судов, идущих
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stituées pour les navires qui vien
nent du Sud et qui s’ariêtent à 
Camaran. Les navires sont ensuite 
reçus en libre pratique.

SECTION V. —  M e s u r e s  à 
p r e n d r e  au r e t o u r  des  

p è l e r i n s .

A. Navires à pèlerins retournant 
vers le Nord.

-N Art. 135. Tout navire à desti
nation de Suez ou d’un port de 
la Méditerranée, ayant à bord des 
pèlerins ou des groupes analo
gues et provenant d’un port du 
Hedjaz ou de tout autre port de 
la côte arabique de la Mer Rouge, 
est tenu de se rendre à El-Tor 
pour y subir l’observation et les 
mesures sanitaires indiquées dans 
les Articles 140 à 142.

Art. 136. En attendant la créa
tion au port d’Akaba d’une sta
tion quarantenaire répondant aux 
besoins, les pèlerins se rendant 
du Hedjaz à Akaba par voie de 
mer subiront à El-Tor, avant de 
débarquer à Akaba, les mesures 
quarantenaires nécessaires.

Art. 137. Les navires ramenant 
les pèlerins vers la Méditerranée 
ne traversent le Canal qu’en quan- 
tantaine.

с Юга и останавливающихся в Ка- 
маране. После этого суда получают 
свободную практику.

РАЗДЕЛ V.— М ер ы , п о д л е ж а 
щие п р и н я т и ю  при в о з в р а 

щ е н и и  п а л о м н и к о в .

А. Паломнические суда, возвращаю
щиеся по направлению к Северу.

Ст. 135. Всякое судно, имеющее 
назначением Суэц или порт Среди
земного моря, имеющее на борту 
паломников или аналогичные группы 
и идущее из одного из портов Гед
жаса или из всякого другого порта 
арабского побережья Красного моря, 
обязано направиться в Эль-Тор, 
чтобы подвергнуться там обсерва
ции и санитарным мерам, указан
ным в статьях 140— 142.

Ст. 136. Впредь до устройства 
в порту Акаба карантинной стан
ции, отвечающей потребностям, па
ломники, направляющиеся из Гед
жаса в Акабу морским путем, до 
высадки в Акабе подвергаются в 
Эль-Торе необходимым карантин
ным мерам.

Ст. 137. Суда, везущие палом
ников обратно и направляющиеся в 
Средиземное море, проходят через 
Суэцкий канал только на каран
тинном положении.

Ст. 138. Агенты судоходных ком
паний и капитаны предупреждаются, 
что по окончании обсервации в са
нитарной станции в Эль-Торе толь
ко египетским паломникам разре
шается окончательно покинуть суд
но, чтобы вернуться затем к своему 
месту жительства.

Будут признаваться египтянами 
или живущими в Египте только те 
паломники, которые имеют удосто
верение о жительстве, выданное

Art. 138. Les agents des com
pagnies de navigation et les capi
taines sont prévenus qu’après avoir 
fini leur observation à la station 
sanitaire d’El-Tor, les pèlerins 
égyptiens seront seuls autorisés 
à quitter définitivement le navire 
pour rentrer ensuite dans leurs 
foyers.

Ne seront reconnus comme 
Égyptiens ou résidant en Égypte 
que les pèlerins porteurs d’une 
carte de résidence émanant d’une

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 106. —  460 — № 19.

autorité égyptienne et conforme 
au modèle établi.

Les pèlerins non égyptiens ne 
peuvent, après avoir quitté El- 
Tor, être débarqués dans un port 
égyptien, excepté par permission 
spéciale et sous les conditions 
spéciales imposées par l’autorité 
sanitaire égyptienne, d’accord avec 
le Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d’Egypte. En con
séquence, les agents de navigation 
et les capitaines sont prévenus 
que le transbordement des pèle
rins éntrangers à l’Égypte soit à 
El-Tor soit à Suez, à Port-Saïd 
ou à Alexandrie, est interdit sans 
autorisation spéciale pour chaque 
cas.

Les bateaux qui auraient à leur 
bord des pèlerins de nationalité 
non égyptienne suivront la condi
tion de ces pèlerins et ne seront 
reçus dans aucun port égyptien 
de la Méditerranée.

Art. 139. Les pèlerins égyptiens 
subissent à El-Tor, ou dans toute 
autre station désignée par le Con
seil sanitaire maritime et quaran
tenaire d’Égypte, une observation 
de trois jours et une visite médi
cale et, s’il y a lieu, la désinfec
tion et la désinsectisation.

Art. 140. Si la présence de la 
peste ou du choléra est constatée 
au Hedjaz ou dans le port d’ou 
provient le navire, ou l’a été au 
Hedjaz au cours du pèlerinage, le 
navire est soumis, à El-Tor, aux 
régies instituées à Camaran pour 
les navires infectés.

Les personnes atteintes de peste 
ou de choléra sont débarquées et 
isolées à l’hôpital. Les autres pas
sagers sont débarqués et isolés 
par groupes composés de person
nes aussi peu nombreuses que 
possible, de manière que l ’ensem
ble ne soit pas solidaire d’un

египетской властью и отвечающее 
установленному образцу.

Паломники не египтяне по оста
влении ими Эль-Тора не могут быть 
высажены на берег в каком либо 
египетском порту, за исключением 
специального разрешения и при 
специальных условиях, установлен
ных египетской санитарной властью 
по соглашению с Египетским Са
нитарным Морским и Карантин
ным Советом. На этом основании 
агенты судоходства и капитаны пре- 
дупреждаются о том, что высадка 
паломников-чужестранцев в Египте, 
как в Эль-Торе, так и в Суэце, 
в Порт-Саиде или в Александрии, 
воспрещена без особого для ка
ждого случая разрешения.

Суда, имеющие на борту палом
ников не египетского гражданства, 
будут подлежать условиям, уста
новленным для этих паломников, 
и не будут приняты ни в одном 
египетском порту Средиземного 
моря.

Ст. 139. Паломники египтяне под
вергаются в Эль-Торе или в какой 
либо другой станции, указанной 
Египетским Санитарным Морским 
и Карантинным Советом, трехднев
ной обсервации и врачебному ос
мотру и, если нужно, дезинфекции 
и дезинсекции.

Ст. 140. Если констатировано на
личие чумы или холеры в Геджасе 
или в порту, откуда судно следует, 
или если оно было констатировано 
в Геджасе во время паломничества, 
судно подчиняется в Эль-Торе пра
вилам, установленным в Камаране 
для зараженных судов.

Лица, пораженные чумой или хо
лерой, высаживаются на берег и 
изолируются в госпитале. Осталь
ные пассажиры высаживаются на 
берег и изолируются группами, со
стоящими из возможно меньшего 
числа лиц, таким образом, чтобы 
общая масса не была причастна
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groupe particulier, si la peste ou 
le choléra venait à s’y développer.

Le linge sale, les objets à usage, 
les vêtements de l’equipage et des 
passagers, les bagages et les mar
chandises suspects d’être contami
nés sont débarqués pour être désin
fectés. Leur désinfection et celle du 
navire sont pratiquées d’une façon 
complète.

Toutefois, l’autorité sanitaire du 
port peut décider que le déchar- 

■S gement des gros bagages et des 
marchandises n’est pas nécessaire 
et qu’une partie seulement di na
vire doit subir la désinfection.

Le régime prévu par l’Article 
25 est appliqué en ce qui con
cerne les rats qui pourraient se 
trouver à bord.

Tous les pèlerins sont soumis, 
à partir du jour où ont été ter
minées les opérations de désin
fection, à une observation de six 
jours pleins pour la peste et de 
cinq jours pour le choléra. Si un 
cas de peste ou de choléra s’est 
produit dans une section, la pé
riode de six ou de cinq jours ne 
commence pour cette section qu’à 
partir du jour oû le dernier cas 
a été constaté.

Art. 141. Dans le cas prévu 
par l’article précédent, les pèle
rins égyptiens peuvent subir, en 
outre, une observation supplémen
taire de trois jours.

Art. 142. Si la présence de la 
peste ou du choléra n’est consta
tée ni au Hedjaz, ni au port d’où 
provient le navire, et ne l’a pas 
été au Hedjaz au cours du pèle
rinage, le navire est soumis, a 
El-Tor, aux règles instituées à 
Camaran pour les navires indem
nes.

Les pèlerins sont débarqués; ils 
prennent une douche-lavage ou 
un bain de mer; leur linge sale 
ou la partie de leurs effets à usage

к отдельной группе, если бы среди 
последней развилась чума или хо
лера.

Грязное белье, предметы пользо
вания, одежда экипажа и пассажи
ров, багаж и товары, подозритель
ные в смысле заразы, выгружаются 
для дезинфекции. Их дезинфекция 
и дезинфекция судна производится 
полным образом.

Однако, санитарная власть порта 
может решить, что выгрузка круп
ного багажа и товаров не предста
вляется необходимой и что только 
часть судна должна быть подвер
гнута дезинфекции.

Режим, предусмотренный статьей 
25, применяется в отношении крыс, 
которые могут оказаться на борту.

Все паломники подвергаются, 
начиная со дня, когда были окон
чены дезинфекционные операции, 
обсервации в шесть полных дней 
для чумы и в пять дней для хо
леры. Если в одной из групп по
явился случай чумы или холеры, 
то период в шесть или в пять дней 
начинается для этой группы только 
со дня, когда был констатирован 
последний случай.

Ст. 141. В случае, предусмотрен
ном предыдущей статьей, палом
ники египтяне могут, сверх того, 
быть подвергнуты дополнительной 
трехдневной обсервации.

Ст. 142. Если существование 
чумы или холеры не констатиро
вано ни в Геджасе, ни в порту, 
из которого судно следует, и не 
было констатировано в Геджасе 
во время паломничества, судно 
подчиняется в Эль-Торе правилам, 
установленным в Камаране для не- 
зараженных судов.

Паломники высаживаются на 
берег, они принимают душ или 
купаются в море; их грязное белье 
или часть их предметов пользова-

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 106. — 462 — К 19.

et de leurs bagages qui peut être 
suspecte, d’après l’appréciation de 
l’autorité sanitaire, sont désinfec
tés. La duréé de ces opérations 
ne doit pas dépasser soixante- 
douze heures.

Toutefois, un navire à pèlerins, 
s’il n’a pas eu de malades atteints 
de peste ou de choléra en cours 
de route de Djeddah à Yambo et 
à El-Tor, et si la visite médicale 
individuelle, faite à El-Tor après 
débarquement, permet de consta
ter qu’il ne contient pas de tels 
malades, peut être autorisé par le 
Conseil sanitaire maritime et que- 
rantenaire d’Egypte, à passer en 
quarantaine le Canal de Suez, 
même la nuit, lorsque sont réunies 
les quatre conditions suivantes:

1) Le service médical est assuré 
à bord par un ou plusieurs méde
cins diplômés et agrées;

2) Le navire est pourvu d’étu- 
ves à désinfection fonctionnant 
efficacement;

3) Il est établi que le nombre 
des pèlerins n’est pas supérieur 
à celui autorisé par les règlements 
du pèlerinage;

4) Le capitaine s’engage à se 
rendre directement dans le port 
qu’il indique comme sa prochaine 
escale.

La taxe sanitaire payée à l’Admi
nistration quarantenaire est la 
même que celle qu’auraient payée 
les pèlerins s’ils étaient restés 
trois jours en quarantaine.

Art. 143. Le navire qui, pen
dant la traversée d’El-Tor à Suez, 
aurait eu un cas suspect à bord 
peut être repoussé à El-Tor.

Art. 144. Le transbordement 
des pèlerins est strictement inter
dit dans les ports égyptiens, ex
cepté par permission spéciale et

ния и их багажа, которая по мне
нию санитарной власти может 
быть подозрительной, дезинфици
руется. Продолжительность этих 
операций не должна превышать 
семидесяти двух часов.

Однако, паломническому судну, 
если оно не имело больных чумой 
или холерой во время пути из 
Джедды в Иамбо и в Эль-Тор 
и если индивидуальный врачебный 
осмотр, произведенный в Эль-Торе 
после высадки на берег, позволяет ^  
констатировать, что оно не имеет 
таких больных, может быть раз
решен Египетским Санитарным 
Морским и Карантинным Советом 
проход через Суэцкий канал на 
карантинном положении даже 
и ночью, если выполнены следую
щие четыре условия:

1) Врачебная служба обеспечена 
на борту одним или несколькими 
врачами, дипломированными и при
знанными.

2) Судно снабжено паровыми 
дезинфекционными камерами, хо
рошо действующими.

3) Установлено, что число палом
ников не превышает числа, разре
шаемого правилами о паломниче
стве.

4) Капитан берет на себя обя- - 
зательство прямо отправиться
в порт, который он объявляет 
местом ближайшей остановки.

Санитарный сбор, уплачиваемый 
карантинной администрации, рав
няется сбору, который уплатили бы 
паломники, если бы они оставались 
три дня в карантине.

Ст. 143. Судно, которое во 
время перехода из Эль-Тора в Суэц 
имело бы на борту подозритель
ный случай, может быть направлено 
обратно в Эль-Тор.

Ст. 144. Пересадка паломников 
безусловно воспрещена в египет
ских портах, за исключением слу
чаев специального разрешения и

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 19. — 463 — Ст. 106.

sous les conditions spèciales impo
sées par l’autorité sanitaire égyp
tienne, d’accord avec le Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire 
d’Egypte.

Art. 145. Les navires partant 
du Hedjaz et ayant à leur bord 
des pèlerins à destination d’un 
port de la côte africaine de la 
Mer Rouge se rendront directe
ment à la station quarantenaire 
désignée par l’autorité territoriale 

Ndont dépend le port susmentionné, 
pour y subir le même régime qua
rantenaire qu’à El-Tor.

Art. 146. Les navire0, venant du 
Hedjaz ou d’un port de la côte 
arabique de la Mer Rouge où ne 
sévit ni la peste ni le choléra, 
n’ayant pas à leur bord des pèle
rins ou des groupes analogues et 
qui n’ont pas eu d’accident sus
pect durant la traversée, sont 
admis en libre pratique à Suez, 
après visite médiclae favorable.

Art. 147. Les voyageurs venant 
du Hedjaz et ayant accompagné 
le pèlerinage sont assujettis au 
même régime que les pèlerins. Le 
wtre de marchand ou autre ne les 
exemptera pas des mesures appli
cables aux pèlerins.

B. Pèlerins en caravane retour
nant vers le Nord.

Art. 148. Les pèlerins voya
geant en caravane devront, quelle 
que soit la situation sanitaire du 
Hedjaz, se rendre dans une des 
stations quarantenaires situées sur 
leur route, pour y subir, suivant 
les circonstances, les mesures pres
crites aux Articles 140 ou 142 pour 
les pèlerins débarqués.

при особых условиях, предписан
ных египетской санитарной властью 
по соглашению с Египетским Сани
тарным Морским и Карантинным 
Советом.

Ст. 145. Суда, отходящие из 
Геджаса и имеющие на борту 
паломников, направляющихся в один 
из портов африканского побережья 
Красного моря, будут отправляться 
прямо в карантинную станцию, ука
занную территориальной властью, 
от которой зависит указанный 
порт, чтобы подвергнуться там 
такому же карантинному режиму, 
как и в Эль-Торе.

Ст. 146. Суда, идущие из Гед
жаса или из одного из портов 
аравийского побережья Красного 
моря, где не существует ни чумы, 
ни холеры, не имеющие на борту 
паломников или аналогичных групп 
и не имевшие никакого подозри
тельного случая во время пере
хода, допускаются к свободной 
практике в Суэце после благо
приятного врачебного осмотра.

Ст. 147. Путешественники, сле
дующие из Геджаса и сопрово
ждающие паломничество, подвер
гаются одинаковому с паломниками 
режиму.

В. Паломники, возвращающиеся по 
направлению к Северу караванами.

Ст. 148. Паломники, путеше
ствующие караванами, должны, 
каково бы ни было санитарное 
состояние Геджаса, отправляться 
в одну из карантинных станций, 
находящихся на их пути, чтобы 
подвергнуться там, смотря по об
стоятельствам, мерам, предписан
ным в статьях 140 или 142 для 
высаживаемых паломников.
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С. Pèlerins retournant vers 
le Sud.

Art. 149. En cas de pèlerinage 
infecté, un navire à pèlerins re
tournant vers des régions situées 
au Sud du détroit de Bab-el-Man- 
deb peut être obligé, sur l’ordre de 
l’autorité consulaire des pays vers 
lesquels les pèlerins se dirigent, à 
faire escale à Camaran pour y 
subir l’inspection médicale.

SECTION  VI. —  M e s u r e s  a p 
p l i c a b l e s  a u x  p è l e r i n s  
v o y a g e a n t  p a r  le c h e m i n  

de f e r  de H e d j a z .

Art. 150. Les Gouvernements 
des pays traversés par le chemin 
de fer du Hedjaz prendront toutes 
dispositions pour organiser la sur
veillance sanitaire des pèlerins dans 
leurs voyages aux lieux saints et 
l’application des mesures prophy
lactiques en vue d’empêcher la 
propagation des maladies conta
gieuses à caractère épidémique, 
en s’inspirant des principes de la 
présente Convention.

SECTION  VII.— - I n f o r m a t i o n s  
s a n i t a i r e s  s u r  l a  p è l e r i 

nage .

Art. 151. Le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Egyp
te transmettra périodiquement et, 
le cas échéant, par les voies les 
plus rapides, aux autorités sani
taires de tous les pays intéressés 
et concurrement à l’Office Inter
national d’Hygiène publique, dans 
les conditions prévues par la pré
sente Convention, tous renseigne
ments et informations sanitaires 
parvenus à sa connaissance, au 
cours du pèlerinage, sur la situa
tion sanitaire au Hedjaz et dans

С. Паломники, возвращающиеся по 
направлению к Югу.

Ст. 149. В случае заразы среди 
паломников,паломническому судну, 
возвращающемуся в местности, 
расположенные на юг от Баб-Эль- 
Мандебского пролива, может быть 
предписано, по распоряжению кон
сульской власти стран, в которые 
направляются паломники, остано
виться в Камаране, чтобы подвер
гнуться там врачебной инспекции.

РАЗДЕЛ V I.— М ер ы , п о д л е ж а 
щ и е  п р и м е н е н и ю  к п а л о м 
н и к а м ,  п у т е ш е с т в у ю щ и м  по 
Г е д ж а с с к о й  ж е л е з н о й  до

роге .
Ст. 150. Правительства стран, 

через кото’рые проходит Геджас- 
ская железная дорога, примут вся
кие меры, чтобы организовать 
санитарный надзор над паломни
ками во время их путешествия 
в святые места и применение пре
дупредительных мер в видах вос
препятствования распространению 
заразных болезней эпидемического 
характера, руководствуясь принци
пами настоящей Конвенции.

РАЗДЕЛ VI I .— С а н и т а р н ы е  ин-,. 
ф о р м а ц и и  о т н о с и т е л ь н а  

п а л о м н и к о в .

Ст. 151. Египетский Санитарный 
Морской и Карантинный Совет 
будет периодически и в подлежа
щих случаях наиболее быстрым 
путем сообщать санитарным вла
стям заинтересованных стран 
и одновременно Международному 
Бюро Общественной Гигиены, в пре
дусмотренных настоящей Конвен
цией условиях, всякие санитарные 
сведения и информации, дошедшие 
до его сведения во время паломни
чества, относительно санитарного 
состояния Геджаса и местностей,
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les régions parcourues par les pè
lerins. Il établira en outre, un rap
port annuel qui sera communiqué 
aux mêmes autorités et â l’Office 
International d’Hygiène publique.

через которые проходили палом
ники. Кроме того, он будет соста
влять годовой отчет, который 
будет сообщаться тем же властям 
и Международному Бюро Обще
ственной Гигиены.

C H A P I T R E  III.

Sanctions.

Art. 152. Tout capitaine con- 
vaincu de ne pas s’être conforme, 
pour la distribution de l’eau, des 
vivres ou du combustible, aux 
engagemente pris par lui ou pour 
lui, est passible d’une amande de 
50 francs (or) au maximum pour 
chaque omission. Cette amende 
est perçue au profit du pèlerin 
qui aurait été victime du manque
ment et qui établirait qu’il a en 
vain réclamé l’execution de l’en
gagement pris.

Art. 153. Toute infraction a l’A r
ticle 107 est punie d’une amende 
de 750 francs (or) au maximum.

Art. 154. Tout capitaine qui a 
commis ou qui a laissé commettre 
une fraude quelconque concernant 
la liste des pèlerins ou le docu
ment sanitaire prévus à l’Article 

, 113 est passible d’une amende de
1.250 francs (or) au maximum.

Art. 155. Tout capitaine de na
vire arrivant sans document sani
taire du port de départ, ou sans 
visa des ports de relâche, ou non 
muni de la liste réglementaire et 
régulièrement tenue suivant l’Ar
ticle 113 et les Articles 125 et 
126 est passible, dans chaque cas, 
d’une amende de 300 francs (or) 
au maximum.

Art. 156. Tout capitaine con
vaincu d’avoir ou d’avoir eu a 
bord plus de cent pèlerins dans la 
présence d’un médecin diplômé, 
conformément aux prescritpions

Г л а в а  III.

Санкции.

Ст. 152. Всякий капитан, винов
ный в неисполнении в отношении 
распределения воды, пищевых про
дуктов или топлива обязательств, 
принятых им на себя или за него, 
подвергается штрафу не выше 
50 франков (золотом) за каждое 
нарушение. Штраф этот взимается 
в пользу паломника, который 
явился бы жертвой упущения и ко
торый доказал бы, что он тщетно 
требовал исполнения принятою 
обязательства.

Ст. 153. Всякое нарушение 
статьи 107 наказывается штрафом 
не свыше 750 франков (золотом).

Ст. 154. Капитан, совершивший 
или допустивший совершить какой 
либо обман по отношению к списку 
паломников или санитарному 
документу, предусмотренным в 
статье 113, подлежит штрафу не 
свыше 1.250 франков (золотом).

Ст. 155. Всякий капитан судна, 
прибывающего без санитарного 
документа порта отправления или 
без виз портов остановок или не 
снабженного списком, устано
вленным правилами и надле
жащим образом веденным согласно 
статье 113 и статьям 125 и 126, 
подлежит в каждом случае штрафу 
не свыше 300 франков (золотом).

Ст. 156. Всякий капитан, винов
ный в том, что имеет или имел 
на борту более ста паломников 
без присутствия дипломированно
го врача, согласно предписаниям
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de l’Article 106, est passible d'une 
amende de 7.500 francs (oi*) au 
maximum.

Art. 157. Tout capitaine con
vaincu d’avoir ou d’avoir eu à son 
bord un nombre de pèlerins supé
rieur à celui qu’il est autorisé à em
barquer, conformément aux prescri
ptions du 1. de l’Article 113, est pas
sible d’une amende de 125 francs 
(or) au maximum par chaque pèlerin 
en surplus.

Le débarquement des pèlerins 
dépassant le nombre régulier est 
effectué à la première station où 
réside une autorité compétente, et 
le capitaine est tenu de fournir 
aux pèlerins débarqués l ’argent 
nécessaire pour poursuivre leur 
voyage jusqu’à destination.

Art. 158. Tout capitaine con
vaincu d’avoir débarqué des pèlerins 
dans un endroit autre que celui 
de leur destination, sauf leur con
sentement ou hors le cas de force 
majeure, est passible d’une amende 
de 500 francs (or) au maximum 
par chaque pèlerin indûment dé
barqué.

Art. 159. Toutes autres infrac
tions aux prescriptions relatives 
aux navires à pèlerins sont pu
nies d’une amende de '250 ftancs 
à 2.500 francs (or) au maximum.

Art. 160. Toute contravention 
constatée en cours de voyage est 
annotée sur les documents du 
navire, ainsi que sur la liste des 
pèlerins. L ’autorité compétente en 
dresse procès-verbal pour le re
mettre à qui de droit.

Art. 161. Les contraventions 
visées aux Articles 152 à 159 
inclus seront constatées par l’au
torité sanitaire du port où le na
vire a fait relâche.

Les pénalités seront prononcées 
par l’autorité compétente.

статьи 106, подлежит штрафу не 
свыше 7.500 франков (зелотом).

Ст. 157. Всякий капитан, винов
ный в том, что имеет или имел 
на борту число паломников, пре
вышающее число, которое он 
имеет право принять, на осно
вании предписаний пункта 1 
статьи 113, подлежит штрафу не 
свыше 125 франков (золотом) за 
каждого излишнего паломника,

Высадка паломников, составляю
щих излишек против установлен
ного правилами числа, происходит 
на первой станции, где находится 
компетентная власть, и капитан 
обязан снабдить высаженных палом
ников деньгами, необходимыми 
для продолжения их путешествия 
до места назначения.

Ст. 158. Всякий капитан, виновный 
в том, что высадил паломников в 
какой либо местности, не являющей
ся их местом назначения, за исклю
чением случаев их согласия или 
случая непреодолимой силы, под
лежит штрафу не свыше 500 фран
ков (золотом) за каждого паломни
ка, противозаконно высаженного.

Ст. 159. Всякие другие наруше
ния предписаний относительно па
ломнических судов наказываются 
штрафом от 250 и не свыше 2.500 
франков (золотом).

Ст. 160. Всякое нарушение, уста
новленное во время путешествия, 
заносится в документы судна, рав
но как и в список паломников. 
Компетентная власть составляет об 
этом протокол, чтобы передать 
его кому следует.

Ст. 161. Нарушения, указанные 
в статьях 152 до 159 включительно, 
будут констатироваться санитар
ной властью порта, куда судно 
зайдет.

Наказания налагаются компе
тентной властью.
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Art. 162. Tous les agents ap
pelés à concourir à l’exécution 
des prescriptions de la présente 
Convention, en ce qui concerne 
les navires à pèlerins, sont pas
sibles de punitions conformément 
aux lois de leurs pays respectifs, 
en cas de fautes commises par 

« eux dans l’application desdites 
prescriptions.

^  T I T R E IV.

Surveillance et exécution.
I. C o n s e i l  S a n i t a i r e  M a 
r i t i m e  et  Q u a r a n t e n a i r e  

d ’É g y p t e .

Art. 163. Sont confirmées les 
stipulations de I’Annexe III de la 
Convention sanitaire de Venise du 
30 janvier 1892, concernant la 
composition, les attributions et le 
fonctionnement du Conseil sani
taire maritime et quarantenaire 
d’Égypte, telles qu’elles résultent 
des décrets khédiviaux des 19 juin 
1893 et 25 décembre 1894, ainsi 
que de l’arrêté ministériel du 
19 juin 1893.

Les dits décrets et arrêtés de
meurent annexés à la présente 
Convention.

Nonobstant les prévisions des
dits décrets et arrêtés, les Hautes 
Parties Contractantes sont conve- 

» nues de ce qui suit:
I. Le nombre des délégués 

égyptiens au sein du Conseil sa- 
taire maritime et quarantenaire 
sera porté à cinq:

1) Le Président du Conseil, 
nommé par le Gouvernement 
égyptien et qui ne votera qu’en 
cas de partage des voix;

2) Un docteur en médicine 
européen, inspecteur général du 
Service sanitaire maritime et qua
rantenaire;

Ст. 162. Все агенты, призванные 
содействовать исполнению предпи
саний настоящей Конвенции по от
ношению к паломническим судам, 
подлежат наказаниям согласно за
конам их стран по принадлежно
сти, в случае совершения ими оши
бок в применении названных пред
писаний.

ОТДЕЛ IV.

Наблюдение и исполнение.

I. Е г и п е т с к и й  С а н и т а р н ы й  
М о р с к о й  и К а р а н т и н н ы й  

С о в е т .

Ст. 163. Подтверждаются поста
новления приложения III к Вене
цианской Санитарной Конвенции 
30 января 1892 года, касающегося 
состава, прав и обязанностей и 
деятельности Египетского Санитар
ного Морского и Карантинного Со
вета, в том виде, в каком они вы
текают из Хедивских декретов 
19 июня 1893 и 15 декабря 1894 г. г., 
равно как и из министерского 
постановления 19 июня 1893 года.

Названные декреты и постано
вления остаются приложенными 
к настоящей Конвенции.

Независимо от содержания упо
мянутых декретов и постановлений, 
Высокие Договаривающиеся Сторо
ны согласились о следующем:

I. Число египетских делегатов 
в составе Санитарного Морского 
и Карантинного Совета будет до
ведено до пяти:

1 ) Председатель Совета, назначае
мый Египетским Правительством и 
который будет голосовать только в 
случае разделения голосов поровну;

2) Европейский доктор медици
ны, главный инспектор Санитарной 
Морской и Карантинной Службы;
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3) Trois délégués nommés par 
le Gouvernement égyptien.

II. Le Service vétérinaire du 
Conseil sanitaire maritime et qua
rantenaire sera transféré au Gou
vernement égyptien.

Les conditions suivantes seront 
observées:

1) Le Gouvernement égyptien 
percevra sur les bestiaux importés 
au maximum les taxes sanitaires 
actuellement perçues par le Con
seil sanitaire maritime et quaran
tenaire.

2) Le Gouvernement égyptien 
s’engage, en conséquence, à verser 
annuellement au Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire une 
somme représentant la moyenne 
de l’excédent des recettes sur les 
dépenses dudit service durant les 
trois dernières années budgétaires 
précédant la date de la mise en 
vigueur de la présente Covention.

3) Les mesures à prendre pour 
désinfecter les bateaux à bestiaux, 
les peaux et débris d’animaux 
seront assurées, comme dans le pas
sé, par l’entremise dudit Conseil 
sanitaire maritime et quarantenaire.

4) Le personnel étranger actu
ellement au service vétérinaire du 
Conseil sanitaire maritime et qua
rantenaire d’Egypte sera admis 
à bénéficier des compensations 
accordées par la loi №  28 de 
1923, relative aux conditions de 
service et de mise à la retraite 
ou licenciement des fonctionnai
res, employés ou agents de natio
nalité étrangères.

L ’échelle de ces compensations 
sera celle prévue par la loi sus
dite. Les autres détails seront fi
xés par un accord entre le Gou
vernement égyptien et le Conseil 
sanitaire maritime et quarante
naire.

3) Три делегата, назначаемые 
Египетским Правительством.

II. Ветеринарная служба Египет
ского Санитарного Морского и 
Карантинного Совета будет пере
дана Египетскому Правительству.

Следующие условия будут соблю
дены:

1) Египетское Правительство бу
дет взимать с ввозимого скота са
нитарные сборы не более санитар
ных сборов, которые в настоящее 
время взимает Санитарный Мор^ 
ской и Карантинный Совет.

2) Египетское Правительство бе
рет, вследствие этого, на себя обя
зательство выдавать ежегодно Еги
петскому Санитарному Морскому 
и Карантинному Совету сумму, 
равную средней сумме избытка по
ступлений над расходами назван
ной службы за последние три бюд
жетных года, предшествующих вре
мени вступления в силу настоящей 
Конвенции.

3) Меры дезинфекции судов, пе
ревозящих скот, шкуры и живот
ные отбросы, будут, как и в про
шлом, осуществляться при содей
ствии названного Санитарного Мор
ского и Карантинного Совета.

4) Иностранный персонал, нахо
дящийся в настоящее время HS 
ветеринарной службе Египетского 
Санитарного Морского и Карантин
ного Совета, будет допущен к поль
зованию компенсациями, устано
вленными законом №  28 1923 года 
относительно условий службы, от
ставки или увольнения должност
ных лиц, служащих или агентов 
иностранных национальностей.

Размеры этих компенсаций по 
разрядам будут равняться установ
ленным вышеупомянутым законом. 
Остальные подробности будут уста
новлены соглашением между Еги
петским Правительством и Сани
тарным Морским и Карантинным 
Советом.
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III. Vu la grande distance qui 
sépare le port de Souakim du 
siège du Conseil sanitaire mari
time et quarantenaire d’Égypte, 
à Alexandrie, et le fait que les 
pèlerins et passagers qui débar
quent dans le port de Souakim 
n’intéressent au point de vue sa
nitaire, que le territoire du Sou
dan, l’administration sanitaire du 
port de Souakim sera détachée 
dudit Conseil.

Art. 164. Les dépenses ordinai
res résultant des dispositions de la 
présente Convention, relatives no
tamment à l’augmentation du per
sonnel relevant du Conseil sani
taire maritime et quarantenaire 
d’Égypte, sont couvertes à l’aide 
d’un versement annuel complé
mentaire, par le Gouvernement 
égyptien, d'une somme de quatre 
mille livres égyptiennes, qui pour
rait être prelevée sur l’excédent 
du service des phares resté à la 
disposition de ce Gouvernement.

Toutefois, il sera déduit de cette 
somme le produit d’une taxe qua
rantenaire supplémentaire de 10 
P. T. (piastres tarif) par pèlerin, 
à prélever à El-Tor.
V

Au cas où le Gouvernement 
égyptien verrait des difficultés à 
supporter cette part dans les dé
penses, les Puissances représen
tées au Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire s’entendraient 
avec ce Gouvernement pour as
surer la participation de ce der
nier aux dépenses prévues.

Art. 165. Le Conseil sanitaire 
maritime et quarantenaire d’Égypte 
est chargé de mettre en concor
dance avec les dispositions de la 
présente Convention les règle
ments actuellement appliqués par 
lui concernant la peste, le choléra

111. В виду большого расстояния, 
отделяющего Суаким от места 
пребывания Египетского Санитар
ного Морского и Карантинного 
Совета в Александрии, и в виду 
того факта, что паломники и пас
сажиры, высаживающиеся в Суаким- 
ском порту, представляют с сани
тарной точки зрения интерес толь
ко для территории Судана, сани
тарная администрация Суакимского 
порта будет выделена из ведения 
названного Совета.

Ст. 164. Обыкновенные расходы, 
вытекающие из постановлений на
стоящей Конвенции, в частности—  
на увеличение численности персо
нала, подведомственного Египет
скому Санитарному Морскому и 
Карантинному Совету, покрывают
ся с помощью дополнительного 
ежегодного отпуска Египетским 
Правительством суммы в четыре 
тысячи египетских фунтов, кото
рые могут быть взяты из избытка 
доходов над расходами службы 
маяков, оставшейся в распоряже
нии этого правительства.

Однако, из этой суммы будет 
вычитаться сумма, получаемая от 
дополнительного карантинного сбо
ра, в размере 10 т. п. (тарифных 
пиастов) с паломника, подлежаще
го взиманию в Эль-Торе.

В случае, если бы Египетское 
Правительство встретило затрудне
ние нести эту часть расходов, 
представленные в Санитарном Мор
ском и Карантинном Совете дер
жавы сговорятся с этим Правитель
ством, чтобы обеспечить участие 
последнего в предусмотренных рас
ходах.

Ст. 165. Египетскому Санитар
ному Морскому и Карантинному 
Совету поручается согласовать с 
постановлениями настоящей Кон
венции правила, применяемые им 
в настоящее время по отношению 
к чуме, холере и желтой лихорад-
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et la fièvre jaune, ainsi que le 
règlement relatif aux provenances 
des ports arabiques de la Mer 
Rouge, à l’époque du pèlerinage.

Il revisera, s’il y a lieu, dans 
le même but, le règlement géné
ral de police sanitaire maritime 
et quarantenaire présentement en 
vigueur.

Ces règlements, 'pour devenir 
exécutoires, doivent être acceptés 
par les diverses Puissances repré
sentées au Conseil.

II. D i s p o s i t i o n s  d i v e r s e s .

Art. 166. Le produit des taxes 
et des amendes sanitaires per
çues par le Conseil sanitaire ma
ritime et quarantenaire ne peut, 
en aucun cas, être employé à des 
objets autres que ceux relevant 
dudit Conseil.

Art. 167. Les Hautes Parties 
Contractantes s’engagent à faire 
rediger, par leurs administrations 
sanitaires, une instruction destinée 
à mettre les capitaines des navi
res, surtout lorsqu’il n’y a pas de 
médecin à bord, en mesure d’ap
pliquer les prescriptions contenues 
dans la présente Convention en 
ce qui concerne la peste, le cho
léra et la fièvre jaune.

T I T R E  V.

Dispositions finales.
Art. 168. La  présente Conven

tion remplace, entre les Hautes 
Parties Contractantes, les disposi
tions de la Convention signée 
à Paris le 17 janvier 1912, ainsi 
que, le cas échéant, celles de la 
Convention signée à Paris le 3 dé
cembre 1903. Ces deux dernières 
conventions resteront en vigueur 
entre les Hautes Parties Contrac-

ке, a также по отношению к про
венансам арабских портов Красного 
моря, в период паломничества.

Он, если нужно, с той же целью 
пересмотрит общие правила сани
тарной морской и карантинной по
лиции, действующие в настоящее 
время.

Правила эти, чтобы вступить 
в действие, должны быть утвер
ждены различными державами, 
представленными в Совете. г-
II. Р а з н ы е  п о с т а н о в л е н и я .

Ст. 166. Суммы санитарных сбо
ров и штрафов, взимаемых Сани
тарным Морским и Карантинным 
Советом, ни в каком случае не мо
гут быть расходуемы на предметы, 
иные чем те, которые находятся 
в ведении Совета.

Ст. 167. Высокие Договариваю
щиеся Стороны берут на себя обя
зательство предложить своим са
нитарным администрациям соста
вить инструкцию, имеющую целью 
дать возможность капитанам судов, 
особенно, когда на борту не имеется 
врача, применять содержащиеся 
в настоящей Конвенции предписа
ния, относящиеся к чуме, холере 
и желтой лихорадке.

ОТДЕЛ V. 

Заклю чительные постановления.

Ст. 168. Настоящая Конвенция 
заменяет собой между Высокими 
Договаривающимися Сторонами по
становления Конвенции, подписан
ной в Париже 17 января 1912 года, 
а равно в подлежащих случаях по
становления Конвенции, подписан
ной в Париже 3 декабря 1903 года. 
Эти последние две Конвенции оста
нутся в силе между Высокими До-
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tantes et tout État qui y serati 
partie et qui ne serait pas partie 
à la présente Convention.

Art. 169. La présente Conven
tion portera la date de ce jour 
et pourra être signée jusqu’au 
l-er octobre de l’année courante.

Art. 170. La présente Conven
tion sera ratifiée et les ratifications 
en seront déposées à Paris aus- 

^  sitôt que faire se pourra. Elle 
n’entrera en vigueur qu’après avoir 
été ratifiée par dix des Hautes 
Parties Contractantes. Ultérieure
ment elle prendra effet, en ce qui 
concerne chacune des Hautes
Parties Contractantes, dès le dépôt 
de sa ratification.

Art. 171. Les États qui n’ont 
pas signé la présente Convention 
seront admis à y adhérer sur leur 
demande. Cette adhésion sera no
tifiée par la voie diplomatique au 
Gouvernement de la République 
française, et par celui-ci, aux 
autres Parties Contractantes.

Art. 172. Chacune des Hautes 
Parties Contractantes pourra dé
clarer, soit au moment de sa 

^signature, soit au moment du 
dépôt de ses ratifications ou de 
son adhésion, que son acceptation 
de la présente Convention n’en
gage pas, soit l’ensemble, soit tel 
de ses protectorats, colonies, pos
sessions ou territoires sous man
dat, et pourra, ultérieurement et 
conformément à l’article précédent, 
adhérer séparément au nom de 
l’un quelconque de ses protecto
rats, colonies, possessions ou ter
ritoires sous mandat, exclus par 
une telle déclaration.

En foi de quoi les Plénipoten
tiaires respectifs ont signé la pré
sente Convention,

говаривающимися Сторонами и вся
ким государством, которое уча
ствовало бы в них, и которые не 
участвовали бы в настоящей Кон
венции.

Ст. 169. Настоящая Конвенция 
будет носить дату сегодняшнего 
дня и может быть подписана до 
1 октября текущего года.

Ст. 170. Настоящая Конвенция 
будет ратифицирована и ратифи
кации ее будут сданы на хранение 
в Париже, в возможно скором вре
мени. Она вступит в силу только 
после ратификации ее десятью из 
Высоких Договаривающихся Сто
рон. Затем она будет вступать 
в силу по отношению к каждой из 
Высоких Договаривающихся Сто
рон, с момента сдачи ею своей 
ратификации на хранение.

Ст. 171. Государства, не подпи
савшие настоящей Конвенции, бу
дут допущены к присоединению 
к ней по их требованию. О при
соединении этом будет сообщено 
дипломатическим путем Правитель
ству Французской Республики и 
последним другим Договаривающим
ся Сторонам.

Ст. 172. Каждая из Высоких 
Договаривающихся Сторон может 
заявить либо в момент подписания 
ею, либо в момент сдачи на хра
нение своей ратификации или сво
его присоединения, что принятие 
ею настоящей Конвенции обязы
вает или всю совокупность ее или 
только такие-то из ее протекто
ратов, колоний, владений или ман
датных территорий, и может впо
следствии, согласно предыдущей 
статьи, отдельно присоединиться от 
имени одного из своих протекто
ратов, колоний, владений или мад- 
датных территорий, исключенных 
указанным выше заявлением.

В удостоверение чего соответ
ственные Уполномоченные подпи
сали настоящую Конвенцию.
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Fait a Paris, le vingt-et-un juin 
mil neuf cent vingt-six, en un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne
ment de la République française, 
et dont les copies, certifiées con
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux autres Parties 
contractantes.

Pour l’Afghanistan:
Islambek Khoudoiar Khan. 

Pour l’Albanie:
Dr. Osman.

Pour l’Empire Allemand: 
Franoux.
Hamel.

Pour la Nation Argentine:
F. A. de Toledo.

Pour l’Autriche;
Dr. Alfred Grünberger.

Pour la Belgique:
Velghe.

Pour le Brésil:
Carlos Chagas.
Gilberto Moura Costa.

Pour la Bulgarie:
B. Morfoff.
Tochko Petroff.

Pour le Chili:
Armando Quezada.

Pour la Chine:
S. K. Yao.
Scie Ton Fa.

Pour ia Colombie:
Miguel Jimenez Lopez.

Pour Cuba:
R. Hernandez Portela.

Pour le Danemark:
Th. Madsen.

Pour Dantzig:
Chodzko.
Stade.

Pour la République Dominicaine: 
Betances.

Pour l’Égypte:
Fakhry.
Dr. M. El. Guindy.

Учинено в Париже, двадцать пер
вого июня тысяча девятьсот двад
цать шестого года, в одном един
ственном экземпляре, который ос
танется на хранении в архивах Пра
вительства Французской Республи
ки и удостоверенные копии которого 
будут переданы дипломатическим 
путем другим Договаривающимся 
Сторонам.

За Афганистан:
Исламбек Худаяр Хан.

За Албанию:
Д-р Осман.

За Германскую Империю:
Франу.
Гамель.

За  Аргентинскую Нацию:
Ф. А. де Толедо.

За Австрию:
Д-р Альфред Грюнбергер.

За Бельгию:
Вельг.

За Бразилию:
Карлос Чагас.
Гильберто Моура Коста.

За Болгарию:
Б. Морфов.
Тошко Петров.

За Чили:
Армандо Кезада.

За Китай:
С. К. Яо.
Цзи Тон Фа.

За Колумбию:
Мигель Жименес Лопес.

За Кубу:
Р. Ернандес Портела.

За Данию:
Т. Мадсен.

За Данциг:
Ходько.
Штаде.

За Доминиканскую Республику: 
Бетансес.

За Египет:
Фахри.
Д-р М. Эль-Гинди.
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Pour l’Equateur:
J. Illingourth.

Pour l’Espagne:
Marquis de Faura.
Dr. F. Murillo.

Pour les États-Unis d’Amérique: 
H. S. Cumming.
W. W. King.

Pour l’Ethiopie:
Lagarde, Duc d’Entotto. 

Pour la Finlande:
Enckell.

^ Pour la France:
Camille Barrère.
Harismendy.
Navailles.
Dr. A. Calmette.
Léon Bernard.

Pour l’Algérie:
Dr. Raynaud.

Pour l’Afrique Occidentale: ,
Dr. Paul Gouzien.

Pour l’Afrique Orientale: 
Thiroux.

Pour l’Indochine:
Dr. l’Herminier.
Dr. N. Bernard.

Pour les États de Syrie, du Grand- 
Liban, des Alaouïtes et du Djebel- 
Druse:

Harismendy.
Pour l’ensemble des autres co- 

lonies, protectorats, possessions 
et territoires sous mandat de la 
France:

Audibert.
Pour l’Empire Britannique:

G. S. Buchanan,
John Murray.

Pour le Canada:
J. A. Amyot.

Pour l’Australie:
W. C. Sawers.

Pour la Nouvelle-Zélande: 
Sydney Price James.

Pour l’Inde:
D. T. Chadwick.

Pour l’Union Sud-Africaine: 
Philip Stock,

За Эквадор:
Ж. Иллингуорт.

За Испанию:
Маркиз де Фаора.
Д-р Ф. Мурильо.

За Соединенные Штаты Америки: 
X. С. Кэмминг.
В. В. Кинг.

За Эфиопию:
Лагард, Герцог д'Энтотто.

За Финляндию:
Энкель.

За Францию:
Камилл Баррер.
Арисманди.
Навай.
Д-р А. Калметт.
Леон Бернар.

За Алжир:
Рэно.

За Западную Африку:
Д-р Поль Гузьен.

За Восточную Африку:
Тиру.

За Индокитай:
Д-р Л'Эрминье.
Д-р Н. Бернар.

За Государства Сирии, Великого 
Ливана, Алауитов и Джебель 
Друз:
Арисманди.

За все остальные колонии, про
тектораты, владения и тер
ритории под мандатом Фран
ции:
Одибер.

За Британскую Империю:
Д. С. Бьюкенен.
Джон Муррей.

За Канаду:
Д. Э. Амьо.

За Австралию:
В. С. Соуерс.

За Новую Зеландию:
Сидней Прайс Джемс.

За Индию:
Д. Т. Чэдвик.

За Южно-Африканский Союз: 
Филипп Сток.
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Pour la Grèce:
Al. C. Carapanos.
D. Matarangas.

Pour le Guatemala:
Francisco A. Figueroa.

Pour Haïti:
Georges Audain.

Pour le Hedjaz:
Dr. Mahmoud Hamoudé. 

Pour le Honduras:
Ruben Audino Aguilar.

Pour la Hongrie:
Dr. Ch. Grosch.

Pour l’Italie:
Albert Lutrario.
Giovanni Vittorio Repetti. 
Odoardo Huetter.
G. Rocco.
Giuseppe Druetti.

Pour le Japon:
H. Matsushima.
Mitsuzo Tsurumi.

Pour la République de Liberia: 
R. Lehmann.
N. Ooms.

Pour la Lithuanie:
Dr. Pr. Vaiciûska.

Pour le Luxembourg:
Dr. Praum.

Pour le Maroc:
Harismendy.
Dr. Raynaud.

Pour le Mexique:
R. Cabrera.

Pour Monaco:
F. Roussel.
Dr. Marsan.

Pour la Norvège:
Sigurd Bentzon.

Pour le Paraguay:
R. V. Caballero.

Pour les Pays-Bas:
Doude Van Troostwyk.
N. M. Josephus Jitta.
De Vogel.
Van der Plas.

Pour le Pérou:
P. Mimbela,

За Грецию:
Ал. С. Карапанос.
Д. Матарангас.

За Гватемалу:
Франциско А. Фигероа.

За Гаити:
Жорж Оден.

За Геджас:
Д-р Махмуд Хамуде.

За Гондурас:
Рубен Аудино Агилар.

За Венгрию:
Д-р X. Грош.

За Италию:
Альберт Лутрарио.
Джиовани Витторио Репетти. 
Эдвард Хуттер.
Г. Рокко.
Джузеппе Друетти.

За Японию:
Н. Мацушима.
Митцузо Цуруми.

За Республику Либерии:
Р. Леман.
Р. Оомс.

За Литву:
Д-р Пр. Вайциуско.

За Люксембург:
Д-р Праум.

За Марокко:
Арисманди.
Д-р Рэно.

За Мексику:
Р. Кабрера.

За Монако:
Ф. Руссель.
Д-р Марсан.

За Норвегию:
Сигурд Бентсон.

За Парагвай:
Р. В. Кабалеро.

За Нидерланды: 
Дуд-ван-Труствик.
H. М. Жозефус Житта.
Де Фогель.
Ван дер Плас.

За Перу:
П. Мимбела,
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Pour la Perse: 
ad referendum:
Dr. Ali Khan Partow Aazam. 
Mansour Charif.

Pour Ia Pologne:
Chodzko.

Pour le Portugal:
Ricardo Jorge.

Pour Ia Roumanie:
> Dr. J. Cantacuzène.

Pour Saint-Marin.
Dr. Guelpa.

Pour le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes:

M. Spalaïkovitch.
Pour El Salvador:

Carlos R. Lardé-Arthés.
Pour le Soudan:

Oliver Francis Haynes Atkey. 
Pour la Suisse:

Dunant.
Carrière.

Pour la Tchécoslovaquie:
Dr. Ladislav Prochazka.

Pour la Tunisie:
Navailles.

Pour la Turquie:
A. Fethy.

Pour l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes:

J. Davtian.
J. Mamoulia.
L. Bronstein.
0. Mebournoutoff.
N. Freyberg.
Al. Syssine.
V. Egoriew.

Pour l’Uruguay.
A. Herosa.

Pour la Venezuéla: 
ad referendum 
Jose Ig. Cardenas.

Pour copie certifiée conforme:

Le Ministre Plénipotentiaire, Chef 
du Service du Protocole

За Персию:
ад референдум:
Д-р Али Хан Партов-Аазам. 
Мансур-Шариф.

За Польшу:
Ходько.

За Португалию:
Рикардо Джорж.

За Румынию:
Д-р Ж. Кантакузен.

За Сан-Марино:
Д-р Гельпа.

За Королевство Сербов, Хорва
тов и Словен:

М. Спалайкович.
За Сальвадор:

Карлос Р. Ларде-Артес.
За Судан:

Оливер Фрэнсис Гейнс Аткей. 
За Швейцарию:

Дюнан.
Каррьер.

За Чехословакию:
Д-р Владислав Прохаска.

За Тунис:
Навай.

За Турцию:
А. Фетхи.

За СССР:
Я. Давтян.
И. Мамулиа.
Л. Бронштейн.
О. Мебурнутов.
Н. Фрейберг.
A. Сысин.
B. Егорьев.

За Уругвай:
Хероза.

За Венецуэлу: 
ад референдум:
Хозе Карденад.

С подлинным верно.

Полномочный Министр, Началь
ник Протокольной Части

de Fouquières. де Фукьер.
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A N N E X E .  П Р И Л О Ж Е Н И Е .

Décret Khédivial du 19 juin
1893.

Nous, Khédive d’Égypte.
Sur la proposition de Notre Mi

nistre de l’Intérieur et l’avis con
forme de Notre Conseil des Mi
nistres:

Considérant qu’il a été néces
saire d’introduire diverses modi
fications dans notre Décret du 
3 janvier 1881 (2 Safer 1298).

Décrétons:
Article Premier. Le Cionseil 

sanitaire, maritime et quarante
naire est chargé d’arrêter les me
sures à prendre pour prévenir 
l’introduction en Égypte, ou la 
transmission â l’étranger, des ma
ladies épidemiques et des épizo- 
oties.

Art. 2. Le nombre des délégués 
égyptiens sera réduit a quatre 
membres:

1) Le Président du Conseil, 
nommé par le Gouvernement 
égyptien, et qui ne votera qu’en 
cas de partage des voix;

2) Un docteur en médecine eu
ropéen, inspecteur général du Ser
vice sanitaire, maritime et qua
rantenaire;

3) L ’Inspecteur sanitaire de la 
ville d’Alexandrie, ou celui qui 
remplit ses fonctions;

4) L ’Inspecteur vétérinaire de 
l’Administration des services sani
taires et de l’hygiène publique.

Tous les délégués doivent être 
médecins régulièrement diplômés, 
soit par une Faculté de médecine 
européenne, soit par l’Etat, ou 
être fonctionnaires effectifs de 
carrière, du grade de vice-consul 
au moins, ou d’un grade équiva
lent. Cette disposition ne s’appli-

Хедивский Декрет от 19 июня 
1893 года.

Мы, Хедив Египетский,
По предложению нашего Мини

стра Внутренних Дел и согласно 
мнению нашего Совета Мини
стров:

Принимая во внимание необхо
димость введения различных изме
нений в наш декрет от 3 января 
1881 года (2 Сафер 1298),

Постановляем:
Статья первая. Санитарный, мор

ской и карантинный совет уполно
мочен установить необходимые ме
ры к предупреждению заноса в 
Египет или переноса за границу 
эпидемических болезней и эпи
зоотий.

Ст. 2. Число египетских делега
тов будет сокращено до четырех 
членов:

1) Председатель совета, назна
чаемый египетским правительством, 
и который будет голосовать только 
в случае разделения голосов по
ровну.

2) Европейский доктор медици
ны, главный инспектор санитарной 
морской и карантинной службы.

3) Санитарный инспектор города 
Александрии или лицо, исправляю
щее его должность.

4) Ветеринарный инспектор упра
вления санитарными службами и 
общественной гигиены.

Все делегаты должны быть вра
чами, получившими надлежащие 
дипломы или от европейского ме
дицинского факультета, или от 
государства, или быть чиновниками, 
состоящими на действительной го
сударственной службе, по должно
сти не ниже вице-консула, или

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 19. — 477 — Ст. 106.

que pas aux titulaires actuelle
ment en fonctions.

Art. 3. Le Conseil sanitaire,
maritime et quarantenaire exerce 
une surveillance permanent sur 
l’état sanitaire de l’Égypte et sur 
les provenances des pays étran
gers.

Art. 4. En ce qui concerne
l’Égypte, le Conseil sanitaire, ma- 

14 ritime et quarantenaire recevra
chaque semaine, du Conseil de 
santé et d’hygiène publique, les 
bulletins sanitaires des villes du 
Caire et l’Alexandrie, et, chaque 
mois, les bulletins sanitaires des 
provinces. Ces bulletins devront 
être transmis à des intervalles 
plus rapprochés lorsque, à raison 
de circonstances spéciales, le Con
seil sanitaire, maritime et qua
rantenaire en fera la demande.

De son côté, le Conseil sani
taire, maritime et quarantenaire 
communiquera au Conseil de santé 
et d’hygiène publique les déci
sions qu’il aura prises et les 
renseignements qu’il aura reçus 
de l’étranger.

Les Gouvernements adressent 
au Conseil, s’ils le jugent à pro
pos, le bulletin sanitaire de leur 
pays et lui signalent, dès leur 
apparition, les epidémies et les 
épizooties.

Art. 5. Le Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire s’as
sure de l’état sanitaire du pays 
et envoie des commissions d’ins
pection partout où il le juge né
cessaire.

Le Conseil de santé et d’hy
giène publique sera avisé de l'en
voi de ces commission et devra 
s’employer à faciliter l’accomplis
sement de leur mandat.

Art. 6. Le Conseil arrête les 
mesures préventives ayant pour

соответствую щ ей  долж ности . Э то  
постановление не о тносится  к  ли 
цам, состоящ им  делегатами в на
стоящ ее время.

С т . 3. Санитарны й морской  и 
карантинный совет имеет п осто ян 
ное наблюдение над санитарным 
состоянием  Е гипта  и над провенан- 
сами из других стран.

Ст. 4. По отношению к Египту 
санитарный, морской и карантин
ный совет будет еженедельно по
лучать из совета общественного 
здравия и гигиены бюллетени о 
санитарном состоянии городов Каи
ра и Александрии и ежемесячные 
бюллетени о санитарном состоянии 
провинций. Эти бюллетени должны 
доставляться в более короткие 
промежутки времени, если в виду 
исключительных обстоятельств это
го потребует санитарный, морской 
и карантинный совет.

С о  своей стороны  санитарный 
морской  и карантинный совет бу 
дет сообщ ать совету  общ ествен
ного здравия и гигиены принятые 
им решения и полученные им из- 
за  границы сведения.

Правительства сообщают совету, 
если найдут это нужным, бюлле
тени о санитарном состоянии их 
страны и немедленно уведомляют 
его о появлении эпидемий и эпи
зоотий.

С т. 5. Санитарный морской  и 
карантинный совет убеж дается в 
санитарном  положении страны  и 
посылает комиссии  для инспекции 
повсюду, где он э то  считает н уж 
ным.

Совет общественного здравия и 
гигиены будет извещаться об от
правке означенных комиссий и 
должен способствовать выполнению 
их задач.

С т . 6. Совет устанавливает меры 
предупреждения, имеющие предме-
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objet d’empêcher l’introduction en 
Égypte, par les frontières mariti
mes ou les frontières du désert, 
des maladies épidémiques ou des 
épizooties, et détermine les points 
où devront être installés les cam
pements provisoires et les établis
sements permanents quarante- 
naires.

Art. 7. 11 formule l’annotation 
à inscrire sur la patente délivrée 
par les offices sanitaires aux na
vires en partance.

Art. 8. En cas d’apparition de 
maladies épidémiques ou d’épi- 
zooties en Égypte, il arrête les 
mesures préventives ayant pour 
objet d’empêcher la transmission 
de ces maladies à l’étranger.

Art. 9. Conseil surveille et cont
rôle l’exécution des mesures sani
taires quarantenaires qu’il a ar
rêtées.

11 formule tous les règlements 
relatifs au service quarantenaire, 
veille à leur stricte exécution, tant 
en ce qui concerne la protection 
du pays que le maintien des ga
ranties stipulées par les conven
tions sanitaires internationales.

Art. 10. 11 réglemente, au point 
de vue sanitaire, les conditions 
dans lesquelles doit s’effectuer le 
transport des pèlerins à l’aller et 
au retour du Hedjaz, et surveille 
leur état de santé en temps de 
pèlerinage.

Art. 11. Les décisions prises 
par le Conseil sanitaire, maritime 
et quarantenaire sont communi
quées au Ministère de l’Interieur; 
il en sera également donné con
naissance au Ministère des Affai
res étrangères, qui les notifiera, 
s’il y a lieu, aux agences et con
sulats généraux.

Toutefois, le Président du Con
seil est autorisé à correspondre 
directement avec les Autorités

том воспрепятствовать заносу в 
Египет, через морские границы или 
границы пустыни, эпидемических 
болезней или эпизоотий, и указы
вает места, где надлежит устраи
вать временные пункты и постоян
ные карантинные учреждения.

Ст. 7. Он определяет форму 
отметок на патентах, выдаваемых 
санитарными установлениями отхо
дящим судам.

Ст. 8. В случае появления эпи
демических болезней или эпизоо
тий в Египте он устанавливает 
предупредительные меры, имеющие 
целью препятствовать заносу этих 
болезней за-границу.

Ст. 9. Совет наблюдает и кон
тролирует исполнение санитарных 
карантинных мероприятий,им уста
новленных.

Он формулирует все постановле
ния, относящиеся к карантинной 
службе, следит за точным их испол
нением, поскольку это касается 
охраны страны, равно как и под
держания гарантий, выработанных 
международными санитарными кон
венциями.

Ст. 10. Он определяет, с сани
тарной точки зрения, условия, в 
которых должна совершаться пере
возка паломников в Геджас и 
обратно, и наблюдает за состоя
нием их здоровья во время палом
ничества.

Ст. 11. Принятые санитарным 
морским и карантинным советом 
решения сообщаются министерству 
внутренних дел, равным образом 
они доводятся до сведения мини
стерства иностранных дел, которое 
о них уведомляет, в случае необ
ходимости, агентства и генераль
ные консульства.

Тем не менее, председатель со
вета имеет право сноситься непо
средственно с консульскими вла-
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consulaires des villes maritimes 
pour les affaires courantes du ser
vice.

Art. 12. Le Président, et, en cas 
d’absence ou d’empêchement de 
celui-ci, l’Inspecteur général du 
Service sanitaire, maritime et qua
rantenaire, est chargé d’assurer 
l’exécution des décisions du Con
seil.

A cet effet, il correspond direc
tement avec tous les agents du 

^ Service sanitaire, maritime et qua
rantenaire, et avec les diverses 
Autorités du pays. Il dirige, d’ap
rès les avis du Conseil, la police 
sanitaire des ports, les établisse
ments maritimes et quarantenaires 
et les stations quarantenaires du 
désert.

Enfin, il expédie les affaires 
courantes.

Art. 13. L ’Inspecteur général 
sanitaire, les directeurs des offices 
sanitaires, les médecins des sta
tions sanitaires et campements 
quarantenaires doivent être choi
sis parmi les médecins réguliè
rement diplômés, soit par une Fa
culté de médecine européenne, 
soit par l’État.

Le Délégué du Conseil à Djed- 
~41ah poura être médecin diplômé 

du Caire.
Art. 14. Pour toutes les fonc

tions et emplois relevant du Ser
vice sanitaire, maritime et qua
rantenaire, le Conseil, par l’ent
remise de son Président, désigne 
ses candidats au Ministre de l’In
térieur, qui seul aura le droit de 
les nommer.

Il sera procédé de même pour 
les révocations, mutations et avan
cements.

Toutefois, le Président aura la 
nomination directe de tous les 
agents subalternes, hommes de 
peine, gens de service, etc.

стями приморских городов по 
текущим делам службы.

Ст. 12. Председателю и, в слу
чае его отсутствия или если что 
нибудь ему мешает, главному 
инспектору санитарной морской и 
карантинной службы поручается 
гарантировать исполнение поста
новлений совета.

На этот предмет он сносится 
непосредственно со всеми агентами 
санитарной морской и карантин
ной службы и с различными вла
стями страны. Он управляет, со
гласно указаниям совета, санитар
ной портовой полицией, морскими 
и карантинными учреждениями и 
карантинными станциями пустыни.

Наконец, он заведывает теку
щими делами.

Ст. 13. Главный санитарный ин
спектор, директора санитарных 
учреждений, врачи санитарных 
станций и карантинных пунктов 
должны быть избираемы из врачей, 
получивших надлежащие дипломы 
либо от одного из европейских 
медицинских факультетов либо от 
государства.

Делегатом совета в Джедде мо
жет быть врач, получивший диплом 
в Каире.

Ст. 14. На все должности и по
сты по ведомству санитарного, 
морского и карантинного совета 
последний, через посредство своего 
председателя, представляет своих 
кандидатов министру внутренних 
дел, который один будет иметь 
право их назначать.

Таким же образом будут посту
пать в случаях увольнений, пере
мещений и повышений.

Однако, председателю предоста
вляется непосредственно назначать 
младших агентов, чернорабочих, 
служителей и т. д.
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La nomination des gardes de 
santé est réservée au Conseil.

Art. 15 Les directeurs des of
fices sanitaires sont -au nombre 
de sept, ayant leur résidence à 
Alexandrie, Damiette, Port-Saïd. 
Suez, Tor, Souakim et Kosseir.

L ’office sanitaire de Tor pourra 
ne fonctionner que pendant la 
durée du pèlerinage ou en temps 
d’épidémie.

Art. 16. Les directeurs des offi
ces sanitaires ont sous leurs ordres 
tous les employés sanitaires de 
leur circonscription. Ils sont res
ponsables de la bonne exécution 
du service.

Art. 17. Le chef de l’agence 
sanitaire d’El Ariche a les mêmes 
attributions que celles confiées 
aux directeurs par l’article qui 
précède.

Art. 18. Les directeurs des sta
tions sanitaires et campements 
quarantenaires ont sous leurs or
dres tous les employés du service 
médical et du service administra
tif des établissements qu’ils diri
gent.

Art. 19. L ’inspecteur général 
sanitaire est chargé de la surveil
lance de tous les services dépen
dant du Conseil sanitaire, mari
time et quarantenaire.

Art. 20. Le délégué du Conseil 
sanitaire, maritime et quarante
naire à Djeddah a pour mission 
de fournir au Conseil des informa
tions sur l’état sanitaire du Hedjaz, 
spécialement en temps de pèle
rinage.

Art. 21. Un Comité de discip
line, composé du Président, de 
l’Inspecteur général du Service 
sanitaire, maritime et quarante
naire et de trois délégués élus 
par le Conseil, est chargé d’exa
miner les plaintes portées contre 
les agents relevant du Service sani
taire, maritime et quatantenaire.

Назначение агентов санитарной 
охраны предоставляется совету.

Ст. 15. Директора санитарных 
учреждений в числе семи человек 
имеют местопребывание в Алексан
дрии, Дамиетте, Порт-Саиде, Суэце, 
Торе, Суакиме и Коссеире.

Санитарное учреждение в Торе 
может быть открываемо только 
в период паломничества или во 
время эпидемии.

Ст. 16. Директорам санитарных 
учреждений подчинены все сани
тарные служащие их округа. Они 
ответственны за хорошее исполне
ние службы.

Ст. 17. Начальник санитарного 
агентства в Эль-Арише несет те 
же обязанности, какие возложены 
на директоров предыдущей статьей.

Ст. 18. Директорам санитарных 
станций и карантинных пунктов 
подчинены все служащие медицин
ской службы и административной 
службы учреждений, которыми они 
управляют.

Ст. 19. На главного санитарного 
инспектора возлагается надзор за 
всеми службами, находящимися в 
зависимости от санитарного мор-, 
ского и карантинного совета.

Ст. 20. Делегат санитарного 
морского и карантинного совета 
в Джедде имеет задачей сообщать 
совету сведения о санитарном со
стоянии Геджаса специально во 
время паломничества.

Ст. 21. Дисциплинарный комитет, 
в состав коего входит председатель, 
главный инспектор санитарной мор
ской и карантинной службы и три 
делегата по выбору совета, рас
сматривает жалобы, поступающие 
на служащих санитарной морской 
и карантинной службы.
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Il dresse sur chaque affaire un 
rapport et le soumet à l’apprécia
tion du Conseil, réuni en assem
blée générale. Les délégués seront 
renouvelés tous les ans. Ils sont 
rééligibles.

La décision du Conseil est, par 
les soins de son Président, sou- 
mise à la sanction du Ministre 
de l’Intérier.

Le Comité de discipline peut 
infliger, sans consulter le Conseil:

9

1) le blâme; 2) la suspension 
du traitement jusqu’à un mois.

Art. 22. Les peines disciplinai
res sont:

1) Le blâme;
2) La suspension du traitement 

depuis huit jours jusqu’à trois mois;
3) Le déplacement sans indem

nité;
4) La revocation.
Le tout sans préjudice des 

poursuites à exercer pour les 
crimes ou délits de droit com
mun.

Art. 23. Les droits sanitaires et 
quarantenaires sont perçus par les 
agents qui relèvent du Service sani
taire, maritime et quarantenaire.

Ceux-ci se conforment, en ce 
• > i  concerne la comptabilité et la 

tenue des livres, aux règlements 
généraux établis par ie Ministère 
der Finances.

Les agents comptables adressent 
leur comptabilité et le produit de 
leurs perceptions à la présidence 
du Conseil.

L ’agent comptable, chef du bu
reau central de la comptabilité, 
leur en donne décharge sur le 
visa du Président du Conseil.

Art. 24. Le Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire dispose 
de ses finances.

L ’Administration des recettes et 
des dépenses est confiée à un 
Comité composé du Président, de

Он составляет по каждому делу 
доклад и представляет его на рас
смотрение совета в общем его 
заседании. Состав делегатов будет 
возобновляться ежегодно. Они мо
гут быть вновь избираемы..

Решение совета, через посред
ство председателя его, предста
вляется на утверждение министра 
внутренних дел.

Дисциплинарный комитет может 
помимо совета налагать следующие 
наказания:

1) выговор; 2) удержание жало
ванья не более, чем за один месяц.

Ст. 22. Дисциплинарные наказа
ния следующие:

1) выговор;
2) удержание жалованья отвосьми 

дней до трех месяцев;
3) перемещение без возмещения 

расходов;
4) увольнение.
Все это не может препятствовать 

возбуждении*преследований в слу
чае уголовных преступлений иди 
проступков.

Ст. 23. Санитарные и карантин
ные сборы взимаются агентами 
санитарной морской и карантинной 
службы.

Последние руководствуются в 
отношении счетоводства и бух
галтерии общими правилами, уста
новленными министерством финан
сов.

Счетные агенты направляют свои 
отчеты и собранные суммы в кан
целярию председателя совета.

Счетный агент, начальник цен
трального счетного бюро, выдает 
им расписку в получении за под
писью председателя совета.

Ст. 24. Санитарный морской и 
карантиный совет распоряжается 
своими средствами.

Заведывание доходами и расхо
дами возлагается на комитет, со
стоящий из председателя, главного
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l’Inspecteur général du Service 
sanitaire, maritime et quarante
naire et de trois délégués des 
Puissances, élus par le Conseil. Il 
prend le titre de «Comité des Fi
nances». Les trois délégués des 
Puissances sont renouvelés tous 
les ans. Ils sort rééligibles.

Ce Comité fixe, sauf ratification 
du Conseil, le traitement des 
employés de tout grade; il décide 
les dépenses fixes et les dépenses 
imprévues. Tous les trois mois, 
dans une séance spéciale, il fait 
au Conseil un rapport détaillé de 
sa gestion. Dans les trois mois 
qui suivent l’expiration de l ’année 
budgétaire, le. Conseil sur la pro
position du Comité, arrête le bilan 
définitif et le transmet, par l’entre
mise de son Président, au Mini
stère de l’Intérieur.

Le Conseil prépare le budget 
de ses recettes et celui de ses dé
penses. Ce budget seref arrêté par 
le Conseil des Ministres, en même 
temps que le budget général de 
l ’État, à titre de budget annexe. 
Dans le cas où le chiffre des dé
penses excéderait le chiffre des 
recettes, le déficit sera comblé 
par les ressources générales de 
l’État. Toutefois, le Conseil devra 
étudier sans retard les moyens 
d’equilibrer les recettes et les dé
penses. Ses propositions seront, 
par les soins du Président, trans
mises au Ministère de l’Intérieur. 
L ’excédent des recettes, s’il en 
existe, restera à la caisse du Con
seil sanitaire, maritime et quaran
tenaire; il sera après décision du 
Conseil sanitaire ratifiée par le Con
seil des Ministres, affecté exclusive
ment à la création d’un fonds 
de réserve destiné à faire face aux 
besoins imprévus.

Art. 25. Le Président est tenu 
d’ordonner que le vote aura lieu 
au scrutin secret, toutes les fois

инспектора санитарной морской 
и карантинной службы и трех де
легатов держав, выбираемых сове
том. Он называется «финансовым 
комитетом». Три делегата держав 
будут переизбираться каждый год. 
Они могут быть вновь избраны.

Этот комитет назначает, при 
условии утверждения советом, жа
лованье служащим всех чинов; он 
утверждает постоянные расходы 
и чрезвычайные расходы. Каждые 
три месяца он представляет совету, 
в особом заседании, подробный до
клад о своем управлении. В трех
месячный срок по истечении бю
джетного года совет, по пред
ложению комитета, утверждает 
окончательный баланс и предста
вляет его через своего председателя 
министру внутренних дел.

Совет изготовляет смету своим 
доходам и смету своим расходам. 
Эта смета, в качестве дополнитель
ной сметы, утверждается советом 
министров, одновременно с общим 
бюджетом государства. В случае, 
если бы цифра расходов превысила 
цифру доходов, дефицит будет по
крыт из общих средств государства. 
Однако, на совете лежит обязан
ность без замедления изучить спо
соб для сбалансирования дохода 
с расходом. Его предложения будут, 
через посредство председателя, пере
даваться министру внутренних дел. 
При существовании излишка от до
ходов, таковой остается в кассе са
нитарного морского и карантинного 
совета; он по решению санитарного 
совета, утвержденному советом ми
нистров, будет назначен исключи
тельно на образование особого 
резервного фонда, служащего для 
удовлетворения непредвиденных 
нужд.

Ст. 25. Председатель обязан пред
писать тайную подачу голосов вся
кий раз, когда три члена совета
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que trois membres du Conseil en 
font la demande. Le vote au scru
tin secret est obligatoire toutes 
les fois qu’il s’agit du choix des 
délégués des Puissances pour faire 
partie du Comité de discipline ou 
du Comité des Finances et lors
qu’ils s’agit de nomination, révo- 

1 cation, mutation ou avancement 
dans le personnel.

Art. 26. Les Gouverneurs, Pré- 
, '"Vêts de police et Moudirs sont res

ponsables, en ce qui les concerne, 
de l’exécution des règlements sa
nitaires. Ils doivent, ainsi que tou
tes les autorités civiles et militai
res, donner leur concours lorsqu’ils 
en sont légalement requis par les 
agents du Service sanitaire, mari
time et quarantenaire, pour assu
rer la prompte exécution des me
sures prises dans l’intérêt de la 
santé publique.

Art. 27. Tous décrets et règle
ments antérieurs sont abrogés en 
ce qu’ils ont de contraire aux dis
position qui précèdent.

Art. 28. Notre Ministre de l’In
térieur est chargé de l’exécution 
du présent décret, qui ne deviendra 

9 *»jçécutoire qu’a partir du 1-er no
vembre 1893.

Fait au Palais de Ramleh, le 
19 juin 1893.

Abbas Hilmi.

Par le Khédive:

Le Président du Conseil, Ministre 
de l’Intérieur,

о том заявят. Тайная иодача голо
сов обязательна в случаях, когда 
речь идет о выборе делегатов дер
жав в состав дисциплинарного ко
митета или финансового комитета 
или о назначениях, увольнениях, 
передвижениях или повышениях 
служащих.

Ст. 26. Губернаторы, префекты 
Полиции и мудиры ответственны, 
в области их ведения, за исполне
ние санитарных правил. Они долж
ны, так же как все гражданские 
и военные власти, содействовать, 
по законному требованию агентов 
санитарной, морской и карантин
ной службы, обеспечению быстрого 
исполнения мер, принятых в инте
ресах общественного здравия.

Ст. 27. Всякие предыдущие де
креты и правила отменяются, по
скольку они противоречат изло
женным постановлениям.

Ст. 28. Нашему Министру Вну
тренних Дел поручается исполнение 
настоящего декрета, который всту
пит в силу только с 1 ноября 
1893 года.

Дан во дворце Рамле, 19 июня 
1893 года.

Аббас Хильми.

Контрассигнировал: Председатель 
Совета, Министр Внутренних Дел,

Riaz. Риаз.
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Décret Khédivialdu25decembre
1894.

Nous, Khédive d’Égypte,
Sur la proposition de notre Mi

nistre des Finances et l’avis con
forme de notre Conseil des Mini
stres;

Vu l’avis conforme de MM. les 
Commisaires-Directeurs de la Cais
se de la dette publique en ce qui 
concerne l’article 7;

Avec l’assentiment des Puis
sances,

Décrétons:
Article Premier. A partir de 

l’exercice financier 1894, il sera 
préiévé annuellement, sur les re
cettes actuelles des droits de pha
res, une somme de 400,000 L. E., 
qui sera employée comme il est 
expliqué dans les articles suivants.

Art. 2. La somme prélevée en 
1894 sera affectée: 1) à combler 
le déficit éventuel de l’exercice 
financier 1894 du Conseil quaran
tenaire au cas où ce déficit n’au
rait pas pu être entièrement cou
vert avec les ressources provenant 
du fonds de réserve dudit Conseil, 
ainsi qu’il sera dit à l ’article qui 
suit; 2) à faire face aux dépenses 
extraordinaires nécessitées par 
l’aménagement des établissements 
sanitaires d’El-Tor, du Suez et des 
Sources de Moïse.

Art. 3. Le fonds de réserve 
actuel du Conseil quarantenaire 
sera employé à combler le déficit 
de l’exercice 1894, sans qui ce 
fonds puisse être réduit à une 
somme inférieure à 10,000 L. E.

Si le déficit ne se trouve pas 
entièrement couvert, il sera fait 
face, pour le reste, avec les res
sources créees â l’Article 1-er.

Хедивский декрет от 25 декабря 
1894 года.

Мы, Хедив Египетский,
По предложению нашего Мини

стра Финансов и согласно мнению 
нашего Совета Министров;

Принимая во внимание соответ
ствующее мнение г. г. директоров- 
комиссаров кассы государственного 
долга касательно ст. 7;

С согласия держав,

постановляем:
Статья первая. Начиная с финан

совой сметы 1894 года будет еже
годно взиматься с маячных сборов 
сумма в 40.000 египетских фунтов, 
расходование коей разъясняется 
в следующих статьях.

Ст. 2. Полученная в 1894 году 
сумма будет назначена: 1) на по
крытие возможного дефицита фи
нансовой сметы карантинного со
вета на 1894 год, в случае, если 
этот дефицит не мог бы быть пол
ностью покрыт средствами резерв
ного фонда вышеназванного совета 
как это будет пояснено в следуй'-2 
щей статье; 2) на покрытие чрез
вычайных расходов, вызванных 
устройством санитарных учрежде
ний в Эль-Торе, в Суэце и в 
Моисеевых источниках.

Ст. 3. Имеющийся в настоящее 
время резервный фонд карантин
ного совета будет употреблен на по
крытие дефицита сметы на 1894 год, 
с тем, чтобы фонд этот не мог быть 
доведен до цифры ниже 10.000 
египетских фунтов.

В случае, если бы дефицит не 
оказался окончательно покрытым, 
остальная сумма будет покрыта из 
средств, определенных в статье 1.
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Art. 4. Sur la somme de 80,000 
L. E. provenant des exercices 
1895 et 1896, il sera prélevé;
1) une somme égale à celle qui 
aura été payée en 1894 sur les 
mêmes recettes, à valoir sur le 
déficit de ladite année 1894, de 
manière à porter à 40.000 L. E. 
le montant des sommes affectées

, aux travaux extraordinaires pré
vus à l’Article 1-er pour El-Tor, 
Suez et les Sources de Moïse;
2) les sommes nécessaires pour 

^combler le déficit du budget du
* Conseil quarantenaire, pour les

exercice financiers 1895 et 1896.

Le surplus, après le prélève
ment ci-dessus, sera affecté à la 
construction de nouveaux phares 
dans la mer Rouge.

Art. 5. A partir de l’exerice fi
nancier 1897, cette somme annuelle 
de 40,000 L. E. sera affectée à 
combler les déficits éventuels du 
Conseil quarantenaire. Le montant 
de la somme nécessaire à cet 
effet sera arrêté définitivement en 
prenant pour base les résultats 
financiers des exercices 1894 et 
1895 du Conseil.

Le surplus sera affecté à une 
réduction des droits de phares; il 
est entendu qui ces droits seront 
réduits dans la même proportion 
dans la Mer Rouge et dans la 
Méditerranée.

Art. 6. Moyennant les prélève
ments et affectations ci-dessus le 
Gouvernement est, à partir de l'an
née 1894, déchargé de toute obli
gation quelconque en ce qui con
cerne les dépenses soit ordinaires, 
soit extraordinaires du Conseil 
quarantenaire.

Il est entendu, toutefois, que les 
dépenses supportées jusqu’à ce

Ст. 4. Из суммы в 80.000 египет
ских фунтов, имеющей поступить 
по сметам 1895 года и 1896 года, 
взимается: 1) сумма, равная той, 
которая будет уплачена в 1894 году 
из тех же доходов, в счет дефи
цита вышеназванного 1894 года, 
с таким расчетом, чтобы довести 
до 40.000 египетских фунтов суммы, 
предназначенные на чрезвычайные 
работы, предусмотренные в ст. 1 
для Эль-Тора, Суэца и Моисеевых 
источников; 2) суммы, необходимые 
для покрытия дефицита бюджета 
карантинного совета по финансо
вым сметам 1895 и 1896 г.г.

Излишек, оставшийся от выше
упомянутых вычетов, будет упо
треблен на устройство новых мая
ков в Красном море.

Ст. 5. Начиная с финансовой 
сметы 1897 года эта ежегодная 
сумма в 40.000 египетских фунтов 
будет предназначена на покрытие 
возможного дефицита карантинного 
совета. Размер потребной на сей 
предмет суммы будет окончательно 
установлен на основании финансо
вых результатов смет за 1894 
и 1895 г.г.

Излишек будет употреблен на 
уменьшение маячных сборов: разу
меется, что сборы будут равномерно 
понижены в Красном море и Сре
диземном море.

Ст. 6. Вышеуказанными предва
рительными вычетами и ассигнова
ниями Правительство, начиная 
с 1894 года, совершенно освобо
ждается от какого либо обязатель
ства по обыкновенным или чрезвы
чайным расходам карантинного 
совета.

Разумеется, однако,что расходы, 
лежавшие на египетском прави-
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jour par le Gouvernement égyp
tien continueront à rester à sa 
charge.

Art. 7. A partir de l’exercice 
1894, lors du règlement de compte 
des excédents avec la Caisse de 
la dette publique, la part de ces 
excédents revenant au Gouverne
ment sera majorée d’une somme 
annuelle de 20,000 L. E.

Art. 8. Il a été convenu entre 
le Gouvernement égyptien et les 
Gouvernements d’Allemagne, de 
Belgique, de Grande-Bretagne et 
d’Italie que la somme affectée à 
la réduction des droits de phares, 
aux termes de l’Article 5 du pré
sent décret, viendra en déduction 
de celle 40,000 L. E. prévue dans 
les lettres annexées aux conven
tions commerciales intervenues 
entre l’Egypte et lesdits Gouver
nements.

Art. 9. Notre Ministre des Finan
ces est chargé de l’exécution du 
présent décret.

Fait au palais de Koubbeh, le 
25 décembre 1894.

Abbas Hilmi.

Par le Khédive:

Le Président du Conseil des 
Ministres,

N. Nubar.

Le Ministre des Finances, 

Ahmer Mazloum.

Le Ministre des Affaires étran
gères

тельстве до сего дня, и впредь 
останутся на нем.

Ст. 7. Начиная со сметы 1894 года 
после сведения с кассой публичного 
долга счетов по остаткам, к части 
этих остатков, причитающихся 
Правительству, будет ежегодно при • 
бавляема сумма в 20.000 египет
ских фунтов.

Ст. 8. Египетское правительство 
и правительства германское, бель
гийское, великобританское и италь- '"' 
янское согласились между собой, 
чтобы сумма, предназначенная на 
уменьшение маячных сборов, со
гласно статье 5 настоящего декрета 
была не учитываема из суммы 
в 40.000 египетских фунтов, пре
дусмотренной в приложениях к тор
говым договорам, заключенным 
между Египтом и названными пра
вительствами.

Ст. 9. Приведение в исполнение 
настоящего декрета поручается на
шему министру финансов.

Дан во дворце Куббэ 25 декабря 
1894 года.

Аббас Хильми

Контрассигнировал:

Председатель Совета Министров

Н. Нубар.

Министр Финансов

Ахмер Мазлум.

Министр Иностранных Дел

Boutros Ghali. Бутрос Гали.
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Arrêté Ministériel du 19 juin 
1893, concernant le fonctionne
ment du service sanitaire, mari

time et quarantenaire.

Le Ministre de l’intérieur,
Vu le décret en date du juin 1893, 
Arrête:

r T I T R E  I.

Du Conseil sanitaire, maritime 
et quarantenaire.

J
Article Premier. Le Président 

est tenu de convoquer le Conseil 
sanitaire, maritime et quarantenaire, 
en séance ordinaire, le premier 
mardi de chaque mois.

Il est également tenu de le con
voquer lorsque trois membres en 
font la demande.

11 doit enfin réunir le Conseil, 
en séance extraordinaire, toutes 
les fois que les circonstances exi
geront l’adoption immédiate d’une 
mesure grave.

Art. 2. La lettre de convoca
tion indique les questions portées 
à l’ordre du jour. A moins d’ur
gence, il ne pourra être pris de 
décisions définitives que sur les 
questions mentionnées dans la 

, 4çttre de convocation.
Art. 3. Le secrétaire du Con

seil rédige les procès-verbaux des 
séances.

Ces procès-verbaux doivent être 
i présentés à la signature de tous 

les membres qui assistaient à la 
séance.

Us sont intégralement copiés 
sur un registre qui est conservé 
dans les archives concurremment 
avec les originaux des procès- 
verbaux.

Une copie provisoire des procès- 
verbaux sera délivrée à tout mem
bre qui en fera la demande.

Министерское постановление 
от 19 июня 1893 года о сани
тарной морской и карантинной 

службе.

Министр Внутренних Дел, на 
основании декрета от 19 июня 
1893 года, постановляет:

ОТДЕЛ f.

О санитарном морском и каран
тинном совете.

Статья первая. Председатель 
обязан созывать санитарный мор
ской и карантинный совет на оче
редные заседания в первый втор
ник каждого месяца.

Равным образом он обязан созы
вать его всякий раз, как того по
требуют три члена совета.

Наконец, он обязан созывать 
совет на чрезвычайные заседания 
всякий раз, как обстоятельства 
потребуют немедленного принятия 
какой либо важной меры.

Ст. 2. В повестке обозначаются 
вопросы, поставленные в порядок 
дня. За исключением особой необ
ходимости, окончательные решения 
могут быть принимаемы только по 
вопросам, упомянутым в повестке.

Ст. 3. Секретарь совета ведет 
протоколы заседаний.

Эти протоколы должны быть 
представляемы на подпись всем 
членам, присутствовавшим на за
седании.

Они от слова до слова записы
ваются в журнал, который хранится 
в архивах вместе с подлинными 
протоколами.

Предварительная копия прото
колов будет выдаваться каждому 
члену по его просьбе.
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Art. 4. Une Commission perma
nente composée du Président, de 
l’Inspecteur général du service 
sanitaire, maritime et quarante
naire, et de deux délégués des 
Puissances élus par le Conseil, 
est chargé de prendre les mesures 
urgentes.

Le délégué de la nation intéres
sée est toujours convoqué. Il a 
droit de vote.

Le Président ne vote qu’en cas 
de partage.

Les décisions sont immédiate
ment communiquées par lettre â 
tous les membres du Conseil.

Cette Commission sera renou- 
vellée tous les trois mois.

Art. 5. Le Président ou, en son 
absence, l’Inspecteur général du 
service sanitaire, maritime et qua
rantenaire, dirige les délibérations 
du Conseil. Il ne vote qu’en cas 
de partage.

Le Président a la direction gé
nérale du service. Il est charge 
de faire exécuter les décision du 
Conseil.

*
S e c r é t a r i a t .

Art. 6. Secrétariat, placé sous 
la direction du Président, centra
lise la correspondance tant avec 
le Ministère de l’Intérieur qu’avec 
les agents du Service sanitaire, 
maritime et quarantenaire.

Il est chargé de la statistique 
et des archives. Il lui sera adjoint 
des commis et interprètes en 
nombre suffisant pour assurer 
l’expédition des affaires.

Art. 7. Le secrétaire du Con
seil, chef du secretariat, assiste 
aux séances du Conseil et rédige 
les procès-verbaux.

Il a sous ses ordres les emp
loyés et gens du service du sec
rétariat.

Ст. 4. Постоянной комиссии, со
стоящей из председателя, главного 
инспектора санитарной морской 
и карантинной службы и двух де
легатов от держав, выбранных сове
том, поручается принятие срочных 
решений.

Делегат заинтересованного госу
дарства всегда приглашается. Он 
имеет право голоса.

Председатель голосует лишь 
в случае разделения голосов.

Принятые решения немедленно 
сообщаются письменно всем членам 
совета.

Комиссия эта возобновляется 
каждые 3 месяца.

Ст. 5. Председатель или, в его 
отсутствие, главный инспектор са
нитарной морской и карантинной 
службы руководит прениями сове
та. Он голосует лишь в случае 
разделения голосов.

Председатель имеет главное ру
ководство санитарной службой. 
На него возлагается приведение 
в исполнение постановлений совета.

С е к р е т а р и а т .

Ст. 6. Секретариат, состоящий 
под непосредственным начальством 
председателя, сосредоточивает у се
бя переписку как с министерство^ 
внутренних дел, так и с агентами 
санитарной морской и карантин
ной службы. у

Ему поручены статистический 
отдел и архивы. К  нему будет 
причислено для ведения делопро
изводства необходимое число пере
писчиков и переводчиков.

Ст. 7. Секретарь совета, он же 
начальник секретариата, присут
ствует на заседаниях совета и ве
дет протоколы его.

Под его начальством находятся 
все чиновники и служащие секре
тариата.
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Il dirige et surveille leur travail, 
sous l’autorité du Président.

Il a la garde et la responsabi
lité des archives.

B u r e a u  de c omp t a b i l i t é .
Art. 8. Le chef du bureau cent

ral de la comptabilité est «agent 
comptable».

1 II ne pourra entrer en fonctions
avant d’avoir fourni un caution
nement, dont le quantum sera 

j  fixé par le Conseil sanitaire, ma- 
I ' ritime et quarantenaire.

Il contrôle, sous la direction du 
Comité des finances, les opérations 
des préposés à la recette des droits 
sanitaires et quarantenaires.

Il dresse les états et comptes 
qui doivent être transmis au Mi
nistère de l’Intérieur après avoir 
été arrêtés par le Comité des 
finances et approuvés par le Con
seil.

De l ’ I n s p e c t e u r  gé né r a l  
s a n i t a i r e .

Art. 9. L ’Inspecteur général sa
nitaire a la surveillance de tous 
les services dépendant du Con
seil. 11 exerce cette surveillance 
dans les conditions prévues par 
l’article 19 du décret en date du 

, 4 J9  juin 1893.
Il inspecte, au moins une fois 

par an, chacun des offices, agen
ces ou postes sanitaires.

En outre, le Président déter
mine, sur la proposition du Con
seil et selon les besoins du ser
vice, les inspections auxquelles 
l’Inspecteur général devra procéder.

En cas d’empêchement de l’In
specteur général, le Président dé
signera, d’accord avec le Conseil, le 
fonctionnaire appelé à le suppléer.

Chaque fois que 'l’Inspecteur 
général a visité un office, une 
agence, un poste sanitaire, une

Он руководит ими и наблюдает 
за их работой под руководством 
председателя.

Он хранит архив и отвечает за 
его целость.

С ч е т н а я  к а н ц е л я р и я .
Ст. 8. Начальник центральной 

счетной канцелярии является «счет
ным агентом».

Он не может вступить в испол
нение своих обязанностей, прежде 
чем не внесет залога, размер кото
рого будет установлен санитарным 
морским и карантинным советом.

Он проверяет под руководством 
финансового комитета действия 
сборщиков санитарного и каран
тинного налога.

Он составляет ведомости и от
четы, которые после утверждения 
финансовым комитетом и одобре
ния их советом должны быть пе
редаваемы в министерство внутрен
них дел.

О г л а в н о м  с а н и т а р н о м  
и н с п е к т о р е .

Ст. 9. Главный санитарный ин
спектор имеет наблюдение за всеми 
службами, зависящими от совета. 
Он производит это наблюдение на 
условиях, предусмотренных статьей 
19 декрета от 19 июня 1893 года.

Он ревизует, по крайней мере раз 
в год, каждое санитарное управле
ние, агентство или отдельный пост.

Сверх того, председатель, по 
предложению совета и смотря по 
надобности службы, определяет те 
ревизии, которые должен будет 
произвести главный инспектор.

В случае же невозможности для 
главного инспектора, председатель с 
согласия совета назначает чиновни
ка, долженствующего его заменить.

После каждого посещения глав
ным инспектором управления, агент
ства, санитарного поста, санитар-
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station sanitaire ou un campement 
quarantenaire, il doit rendre compte 
à la Présidence du Conseil, par 
un rapport spécial, du résultat de 
sa vérification.

Dans l’intervalle de ses tour
nées, l’Inspecteur général prend 
part, sous l’autorité du Président, 
à la direction du service général. 
Il supplée le Président en cas 
d’absence ou d’empêchement.

T I T R E  II.

Service des ports, stations qua
rantenaires, stations sanitaires.

Art. 10. La police sanitaire, 
maritime et quarantenaire, le long 
du littoral égyptien de la Méditer
ranée et de la Mer Rouge, aussi 
bien que sur les frontières de 
terre du côté du désert, est confié 
aux directeurs des offices de santé, 
directeurs des stations sanitaires 
ou campements quarantenaires, 
chefs des agences sanitaires ou 
chefs des postes sanitaires et aux 
employés placés sous leurs ordres.

Art. 11. Les directeurs des offi
ces de santé ont la direction et 
la responsabilité du service tant 
de l’office à la tête duquel ils 
sont placés que des postes sani
taires qui en dépendent.

Ils doivent veiller à la stricte 
exécution des règlements de police 
sanitaire, maritime et quarante
naire. lis se conforment aux 
instructions qu’ils reçoivent de la 
Présidence du Conseil et donnent 
à tous les employés de leur office, 
aussi bien qu’aux employés des 
postes sanitaires qui y sont rat
tachés, les orders et les instruc
tions nécessaires.

Ils sont chargés de la recon
naissance et de l’arraisonnement 
des navires, de l’application des 
mesures quarantenaires, et ils

ной станции или карантинного 
поста, он должен донести о резуль
татах своей ревизии председателю 
совета специальным рапортом.

В промежутках между разъез
дами главный инспектор под на
чальством председателя принимает 
участие в управлении общими де
лами. Он заменяет председателя 
в случае его отсутствия или какого 
либо препятствия.

ОТДЕЛ II.

Служба в портах, карантинных 
станциях и санитарных станциях.

Ст. 10. Санитарная морская и ка
рантинная полиция вдоль Египет
ского побережья Средиземного моря 
и Красного моря, а также на сухо
путной границе со стороны пустыни, 
поручается директорам санитарных 
управлений, директорам санитар
ных станций или карантинных 
постов, начальникам санитарных 
агентств или начальникам санитар
ных постов, равно и подведомствен
ным им служащим.

Ст. 11. Директора санитарных 
управлений распоряжаются под 
своей ответственностью службою 
в учреждениях, во главе которых 
они стоят, а также и на санитар- _  
ных постах, от них зависящих. У

Они должны наблюдать за точ
ным выполнением правил санитар
ной, карантинной и морской поли
ции. Они руководствуются инструк
циями, получаемыми от председа
теля совета, и дают всем служа
щим своего управления, а также 
и служащим санитарных постов, 
состоящих в их ведении, необхо
димые приказания и инструкции.

На их обязанности лежит при
знание и onptoc судов и примене
ние карантинных мер, в случаях 
же, предусмотренных уставом, они
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procèdent, dans les cas prévus 
par les règlements, à la visite 
médicale, ainsi qu’aux enquêtes sur 
les contraventions quarantenaires.

Ils correspondent seuls pour les 
affaires administratives avec la 
Présidence, à laquelle ils transmet
tent tous les renseignements sani
taires qu’ils ont recueillis dans 
l’exercice de leurs fonctions.

Art. 12. Les directeurs des offices 
de santé sont, au point de vue du 
traitement divisés en deux classes:

Les offices de 1-er classe, qui 
sont au nombre de quatre:

Alexandrie;
Port-Saïd;
Bassin de Suez et campement 

aux Sources de Moïse;
Tor;
Les offices de 2-e classe, qui 

sont au nombre de trois:
Damiette;
Souakim;
Kosseir.
Art. 13. Les chefs des agences 

sanitaires ont les mêmes attribu
tions, en ce qui concerne l’agence, 
que les directeurs en ce qui con
cerne leur office.

Art. 14. Il y a une seule agence 
sanitaire, à El Ariche.

Art. 15. Les chefs des postes 
i-anitaires ont sous leurs ordres 
les employés du poste qu’ils diri
gent. Ils sont placés sous les 
ordres du directeur d’un des offi
ces de santé.

Ils sont chargés de l’exécution des 
mesures sanitaires et quarantenai
res indiquées par les règlements.

Ils ne peuvent délivrer aucune 
patente et ne sont autorisés à viser 
que les patentes des bâtiments 
partant en libre pratique.

Ils obligent les navires qui 
arrivent à leur échelle avec une 
patente brute ou dans des condi
tions irrégulières à se rendre dans

производят медицинский осмотр, 
a также и расследование каран
тинных правонарушений.

Они одни сносятся по делам 
управления с председателем, кото
рому они сообщают все санитар
ные. сведения, собранные ими во 
время исполнения своих обязан
ностей.

Ст. 12. Относительно жалования 
директора санитарных управлений 
делятся на два класса:

управления 1-го класса, которых 
имеется четыре:

Александрия;
Порт-Саид;
Суэцкий бассейн и пост у Мои

сеевых Источников;
Тор;
Управлений 2-го класса, которых 

имеется три:
Дамиетта;
Суаким;
Коссеир.
Ст. 13. Начальники санитарных 

агентств относительно своего аген- 
ства имеют те же обязанности, 
как и директора относительно сво
их санитарных управлений.

Ст. 14. Санитарное агентство 
имеется только одно, именно в Эль- 
Арише.

Ст. 15. Начальники санитарных 
постов имеют в своем распоряже
нии служащих поста, которым они 
управляют. Сами же они подчинены 
директору одного из санитарных 
управлений.

Им поручено исполнение сани
тарных и карантинных мер, ука
занных уставами.

Выдавать от себя никаких патен
тов они не могут и им разрешается 
визировать лишь патенты судов, 
получающих свободную практику.

Суда, прибывающие к их при
стани с неочищенным патентом или 
в состоянии, не удовлетворяющем 
требованиям устава, направляются
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un port où existe un office sani
taire.

Ils ne peuvent eux-mêmes pro
céder aux enquêtes sanitaires, 
mais ils doivent appeler à cet 
effet le directeur de l’office dont 
ils relèvent.

En dehors des cas d’urgence 
absolue, ils ne correspondent 
qu’avec ce directeur pour toutes 
les affaires administratives. Pour 
les affaires sanitaires et quarante
naires urgentes, telles que les 
mesures à prendre au sujet d’un 
navire arrivant, ou Tannotation à 
inscrire sur la patente d’un navire 
en partance, ils correspondent di
rectement avec la Présidence du 
Conseil; mais ils doivent donner 
sans retard communication de cette 
correpondance au directeur dont 
ils dépendent.

Ils sont tenus d’aviser, par les 
voies les plus rapides, la Prési
dence du Conseil des naufrages 
dont ils auront connaissance.

Art. 16. Les postes sanitaires 
sont au nombre de six, énumérés 
ci-après:

Postes du Port-Neuf, d’Aboukir, 
Brullos et Rosette, relevant de 
l’office d’Alexandrie;

Postes de Kantara et du port 
intérieur d’Ismaïlia, relevant de 
l’office de Port-Said.

Le Conseil pourra, suivant les 
nécessités du service, et suivant 
ses ressources, créer de nouveaux 
postes sanitaires.

Art. 17. Le service permanent 
ou provisoire des stations sani
taires et campements quarante
naires est confié à des directeurs, 
qui ont sous leurs ordres des 
employés sanitaires, des gardiens, 
des portefaix et des gens de service.

Art. 18. Les directeurs sont 
chargés de faire subir la quaran
taine aux personnes envoyées à la

ими в порт, в котором находится 
санитарное управление.

Они сами не имеют права про
изводить санитарных дознаьмй, но 
обязаны приглашать для этого ди
ректора управления, от которого 
они зависят.

За исключением случаев, абсо
лютно не терпящих отлагательства, 
они сносятся по делам админи
стративным исключительно с озна
ченным директором. Для карантин
ных и санитарных дел, не терпя
щих отлагательства, как например, 
принятие необходимых мер по от
ношению к прибывающему судну 
или снабжение особою отметкою 
патента отходящего судна, они 
сносятся непосредственно с пред
седателем совета, но они обязаны 
без промедления сообщить об этом 
сношении директору, от которого 
они зависят.

Они обязаны сообщать наиболее 
быстрым путем председателю со
вета о дошедших до их сведения 
случаях кораблекрушений.

Ст. 16. Санитарные посты име
ются в количестве шести, перечи
сленных ниже:

Посты Новый Порт, Абукир, 
Брюллос и Розетт, подведомствен
ные Александрийскому управлению;

Посты Кантара и внутреннего/ 
порта в Измаилии, подведомствен> 
ные Порт-Саидскому управлению.

В зависимости от служебных на
добностей и своих средств, совет 
может основывать новые санитар
ные посты.

Ст. 17. Как постоянное, так и 
временное управление санитарными 
станциями и карантинными постами 
поручается директорам, имеющим 
в своем распоряжении санитарных 
чиновников, стражников, носиль
щиков и иных служащих.

Ст. 18. На обязанности дирек
торов лежит подвергать карантину 
лиц, посланных на станцию или
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station sanitaire ou aa campe
ment. Ils veillent, de concert avec 
les médecins, à l’isolement des 
différents quarantenaires et empê
chent toute compromission. A 
l’expiration du délai fixé, ils don
nent la libre pratique ou la sus
pendent conformément aux règle- 

X ments, font pratiquer la désinfec
tion des marchandises et des effets 
à usage, et appliquent la quaran
taine aux gens employés à cette 

-• opération.
Art. 19. Ils exercent une sur

veillance constante sur l’exécution 
des mesures prescrites, ainsi que 
sur l’état de santé des quarante
naires et du personnel de l’étab
lissement.

Art. 20. Us sont responsables 
de la marche du service, et en 
rendent compte, dans un rapport 
journalier, à la Présidence du 
Conseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire.

Art. 21. Les médecins attachés 
aux stations sanitaires et aux 
campements quarantenaires relè
vent des directeurs de ces établis
sements. Ils ont sous leurs ordres 
le pharmacien et les infirmiers.

Ils surveillent l’état de santé 
к 'чк des quarantenaires et du person

nel et dirigent l’infirmerie de la 
station sanitaire ou du campe
ment.

La libre pratique ne peut être 
donnée aux personnes en quaran
taine qu’après visite et rapport 
favorable du médecin.

Art. 22. Dans chaque office sa
nitaire, station sanitaire ou cam
pement quarantenaire, le directeur 
est aussi «agent comptable».

Il désigne, sous sa responsabi
lité personnelle effective, l’employé 
préposé à l’encaissement des dro
its sanitaires et quarantenaires.

Les chefs d’agences ou postes 
sanitaires sont également agents

в пост. Они совместно с врачами 
наблюдают за изоляцией различ
ных категорий лиц, находящихся 
в карантине, и препятствуют вся
кому сообщению между ними. По 
истечении установленного срока, 
они предоставляют свободный про
пуск или задерживают его, в со
гласии с правилами распоряжаются 
дезинфекцией товаров и домашних 
вещей и подвергают карантину 
лиц, приставленных для производ
ства этой операции.

Ст. 19. Они имеют постоянное 
наблюдение за исполнением пред
писанных мер, а также за состоя
нием здоровья лиц, подвергаемых 
карантину, и персонала учрежде
ния.

Ст. 20. Они ответственны за ход 
службы и ежедневным рапортом 
дают в этом отчет председателю 
санитарного морского и карантин
ного совета.

Ст. 21. Врачи, состоящие при 
санитарных станциях и карантин
ных постах, подчинены директорам 
этих учреждений. В их ведении 
состоят аптекарь и санитары.

Они наблюдают за состоянием 
здоровья находящихся в карантине, 
а также его персонала, и заведуют 
лазаретом санитарной станции или 
поста.

Свободная практика лиц, нахо
дящихся в карантине, может быть 
предоставлена лишь после осмотра 
и благоприятного отзыва врача.

Ст. 22. Во всяком санитарном 
управлении, санитарной станции или 
карантинном посту директор есть 
вместе с тем и «счетный агент».

Он назначает, под своей дей
ствительной личной ответственно
стью, служащего, которому пору
чается взимание санитарных и ка
рантинных сборов.

Начальники санитарных агентств 
и постов, равным образом, несут
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comptables: Ils sont chargés per
sonnellement d’effectuer la percep
tion des droits.

Les agents chargés du recou
vrement des droits doivent se con
former, pour les garanties à pré
senter, la tenue des ecritures, 
l’époque des versements, et géné
ralement tout ce qui concerne la 
partie financière de leur service, 
aux règlements émanant du Mi
nistère des Finances.

Art. 23. Les dépenses du Ser
vice sanitaire, maritime et quaran
tenaire seront acquittées par les 
moyens propres du Conseil, ou 
d’accord avec le Ministère des Fi
nances, par le service des caisses 
qu’il désignera.

Le Caire, le 19 juin 1893.

Riaz.

Pour copie certifiée conforme:
Le Ministre Plénipotentiaire, Chef 

du Service du Protocole

L. S. de Fouquières.

обязанности «счетных агентов»; им 
поручено лично взимать сборы.

Агенты, коим поручено взимание 
сборов, в отношении представляе
мого им обеспечения, ведения книг, 
срока взносов и вообще всего того, 
что касается финансовой части их 
службы, должны руководствоваться 
правилами, установленными мини
стерством финансов.

Ст. 23. Расходы санитарной, 
морской и карантинной службы 
будут покрываться из собственных 
средств совета или, по соглашению 
с министерством финансов, из тех 
источников, которые оно укажет.

Каир, 19 июня 1893 года.

Риаз.

С подлинным верно.
Полномочный Министр, Началь

ник Протокольной Части

де Фукьер.

После рассмотрения вышеуказанного акта, Центральный Испол
нительный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил его и ратифицировал во всем его содержании, обещая, что 
все в этом акте изложенное будет соблюдено ненарушимо.

В удостоверение чего, Председатель Центрального Исполнитель
ного Комитета Союза Советских Социалистических Республик подпи
сал настоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государ-, 
ственной печатью.
Москва, 9 января 1929 г.

Председатель Центрального Исполнительною Комитета Союза ССР
М. Калинин.

И. о. Секретаря Центрального Исполнительного Комитета Союза ССР
А. Толоконцев.
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P R O C È S - V E R B A L

de Dé p ô t  des r at if ie at i o n s d e 1 ’ U n i o n d es R é pu b 1 q u es 
S o v i é t i s t e s  S o c i a l i s t e s  sur  la C o n v e n t i o n  S a n i t a i r e  

I n t e r n a t i o n a l e  s i gné e  à P a r i s  le 21 J u i n  1926.

L ’Ambassadeur de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes 
s’est présenté aujourd’hui aü Ministère des Affaires Etrangères de la Ré
publique Française et a déposé l’instrument des ratifications du Comité 

f Central Exécutif de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes sur 
la Convention Sanitaire Internationale signée à Paris le 21 Juin 1926, 
en formulant les réserves suivantes, faites par le Comité Central Exécutif 

"d e  l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes:
1. Que le Gouvernement de l’Union des Républiques Soviétistes Socia

listes juge nécessaire de confirmer la déclaration, qui a été faite par les 
Plénipotentiaires de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes le 
26 Mai à la séance de la première commission au sujet de l’article 7 
du projet de Convention à savoir que la disposition relative au droit de 
l’Office International d’Hygiène Publique de conclure des arrangements 
avec d’autres organismes sanitaires ne devrait pas figurer au texte de 
la Convention, ce droit résultant de l’arrangement de Rome de 1907 qui 
détermine les fonctions de l’Office. Cette disposition aurait dû figurer 
seulement dans le procès-verbal et ne pas constituer un article de la 
Convention elle-même.

2. Que le Gouvernement de l’Union des Républiques Soviétistes Socia
listes déclare comprendre la disposition de l’article 12 dans le sens que 
ne peuvent être envisagés comme „circonstances exceptionnelles“ que 
les cas, où le Gouvernement dont relève la région atteinte ne remplit 
pas les obligations prévues à ce sujet par la Convention.

3. Que l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes n’ayant pas 
de représentant dans le Conseil Sanitaire Maritime et Quarantenaire 
d’Égypte, le Gouvernement de l’Union des Républiques Soviétistes Socia-

t pistes tient à réserver son droit d’accepter ou de ne pas accepter les 
i règlements prévus par les articles 70 et 165 et devant être arrêtés par 

le Conseil et acceptés par les diverses Puissanses représentées au Con
seil.

L ’instrument de ratification ayant été après examen trouvé en bonne
et due forme, a été confié au Gouvernement de la République Française
pour rester déposé dans ses archives.

Une expédition authentique du présent procès-verbal sera adressée 
aux Puissances Contractantes.

En foi de quoi les soussignés ont dressé le présent procès-verbal
qu’ils ont revêtu de leurs cachets.

Fait à Paris, le 26 Fevrier 1929.

L. S. (signé) A. Briand.
S. (signé) V. Dovgalewski.
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Перевод
П Р О Т О К О Л

д е п о н и р о в а н и я  р а т и ф и к а ц и о н н о й  г р а м о т ы  С о ю з а  
С С Р  М е ж д у н а р о д н о й  С а н и т а р н о й  К о н в е н ц и и ,  под

п и с а н н о й  в П а р и ж е  21 и ю н я  1926 года.
Посол Союза ССР во Франции прибыл сегодня в Министерство 

Иностранных Дел Французской Республики и депонировал ратифика
ционную грамоту Центрального Исполнительного Комитета Союза 
ССР Международной Санитарной Конвенции, подписанной в Париже 
21 июня 1926 года заявив о следующих оговорках, сделанных Цен
тральным Исполнительным Комитетом Союза ССР: *

1) Что Правительство Союза ССР считает необходимым подтвер
дить декларацию, сделанную уполномоченными Союза ССР 26 мая на 
заседании первой комиссии по поводу статьи 7 проекта Конвенции, 
а именно, что постановление, касающееся права Международного 
Бюро Общественной Гигиены вступать в соглашения с другими сани
тарными органами, не должно фигурировать в тексте Конвенции, 
поскольку это право вытекает из Римского Соглашения 1907 года, 
которое определяет функции Бюро. Это постановление должно было бы 
фигурировать только в протоколе подписания, а не составлять статью 
самой Конвенции.

2) Что Правительство Союза ССР заявляет, что оно понимает 
постановление статьи 12 в том смысле, что под „исключительными 
обстоятельствами“ , о которых в ней упоминается, могут подразуме
ваться "олько те случаи, когда Правительство, которому подчинена 
пораженная местность, не выполняет обязательств, предусмотренных 
Конвенцией по этому поводу.

3) Так как Союз ССР не имеет представителя в Египетском Мор
ском Санитарном и Карантинном Совете, Правительство Союза ССР 
оставляет за собой право принимать или не принимать те правила, 
предусмотренные в статьях 70 и 165, которые вырабатываются Сове
том и утверждаются различными державами, представленными в Сг 
вете.

После того как ратификационная грамота была найдена после 
просмотра в доброй и должной форме, она была вручена Правитель
ству Французской Республики для хранения в его архивах.

Одна аутентичная копия настоящего Протокола будет сообщена 
Договаривающимся Державам.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся скрепили настоящий 
протокол и приложили к нему свои печати.

Учинен в Париже 26 февраля 1929 г.

М. П. (подпись) А. Бриан.
М. П. (подпись) В. Довгалевский.

Главлит №  А 35925 Цена 20 коп. Тираж 3.450 экз.

Типография Управления Делами СНК СССР и СТО. Мал Дмитровка, д. 18.
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СОДЕРЖАНИЕ :
107. О назначении пенсии семье покойного академика Коноиалова Д. П.
10S. Список непромышленных государственных акционерных обществ, обязанных вносить 

отчисления от чистой прибыли в Банк Долгосрочного Кредитования Промыш
ленности п Электрохозяйства Союза ССР.

109. Устав Центрального Государственного Треста основной химической промышлен
ности „Центрохпмтрест“ .

110. Об изменении § 2 устава „Центрохпмтреста“.
111. Устав Государственного Строительного Химико-Аппаратурного Акционерного Обще

ства „Химстрой“ , состоящего в ведении ВСНХ Союза ССР.
112. Об увеличении уставного капитала Акционерного Общества „Установка“ .

1 0 7  0 назначении пенсии семье покойного академика Конова-
лова Д. П.

Принимая во внимание выдающиеся ученые заслуги умершего 
президента Главной Палаты Мер и Весов академика Дмитрия Петро
вича Коновалова, Совет Народных Комиссаров Союза ССР постано
вляет:

Назначить с 1 апреля 1929 года семье академика Коновалова 
Дмитрия Петровича пенсию в размере 225 рублен в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
3 мая 1929 г.
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1 0 8 .  Список непромышленных государственных акционерных об
ществ, обязанных вносить отчисления от чистой прибыли 

в Банк Долгосрочного Кредитования Промышленности и Электрохо
зяйства Союза ССР.

На основании п. „в“ ст. 6 основных положений о Банке Долго
срочного Кредитования Промышленности и Электрохозяйства Союза 
ССР, утвержденных Центральным Исполнительным Комитетом и Сове
том Народных Комиссаров Союза ССР 27 июня 1928 г. (Собр. Зак. 
Союза ССР 1928 г. Л? 42, ст. 377), Совет Труда и Обороны постано
вляет:

Утвердить нижеследующий список непромышленных государств 
ных акционерных обществ, обязанных вносить отчисления от чисток 
прибыли в размере 10% в специальный капитал Банка Долгосрочного 
Кредитования Промышленности и Электрохозяйства Союза ССР:

1. Союзхлеб.
2. Акоспо.
3. Международная Книга.
4. Узбекгорг.
5. Туркменгосторг.
6. Азиахлеб.
7. Экспортлес.
8. Экспортхлеб.
9. Хладозкспорт.

10. Акционерное Камчатское Общество.
11. Транспорт.
12. Совторгфлот.

f
13. Межрабпомфильм.
14. Мясопродукт.

Зам. Председателя СТО В. Шмидт.

Зам, Управляющего Делами СНК Союза ССГ и СТО И. Мирошников.

Москва—Кремль.
11 апреля 1929 г.
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР

В. М а н ц е в .
28 января 1929 года.

109. У С Т А В
Центрального Государственного Треста основной хими

ческой промышленности „Центрохимтрест“ .
I. Общие положения.

§ 1. Для производства и сбыта продуктов основной химической 
промышленности учреждается на основании постановления ДИК и СНК 
Союза ССР от 17 декабря 1928 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1929 г., 
Л? 3, ст. 17) и положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л5 39, ст. 392) 
государственный промышленный трест общесоюзного значения под наиме
нованием „Центральный Государственный Трест Основной Химической 
Промышленности—„Центрохимтрест“, состоящий в ведении Высшего 
Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

„Центрохимтрест“ учреждается путем выделения из Государствен
ного Московского Треста Основной Химической Промышленности— 
„Мосхимоснова“, состоящего в ведении Моссовета по МСНХ, произ
водственных предприятий, перечисленных в § 2 сего устава.

§ 2. В состав „Центрохимтреста“ входят следующие производствен
ные предприятия:

1) Дегунинский кислотный и солевой завод—ст. Ховрино Октябрь
ской ж. д.

2) Щелковский кислотный и солевой завод—ст. Щелково Север
ных ж. д.

3) Докторовский кислотный и солевой завод—ст. Кудиново Мо
сковско-Нижегородской ж. д.

4) Жилевский кислотный и солевой завод—ст. Жилево Рязано- 
Уральской ж. д.

5) Скоропусковский кислотный и солевой завод—ст. Сергиево 
Северных ж. д.

6) Фенинский керамический завод—ст. Гжель Московско-Казан
ской ж. д.

Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки общей площадью 186 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются нрава юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная казна 
за долги Треста не отвечает. Трест не отвечает за долги государства.
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§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание. Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в сг. 1 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для Треста отпускные цепы 
устанавливаются ВСНХ Союза' ССР, с соблюдением действующих 
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов.

§ 10. Занаряживание продукции Треста в пользу государственных 
органов допускается в порядке ст. 39 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других законов. 

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.
§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме

чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года, в сумме девяти миллионов семисот тысяч 
(9.700.000) рублей.

Примечание.  Предоставленные Тресту земельные участки 
в уставный капитал Треста не включены.

III. Правление Треста, его права и обязанности.
§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра

вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на два года. Для замещения членов правления на срок их пол-
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номочий назначается в том же порядке один кандидат в члены пра
вления. Кандидат замещает, по постановлению правления, члена 
правления, в случае его временного отсутствия. Вознаграждение 
председателю, его заместителю и члену правления назначается ВСНХ 
Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в г. Москве.
§ 16. Правление, на основании настоящего устава и в пределах 

действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятелько всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в распоряжении его имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями, на основании типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для последую
щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капитальных работ 
и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание. Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения 
ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех про
чих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.
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к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет, а равно и производственных предприятии, независимо от срока.

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества.
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения ВСНХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышлен
ных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обществах, 
не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а также представительство во всех 
административных учреждениях в лице председателя или заместителя 
председателя, или, но постановлению правления, в лице члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых па то специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решений правления в заседании его 
должно присутствовать три члена, включая председателя или его заме
стителя.

Решения правления постановляются по простому большинству 
голосов присутствующих членов. В случае разделения голосов поровну, 
голое председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание.  В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь, с немедленным 
доведением о существе разногласия и принятых им мерах до 
сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки

Ст. 109. — 502 — № 20.
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и доверенности подписываются председателем правления или его заме
стителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления, без выдачи ему на то осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем 
правления, всеми находящимися налицо членами правления и главным 
бухгалтером Треста.

§ 21. Председатель, его заместитель и член правления Треста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду

смотрительность, и несут дисциплинарную, уголовную и гражданскую 
ответственность, как за целость вверенного имущества, так и за хозяй
ственное ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Управление входящими в состав Треста производственными
предприятиями.

§ 22. Непосредственное управление отдельными производственными 
предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется дирек
торами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и действую
щими на началах единоличия на основании особого положения об упра
влении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.
§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13), образуются: а) амортиза

ционный капитал; б) резервный капитал; в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.

§ 24. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же положения.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.
§ 26. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании операцион

ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, правление представляет в ВСНХ Союза ССР на рас
смотрение и утверждение составленные, с соблюдением правил, утвер
жденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.
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Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 27. Утвержденные балансы и счет прибылей и убыков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном ВСНХ Союза ССР. 
Правление Треста обязано предъявлять подлежащим органам ВСНХ 
Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и переписку 
и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследовании 
деятельности Треста.

§ 28. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВСНХ 
Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.

§ 29. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 
или другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.

§ 30. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, при
соединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

1 1 0 .  Об изменении § 2 устава „Центрохимтреста“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 18 апреля 
1929 года. ^

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
Изменить § 2 устава Центрального Государственного Треста Основ

ной Химической Промышленности „Центрохимтрест“ , включив после 
пункта 6 этого параграфа нижеследующие пункты:

7) Кинешемский завод „имени Фрунзе“ с Кинешемскими фосфо
ритными рудниками близ г. .Кинешмы, Иваново-Вознесенской губ.

8) Черноречепский завод „имени М. И. Калинина“ Валахнппского 
уезда, Нижегородской губ., близ ст. Растяпино Московско-Нижегород
ской ж. д.

9) Егорьевский фосфоритный рудник близ ст. Хорлово, Москов
ско-Казанской ж. д.
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В. Манцев.
25 февраля 1929 года.

111.  У С Т А В

Государственного Строительного Химико- Аппаратур
ного Акционерного Общества „Химстрой“ , состоящего 

в ведении ВСНХ Союза ССР.

I. Цель Общества, права и обязанности.

§ 1. Государственное Акционерное Строительное Химико-Анпара- 
турпое Общество „Химстрой“, состоящее в ведении ВСНХ Союза ССР, 
имеет целыо обслуживание строительных нужд государственных про
мышленных предприятий химической промышленности путем постройки 
и оборудования новых заводов, расширения и восстановления суще
ствующих, а также для проектирования химических заводов, их обору
дования и аппаратуры, для организации в связи с этим на началах 
стандартизации и рационализации производства химической аппаратуры 
и приобретения химической аппаратуры на внутреннем и внешнем 
рынках.

Примечание. С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава признается утратившим 
силу устав Строительного Химико-Аппаратурного Паевого Това
рищества под наименованием „Химстрой“, утвержденный поста
новлением СТО от 22 июля 1927 года и опубликованный в Собра
нии Законов и Распоряжений Союза ССР за 1928 год отдел 
второй, Л» 5, ст. 26.

§ 2. Для осуществления указанных в параграфе первом целей 
Обществу предоставляется право в пределах Союза ССР:

а) выполнять заказы по оборудованию, переоборудованию и ремонту 
химических заводов и их аппаратуры;

б) разрабатывать проекты и производить строительные работы, 
необходимые для химической промышленности;

в) организовывать производства химической аппаратуры и эксплоа- 
тировать соответствующие заводы;

г) производить закупку строительных материалов и оборудования, 
необходимого для химических заводов, как на внутреннем рынке, так 
и на внешнем рынке, с соблюдением действующих правил о торговле;

д) производить по поручению соответствующих учреждений и пред
приятий техническое обследование работы химических заводов и оценку 
аппаратуры этих заводов, а также рассматривать и давать заключения 
с технологической стороны по всем проектам, чертежам и сметам 
химической промышленности;
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е) содействовать химическим предприятиям в выборе аппаратуры 
и консультировать по вопросам, связанным с техникой химической 
промышленности;

ж) входить в установленном порядке но вопросам проектирования 
химической аппаратуры и выбора типов ее, а также по вопросам 
постройки химических заводов и пуска их в ход, в сношения с загра
ничными техническими конторами и их представительствами в Союзе 
ССР, пользоваться их техническими и консультационными услугами, 
а равно заключать с ними и научно-исследовательскими институтами 
Союза ССР договоры технического содействия как в части получения 
консультаций, так и в части использования разного рода методов 
производства;

з) организовывать опытные производства химической аппаратуры.
§ 3. Общество действует на основании положения об акционерных

обществах от 17 августа 1927 года и настоящего устава и пользуется, 
со дня его регистрации, правами юридического лица.

§ 4. Акционерами Общества могут быть только государственные 
учреждения и предприятия.

§ 5. Правление Общества находится в гор. Москве.
§ 6. Общество имеет печать с изображением своего наименовать

II. Капитал Общества, акции и права и обязанности акционеров.
§ 7. Уставный капитал Общества определяется в пятьсот тысяч 

рублей, разделенных на сто именных акций по пять тысяч рублей 
каждая.

§ 8. Резервный капитал образуется путем ежегодных отчислений 
из чистой прибыли в размере, устанавливаемом общим собранием акцио
неров, но во всяком случае не менее десяти процентов, и расходуется 
по постановлениям общего собрания акционеров на покрытие убытков 
по операциям Общества, выяснившихся по его годовому балансу.

§ 9. Капитал расширения предприятия образуется по постановле
нию общего собрания акционеров из отчислений из чистой прибыли 
Общества в размере не более двенадцати с половиной процентов.

Примечание.  Размер, порядок хранения и расходования
капитала расширения предприятия определяются особым о нем
положением, утвержденным общим собранием акционеров.

§ 10. Амортизационный капитал образуется путем ежегодных 
процентных отчислений со стоимости имущества (строений, сооруже
ний, оборудования, инвентаря, инструментов и т. п.) в соответствии 
с действительной его изношенностью, независимо от результатов 
деятельности Общества и расходуется по постановлениям общего 
собрания акционеров в соответствии с действующими узаконениями.

§ 11. Оплата акций производится деньгами, государственными 
ценными бумагами или же иным имуществом, заключающимся в такого 
рода материальных ценностях или правах, которые могут быть исполь
зованы Обществом при его деятельности, причем не менее тридцати 
процентов уставного капитала (§ 7) во всяком случае покрывается 
деньгами.
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§ 12. Каждая акция дает акционеру со времени оплаты ее равное 
с обладателем каждой акции право на участие в решении дел Обще
ства, на занятие выборных в нем должностей, на получение дивиденда 
нз чистой прибыли от операций Общества, на преимущественное обслу
живание Обществом, а также на получение соответствующей части 
имущества Общества при его ликвидации.

§ 13. Общество обязано вести книгу акций. Получение правле
нием взносов по акциям отмечается в книге акций Общества и под
тверждается выдачей соответствующих квитанций. В означенной книге 
отмечаются также и владельцы акций с указанием принадлежащего им 
количества акций и юридических адресов этих лиц.

Примечание.  Акции и купонные листы к ним не изгото
вляются и акционерам не выдаются.

§ 14. При последующем увеличении уставного капитала преимуще
ственное право на приобретение акций дополнительного выпуска при
надлежит акционерам Общества, соответственно числу имеющихся 
у них акций.

§ 15. Передача акций производится не иначе как с согласия пра
вления Общества путем соответствующих записей в книге акций 
Общества. Отметка в книге о передаче акций должна быть произве
дена правлением Общества, в случае его согласия на передачу акций, 
не позднее как в течение 3 дней’ со дня поступления в правление 
соответствующего заявления.

III. Органы управления и ревизии Общества.
§ 16. Органами управления и ревизии Общества является: общее 

собрание акционеров, правление и ревизионная комиссия.

А. Общее собрание акционеров.

§ 17. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез
вычайные.

Обыкновенные общие собрания акционеров созываются не реже 
двух раз в год, причем одно из них не позднее четырех месяцев 
по окончании операционного года для рассмотрения составленных 
правлением годового отчета, баланса и проектов распределения при
были или способов покрытия убытков, а другое-— не позднее конца 
текущего операционного года для рассмотрения сметы и финансово
операционного плана Общества на следующий операционный год.

Чрезвычайные общие собрания созываются правлением или 
по собственному его усмотрению, или по требованию ВСНХ Союза 
ССР, или акционеров, представляющих в совокупности не менее одной 
двадцатой части уставного капитала, или ревизионной комиссии. 
При предъявлении требования о созыве чрезвычайного общего собра
ния должны быть точно указаны предметы, подлежащие обсуждению 
общего собрания.

Если правление не выполнит требования ВСНХ Союза ССР или 
ревизионной комиссии о созыве чрезвычайного общего собрания в те-
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чение двух недель со дня его поступления, названное собрание может 
быть созвано ВСНХ Союза ССР или ревизионной комиссией Общества 
непосредственно.

§ 18. Общее собрание разрешает, согласно настоящего устава, 
следующие вопросы, относящиеся к делам Общества:

а) избрание и смещение председателей и членов правления, реви
зионной и ликвидационной комиссий и назначение им вознаграждения;

б) утверждение инструкций правлению, ревизионной и ликвида
ционной комиссиям, рассмотрение докладов правления, ревизионной 
и ликвидационной комиссий, рассмотрение и одобрение годового 
отчета и баланса за истекший год, распределение прибыли и опре
деление порядка и способов покрытия убытков за истекший годг 
и одобрение сметы и финансово-операционного плана па наступаю
щий год;

в) рассмотрение вопросов о приобретении строений и права за
стройки, об отчуждении и залоге строений и права застройки, при
надлежащих Обществу;

г) рассмотрение вопросов об организации подсобных предприятий;
д) разрешение вопросов об изменении размера уставного капитала, 

расходовании капиталов амортизационного и резервного и капитала 
расширения предприятия, об изменении устава и ликвидации дел 
Общества;

е) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра
вления или предлагаемых последним на разрешение общего собрания.

Примечание 1. Постановления общего собрания акцио
неров об избрании председателей и членов правления, ревизион
ной и ликвидационной комиссий, о финансово-операционном плане 
на предстоящий год, об отчете за истекший год, об изменении 
устава и о ликвидации общества подлежат утверждению согласно 
ст. 129 положения об акционерных обществах от 17 августа 
1927 г. ВСНХ Союза ССР, причем утверждение отчета и ба
ланса, распределение прибылей и установление способов покрытия 
убытков производится в порядке, установленном особым поста
новлением СНК Союза ССР (Собр. Зак. Союза ССР 1928 г. Л1» 17, 
ст. 147).

Примечание 2. В случае неутверждепия BCIIX Союза ССР 
финансово-операционного плана Общества к началу операционного 
года, Общество осуществляет свою деятельность на основе плана, 
принятого общим собранием.

§ 19. Акционеры Общества приглашаются на общие собрания по
вестками, посылаемыми по почте заказными письмами, не позже как 
за 14 дней до дня созыва общего собрания, по указанному в книге 
акций Общества адресу.

В повестке обозначается:
а) день и час, на которые созывается общее собрание;
б) помещение, в котором оно имеет происходить;
в) подробное перечисление вопросов, подлежащих обсуждению 

собрания.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Jê 20. — 509 — Ст. 111.

§ 20. Доклады правления и соответствующие материалы по назна
ченным к обсуждению вопросам должны быть представлены па рас
смотрение акционеров не позже, как за 10 дней до общего собрания, 
и, кроме того, те же материалы должны быть посланы в тот же срок 
в копиях ВСНХ Союза ССР.

§ 21. Представители акционеров, состоящие членами правления 
и ревизионной и ликвидационной комиссий, не пользуются правом го
лоса на общих собраниях при разрешении вопросов, касающихся при
влечения их к ответственности, устранения от должности, назначения 
им вознаграждения и утверждения подписанных ими отчетов.

§ 22. Вопросы вносятся на рассмотрение общего собрания через 
правление Общества.

§ 23. Заготовленный правлением список акционеров за три дня 
до открытия собрания проверяется ревизионной комиссией и с заклю
чением последней представляется общему собранию.

§ 24. Общее собрание открывается председателем правления или 
лицом, его заменяющим. По открытии собрания избирается пред
седатель.

§ 25. Если прибывшие на общее собрание представители акционе
ров не будут представлять в своей совокупности той части уставного 
капитала, какая необходима для признания общего собрания действи
тельным, то пе ранее как через 24 часа может состояться вторичное 
общее собрание, если о времени его созыва указывалось в повестках, 
рассылавшихся для созыва несостоявшегося собрания. Если же такого 
указания в повестках не было, то вторичное общее собрание созы
вается с соблюдением правил, указанных в § 20, и должно быть назна
чено не позднее, чем в месячный срок со дня несостоявшегося общего 
собрания.

§ 26. Заседаниям общих собраний акционеров ведется подробный 
протокол, который подписывается председателем собрания, а также при
сутствующими на собрании акционерами по их желанию.

Б. Правление.

§ 27. Правление Общества в составе председателя и четырех чле
нов избирается общим собранием акционеров как из числа представи
телей акционеров, так и из посторонних лиц, сроком на один год, 
и утверждается ВСНХ Союза ССР.

§ 28. Для замещения членов правления, выбывших из состава до 
истечения срока, на который они избраны, или временно пе имеющих 
возможности исполнять свои обязанности, избираются на тот же срок 
и тем же порядком, как и правление, два кандидата в члены правления, 
утверждаемые ВСНХ Союза ССР.

§ 29. Правление ведает всеми делами, предусмотренными уставом 
Общества, и заведывает капиталом и имуществом Общества.

В частности к ведению правления относится:
а) представительство Общества во всех государственных учрежде

ниях и у должностных лиц, при чем все сношения с высшими законо
дательными органами Союза ССР и союзных республик (ЦИК, СНК,
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СТО и ЭКОСО) производятся правлением Общества через ВСНХ 
Союза ССР;

б) проведение в жизнь постановлении общих собраний;
в) созыв очередных собраний;
г) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности и бух

галтерии, а равно составление финансово-операционных планов, смет 
и отчетов, балансов и проектов распределения прибылей и способов 
покрытия убытков и своевременное представление таковых в ВСНХ 
Союза ССР;

д) прием и увольнение рабочих и служащих и заключение кол
лективных и персональных трудовых договоров;

е) покупка и продажа имущества, как за наличный расчет, так 
и в кредит;

ж) наем складов и помещений, аренда земельных участков и стра
хование имущества Общества;

з) организация подсобных предприятий, предусмотренных уставом 
Общества и постановлениями общих собраний;

и) выдача и принятие к платежу векселей и других срочных обя
зательств и дисконт векселей, поступающих па имя Общества; совер
шение кредитных операций в государственных, кооперативных и част
ных кредитных учреждениях и у частных лиц и открытие текущих 
счетов различных наименований;

к) совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Общества актов и сделок от имени Общества, в том числе выдача 
доверенностей и совершение договоров подряда и поставки;

л) производство всякого рода расходов по утвержденным общим 
собранием сметам, производство расходов сверх сметы допускается 
в случаях, не терпящих отлагательства, с ответственностью правления 
за необходимость этих расходов;

м) право иска и ответа на суде в лице члена правления, действую
щего, согласно постановления правления, без предъявления особой 
доверенности, или через поверенных, уполномоченных общей или спе
циальной доверенностью;

и) вообще заведывание всеми без исключения делами Общества, 
не относящимися к исключительному ведению общего собрания, а равно 
и делами, которые общее собрание в пределах настоящего устава 
поручит правлению.

§ 30. Вся текущая переписка по делам Общества производится 
за подписью председателя или одного из членов по уполномочию правле
ния. Векселя, чеки, доверенности и всякого рода договоры и акты 
подписываются двумя членами правления, или одним из членов правле
ния, особо на то уполномоченным постановлением правления, или пове
ренным Общества, действующим на основании доверенности, выданной 
ему правлением.

§ 31. Правление созывается председателем но мере надобности, 
по во всяком случае, не менее двух раз в месяц.

§ 32. Если член правления, несогласный с мнением большинства, 
потребует занесения своего особого мнения в протокол заседания, с него 
слагается ответственность за постановление, состоявшееся при наличии 
его несогласия.
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§ 33. Председатель и члены правления обязаны принимать все 
меры к осуществлению целей, указанных в уставе Общества, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут уголовную 
и гражданскую ответственность как за целость вверенного имущества, 
так и за хозяйственное ведение дела, согласно действующих законов.

В. Ревизионная  комиссия.

§ 34. Ревизионная комиссия состоит из трех членов и одного 
кандидата к ним, избираемых общим собранием сроком на один год 
и утверждаемых ВСНХ Союза ССР.

§ 35. Членами ревизионной комиссии не могут быть члены пра- 
-вления и служащие Общества.

§ 36. В обязанности ревизионной комиссии входит проверка перио
дических отчетов и балансов, а равно и годового отчета и баланса 
в целом, для чего ей предоставляется право требовать от правления 
предъявления всех относящихся к отчету и балансу книг, оправдатель
ных документов, счетов и вообще делопроизводства Общества, прове
рять наличность кассы, давать заключения по проекту финансово-опе
рационного плана и требовать объяснения от членов правления по всем 
вопросам, возникающим в процессе ревизии.

§ 37. Ревизионная комиссия представляет результаты проверки 
балансов и отчетов и свои заключения по финансово-операционным пла
нам и проектам распределения прибылей и способов покрытия убыт
ков общему собранию акционеров и ВСНХ Союза ССР, предварительно 
сообщая правлению копии представляемых заключений.

§ 38. Ревизионная комиссия ведет протоколы своим заседаниям, 
каковые немедленно по их изготовлении направляются в копиях пра
влению Общества и в ВСНХ Союза ССР.

§ 39. Вознаграждение членам ревизионной комиссии и смета рас- ' 
ходов на ее содержание устанавливаются общим собранием акцио
неров.

IV. Отчетность и распределение прибылей.
§ 40. Операционный год Общества считается с первого января по 

тридцать первое декабря включительно.
§ 41. Из чистой прибыли Общества производятся отчисления 

в резервный капитал, капитал расширения предприятия, фонд улучше
ния быта рабочих и служащих и фонд поощрительного вознаграждения 
служащим, согласно существующих узаконений.

Остальная часть чистой прибыли обращается в дивиденд по акциям.

V. Прекращение деятельности Общества.
§ 42. Прекращение деятельности Общества происходит в порядке, 

установленном ст.ст. 96— 125 и 139—141 положения об акционерных 
обществах от 17 августа 1927 г.
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1 1 9  Об увеличении уставного капитала Акционерного Общества 
„Установка“ .

Утверждено Народным Комиссариатом 
Внешней и Внутренней Торговли Союза 
ССР 5 февраля 1929 года.

Народный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Союза 
ССР постановляет:

I. Уставный капитал Акционерного Общества но подготовке рабо
чей и организаторской силы и установке работы на предприятиях 
Акционерного Общества „Установка“ , действующего па основании устава, 
утвержденного Советом Труда и Обороны 8 июля 1924 г. и изменен
ного постановлением его от 10 ноября 1926 г. (Собр. Узак. РСФСР 
1924 г. Л» 23, ст. 67 и Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. N« 41, ст. 228), 
увеличить до одного миллиона пятисот тысяч рублей путем дополни
тельного выпуска пятисот акций по тысяче рублей каждая, всего на 
сумму пятьсот тысяч рублей, предоставив Обществу на покрытие всего 
уставного капитала годичный срок со дня принятия настоящего поста
новления.

П. В соответствии с п. I настоящего постановления § 8 устава 
Акционерного Общества „Установка“ изложить в следующей редакции:

„§ 8, Уставный капитал Обп*ества определяется в один миллион 
пятьсот тысяч рублей, разделенных на тысячу пятьсот именных акций 
по одной тысяче рублей каждая“ .

Цена 20 коп.

1'лимит № А 38931. Тираж 3.750.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитровка, 18.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ к РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами  
Совета Народных Комиссаров Союза С С Р и Совета Труда и Обороны.

29 мая 1929 г. № 2 1 .  Отдел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :
113. Балтийская Геодезическая Конвенция, подписанная в г. Гельсингфорсе

31 декабря 1925 года и декларация о присоединении к ней Сою
за ССР.

114. Конвенция о согласительной процедуре между Союзом ССР и Германским
Государством, заключенная 25 января 1929 года.

113. Балтийская Геодезическая Конвенция, подписанная в г. Гель
сингфорсе 31 декабря 1925 года и декларация о присоеди

нении к ней Союза ССР.

Baltische Geodätische Konven
tion.

х  Deutschland, Dänemark, Freistadt 
üanzig, Estland, Finnland, Lettland, 
Lithauen, Polen und Schweden ha
ben, um für zwölf Jahre eine Baltische 
Geodätische Kommission zu gründen, 
beschlossen,eine Konvention abzusch- 
liessen, und zu ihren Bevollmächtig
ten ernannt:

Der Deutsche Reichspräsident: 
Herrn Dr. Herbert Hauschild, Aus

serordentlichen Gesandten und Be
vollmächtigten Minister,

S. M. der König von Dänemark: 
den Kammerherrn Flemming Ler

che, Seinen Ausserordentlichen Ge
sandten und Bevollmächtigten Mi
nister,

der Präsident der Republik Est
land:

Convent ion  
Géodés ique Ba l t ique.

L ’Allemagne, le Danemark, la 
ville libre de Danzig, l ’Esthonie, 
la Finlande, la Lettonie, la Lithua
nie, la Pologne et la Suède, 
dans le but de former pour douze 
ans une Commission Géodésique 
Baltique, ont désigné comme plé
nipotentiaires: 

le Reichspräsident d’Allemagne: 
M. le Docteur Herbert Haus- 

child, Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire,

S. M. le Roi de Danemark:
M. le Chambellan Flemming de 

Lerche, Son Envoyé Extraordi
naire et Ministre Plénipotentiaire,

le Président de la République 
d’Esthonie:
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Herrn Alexandre Hellat, Ausser
ordentlichen Gesandten und Bevoll
mächtigten Minister, 

der Präsident der Republik Finnland:

Herrn Dr. E. N. Setälä, Minister 
des Aüsseren, 

der Präsident der Republik Lett
land:

Herrn Olgerd Grosvald, Ausseror
dentlichen Gesandten und Bevoll
mächtigten Minister,

der Präsident der Republik Li- 
thauen:

Herrn Jurgis Savickis, Geschäfts
träger,

der Präsident der Republik Polen:

Herrn Tytus Filipowicz, Ausseror
dentlichen Gesandten und Bevoll
mächtigten Minister,

S. M. der König von Schweden: 
Carl Freiherrn Hamilton, Seinen 

Ausserordentlichen Gesandten und 
Bevollmächtigten Minister, 

welche, nach Mitteilung ihrer in 
guter und gehöriger Form befind
lichen Vollmachten, folgende Artikel 
vereinbart haben:

Art .  1.

Die vereinbarenden Staaten ver
pflichten sich, eine Baltische Geodä
tische Kommission zu gründen und 
zu unterhalten. Die Kommission hat 
die Aufgabe die Ausführung der geo
dätischen Arbeiten, hauptsächlich 
Triangulierung erster Ordnung, Basis
messungen, astronomische Ortsbe
stimmungen und Schweremessungen 
auf einer die Ostsee umschliessenden 
Fläche und auf dem Gebiete der 
angeschlossen Staaten auf einheit
licher Grundlage und nach einheit
lichen Methoden zu fördern, und die 
gemeinsamen Ergebnisse daraus abzu
leiten. Die Arbeiten sollen prakti
schen und wissenschaftlichen Zwe
cken dienen.

M. Alexandre Hellat, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni
potentiaire, 

le Président de la République 
de Finlande:

M. E. N. Setälä, Ministre des 
Affaires Etrangères de Finlande, 

le Président de la République de 
Lettonie:

M. Olgerd Grosvald, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiare,

le Président de la République 
de Lithuanie:

M. Jurgis Savickis, Chargé d’Af
faires,

le Président de la République 
de Pologne:

H. Tytus Filipowicz, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Pléni
potentiaire,

S. M. le Roi de Suède:
M. le Baron Carl Hamilton, Son 

Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire, 

qui, après s’être communiqués 
leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes:

Art .  1.

Les Etats participants s’enga
gent à nommer et à entretenir un 
Comité Géodésique Baltique. Ce 
comité aura le devoir de pous
ser sur une base uniforme et 
selon des méthodes uniformes 
l’exécution des travaux géodési- 
ques, principalement la triangula
tion de premier ordre, les mesu
res de bases, les déterminations 
astronomiques des lieux et les 
mesures de pesanteur sur une 
superficie entourant la Baltique et 
sur le territoire des pays adhé
rants, ainsi que d’en tirer les ré
sultats communs. Les travaux 
serviront à des buts pratiques et 
scientifiques.
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Jeder Staat ernennt in die Kommis
sion ein stimmberechtigtes Mitglied 
und eine beliebige Anzahl nicht 
stimmberechtigter Mitglieder.

Bis auf weiteres gelten als stimm
berechtigte Mitglieder die stimmbe
rechtigten Vertreter der einzelnen 
Staaten bei der in Helsinfors 1924 
abgehaltenen geodätischen Konferenz 
und ein von der Dänischen Regie
rung zu ernennendes Mitglied.

Art. 2.

Art.  3.

Die laufenden Geschäfte der Bal
tischen Geodätischen Kommission 
werden von dem Vorstande geführt, 
der aus dem Präsidenten, dem Vize
präsidenten und dem General-Sekre
tär besteht.

Nur stimmberechtigte Mitglieder 
können diese Ämter bekleiden.

Der Präsident verkehrt in den 
Angelegenheiten der Kommission 
unmittelbar mit dem finnischen Mini
sterium des Äussern.

Art .  4.

Die Baltische Geodätische Kommis- 
"S sion tritt auf Einladung des Präsi

denten im allgemeinen in jedem 
Jahre einmal zu einer ordentlichen 
Tagung zusammen.

Wenn wenigstens vier stimmbe
rechtigte Mitglieder es verlangen hat 
der Präsident eine ausserordentliche 
Tagung anzuberaumen.

Zeit und Ort der Tagung bestimmt 
die Kommission.

Art.  5.

Abstimmungen und Wahlen wer
den auf den Tagungen vorgenommen 
und können nur in dringenden Fällen 
auf schriftlichem Wege erfolgen.

Chaque Etat nomme dans le 
comité un membre avec droit de 
vote et un nombre quelconque 
de membres sans droit de vote.

Jusqu’à nouvel ordre, on consi
dérera comme membres avec droit 
de vote les représentants avec 
droit de vote des différents Etats 
à la conférence géodésique tenue 
à Helsingfors en 1924 et un 
membre à nommer par le Gou
vernement Danois.

Art.  3.

Les affaires courantes de Co
mité Géodésique Baltique sont 
gérées par une Direction compo
sée du Président, du Vice-Prési
dent et du Secrétaire-Général.

Seuls, les membres ayant droit 
de vote peuvent revêtir ces emp
lois.

Pour les affaires du comité, le 
Président traite directement avec 
le Ministère des Affaires Etrangères 
de Finlande.

Ar t .  4.

Sur invitation du Président, le 
Comité Géodésique Baltique se 
réunit en général une fois par an 
en séance ordinaire.

Si au moins 4 membres ayant 
droit de vote le demandent, le 
Président devra convoquer la com
mission à une séance extraordi
naire.

Le comité fixe l’époque et le 
lieu de la séance.

Art.  5.

Les votes et les élections au
ront lieu lors des séances et ne 
pourront se faire par écrit que 
dans des cas pressants.

Art. 2.
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Sie haben nur Gültigkeit, wenn 
wenigstens die Hälfte der stimmbe
rechtigten Mitglieder an der Abstim
mung oder der Wahl teilgenommçn 
hat.

Ein abwesendes Mitglied kann sei
ne Stimme einem an der Tagung 
teilnehmendem Mitgliede übertragen. 
Bei Stimmengleichheit entscheidet die 
Stimme des Präsidenten.

Art .  6.

Die Vorstandsmitglieder werden 
auf einer Tagung fur die Dauer von 
drei Jahren gewählt. Eine Wieder
wahl derselben Person zum Präsi
denten ist für die unmittelbar fol
gende Amtsperiode nicht Statthaft. 
Dasselbe gilt für den Vizepräsiden
ten.

Im Falle des vorzeitigen Ausschei
dens eines Vorstandmitgliedes wird 
erforderlichenfalls auf schriftlichem 
Wege ein Nachfolger für den Rest 
der laufenden Amtsperiode gewählt.

Als Beginn der ersten Amtsperiode 
des Vorstandes gilt der 1 Januar 1925. 
Als Präsident, Vizepräsident und Ge
neral-Sekretär für diese Periode 
werden die auf der geodätischen 
Konferenz in Helsingfors 1924 ge
wählten Personen bestätigt.

Art .  7.

Zur Deckung der Unkosten der 
Baltischen Geodätischen Kommission 
zahlt jeder beteiligte Staat jährlich 
einen Betrag.Dieserbeträgt fürDeutsch- 
land, Finnland und Schweden 500 
Golddollar, fur Dänemark, Estland, 
Lettland, Lithauen, Polen und Frei
stadt Danzig 250 Golddollar für 
jeden.

Die Geldmittel dienen zur Bestrei
tung:

a) der Kosten für die Ableitung 
der gemeinsamen Ergebnisse,

b) der Druckkosten,

Ils ne seront valables que si 
la moitié au moins des membres 
ayant droit de vote y ont pris 
part.

Un membre absent peut remet
tre sa voix à un membre quel
conque présent à la séance. En 
cas d’égalité de voix le Président 
départage.

Art .  6.

Les membres de la Direction sont 
élus à une séance pour la durée 
de trois ans. La même personne 
ne peut pas être réélue Président 
pour la période de service qui suc
cède immédiatement à une autre 
période. Cette stipulation concerne 
aussi le Vice-Président.

Au cas où un membre de la Di
rection se retire avant l’expiration 
de son mandat, son successeur 
sera au besoin élu par écrit pour 
la période de service restante.

Le I-er janvier 1925 est le début 
de la première période de service 
de la Direction. Le Président, Vice- 
Président et le Secrétaire-Général, 
élus par la conférence géodésique 
de Helsingfors de 1924, sont confir
més pour cette période de service.

Ar t .  7.

Pour la couverture des frais que 
comporte le Comité Géodésique 
Baltique, chaque Etat représenté 
payera une contribution annuelle. 
Celle-ci est fixée pour l’Allemagne, 
la Finlande et la Suède à 500 Dol
lars or, pour le Danemark, l’Es- 
thonie, la Lettonie, la Lithuanie, 
la Pologne et la ville libre de 
Danzig à 250 Dollars or chacun.

L ’argent sert au payement:
a) des frais de recherches des 

résultats communs,
b) des frais d’impression,
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c) der Entschädigung des General
sekretärs,

d) [der Geschäftsführungs-Kosten.
Die Kommission stellt jährlich

einen Haushaltsplan auf. Die Ver
waltung der Geldmittel obliegt dem 
Vorstande und wird von der Kom
mission überwacht.

Art .  8.

Die jährlichen Beiträge der Staaten 
“ sind für jedes Kalenderjahr vor dem

I. Mai dem Ministerium des Äusseren 
des Staates, dem der General-Sekre
tär angehört, zu überweisen.

Art .  9.

Jeder Staat hat die Kosten seiner 
ebenen КтЪе'Леп und die Entschädi
gung der von ihm entsandten Mit
glieder selbst zu tragen. Er hat die 
Ergebnisse seiner Messungen selbst 
zu veröffentlichen oder auf andere 
Weise der Kommission zugänglich 
zu machen.

Art .  10.

Jeder andere Staat, der den Wunsch 
hat, sich an der Baltischen Geodä
tischen Komissions zu beteiligen, hat 

-yias Recht, dieser Vereinbarung bei
zutreten. Der jährliche Beitrag eines 
Staates mit 3 Millionen Einwohnern 
und darüber beträgt 500 Golddollar, 
der Beitrag eines Staates mit weniger 
als 3 Millionen Einwohnern beträgt 
250 Golddollar.

Die Beitrittserklärungen sind an 
das finnische Ministerium des Äussern 
zu richten. Die Beitragpflicht fängt 
mit dem I. Januar des Jahres, in 
dem der Beitritt erfolgt, an.

Art.  11.

Die Kommission setzt ihre diese 
Vereinbarung ergänzende Geschäfts
ordnung selbst fest;

c) de rappointement du Secré
taire-Général,

d) des frais d’administration.
Le comité élabore chaque an

née un budget. La comptabilité 
relève de la Direction et sera 
contrôlée par le comité.

Art.  8.

Les contributions annuelles des 
Etats doivent être remises chaque 
année avant le 1 mai au Ministère 
des Affaires Etrangères de l’Etat 
auquel appartient le Secrétaire- 
Général.

Art.  9.

Chaque Etat doit pourvoir aux 
frais de ses propres travaux et 
aux appointements des membres 
qu’il délègue. 11 doit lui-même 
publier les résultats de ses mesu
rages ou les faire connaître au 
comité d’une autre manière quel
conque.

Art.  10.

Tout autre Etat qui désire pren
dre part aux travaux du Comité 
Géodésique Baltique a le droit 
d’adhérer à cet accord. La coti
sation annuelle d’un Etat de 3 mil
lions d’habitants et plus est de 
500 Dollars or, celle d’un Etat de 
moins de 3 millions d’habitants 
est de 250 Dollars or.

Les demandes d’adhésion seront 
adressées au Ministère des Affai
res Etrangères de Finlande. L ’obli
gation de payement commence le 
1 janvier de l’année où l’adhé
sion a eu lieu.

Art.  11.

Le comité adoptera les statuts 
qui compléteront cet accord.
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Die Vereinbarung wird für eine 
Dauer von 12 Jahren abgeschlossen 
von I Januar 1925 ab gezählt.

Wenn die Kommission die Fort
setzung ihrer Tätigkeit über diese 
Periode hinaus als zweckmässig 
erachtet, berichtet sie ein Jahr vor 
Ablauf darüber an das finnische Mi
nisterium des Äusseren, das die Ver
handlungen über eine Erneuerung 
der Vereinbarung in die Wege leitet.

Art .  13.

Diese Vereinbarung, die in franzö
sischer und deutscher Sprache, die 
beide gleichberechtigt sind, abgefasst 
ist, ist bindend, nachdem sie von allen 
obengenannten Staaten ratifiziert ist 
und die Ratificationsurkunden in 
Helsingfors ausgetauscht sind.

Die Verbindlichkeiten nach art. 7 
gelten unabhängig von dem Zeitpunkt 
der Ratification vom I. Januar 1925 ab.

Zur Sicherheit haben die Bevoll
mächtigten diese Vereinbarung un
terzeichnet und mit ihren Siegeln 
versehen in 8 Exemplaren.

Helsinki, (Helsingfors) den 31 De
zember 1925.

Die Bevollmächtigten:

E. N. Setälä
(L. S.).

Dr. Herbert Hauschild.
signé 15. I. 1926 
(L. S.).

Jurgis Savickis 
(L. S.). 

0. Grosvald 
(L. S.)

Hellat 
(L. S.)

Hamilton 
(L. S.)

Art. 12.

L ’accord est conclu pour 12 ans 
à partir du 1 janvier 1925.

Si le comité juge utile de pour
suivre son activité au delà de 
cette période, il fera connaître son 
opinion une année à l ’avance au 
Ministère des Affaires Etrangères 
de Finlande, pour que des pour
parlers soient engagés pour le 
renouvellement de cet accord.

Art. 12.

Art .  13.

Cet accord, rédigé en français 
et en allemand, tous deux équi
valents, sera obligatoire quand il 
aura été ratifié par tous les Etats 
susmentionnés et que les actes de 
ratification auront été échangés 
à Helsingfors.

Conformément à l’art. 7 les 
obligations entreront en vigueur 
le 1 janvier 1925, indépendam
ment de la date de la ratification.

En foi de quoi les plénipoten
tiaires ont signé cet accord et 
l’ont revêtu de leurs sceaux.

Fait en 8 exemplaires à Hel
sinki (Helsingfors) le 31 décembre
1925.

Les Plénipotentiaires:

E. N. Setälä.
(L. S.).

Dr. Herbert Hauschild.
signé 15. I. 1926.

(L. S.).
Jurgis Savickis.

(L. S.).
0. Grosvald

(L. S.).
Hellat.

(L. S.).
Hamilton.

(L. S.).
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F. Lerche
sous la réserve que le crédit né

cessaire pour l’adhésion du Dane
mark soit voté par le parlement.

(L. S.).

Au moment de procéder à la si
gnature de la présente Convention 
le Gouvernement de la République 
Polonaise déclare que la participa- 
tion de la Pologne à cette conven
tion portera ses effets en ce qui 
concerne la collaboration aux tra
vaux immédiatement après la remise 
à la Pologne par le Gouvernement 
de la République Allemande des 
matériaux concernant les travaux 
géodésiques sur les territoires polo
nais, accomplis par les géodésiens 
allemands avant le 10 Janvier 1920, 
conformément aux propos des délégués 
allemands, lequel propos se trouve 
aux pages 112 et 117 des Comptes- 
Rendus des séances de la Confé
rence géodésique réunie à Helsinki 
(Helsingfors) du 28 Juin au 2 Juil
let 1924.

Helsinki (Helsingfors) le 12 avril
1926.

Pour la Pologne et la ville libre 
de Danzig:

F. Lerche
sous la réserve que le crédit 

nécessaire pour l’adhésion du Da
nemark soit voté par le parlement.

(L. S.).

Au moment de procéder à la 
signature de la présente conven
tion le Gouvernement de la Ré
publique Polonaise déclare que la 
participation de la Pologne à cette 
convention portera ses effets en 
ce qui concerne la collaboration 
aux travaux immédiatement ap
rès la remise à la Pologne par le 
Gouvernement de la République 
Allemande des matériaux concer
nant les travaux géodésiques sur 
les territoires polonais, accomplis 
par les géodésiens allemands avant 
le 10 janvier 1920, conformément 
aux propos des délégués alle
mands, lequel propos se trouve 
aux pages 112 et 117 des Comp
tes-Rendus des séances de la Con
férence géodésique réunie à Hel
sinki (Helsingfors) du 28 juin au 
2 juillet 1924.

Helsinki (Helsingfors), le 12 av
ril 1926.

Pour la Pologne et la ville libre 
de Danzig:

Tytus Filipowicz.
(L. S.).

Tytus Filipowicz.
(L. S.).
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Перевод

Германия, Дания, Вольный город Данциг, Эстония, Финляндия, 
Латвия, Литва, Польша и Швеция, в целях образования на двенад
цать лет Балтийского Геодезического Комитета, назначили своими 
уполномоченными:

Президент' Германского Государства:
Г. Доктора Герберта Гаушильда, Чрезвычайного Посланника и 

Полномочного Министра,

Его Величество Король Дании:
Г. Камергера Флемминга де-Лерхе, своего Чрезвычайного Послан

ника и Полномочного Министра,

Президент Эстонской Республики:
Г. Александра Геллата, Чрезвычайного Посланника и Полномоч

ного Министра,

Президент Финляндской Республики:
Г. E. Н. Сетяля, Министра Иностранных Дел Финляндии,

Президент Латвийской Республики:
Г. Ольгерда Гросвальда, Чрезвычайного Посланника и Полномоч

ного Министра,

Президент Литовской Республики:
Г. Юргиса Савицкиса, Поверенного в Делах,

Президент Польской Республики:
Г. Титуса  Филипповича, Чрезвычайного Посланника и Полномоч

ного Министра,

Его Величество Король Швеции:
Г. Барона Карла Гамильтона, своего Чрезвычайного Посланника 

и Полномочного Министра,
которые по взаимном предъявлении своих полномочий, найден

ных в доброй и должной форме, согласились о нижеследующем:

С т а т ь я  1.

Участвующ ие Государства обязую тся назначить и содержать 
Балтийский Геодезический Комитет. Э то т  Комитет будет иметь 
своей задачей производить на единообразной основе и единообраз
ными методами выполнение геодезических работ, главным образом, 
триангуляцию первого порядка, измерения базисов, определение астро
номических пунктов и измерение силы тяжести  на поверхности, 
окружающ ей Балтийское море, и на территории прилегающих стран, 
а такж е  совместно извлекать результаты из этих работ. Работы 
будут служить практическим и научным целям.

Балтийская Геодезическая Конвенция.
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С т а т ь я  2.

Каждое Государство назначает в Комитет одного члена с пра
вом голоса и некоторое число членов без права голоса.

До нового постановления будут признаваться в качестве членов 
с правом голоса представители различных государств, участвовавшие 
с правом голоса на Геодезической Конференции, состоявшейся в Гель
сингфорсе в 1924 году, и один член по назначению Датского Прави
тельства.

Стат ья  3.
Текущие дела Балтийского Геодезического Комитета ведутся 

Управлением, состоящим из Председателя, Вице-Председателя и Гене
рального Секретаря.

Эти должности могут замещаться только членами, имеющими 
право голоса.

По делам Комитета Председатель сносится непосредственно с Ми
нистерством Иностранных Дел Финляндии.

С т а т ь я  4.

По приглашению Председателя Балтийский Геодезический Коми
тет собирается, как общее правило, один раз в год на очередное 
заседание. При наличии требования не менее 4 членов, имеющих 
право голоса, Председатель должен созвать Комитет на чрезвычай
ное собрание. Комитет определяет время и место собрания.

С т а т ь я  5.
Голосование и выборы будут происходить на заседаниях и могут 

быть проведены письменным путем лишь в неотложных случаях.
Они будут действительны лишь в том случае, если не менее 

половины членов, имеющих право голоса, приняло в них участие.
Отсутствующий член может передать свой голос любому члену, 

присутствующему на задедании. При равенстве голосов решающим 
является голос Председателя.

С т а т ь я  6.

Члены Управления выбираются на специальном заседании на 
трехлетний срок. Одно и то же лицо не может быть переизбрано 
в качестве Председателя на срок работы, непосредственно следующий 
после другого срока. Это постановление относится также и к Вице- 
Председателю.

В случае, если член Управления выбудет до истечения срока его 
полномочий, его преемник, если это окажется необходимым, будет 
выбран письменным путем на остающийся срок работы.

Началом первого периода работы Управления является 1 января 
1925 года. Председатель, Вице-Председатель и Генеральный Секретарь, 
избранные Гельсингфорской Геодезической Конференцией 1924 года, 
утверждаются на этот срок работы.
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С т а т ь я  7.

Для покрытия издержек Балтийского Геодезического Комитета, 
каждое представленное Государство будет уплачивать ежегодный 
взнос. Этот последний установлен для Германии, Финляндии и Шве
ции в 500 золотых долларов, для Дании, Эстонии, Латвии, Литвы, 
Польши и вольного города Данцига в 250 золотых долларов.

Денежные взносы служат для оплаты:
а) издержек по изысканиям для общих результатов;
б) типографских расходов;
в) содержания Генерального Секретаря;
г) издержек по управлению делами. _
Комитет вырабатывает бюджет на каждый год. Ведение отчет

ности лежит на обязанности Управления и будет контролироваться 
Комитетом.

С т а т ь я  8.

Ежегодные взносы государств должны производиться каждый год 
до 1 мая Министерству Иностранных Дел того Государства, к кото
рому принадлежит Генеральный Секретарь.

С т а т ь я  9.

Каждое Государство должно принять на себя издержки по своим 
собственным работам и на содержание делегируемых им членов. Оно 
должно само опубликовывать результаты своих измерений или дово
дить о них до сведения Комитета каким либо иным способом.

С т а т ь я  10.

Всякое другое Государство, желающее принять участие в рабо
тах Балтийского Геодезического Комитета, имеет право присоеди
ниться к этому Соглашению. Ежегодный взнос каждого Государства 
с населением в 3 миллиона и более равняется 500 золотым долларам; 
взнос Государства с населением менее 3 миллионов, равняется 250 
золотым долларам.

Заявления о присоединении направляются Министерству Ино
странных Дел Финляндии. Обязательство уплаты начинается с 1 ян
варя того года, когда состоялось присоединение.

С т а т ь я  11.

Комитет примет постановления, которые дополнят это Согла
шение.

С т а т ь я  12.

Соглашение заключено на 12 лет, начиная с 1 января 1925 года.
Если Комитет признает полезным продолжать свою деятельность 

по истечении этого периода, он сообщит свое мнение за год вперед 
Министерству Иностранных Дел Финляндии, для открытия перегово
ров о возобновлении настоящего Соглашения.
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С т а т ь я  13.

Настоящее Соглашение, составленное на французском и немец
ком языках, являющихся равнозначущими, будет обязательным по 
ратификации его всеми вышеозначенными Государствами и по обмене 
ратификационными грамотами в Гельсингфорсе.

Обязательства, соответствующие ст. 7, вступят в силу с 1 ян
варя 1925 года независимо от даты ратификации.

В удостоверение чего уполномоченные подписали настоящее со
глашение и приложили к нему свои печати.

Учинено в 8 экземплярах в Гельсинки (Гельсингфорсе), 31 дека
бря 1925 года.

Уполномоченные:
E. Н. Сетяля.

(М. П.)
Д-р Герберт Гаушильд, подписано 15 января 1926 г.
Юргис Савицкие.

(М. П.)
0. Гросвальд.

(М. П.)
Геллат.

(М. П.)
Гамильтон.

(М. П.)
Лерхе,

под условием, что необходимый кредит для присоединения Дании 
будет отпущен Парламентом.

(М. П.)

Приступая к подписанию настоящей Конвенции, Правительство 
Польской Республики заявляет, что участие Польши в этой Конвен
ции возымеет силу в отношении участия в работах, немедленно после 
передачи Польше Правительством Германской Республики материалов, 
относящихся к геодезическим работам на польских территориях, вы
полненных германскими гоеодезистами до 10 января 1920 года, со
гласно предложений германских делегатов, каковые предложения 
находятся на страницах 112 и 117 отчетов заседаний Геодезиче
ской Конференции, созванной в Гельсинки (Гельсингфорсе) с 28 июня 
по 2 июля 1924 года.

Гельсинки (Гельсингфорс) 12 апреля 1926 года.

За Польшу и Вольный Город Данциг

Титус Филиппович.
(М. П.)
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D É C L A R A T I O N .
Le soussigné Représentant Plénipotentiaire de l’Union des Républi

ques Soviétistes Socialistes en Finlande Serge Alexandrovsky déclare 
que le Conseil des Commissaires du Peuple de l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes ayant examiné la Convention Géodésique Balti
que, signée à Helsinki le 31 décembre 1925, adhère pour l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes à ladite Convention et s’engage for
mellement à coopérer avec les Hautes Parties Contractantes à l’éxecu
tion des stipulations de la Convention ci-dessus indiquée.

En même temps le soussigné est chargé de déclarer que le Gou
vernement de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes prend- 
l’engagement de participer aux dépenses annuelles de fonctionnement 
et d'entretien d’un Comité Géodésique Baltique par une contribution 
annuelle en 500 dollars conformément à l’article 10 de la Convention 
Géodésique Baltique.

En foi de quoi le soussigné, dûment autorisé à cet effet, a signé la 
présente Déclaration d’adhésion et y a apposé son cachet.

Fait à Helsinki, le 9 fevrier 1928.

(signé) Serge Alexandrovsky.

Перевод

ДЕКЛАРАЦИЯ.
Нижеподписавшийся, Полномочный Представитель Союза Совет

ских Социалистических Республик в Финляндии Сергей Александров
ский заявляет, что Совет Народных Комиссаров Союза Советских 
Социалистических Республик, рассмотрев Балтийскую Геодезическую 
Конвенцию, подписанную в Гельсингфорсе 31 декабря 1925 года, 
присоединяется от имени Союза Советских Социалистических Рее-'-' 
публик к вышеназванной Конвенции и формально обязуется сотруд
ничать с Высокими Договаривающимися Сторонами по исполнению 
положений вышеуказанной Конвенции.

В то же время нижеподписавшийся уполномочен заявить, что 
Правительство Союза Советских Социалистических Республик обя
зуется участвовать в ежегодных расходах по деятельности и под
держанию Балтийского Геодезического Комитета путем ежегодных 
взносов в 500 долларов, согласно ст. 10 Балтийской Геодезической 
Конвенции.

В удостоверение чего нижеподписавшийся, уполномоченный над
лежащим образом для этой цели, подписал настоящую декларацию 
о присоединении и приложил свою печать.

Учинена в Гельсингфорсе, 9 февраля 1929 года.

С т. 113. — 524— № 21.

(подпись) Сергей Александровский.
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114. Конвенция о согласительной процедуре между Союзом ССР 
‘ и Германским Государством, заключенная 25 января 1929 года.

Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа 
листических Республик объявляет, что

Уполномоченный Союза Советских Социалистических Республик- 
и Уполномоченный Германского Государства подписали в городе 
Москве 25 января 1929 г. Конвенцию о согласительной процедуре 
между Союзом Советских Социалистических Республик и Германским 
Государством, каковой акт от слова до слова гласит так:

Центральный Исполнительный Ко- 
»  митет Союза Советских Социали

стических Республик и Президент 
Германского Государства, желая 
содействовать развитию существую
щих между обоими Странами дру
жественных отношений, решили во 
исполнение обусловленного между 
ними в обмене нотами от 24 ап
реля 1926 года заключить Конвен
цию о согласительной процедуре 
и назначили для этой цели своими 
Уполномоченными, а именно: 

Центральный Исполнительный Ко
митет Союза Советских С оциа- 
листических Республик Максима 
Максимовича Литвинова, Члена 
Центрального Исполнительного Ко
митета Союза Советских Социали
стических Республик, временно 
исполняющего обязанности Народ
ного Комиссара по Иностранным 

^,Делам, и
Президент Германского Государ

ства Д-ра Герберта фон-Дирксена, 
Германского Посла в Москве, 

каковые после взаимного предъ
явления своих полномочий, найден
ных в должной и надлежащей форме, 
согласились о нижеследующих по
становлениях:

Das Zentral-Exekutiv-Komitee 
der Union der Sozialistischen So
wjetrepubliken und der Deutsche 
Reichspräsident haben in dem 
Wunsche, die Entwicklung der 
zwischen beiden Ländern bestehen
den freundschaftlichen Beziehun
gen zu fördern, beschlossen, in Aus
führung der in dem Notenwechsel 
vom 24. April 1926 getroffenen 
Abrede ein Abkommen über ein 
Schlichtungsverfahren abzuschlies- 
sen und zu diesem Zweck zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt: 

das Zentral-Exekutiv-Komitee 
derUnionderSozialistischenSowjet- 
republiken:

Herrn Maxim Litvinoff, Mit
glied des Zentral-Exekutiv-Komi- 
tees der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, Volkskommis
sar ad interim für Auswärtige 
Angelegenheiten und, 

der Deutsche Reichspräsident: 
den Deutschen Botschafter in 

Moskau, Dr. Herbert von Dirksen; 
die nach gegenseitiger Mitteilung 
ihrer in guter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten über fol
gende Bestimmungen übereinge
kommen sind:

С т а т ь я  1.

Споры всякого рода, в особен
ности разногласия, возникающие 
при толковании двусторонних до
говоров, существующих между обои
ми Договаривающимися Сторонами 
и заключенных или заключаемых

A r t i k e l  1

Streitigkeiten jeder Art, insbe
sondere Meinungsverschiedenhei
ten, die bei der Auslegung der 
zwichen den beiden vertragschlies- 
senden Teilen bestehenden zwei
seitigen Verträge und der zu ihrer
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для их истолкования и исполнения 
соглашения, должны быть, в том 
случае, если их урегулирование ди
пломатическим путем натолкнется 
на трудности, подвергнуты согла
сительной процедуре соответствен
но нижеследующих постановлений.

С т а т ь я  2.
Согласительная процедура имеет 

место в Согласительной Комиссии.
Согласительная Комиссия не яв

ляется постоянной, но образуется 
особо на каждую сессию. Она со
бирается ежегодно, один раз, при
мерно в середине года, на очеред
ную сессию, точное время которой 
устанавливается каждый раз по 
соглашению обоих Правительств.

Внеочередные сессии имеют ме
сто, если по мнению одного из 
двух Правительств к тому дает 
основание какой либо срочный от
дельный случай.

Все сессии Согласительной Ко
миссии имеют место поочередно 
в Берлине и в Москве. Место со
зыва первой сессии определяется 
по жребию.

Сессия не должна, в качестве 
общего правила, продолжаться бо
лее четырнадцати дней.

С т а т ь я  3.
На каждую сессию каждое из 

двух Правительств назначает двух 
членов Согласительной Комиссии.

На каждой сессии принимает 
председательствование один из чле
нов Комиссии от той страны, на 
территории которой имеет место 
сессия.

Каждая из Сторон, в отдельных 
случаях, для изъяснения того или 
иного вопроса порядка дня, имеет 
право посылать экспертов, которые 
в праве брать слово на заседаниях 
Согласительной Комиссии.

Erläuterung und Ausführung ergan
genen oder ergehenden Vereinba
rungen entstehen, sollen falls ihre 
Regelung auf diplomatischem Wege 
auf Schwierigkeiten stösst, gemäss 
den nachstehenden Bestimmungen 
einem Schlichtungsverfahren unter
worfen werden.

A r t i k e l  2
Das Schlichtungsverfahren fin

det vor einer Schlichtungskommis- _ 
sion statt.

Die Schlichtungskommission ist 
keine ständige, sondern wird für 
jede Tagung besonders gebildet. 
Sie versammelt sich einmal jähr
lich um die Mitte des Jahres zur 
ordentlichen Tagung, deren ge
nauer Zeitpunkt jeweils im Einver
nehmen der beiden Regierungen 
bestimmt wird.

Ausserordentliche Tagungen fin
den statt, falls nach Ansicht einer 
der beiden Regierungen ein drin
gender Einzelfall dazu Anlass gibt.

Alle Tagungen der Schlichtungs
kommission finden abwechselnd 
in Moskau und Berlin statt. Der 
Ort der ersten Tagung wird durch 
Los bestimmt.

Eine Tagung soll in der Regel 
nicht länger als vierzehn Tage . 
dauern.

A r t i k e l  3
Für jede Tagung ernennt jede der 

beiden Regierungen zwei Mitglieder 
der Schlichtungskommission.

ln jeder Tagung übernimmt den 
Vorsitz eines der Mitglieder des
jenigen Landes, auf dessen Gebiet 
die Tagung stattfindet.

Jeder Teil ist berechtigt, in ein
zelnen Fällen zur Erörterung der 
einen oder der anderen Frage der 
Tagesordnung Sachverständige zu 
entsenden, die befugt sind, in der 
Sitzung der Schlichtungskommis
sion das Wort zu ergreifen.
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Не позднее как за четырнадцать 
дней до наступления срока созыва 
очередной сессии Согласительной 
Комиссии, каждая из Сторон со
общает другой Стороне диплома
тическим путем список вопросов, 
которые она желает рассмотреть 
на указанной сессии.

В случае заявления о назначении 
внеочереднойсессии, Правительство, 

*■ делающее заявление, должно обо
значить другому Правительству тот 
срочный отдельный случай, кото
рый дает основание для заявления. 
Комиссия должна собраться не 
позднее одного месяца по посту
плении заявления.

С т а т ь я  4.

С т а т ь я  5.
Согласительная Комиссия имеет 

задачей предлагать обоим Прави
тельствам справедливое и удовле
творяющее обе Стороны разреше
ние представленных ей вопросов, 
в особенности предотвращать в бу
дущем возможные разногласия ме
жду обоими Сторонами по тем же 
вопросам.

Если Согласительная Комиссия 
- в течение одной сессии по какому 

либо из вопросов порядка дня не 
придет к общему предложению, то 
вопрос может быть еще раз пред
ставлен внеочередной сессии Согла
сительной Комиссии, которая, од
нако, должна иметь место не позд
нее четырех месяцев после первой 
сессии.

В противном случае вопрос будет 
рассмотрен дипломатическим путем.

Результаты каждой сессии Со
гласительной Комиссии представля
ются в виде доклада обоим Прави
тельствам на утверждение.

Опубликование доклада или ча
стей доклада может последовать

Nicht später als vierzehn Tage 
vor dem Zeitpunkt des Zusam
mentritts der ordentlichen Tagung 
der Schlichtungskommission teilt 
jeder der beiden Teile dem ande
ren Teile auf diplomatischem 
Wege die Liste der Fragen mit, 
die er auf dieser Tagung zu be
handeln wünscht.

Im Falle eines Antrags auf An
beraumung einer ausserordentli
chen Tagung hat die den Antrag 
stellende Regierung der anderen 
Regierung den zu dem Antrage 
Anlass gebenden dringenden Ein
zelfall zu bezeichnen. Die Kommis
sion soll spätestens innerhalb eines 
Monates nach Eingang des Antrags 
zusammentreten.

A r t i k e l  5
Die Schlichtungskommission hat 

die Aufgabe, den beiden Regierun
gen eine gerechte und für beide 
Teile befriedigende Lösung der 
ihr vorgelegten Fragen vorzuschla
gen, insbesondere um etwaigen 
künftigen Meinungsverschiedenhei
ten zwischen beiden Teilen in 
denselben Fragen vorzubeugen.

Sollte die Schlichtungskommis
sion im Laufe einer Tagung in 
irgend einer Frage der Tagesord
nung zu keinem gemeinschaftli
chen Vorschläge gelangen, so kann 
die Frage einer ausserordentlichen 
Tagung der Schlichtungskommis
sion nochmals vorgelegt werden, 
die aber spätestens vier Monate 
nach der ersten Tagung stattfin
den muss.

Anderfalls wird die Angelegen
heit auf diplomatischen Wege be
handelt.

Die Ergebnisse jeder Tagung 
der Schlichtungskommission wer
den in Form eines Berichtes beiden 
Regierungen zur Bestätigung vor
gelegt.

A r t i k e l  4
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только по соглашению обоих Пра
вительств.

С т а т ь я  6.
Дальнейшие подробности проце

дуры будут по мере необходимости 
определены самою Согласительною 
Комиссиею.

С т а т ь я  7.
Обе Стороны обязуются снабжать 

Комиссию всеми полезными для дела 
данными и облегчать ей во всех 
отношениях исполнение ее задачи.

С т а т ь я  8.
Обе Стороны обязуются воздер

живаться от всякой меры, которая 
могла бы повлиять неблагоприятным 
образом на обсуждение того или 
иного вопроса в Согласительной 
Комиссии. В особенности онм за
являют о своей готовности прини
мать в соображение для этой цели 
вопрос о предупредительных мерах.

С т а т ь я  9.
Настоящая Конвенция подлежит 

ратификации. Обмен ратификацион
ными грамотами будет иметь место 
в Берлине.

Настоящая Конвенция вступает 
в силу со дня обмена ратифика
ционными грамотами. Она действи
тельна в течение трех лет.

С т а т ь я  10.
Настоящая Конвенция заключена 

на русском и на немецком языках. 
Оба текста имеют одинаковую силу.

В удостоверение чего вышена
званные Уполномоченные подписали 
настоящую Конвенцию и приложили 
к ней свои печати.

Учинена в городе Москве в двух 
экземплярах 25 января 1929 г.

(М. П.) (подпись) М. Литвинов.
(М. П.) (подпись) фон-Дирксен.

Die Veröffentlichung des Berichts 
oder von Teilen des Berichts kann 
nur im Einvernehmen der beiden 
Regierungen erfolgen.

Ar t i ke l  6 
Die weiteren Einzelheiten des 

Verfahrens werden von der Schlich
tungskommission, soweit erfor
derlich, selbst geregelt.

A r t i k e l  7 
Beide Teile verpflichten sich, die _ 

Kommission mit sämtlichen sach
dienlichen Unterlagen zu versorgen 
und ihr in jeder Hinsicht die Erfül
lung ihrer Aufgabe zu erleichtern.

A r t i k e l  8 
Beide Teile verpflichten sich, 

von jeder Massnahme Abstand zu 
nehmen, die die Verhandlungen der 
Schlichtungskommission über eine 
bestimmte Frage in ungünstiger 
Weise beeinflussen könnte. Insbe
sondere erklären sie sich bereit, 
zu diesem Zwecke vorsorgliche 
Massnahmen in Betracht zu ziehen.

A r t i k e l  9 
Dieses Abkommen bedarf der 

Ratifizierung. Der Austausch der 
Ratifikationsurkunden wird in Ber
lin stattfinden.

Dieses Abkommen tritt in Kraft s- 
mit dem Tage des Austauschs der 
Ratifikationsurkunden. Seine Gel
tungsdauer beträgt drei Jahre.

A r t i k e l  10 
Dieses Abkommen wird in rus

sischer und deutscher Sprache 
abgeschlossen. Beide Texte haben 
gleiche Geltung.

Zu Urkund dessen haben die 
genannten Bevollmächtigten dieses 
Abkommen unterzeichnet und mit 
ihrem Siegel versehen.

Ausgefertigt in Moskau in 2 
Exemplaren am 25 Januar 1929.

(L. S.) (gez.) M. Litvinoff.
(L. S.) (gez.) von Dirksen.
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После рассмотрения вышеуказанного акта, Центральный Испол- 
нительный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил его и ратификовал во всем его содержании в своем засе
дании от 20 марта 1929 года, обещая, что все в этом акте изло
женное будет соблюдено ненарушимо.

В удостоверение чего Председатель Центрального Исполнитель
ного Комитета Союза Советских Социалистических Республик под
писал настоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государ
ственной печатью.

Москва, 30 марта 1929 г.

Председатель Центральною Исполнительного Комитета Союза Совет
ских Социалистических Республик М. Калинин.

Зам, Секретаря Центрального Исполнительною Комитета Союза 
Советских Социалистических Республик К, Киркиж.

Обмен ратификационными грамотами произведен в г. Берлине 
12 апреля 1929 г.
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Р А З В Е Р С Т К А I
Я

НА БЕСПЛАТНУЮ РАССЫЛКУ

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

на 1 9 2 9  год
Ж№

по
пор.

Наименование учреждений Количество
экземпляров

9

10

11
12
13
14

15

16

Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р ........................

Центральным исполнительным комитетам и сове
там народных комиссаров автономных республик

Краевым, областным, губернским и окружным испол
нительным комитетам......................................

Уездным исполкомам и приравненным к ним . . .
Районным и волостным исполкомам........................
Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес

публик З С Ф С Р ....................................................
Наркоматам юстиции автономных республик . . .
Верховному Суду Союза С С Р ...................................
Верховным судам союзных республик и республик 

ЗС Ф С Р  ...............................................................
Главным (высшим) судам автономных республик, 

краевым и областным с у д а м ............................
Губернским и окружным суд ам ...............................
Народным суд ам ....................................................
Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . .
Прокуратурам союзных республик и республик

Краевым, областным, губернским и окружным 
прокуратурам ....................................................

Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам

Отд. I Отд. II

5

2

1

15

5

5
1

I
1  j  —

3 2
3 2

10 3

1

3 —

2 -

1 , -  
10 3

1

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрания 
Законов Союза CCP“ (отдел 1), также и соответствующие 

национальные тексты в таком же количестве.

I b m h o d :
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К СВЕДЕНИЮ
учреждений, организаций и лиц, полу
чающих Собрание Законов Союза ССР

С  i января 1929  г. экспедирование С о 
брания Законов и Распоряжений Рабоче- 
Крестьянского Правительства Сою за 
С  С  Р по отделу первому на русском языке 
производится по карточной (безадрес
ной) системе, и номера Собрания З ако
нов направляются через московский 
почтамт в местные почтовые конторы, 
где находится индивидуальная карточка 

подписчика.

П о этой карточке почтовая контора 
производит выдачу и доставку адресату 
полагающегося количества экземпляров 

Собрания Законов.

Отдел Опубликования Законов просит о всех неточ
ностях в доставке Собрания Законов заявлять в первую 
очередь в местную почтовую контору, а в случае 
неудовлетворения жалобы сообщать в Экспедицию Кон
торы Собрания Законов Союза ССР по адресу:

Москва 6, Малая Дмитровка 18.
Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО

Телефон 1-52-86.
6
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами  
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны,

11 июня 1929 г. №  22. 0тДел второй.

С О Д Е Р Ж А Н И Е :
115. Об изменениях в составе Кино-Комитета при Совете Народных Комиссаров

Союза ССР.
116. О дополнении примечания к § 2 устава „Осовиахим“ Союза ССР.
117. Устав Государственного Акционерного Общества по экспорту и реализации

за-границей марганцевой и железной руды „Экспорт-Марганец“, находящийся 
в ведении Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли 
Союза ССР.

118. Устав Государственного Средне-Азиатского Акционерного Общества по пере
работке и торговле хлебными и зернофуражными продуктами—„Азиахлеб“ , 
находящегося в ведении Народного Комиссариата Внешней и Внутренней 
Торговли Союза ССР.

 ̂ ]  g  06 изменениях в составе Кино-Комитета при Совете Народ
ных Комиссаров Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Ввести в состав Кино-Комитета при Совете Народных Комиссаров 

Союза ССР, утвержденного постановлением Совета Народных Комис
саров Союза ССР от 29 января 1929 года (Собр. Зак. Союза ССР 
1929 г. отд. II № 8, ст. 38) Ефимова Е. И. — председателя правления 
Государственного Треста „Госшвеймашина“, Когана П. С. — президента 
Государственной Академии Художественных Наук, Гольдмаиа А. А.— 
члена центрального комитета Союза работников искусств вместо Лебе
дева II. М. и Родионова Ф. Е. — заместителя начальника Агитпропа 
Политического Управления Революционного Военного Совета Союза 
ССР вместо Зорина Б. П.

Зам, Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак.
Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.

ЗАКОНОВ и

Москва—Кремль.
8 мая 1929 г.
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1 1 f i  0 дополнении примечания к § 2 устава „Осоавиахим“  
Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Дополнить примечание к § 2 устава Союза Обществ Друзей Обо

роны И Авиационно-Химического Строительства„Осоавиахим“ Союза ССР, 
утвержденного Советом Народных Комиссаров Союза ССР от 31 августа 
1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. отд. II Л? 43, ст. 250) вторим 
абзацем следующего содержания:

„Устав „Снабосоавиахим“ Союза ССР утверждается Советом 
„Осоавиахим“ Союза ССР ио согласованию с Комитетом по Делам 
Печати при Народном Комиссариате Внешней и Внутренней Торговли 
Союза CCP“.

Зам, Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак.
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
29 мая 1929 г.

На основании положения об акционер
ных обществах и постановления ЦИК 
и СНК Союза ССР от 29 января 1929 г. 
настоящий устав утверждается.

Зам. Народного Комиссара Внешней 
и Внутренней Торговли Союза ССР

Х и н ч у к .
4 февраля 1929 г.

1 1 7 . У С Т А В

Государственного Акционерного Общества по экспорту 
и реализации за-границей марганцевой и железной руды 
„Экспорт-Марганец“ , находящегося в ведении Народ
ного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли

Союза ССР.
I. Общие положения.

§ 1. Для экспорта и реализации на внешних рынках советской 
марганцевой и железной руды учреждается акционерное общество под 
наименованием „Государственное Акционерное Общество по экспорту 
и реализации за-границей марганцевой и железной руды— „Экспорт- 
Марганец“, находящееся в ведении Народного Комиссариата Внешней 
и Внутренней Торговли Союза ССР.

Примечание  1. Учредителями Общества являются:
а) Народный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли 

Союза ССР.
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б) Чиатурский Марганцевый Трест Высшего Совета Народ
ного Хозяйства Грузии („Марганцевый Трест Грузии“) и

в) Государственный Южно-Рудный Трест—(ЮРТ).
Примечание  2. Согласно постановления Совета Труда

и Обороны от 27 июля 1928 г., Обществу предоставляется
право самостоятельного производства операций на внешних рын
ках в порядке, установленном для всех организаций, имеющих 
право самостоятельного выхода за-границу.

Согласно постановления Центрального Исполнительного Ко
митета и Совета Народных Комиссаров Союза ССР от 29 января 
1929 г., Обществу предоставляется монопольное право реализации 
за-границей марганцевой и железной руды.

§ 2. Для осуществления указанных в § 1 целей Обществу предо
ставляется право:

а) производить на комиссионных началах или твердым счетом опе
рации по вывозу из Союза ССР за-границу и продаже на внешних 
рынках заготовленной в Союзе ССР марганцевой и железной руды;

б) осуществлять мероприятия по авансированию и финансированию 
своих контрагентов и оказанию им кредита в других формах;

в) кредитоваться в кредитных учреждениях и у частных фирм 
и лиц как в Союзе ССР, так и за-границей, открывать на свое имя 
текущие счета, выдавать и получать векселя;

г) заключать договоры купли-продажи, комиссии, поставки, залога, 
на передачу представительства и всякого рода другие договоры и сделки 
по предметам деятельности Общества со всякого рода учреждениями, 
организациями и лицами, искать и отвечать на суде;

д) разрабатывать общий план операций по экспорту марганцевой 
и железной руды;

е) участвовать в разработке экспортных планов своих комитентов 
для установления связи с состоянием рынков сбыта;

ж) открывать в Союзе ССР и за-границей отделения, конторы, 
^представительства, склады;

з) приобретать для своих нужд всякого рода имущество как 
в Союзе ССР, так и за-границей, производить все другие операции, 
связанные с экспортной деятельностью Общества;

и) участвовать в существующих и во вновь организуемых обще
ствах за-граиицей и самим организовать таковые с разрешения орга
нов правительства Союза ССР, в установленном порядке.

Примечание.  В каждом отдельном случае, с разрешения 
Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза 
ССР, Обществу может быть предоставлено право вывоза и сбыта 
за-границей и других, кроме марганцевой и железной, руд.

§ 3. Со дня регистрации Общество пользуется правами юридиче
ского лица.

§ 4. Акционерами Общества могут состоять исключительно госу
дарственные учреждения и предприятия.

§ 5. Правление Общества находится в Москве.
§ 6. Общество имеет печать с изображением своего наименования.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 117. —  536 — л; 22.

§ 7. Уставный капитал Общества определяется в двести пятьдесят 
тысяч (250.00U) рублей, разделенных на пятьдесят (50) акций, стоимостью 
по пять тысяч (5.000) рублей каждая.

Примечание.  5% всего количества акций Общества при
надлежит Народному Комиссариату Внешней и Внутренней Тор
говли Союза ССР, 35%—Южно-Рудному Тресту и 00%—Марган
цевому Тресту Грузии.

§ 8. Оплата акций производится деньгами или имуществом, согласно 
закону, причем не менее 75% уставного капитала должно быть, во вся
ком случае, покрыто деньгами.

§ 9. Денежные взносы в оплату акций вносятся во Внешторгбанк 
или Госбанк на имя учредителей Общества и выдаются правлению 
Общества по регистрации его. В случае, если Общество не состоится, 
денежные взносы возвращаются организациям, их внесшим.

§ 10. Получение взносов по акциям отмечается в книге акций 
и подтверждается выдачей соответствующих расписок.

§ 11. Общество обязано вести книгу акций, в которой отмечаются 
все владельцы акций, с указанием количества принадлежащих им акций 
и юридического адреса их.

Примечание.  Акции (акционерные свидетельства) и купон
ные листы к ним не изготовляются и акционерам не выдаются.

§ 12. Сроки оплаты уставного капитала и созыва предваритель
ного и учредительского общих собраний определяются действующим 
законом. Созыв этих собраний производится именными повестками, 
посылаемыми учредителями Общества акционерам заказным порядком 
по имеющемуся адресу их за 14 дней до собрания.

§ 13. При последующем увеличении уставного капитала, которое 
возможно после полного покрытия акций первоначального выпуска 
и которое производится в порядке изменения устава, преимуществен
ное право на приобретение акций дополнительного выпуска принадле 
жит владельцам акций Общества предшествующих выпусков, соответ
ственно числу имеющихся у них акций.

§ 14. При передаче акций другому владельцу требуется согласие 
правления Общества. В книге акций делается правлением отметка 
о передаче акций.

III. Органы управления и ревизии Общества.
§ 15. Органами управления Общества являются: общее собрание 

акционеров и правление.
Органом ревизии является ревизионная комиссия.

А. Общее собрание  акционеров.
§ 16. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез

вычайные. Обыкновенные общие собрания созываются не реже двух раз 
в год: одно не позднее четырех месяцев по окончании операционного

II. Капиталы Общества, акции, права и обязанности владельцев их.
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года, для рассмотрения составленных правлением годового отчета, 
баланса и проекта распределения прибыли или способа покрытия убыт
ков, другое—не позднее конца операционного года, для рассмотрения 
сметы и финансово-операционного плана Общества на следующий опе
рационный год.

Чрезвычайные общие собрания созываются для разрешения сроч
ных вопросов, возникающих по ходу дел Общества, правлением по 
собственному усмотрению, или по требованию Народного Комиссариата 
Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР, или акционеров, пред
ставляющих не менее 1/ы уставного капитала, или ревизионной комис
сии. При предъявлении требования о созыве чрезвычайного собрания 

'•j должны быть точно указаны вопросы, подлежащие его обсуждению. 
Требование о созыве чрезвычайного собрания подлежит выполнению 
в течение двухнедельного срока.

§ 17. Общее собрание разрешает все вопросы, относящиеся к делам 
Общества. Непременному ведению общего собрания подлежат:

а) избрание и смещение председателей и членов правления, реви
зионной и ликвидационной комиссий и назначение им вознаграждения;

б) утверждение инструкций для правления, ревизионной и ликвида
ционной комиссий;

в) рассмотрение годового отчета и баланса за истекший год, про
ектов распределения прибылей и установление порядка и способа 
покрытия убытков за истекший год, рассмотрение сметы расходов 
и финансово-операционного плана на предстоящий год;

г) разрешение вопросов об изменении устава, расходовании резерв
ного капитала, изменении размера уставного капитала и прекращении 
деятельности Общества;

д) рассмотрение прочих вопросов, превышающих полномочия пра
вления или предлагаемых последним на разрешение общего собрания.

Примечание  1. Постановления общего собрания по вопро
сам, указанным в ст. 129 положения об акционерных обществах, 
подлежат утверждению Народного Комиссариата Внешней и Вну- 
тренней Торговли Союза ССР.

П р и м е ч а н и е 2. В случае неутверждения Народным Комис
сариатом Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР финансово
операционного плана Общества к началу операционного года, 
Общество осуществляет свою деятельность на основе плана, при
нятого общим собранием.

§ 18. Акционеры приглашаются на общее собрание повестками, 
посылаемыми по почте заказным порядком не позже 14 дней до собра
ния по указанному в книге акций Общества адресу.

В повестках указывается день и час, на которые созывается 
общее собрание, помещение, где будет оно происходить, и подробное 
перечисление вопросов, подлежащих разрешению собрания.

§ 19. Доклады правления и соответствующие материалы по назна
ченным к обсуждению вопросам должны быть представлены для рас
смотрения акционеров не позже, как за 10 дней до общего собрания. 
Копии этих докладов и материалов в тот же срок сообщаются Народ
ному Комиссариату Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.
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§ 20. Дела, подлежащие обсуждению общего собрания, поступают 
в него не иначе, как через поередство правления; поэтому акционеры, 
желающие сделать какое либо предложение общему собранию, должны 
письменно обратиться с ним в правление не позже, как за 10 дней до 
собрания. Предложение, сделанное акционерами, представляющими не 
менее 1/20 части уставного капитала, должно быть, во всяком случае, 
представлено правлением ближайшему общему собранию со своим 
заключением.

§ 21. Каждый акционер имеет право участвовать в обсуждении 
и решении предлагаемых общему собранию вопросов в лице своих 
уполномоченных или доверенных, о которых правление должно быть 
письменно уведомлено.

§ 22. Каждая акция дает право на один голос.
§ 23. Владельцы акций пользуются правом голоса в общем собра

нии лишь в том случае, если они внесены в книги правления, по край
ней мере, за семь дней до общего собрания.

§ 24. Члены правления, ревизионной и ликвидационной комиссий 
не пользуются правом голоса при разрешении вопросов, касающихся 
привлечения их к ответственности, устранения их от должности, назна
чения им вознаграждения и утверждения подписанных ими отчетов. 
При постановлении решений о заключении Обществом договоров с кем 
либо из акционеров, представитель последнего не пользуется правом 
голоса в собрании.

§ 25. До открытия общего собрания ревизионная комиссия прове
ряет составленный правлением список акционеров, причем в случае
требования явившихся на собрание акционеров, представляющих не 
менее V20 части уставного капитала, проверка означенного списка 
должна быть произведена и в самом собрании через избранных для 
этого акционерами из своей среды лиц.

§ 26. Собрание открывается председателем правления или же его 
заместителем. Предварительное и учредительское собрания открываются 
одним из учредителей. По открытии собрания, акционеры избирают из 
своей среды председателя. Председатель общего собрания не имеет 
права по своему усмотрению откладывать обсуждение и разрешение 
дел, внесенных на общее собрание.

§ 27. Общее собрание признается состоявшимся, если на нем 
будет представлено не менее одной третьей части уставного капитала. 
Решения в общем собрании постановляются по простому большинству 
поданных акционерами голосов.

§ 28. Вопросы об изменении устава, об увеличении или уменьше
нии уставного капитала, о прекращении и ликвидации дел Общества, 
о слиянии Общества с другими акционерными обществами, могут быть 
разрешены только большинством двух третей поданных голосов, если 
при этом на общем собрании представлено не менее половины устав
ного капитала.

§ 29. Созыв вторичных собраний, на случай, если явившиеся на 
собрание акционеры не представят требуемой части уставного капи
тала, производится в порядке, предусмотренном ст. 83 положения об 
акционерных обществах.
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§ 30. Акционер, не согласившийся с большинством или считающий 
свои права нарушенными, в праве подать особое мнение и может 
в семидневный срок со дня собрания представить для приобщения 
к протоколу подробное изложение своего мнения.

§ 31. Решения, принятые общим собранием, обязательны для всех 
акционеров как присутствовавших, так и отсутствовавших.

§ 32. По делам, подлежащим обсуждению и решению общего собра
ния, ведется подробный протокол. При изложении решений общего 
собрания отмечается, каким большинством голосов решения приняты, 
а равно отмечаются заявленные при этом особые мнения. Протоколы 
ведет лицо, приглашенное председателем собрания из его участников 
или посторонних лиц, причем председатель собрания ответственен за 
согласованность протокола с бывшими в собрании суждениями и реше
ниями. Правильность протокола удостоверяют своими подписями пред
седатель собрания, а также другие акционеры, по их желанию. Засвиде
тельствованные правлением копии протокола общего собрания, особых 
мнений и вообще всех к нему приложений выдаются каждому акцио
неру по его требованию.

Б. Правление  Общества.

§ 33. Правление Общества в составе председателя и от двух до 
четырех членов, при двух кандидатах к ним, избирается общим собра
нием акционеров сроком на один год и утверждается Народным Комис
сариатом Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Один из членов правления, по избранию правления, является заме
стителем председателя правления.

Члены правления и кандидаты могут быть сменены общим собра
нием и до истечения срока их полномочий.

§ 34. Правление заведывает всеми делами и капиталами Общества. 
В частности, к обязанностям его относятся:

а) прием поступающих за акции денег и имущества;
б) организация, в установленном порядке, бухгалтерии и письмо

водства, равно и составление отчета, баланса, сметы и плана действий 
Общества;

в) прием на службу необходимых лиц, с назначением им предме
тов занятий и содержания, а также их увольнение;

г) покупка, залог и отчуждение имущества как за наличные деньги, 
так и в кредит;

д) наем складов и других помещений;
е) страхование имущества;
ж) выдача, принятие к платежу и учет векселей и других срочных 

обязательств;
з) заключение от имени Общества всякого рода договоров, сделок 

и обязательств как с государственными и кооперативными учрежде
ниями, предприятиями и организациями, так и с частными предприя
тиями и лицами;

и) выдача доверенностей должностным лицам Общества или особо 
уполномоченным физическим или юридическим лицам на совершение от 
имени Общества тех или иных действий;
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к) представительство от имени Общества на суде и в сношениях 
с органами правительства и со всеми должностными лицами;

л) созыв общих собраний акционеров и вообще заведывание и рас
поряжение всеми делами Общества, не отнесенными к исключитель
ному ведению общего собрания.

§ 35. Правление производит расходы по сметам, ежегодно утвер
ждаемым общим собранием. Общему собранию предоставляется опре
делить, до какой суммы правление может расходовать сверх сметного 
назначения в случаях, не терпящих отлагательства, с ответствен
ностью правления перед общим собранием за необходимость и послед
ствия этого расхода. О каждом таком расходе должно быть предста
влено на усмотрение ближайшего общего собрания.

§ 36. Вся переписка по делам Общества производится от имени 
правления в порядке, установленном самим правлением. Векселя и другие 
денежные обязательства, доверенности, договоры и другие акты, равно 
как и чеки по текущим счетам и требования на обратное получение 
сумм Общества из кредитных учреждений, должны быть подписаны 
двумя членами правления, в том числе председателем или его замести
телем или одним членом правления, специально на то уполномоченным 
постановлением правления.

§ 37. Для получения с почты всякого рода почтовых отправлений, 
денежных сумм и документов достаточно подписи одного из членов 
правления или особо уполномоченного на то лица с приложением пе
чати Общества.

§ 38. Правление собирается по приглашению председателя пра
вления или его заместителя. Для действительности решения правления 
требуется присутствие большинства членов правления. Заседаниям 
правления ведутся протоколы, которые подписываются всеми присут
ствующими членами.

§ 39. Решения правления постановляются по большинству голосов. 
В случае разделения голосов поровну голос председательствующего 
дает перевес. Если член правления, не согласившийся с постановле
нием правления, потребует занесения своего мотивированного несогласия 
в протокол, то с него слагается ответственность за состоявшееся 
постановление.

В. Ре в и з ио н н а я  комиссия.
§ 40. Для проверки отчета и баланса избирается на общем собра

нии акционеров, сроком на один год, из представителей акционеров 
или из посторонних лиц ревизионная комиссия в составе трех членов 
и одного кандидата к ним, не состоящих в замещаемых по выбору 
общего собрания или назначению правления общества должностях 
и утверждаемых Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней 
Торговли Союза ССР. Члены правления по выбытии из должностей не 
могут быть избираемы в члены ревизионной комиссии в течение двух 
лет ео дня выбытия.

Ревизионной комиссии предоставляется, с разрешения общего со
брания, привлекать к своим занятиям экспертов.

Ревизионная комиссия обязана не позже как за месяц до дня 
общего собрания закончить проверку кассы и капиталов и ревизию
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относящихся к отчету и балансу книг, счетов и документов и вообще 
делопроизводства Общества. По проверке отчета и баланса ревизион
ная комиссия представляет по ним свое заключение в правление, ко
торое вносит его, с объяснениями на последовавшее со стороны реви
зионной комиссии заключение, на рассмотрение общего собрания.

§ 41. Ревизионная комиссия может производить осмотр и ревизию 
всего имущества Общества на местах и проверку сделанных в течение 
года работ, равно и произведенных расходов.

На предварительное рассмотрение ревизионной комиссии предста
вляется также смета и план действий на наступающий год, которые 
вносятся правлением с заключением комиссии в общее собрание 

f акционеров.
Ревизионная комиссия должна вести подробные протоколы всех 

имевших место суждений и заявленных особых мнений отдельных чле
нов комиссии. Означенные протоколы, а равно все доклады и заклю
чения ревизионной комиссии должны быть внесены правлением с его 
объяснениями на рассмотрение ближайшего общего собрания акционеров.

IV. Отчетность по делам Общества, распределение прибыли 
и выдача дивиденда.

§ 42. Операционный год Общества считается с 1 октября по 
30 сентября включительно, за исключением первого отчетного периода,, 
который определяется со дня учреждения Общества по 30 число бли
жайшего сентября включительно, если этот период составит больше 
6 месяцев, или., по 30 сентября следующего года, если этот период, 
будет менее 6 месяцев.

§ 43. Отчет и баланс составляются, согласно правил публичной 
отчетности и представляются в соответствующие учреждения, а извле
чения из отчета и баланса публикуются во всеобщее сведение.

§ 44. Ilo утверждении отчета общим собранием из суммы, оста- 
"*■ вшейся за покрытием всех расходов и убытков, если таковая сумма 

окажется, отчисляется 10 процентов в резервный капитал и 10 процентов 
в фонд улучшения быта рабочих и Служащих. Остальная часть чистой 
прибыли, за отчислением в фонд поощрительного вознаграждения слу
жащим в установленном законом размере, обращается в дивиденд.

§ 45. Обязательные отчисления в резервный капитал продолжа
ются, пока он не будет равняйся половине уставного капитала, 
и возобновляются, если резервный капитал будет израсходован пол
ностью или частью.

Резервному капиталу должно быть дано помещение, указанное' 
в законе. .

Резервный капитал предназначается исключительно на покрытие 
убытков, могущих оказаться по годовому отчету. Расходование резерв
ного капитала производится не иначе, как по определению общего 
собрания акционеров.

Примечание.  Отчисления на амортизацию производятся! 
из валового дохода, согласно существующим законам.
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§ 46. Ответственность Общества ограничивается принадлежащим 
-ему имуществом.

§ 47. Срок существования Общества не устанавливается. Обще
ство прекращает свою деятельность в случаях и в порядке, предусмо
тренных положением об акционерных обществах.

V. Ответственность Общества и прекращение действий его.

На основании положения об акционер
ных обществах настоящий устав утвер
ждается.

Зам. Народного Комиссара Внешней и 
Внутренней Торговли Союза ССР

М а к с и м о в .
7 мая 1929 г.

118. У С Т А В

Государственного Средне - Азиатского Акционерного 
Общества по переработке и торговле хлебными и зер
нофуражными продуктами— „Азиахлеб“ , находящегося 
в ведении Народного Комиссариата Внешней и Вну

тренней Торговли Союза ССР.
I. Общие положения.

§ 1. Для снабжения населения средле-азиатских советских республик 
хлебными и зернофуражными продуктами путем заготовки, переработки 
и торговли ими в районе Средней Азии, а также путем вывоза их^~ 
в Среднюю Азию из других частей Союза ССР, учреждается акцио
нерное общество под наименованием: „Государственное Средне-Азиат
ское Акционерное Общество по переработке и торговле хлебными 
и зернофуражными продуктами—„Азиахлеб“, находящееся в ведении 
Народного Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР 
<с местонахождением правления в г. Ташкенте.

Пр и ме ч а н ие  1. Учредителями Общества являются: Все
союзное Государственное Акционерное Общество „Союзхлеб“, 
Главный Хлопковый Комитет, Всесоюзное Акционерное Общество 
„Шерсть“, Высший Совет Народного Хозяйства Узбекской ССР, 
Народный Комиссариат Торговли Туркменской ССР и Народный 
Комиссариат Торговли Киргизской АССР.

Примечание  2. С момента внесения в торговый реестр 
записи об утверждении настоящего устава признается утратив
шим силу устав Акционерного Общества „Азиахлеб“, утвержден
ный Советом Труда и Обороны 16 мая 1927 г. (Собр. Зак. Союза 
ССР 1927 г. К  41, ст. 224).
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§ 2. Для осуществления указанной в § 1 цели Обществу предо
ставляется право:

а) повсеместно производить заготовку и переработку хлебных 
и зернофуражных продуктов и продавать таковые в пределах средне
азиатских советских республик;

б) организовать и эксплоатировать подсобные предприятия, соот
ветствующие целям Общества;

в) принимать торговые представительства и исполнять комисион- 
ные поручения по покупке и продаже хлебопродуктов в пределах 
средне-азиатских республик;

г) открывать в пределах Союза ССР представительства, агентуры 
'  I и отделения;

д) участвовать в предприятиях, преследующих аналогичные дан
ному Обществу цели.

§ 3. Общество пользуется всеми правами юридического лица 
и имеет печать с обозначением его наименования.

§ 4. Обязательные публикации Общества производятся в устано
вленном законом органе печати, а в случаях, законом не указанных, 
в газете „Экономическая Жизнь“.

§ 5. Ответственность Общества ограничивается принадлежащим 
ему имуществом.

II. Уставный капитал Общества. Акции, права и обязанности вла
дельцев их.

§ 6. Уставный капитал Общества определяется в три миллиона 
(3.000.000) рублей, разделенных на 3.000 именных акций, по тысяче 
рублей каждая.

Примечание.  Акционерами Общества могут быть только 
государственные учреждения и предприятия.

§ 7. Акции могут быть оплачены деньгами или имуществом с тем, 
— однако, чтобы деньгами было покрыто не менее трех четвертей устав

ного капитала и чтобы вносимое на покрытие акций имущество заклю
чало еь в такого рода материальных ценностях или правах, использова
ние которых входит в предмет деятельности Общества.

§ В. По полной оплате первоначально выпущенных акций Обще
ство может увеличивать уставный капитал посредством дополнительных 
выпусков акций, но не иначе, как по постановлению общего собрания 
акционеров в порядке изменения устава.

Примечание.  По каждой из вновь выпускаемых акций 
должна быть вносима приобретателем ее сверх нарицательной 
цены еще сумма, равная той доле резервного капитала Общества, 
которая приходится на каждую акцию первоначального выпуска.

§ 9. При последующих выпусках акций преимущественное право 
на приобретение их принадлежит владельцам акций Общества преды
дущих выпусков, соответственно числу имеющихся у них акций. Остав
шиеся неразобранными акции нового выпуска распространяются путем 
подписки.
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§ 10. Акции (акционерные свидетельства) Обществом не изгото
вляются и акционерам не выдаются. Общество ведет книгу акций. Вза
мен акций правлением Общества, по требованию акционера, выдается 
справка о размере принадлежащего ему капитала.

§ 11. Передача акций допускается, в соответствии с примечанием 
к § 6 устава, с разрешения правления Общества по письменному заявле
нию акционера.

111. Органы Общества.
§ 12. Органами Общества являются: а) общее собрание акционе

ров, б) правление и в) ревизионная комиссия.

а) Общее с о брание  акционеров.
§ 13. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез

вычайные. Обыкновенные собрания созываются два раза в год; одно— 
до начала операционного года, для утверждения финансово-оператив
ного плана и сметы расходов на предстоящий год, другое—не позже 
четырех месяцев по окончании операционного года, для рассмотрения 
и утверждения составленного правлением годового отчета и баланса за 
истекший год, распределения прибыли, определения способов покрытия 
убытков, а равно для избрания правления и ревизионной комиссии.

§ 14. Чрезвычайные собрания созываются либо по инициативе 
правления, либо по требованию Народного Комиссариата Внешней 
и Внутренней Торговли Союза ССР, либо по письменному заявлению 
акционеров, представляющих не менее одной двадцатой части капитала, 
либо по требованию ревизионной комиссии. Правление, по получении 
такого предложения, обязано созвать общее собрание в течение двух 
недель.

§ 15. Общие собрания как обыкновенные, так и чрезвычайные 
могут разрешать вопросы по всем без исключения делам Общества. 
Непременному ведению общих собраний подлежат:

а) избрание и смещение председателей и членов правления и ре
визионной комиссии и определение им вознаграждения;

б) рассмотрение и утверждение инструкций правлению и ревизион
ной комиссии;

в) рассмотрение и утверждение представляемых правлением отчета 
и баланса, финансово-операционного плана, распределение прибылей 
и установление способов покрытия убытков;

г) рассмотрение вопросов об изменении или дополнении устава, 
о расходовании резервного капитала и о ликвидации дел Общества;

д) разрешение вопросов об организации постоянных подсобных 
предприятий, о приобретении и отчуждении строений и права застройки, 
а равно и других вопросов, переданных правлением на разрешение 
общего собрания.

Примечание.  Постановления общего собрания по вопро
сам, указанным в ст. 129 положения об акционерных обществах, 
подлежат утверждению Народного Комиссариата Внешней и Вну
тренней Торговли Союза ССР.
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§ 16. Созыв общих собраний производится путем посылки акцио
нерам повесток не позднее, чем за две недели до дня общего собра
ния, с указанием места созыва собрания и вопросов, подлежащих его 
рассмотрению.

§ 17. Вопросы вносятся на рассмотрение общего собрания через 
правление. Акционер, желающий сделать предложение собранию, должен 
обратиться с письменным о том заявлением в правление не позднее, 
как за семь дней до собрания.

§ 18. Акционеры участвуют в общем собрании в лице надлежаще 
уполномоченных своих представителей.

§ 19. Общее собрание открывается председателем правления или 
его заместителем. Участники собрания избирают из своей среды пред
седателя собрания и секретаря для ведения протокола собрания.

Примечание.  В общем собрании по приглашению пред
седателя могут присутствовать сведущие лица с правом совеща
тельного голоса.

§ 20. Собрание считается состоявшимся, если на нем будет пред
ставлено не менее половины уставного капитала Общества. Вопросы 
на собрании решаются простым большинством голосов, считая, что
каждая акция дает право на один голос.

§ 21. Постановления общего собрания об изменении и дополнении 
устава и о прекращении деятельности Общества должны быть приняты 
большинством трех четвертей голосов, если притом на собрании пред
ставлено не менее трех четвертей уставного капитала.

§ 22. В случае отсутствия указанного в §§ 20 и 21 кворума не 
ранее, чем через 24 часа после несостоявшегося первого собрания, 
может быть созвано вторичное общее собрание, если созыв его был 
предусмотрен в рассылавшихся акционерам повестках. Если такого 
указания в повестках не было, то вторичное собрание созывается 
с соблюдением § 16.

§ 23. Вторичное собрание считается состоявшимся независимо от 
размера представленного на нем капитала. Решения в нем принимаются 
простым большинством голосов, кроме вопросов, перечисленных в § 21, 
для решения которых требуется большинство в две трети поданных 
голосов. Во вторичном собрании могут быть рассмотрены только те 
вопросы, которые стояли на повестке первого, несостоявшегося общего 
собрания.

§ 24. Заседаниям общего собрания ведутся протоколы, которые 
подписываются председателем собрания и секретарем.

б) Правление,  его права  и обязанности.

§ 25. Правление Общества избирается общим собранием акционе
ров в количестве от трех до пяти членов, включая председателя пра
вления и его заместителя, сроком на один год. На тот же срок изби
раются и два кандидата в члены правления. Члены правления и кандидаты 
утверждаются Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней Тор
говли Союза ССР.
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§ 26. Члены правления могут получать вознаграждение по назна
чению общего собрания акционеров в размере, им устанавливаемом на 
основании действующих узаконений.

§ 27. Правление ведает всеми делами, капиталами и имуществом 
Общества и выступает в качестве его представителя без особой на то 
доверенности. В частности, к обязанностям правления относится:

а) представительство Общества в государственных учреждениях 
и у должностных лиц;

б) созыв общих собраний акционеров и проведение в жизнь их 
постановлений;

в) устройство кассы и делопроизводства, ведение отчетности 
ио системе двойной бухгалтерии, а равно составление отчетов, балансов 
и проектов распределения прибыли, а также сметы и плана действий 
на предстоящий операционный год;

г) прием и увольнение рабочих и служащих;
д) покупка и продажа имущества, как на наличные деньги, так 

и в кредит, причем договоры па приобретение строений и права застройки 
на сумму свыше 10.000 рублей могут быть заключаемы правлением 
лишь с разрешения общего собрания;

е) наем складов и помещений, аренда земельных участков и стра
хование имущества Общества;

ж) выдача, принятие к платежу и учет векселей и других срочных 
обязательств;

з) выдача доверенностей от имени Общества;
и) совершение разного рода актов и сделок, в соответствии с за

дачами Общества;
к) кредитование, открытие текущих счетов и совершение других 

операций в банковских учреждениях;
л) производство всякого рода расходов по утвержденным общим 

собранием сметам, а также производство расходов сверх этих смет 
в случаях, не терпящих отлагательства, в пределах, разрешенных общим 
собранием, с ответственностью правления перед общим собранием за 
необходимость этих расходов;

м) право иска и ответа на суде в лице любого члена правления, 
по постановлению правления, без выдачи ему особой доверенности, или 
через поверенных, уполномачиваемых общей или специальной доверен
ностью;

н) вообще, заведывание всеми без исключения делами Общества,, 
не относящимися к исключительной компетенции общего собрания,, 
а равно и делами, которые общее собрание, в пределах настоящего 
устава, поручит правлению.

§ 28. Вся текущая переписка правления по делам Общества про
изводится от имени правления за подписью председателя или одного 
из членов правления по уполномочию последнего. Векселя, чеки, дове
ренности, всякого рода договоры и другие юридические акты подписы
ваются двумя членами правления или одним из членов правления,, 
особо на то уполномоченным постановлением последнего, или же лицами,, 
снабженными правлением надлежащими доверенностями.

§ 29. Правление созывается председателем по мере надобности,, 
но, во всяком случае, не реже двух раз в месяц. Заседаниям правле
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ния ведется журнал, который подписывается всеми присутствующими; 
членами.

§ 30. Для действительности решения правления в заседании его 
должно присутствовать не менее трех его членов. Решения принимаются 
по простому большинству голосов. Если член правления, несогласный 
с мнением большинства, потребует занесения его особого мнения 
в протокол, с него слагается ответственность за принятое поста
новление.

§ 31. В случае незаконных распоряжений, превышения пределов 
власти, бездействия и нарушения устава, либо постановлений общих 
собраний, члены правления подлежат ответственности на общем осно
вании законов. За убытки, причиненные членами правления совместно,. 

'  они отвечают солидарно.
§ 32. Члены правления могут быть постановлением общего собра

ния смещены и до окончания срока своих полномочий.

в) Ревизионная  комиссия.

§ 33. Ревизионная комиссия избирается общим собранием, как из. 
представителей акционеров, так и из посторонних лиц, в числе трех 
членов и одного кандидата к ним, сроком на один год, и утверждается 
Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР.

Примечание.  Членами ревизионной комиссии не могут-
быть члены правления и служащие Общества.

Меньшинство акционеров, обладающих в общей сложности, по 
крайней мере, десятью процентами всего количества акций, может 
потребовать избрания из своей среды одного члена ревизионной комис
сии. В этом случае акционеры, входящие в состав названного мень
шинства, не участвуют в избрании других членов ревизионной комиссии.

§ 34. На ревизионную комиссию возлагается проверка ежегодного 
отчета правления, кассы и имущества Общества, а также предвари
тельное рассмотрение всякого рода смет и планов Общества и, вообще, 
ревизия всего делопроизводства и отчетности Общества.

§ 35. Ревизионная комиссия представляет данные о проверке балан
сов и отчетов и свои заключения по сметам, планам работ и проектам, 
распределения прибыли общему собранию, предварительно сообщая, 
правлению копии представляемых заключений.

§ 36. Ревизионная комиссия ведет протоколы своих заседаний.. 
Копии этих протоколов сообщаются правлению Общества.

§ 37. Вознаграждение членам ревизионной комиссии и смета рас
ходов по ее содержанию устанавливаются общим собранием.

IV. Отчетность по делам Общества и распределение прибыли.

§ 38. Операционный год Общества считается с 1 июля по 30 июня: 
включительно. За каждый минувший год правление составляет подроб
ный отчет о всех операциях Общества и баланс его оборотов и не 
позднее трех месяцев по окончании операционного года вносит их на 
рассмотрение и одобрение общего собрания. Экземпляры отчета и ба-
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ланса раздаются правлением Общества за месяц до общего собрания 
всем акционерам, изъявившим желание получить их.

С того же времени открываются для обозрения, в часы занятии 
правления, все книги, счета и документы с приложениями, относящи
мися к балансу и отчету.

§ 39. Отчет и баланс составляются и опубликовываются согласно 
правил публичной отчетности.

§ 40. Ilo утверждении общим собранием отчета, из суммы, остаю
щейся за покрытием всех расходов и убытков, если таковая сумма 
окажется, отчисляется не менее 10% в резервный капитал и 10% 
в фонд улучшения быта рабочих и служащих. Оставшаяся часть чи
стой прибыли, за вычетом отчислений в фонд поощрительного вознагра
ждения служащим в установленном законом размере, обращается в ди
виденд акционеров.

§ 41. Обязательные ежегодные отчисления на погашение имуще
ства (амортизация) производятся из валового дохода. Амортизационный 
капитал предназначается на капитальный ремонт и восстановлен ie 
изношенного имущества без увеличения его первоначальной стоимости.

§ 42. Резервный капитал предназначается на покрытие убытков, 
выяснившихся по операциям Общества по его годовому балансу, и рас
ходуется по постановлёнию общего собрания акционеров.

Ежегодные отчисления в резервный капитал прекращаются по 
достижении им размера половины уставного капитала и возобновляются 
в случае уменьшения резервного капитала.

V. Прекращение деятельности Общества.

§ 43. Срок существования Общества не определяется. Деятельность 
Общества прекращается с ликвидацией его дел и имущества, либо без 
таковой, в случаях и в порядке, указанных в законе.
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СОБРАНИЕ ЗАКОНОВ N РАСПОРЯЖЕНИЙ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

и здаваемое Управлением Д елам и  
Совета Народны х Ком иссаров Союза С С Р  и Совета Труда и Обороны.

19 июня 1929 г. №  24. Отдел второй.

СОДЕРЖАНИЕ:
126. О назначении тов. Осинского В. В. членом президиума Государственной Плановой

Комиссии Союза ССР.
127. Об освобождении тов. Никифорова П. М. от обязанностей заместителя председателя

Средне-Азиатского Экономического Совета и об утверждении тов. Каримова А. 
заместителем председателя Средне-Азиатского Экономического Совета.

128. Об освобождении тов. Рябикова В. В. от обязанностей торгового представителя
Союза ССР в Мексике.

129. Об утверждении тов. Квиташвили Л . М. заместителем уполномоченного Наро лног
Комиссариата по Иностранным Делам при Совете Народных Ко ми с с а у: о 
ЗСФСР.

133. Об освобождении тов. Веселова К. А. от обязанностей торгового представителя
Союза ССР в Тувинской народной республике.

131. Об освобождении тов. Берзина Я. А. от обязанностей уполномоченного Народного
Комиссариата но Иностранным Делам при Совете Народных Комиссаров 
УССР и об утверждении тов. Александровского С. С. уполномоченным 
Народного Комиссариата по Иностранным Делам при Совете Народных 
Комиссаров УССР.

132. Об освобождении тов. Биткера Г. С. от обязанностей торгового представителя
Союза ССР в Австрии и о назначении тов. Петровского Д. И. торговым
представителем Союза ССР в Австрии.

-ч133. Об освобождении тов. Петровского Д. И. от обязанностей заместителя председа
теля Подготовительной Комиссии при Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

134. О назначении тов. Бухарина Н. И. членом президиума Высшего Совета Народ
ного Хозяйства Союза ССР.

135. Об освобождении тов. Ксандрова В. Н. от обязанностей председателя Главного
Концессионного Комитета и о назначении председателем Главного Концес
сионного Комитета тов. Каменева Л. Б.

136. О назначении проф. Таланова В. В. и Саверина М. А. членами Комитета по
стандартизации при Совете Труда и Обороны.

137. О назначении тов. Ипатова П. М. членом Комиссии по строительству при Совете
Труда и Обо| оны.

138. Устав Государственной Мытищинской фабрики искусственного волокна.
139. Устав Смешанного Акционерного Общества по импорту и экспорту сельско-хозяй

ственных машин и других средств сельско-хозяйственного производства— 
„Сельхозимэкспорт“ .

140. Об изменении § 2 устава Государственного Треста Уральской Асбестовой Про
мышленности „ У раласбест“.

141. Об изменении §§ 2 и 13 устава Государственного Треста Каменноугольной Про
мышленности Сибири „Сибуголь“ , в связи с присоединением к нему трестов 
„Черембасстрест“ и „Хакуголь“ .
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j  2 0  0 назначении тов. Осинского В. В. членом президиума Госу
дарственной Плановой Комиссии Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Осинского Валерьяна Валерьяновича членом 

президиума Государственной Плановой Комиссии Союза ССР.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак. 

Зам. Управляющего Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.
14 мая 1929 г.

127. 06 освобождении т. Никифорова П. М. от обязанностей 
заместителя председателя Средне-Азиатского Экономиче

ского Совета и об утверждении т. Каримова А. заместителем пред
седателя Средне-Азиатского Экономического Совета.

i
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить т. Никифорова Петра Михайловича от обязанностей 

заместителя председателя Средне-Азиатского Экономического Совета.
2. Утвердить т. Каримова Абдуладжана заместителем председателя 

Средне-Азиатского Экономического Совета.

Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак. 

Зам. Управляющею Делами СНК Союза ССР и СТО И. Мирошников.
Москва—Кремль.
14 мая 1929 г.

128. Об освобождении тов. Рябикова В. В. от обязанностей торго
вого представителя Союза ССР в Мексике.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить тов. Рябикова Валентина Владимировича от обязан

ностей торгового представителя Союза ССР в Мексике.

Зам. Председателя С Н К  Союза С С Р  В. Шмидт.

Управляющий Делами С Н К  Союза СС Р и СТО Н. Горбунов.
Москва—Кремль.
2Ü мая 1929 г.
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129, Об утверждении тов. Квиташвили, Л. М. заместителем упол- 
' номоченного Народного Комиссариата по Иностранным Делам 

при Совете Народных Комиссаров ЗСФСР.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Утвердить тов. Квиташвили Леонида Михайловича заместителем 

уполномоченного Народного Комиссариата по Иностранным Делам при 
Совете Народных Комиссаров ЗСФСР.

Зам. Председатели СНК Союза ССГ В. Шмидт. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

-s Москва—Кремль.
24 мая 1929 г.

1 30 ^ освобождении тов. Веселова К. А. от обязанностей тор
гового представителя Союза ССР в Тувинской народной 

республике.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить тов. Веселова Кузьму Авдеевича от обязанностей 

торгового представителя Союза ССР в Тувинской народной республике.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
28 мая 1929 г.

131. Об освобождении тов. Берзина Я. А. от обязанностей упол
номоченного Народного Комиссариата по Иностранным Делам 

при Совете Народных Комиссаров УССР и об утверждении тов. Ane
li .мдровскогз С. С. уполномоченным Народного Комиссариата по 
Иностранным Делам при Совете Народных Комиссаров УССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Берзина Яна Антоновича от обязанностей упол

номоченного Народного Комиссариата по Иностранным Делам при 
Совете Народных Комиссаров Украинской Социалистической Советской 
Республики.

2. Утвердить тов. Александровского Сергея Сергеевича уполно
моченным Народного Комиссариата по Иностранным Делам при Совете 
Народных Комиссаров Украинской Социалистической Советской Рес
публики.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов. 

Москва—Кремль.
28 мая 1929 г. _____________
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1 3 2  Об освобождении тов. Биткера Г. С. от обязанностей торго
вого представителя Союза ССР в Австрии и о назначении 

тов. Петровского Д. И. торговым представителем Союза ССР 
в Австрии.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Биткера Германа Самойловича от обязанностей 

торгового представителя Союза ССР в Австрии.
2. Назначить тов. Петровского Даниила Ивановича торговым пред

ставителем Союза ССР в Австрии.

Зам. Председателя СНЕ Союза ССР В. Шмидт. 

Управляющий Делами СНЕ Союза ССР и СТО Н. Горбунов.
Москва—Кремль.
28 мая 1929 г.

Ст. 132-134. —  572 —  .№ 24.

133. Об освобождении тов. Петровского Д. И. от обязанностей 
заместителя председателя Подготовительной Комиссии при 

Совете Народных Комиссаров Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Освободить тов. Петровского Даниила Ивановича от обязанностей 

заместителя председателя Подготовительной Комиссии при Совете Народ
ных Комиссаров Союза ССР.

Зам. Председателя СНЕ Союза ССР В. Шмидт. 

Управляющий Делами СНЕ Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москиа—Кремль.
28 мая 1929 г.

I 34- ® назначении тов. Бухарина Н. И членом президиума Выс
шего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Назначить тов. Бухарина Николая Ивановича членом президиума 

Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

Зам. Председателя СН Е Союза ССР Я. Рудзутак.

Управляющий Делами С Н Е  Союза С С Р  и С Ю  Н. Горбунов.
Москва—Кремль.
29 мая 1929 г.'
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j 3 5  06 освобождении тов. Ксандрова В. Н. от обязанностей
председателя Главного Концессионного Комитета и о назна

чении председателем Главного Концессионного Комитета тов. Каме* 
нева Л. Б.

Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
1. Освободить тов. Ксандрова Владимира Николаевича от обязан

ностей председателя Главного Концессионного Комитета при Совете 
Народных Комиссаров Союза ССР.

2. Назначить тов. Каменева Льва Борисовича председателем Глав
ного Концессионного Комитета при Совете Народных Комиссаров

^  Союза ССР.
Зам. Председателя СНК Союза ССР Я. Рудзутак.

Управляющий'Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.
Москва—Кремль.
29 мая 1929 г.

136 ® назначении проф. Таланова В. В. и Саверина М. А. 
' членами Комитета по стандартизации при Совете Труда 

и Обороны.

Совет Труда и Обороны постановляет:
Назначить профессора Таланова Виктора Викторовича и приват-до

цента Саверина Михаила Алексеевича членами Комитета по стандарти
зации при Совете Труда и Обороны.

Зам. Председателя СТО В. Шмидт. 
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов,

Москва—Кремль.
20 мая 1929 г.

137  0 назначении тов. Ипатова П. М. членом Комиссии по строи-
1 тельству при Совете Труда и Обороны.

Совет Труда и Обороны постановляет:
Назначить тов. Ипатова Петра Михайловича членом Комиссии по 

строительству при Совете Труда и Обороны.

Зам. Председателя СТО Я. Рудзутак.
Управляющий Делами С Н К  Союза С С Р  и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремл ь.
29 мая 1929 г.
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Утверждаю.
За Председателя ВСНХ Союза ССР 

В . М а н ц е в .
6 апреля 1929 года.

1 3 8 .  У С Т А В

Государственной Мытищинской фабрики искусствен
ного волокна.

I. Общие положения.
§ 1. Для производства и переработки искусственного волокна^ 

(искусственного шелка и шерсти) и для сбыта своей продукции учре
ждается, на основании постановления ЦИК и СНК Союза ССР от 
27 марта 1929 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1929 г. № 23, ст. 197) 
и положения о государственных промышленных трестах от 2у июня 
1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. Л? 39, ст. 392) государствен
ное промышленное предприятие общесоюзного значения под наимено
ванием „Государственная Мытищинская фабрика искусственного волокна“, 
состоящая в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 2. Указанное в § 1 предприятие состоит из одной фабрики 
искусственного волокна „Вискоза“, находящейся в Мытищах, Москов
ской губернии и уезда.

Предприятию, кроме того, предоставлены перечисленные в особой 
описи земельные участки общей площадью 5,6815 гектаров.

§ 3. Предприятие образует самостоятельную хозяйственную еди
ницу и действует на началах коммерческого расчета в соответствии 
с плановыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня 
регистрации предприятию присваиваются права юридического лица.

§ 4. Ilo всем своим обязательствам предприятие отвечает лишь 
тем принадлежащим ему имуществом, на которое, согласно действую
щим законам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная 
казна за долги предприятия не отвечает. Предприятие не отвечает 
за долги государства.

§ 5. Предприятие может производить на всей территории Союза 
ССР все операции, в том числе и торговые, необходимые для осуще
ствления целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание .  Во внешней торговле предприятие участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Предприятие владеет, пользуется и распоряжается предоста
вленным ему имуществом и облагается общегосударственными и мест
ными налогами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, 
указанными в положении о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у предприятия какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.
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§ 8. Предприятие приобретает и отчуждает товары, цены на кото
рые не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглаше
нием с покупателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для предприятия отпускные 
цены устанавливаются ВСНХ Союза ССР, с соблюдением дей
ствующих законов.

§ 9. При заключении сделок предприятие обязано, при прочих 
равных условиях, оказывать преимущество государственным учрежде
ниям и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим 

^  в качестве контрагентов.
§ 10. Занаряживание продукции предприятия в пользу госу

дарственных органов допускается в порядке ст. 39 положения о госу
дарственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
предприятие действует на основании положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании 
других законов.

§ 12. Предприятие имеет печать с изображением своего наиме
нования.

II. Уставный капитал предприятия.

§ 13. Уставный капитал предприятия определяется в порядке при
мечания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных тре
стах от 29 июня 1927 г. в сумме 3.000.000 (трех миллионов) рублей.

Примечание.  Предоставленные предприятию земельные 
участки в уставный капитал предприятия не включены.

III. Управляющий предприятия, его права и обязанности.

§ 14. Для управления предприятием ВСНХ Союза ССР назначает 
управляющего предприятием и двух его заместителей сроком на двк 
года. Вознаграждение управляющему и его заместителям назначается 
ВСНХ Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий управляю
щий и его заместители могут быть уволены ВСНХ Союза ССР 
лишь ио обнаружении их несоответствия возложенным на них 
обязанностям.

§ 15. Управление предприятия имеет местонахождение в г. Мыти
щах, Московской губернии, Московского уезда.

§ 16. Управляющий, на основании настоящего устава и в пределах дей
ствующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу пред
приятия, управляя его делами и находящимся в его распоряжении 
имуществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг веде
ния предприятия.
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§ 17. К ведению управляющего, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью пред

приятий.
б) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для последую

щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов ^капитальных 
работ и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер
ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

г) Устройство кассы, ведение отчетности но установленной системе 
и делопроизводство.

д) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера предприятия.

е) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также 
приобретение прав застройки.

Примечание .  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

ж) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов пред
приятия: контор, отделений, представительств, агентств и проч.

з) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения 
ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех про
чих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

и) Взятие и сиача в аренду оборудования и подсобных предприятий 
на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
6 лет.

к) Страхование принадлежащего предприятию имущества.
л) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учреждениях и у частных лиц.

м) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опе
раций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
предприятия сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки, выдача доверенностей.
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о) Участие, с разрешения ВСПХ Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промыш
ленных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обще
ствах, не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

п) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях лично или через своего замести
теля, без выдачи ему на то особой доверенности, или через поверен
ных, уполномачиваемых па то специальными доверенностями.

§ 18. Порядок подписи исходящих от предприятия бумаг устанавли
вается управляющим. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 

^  векселя, чеки и доверенности подписываются управляющим или его 
заместителем.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
предприятия. Годовые отчеты и балансы подписываются управляющим 
или его заместителем и главным бухгалтером предприятия.

§ 19. Управляющий и его заместители обязаны принимать все меры 
к осуществлению целей, указанных в настоящем уставе, проявляя 
необходимую заботливость и предусмотрительность, и несут дисци
плинарную, уголовную и гражданскую ответственность, как за целость 
вверенного имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно 
действующим законам.

IV. Специальные капиталы предприятия и прибыль.

§ 20. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются: а) амортиза
ционный капитал; б) резервный капитал; в) капитал расширения пред
приятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служащих. Образование 
других специальных капиталов допускается лишь с разрешения Совета 
Труда и Обороны.

§ 21. Амортизация имущества предприятия производится с соблюде
нием правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 22. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же положения.

V. Отчетность предприятия. Ревизия его деятельности.

§ 23. Ежегодно не позднее трех месяцев по окончании операционного 
года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября следую
щего года, управляющий представляет в ВСНХ Союза ССР на рассмо
трение и утверждение составленные с соблюдением правил, утвер
жденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно 
положению о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 24. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков предприятия 
публикуются управляющим в порядке, установленном правилами 
публичной отчетности.

§ 25. Ревизия деятельности предприятия осуществляется ВСНХ 
Союза ССР. Управляющий предприятия обязан предъявлять подлежащим 
органам BCIIX Союза ССР для обозрения все книги и документы, 
дела и переписку и оказывать им всяческое содействие при ревизии 
и обследовании деятельности предприятия.

§ 26. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут  ̂
в пределах своей компетенции давать управляющему предприятия 
указания и требовать от него представления отчетов и сведений 
не иначе, как через ВСНХ Союза ССР.

VI. Изменение устава предприятия.

§ 27. Увеличение и уменьшение размера уставного капитала или 
другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года.

VII. Прекращение деятельности предприятия.

§ 28. Предприятие прекращает свою деятельность путем ликвидации, 
присоединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.
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На основании ст. ст. 13 и 18 положе
ния об акционерных обществах и поста
новления СТО от 5 апреля 1929 г. настоя
щий устав утверждается.

Зам. Народного Комиссара Внешней и 
Внутренней Торговли Союза ССР

М аксим ов.
17 мая 1929 г.

139. У С Т А В
Смешанного Акционерного Общества по импорту и 
экспорту сельско-хозяйственных машин и других средств 
сельско • хозяйственного производства — „Сельхозим- 

экспорт“ .

!. Общие положения.

§ 1. Смешанное Акционерное Общество по импорту и экспорту 
сельско-хозяйственных машин и других средств сельско-хозяйственного 
производства—„Сельхозимэкспорт“ имеет предметом своей деятельности:
а) закупку на заграничных рынках и ввоз в Союз ССР сельско-хозяй
ственных машин и оборудования, тракторов, запасных частей к ним, 
оборудования ремонтных сельско-хозяйственных и тракторных мастер
ских, мелкого сельско-хозяйственного инвентаря, молочного инвентаря, 
предметов оборудования предприятий по переработке сельско-хозяй- 
сгвенных продуктов, мелиоративных машин и инструментов, оборудова
ния лабораторий и анализов почвы, семян и кормов, приборов и инстру
ментов для землеустройства, семян, удобрений, средств для борьбы 
с вредителями, всякого рода сельско-хозяйственных животных и пред
метов ухода за ними; б) вывоз из Союза ССР для продажи на загра

ничных рынках сельско-хозяйственных машин и оборудования, запасных 
частей к ним, тракторов, мелких сельско-хозяйственных двигателей, 
сельско-хозяйственного и молочного инвентаря, семян, удобрений, средств ■ 
для борьбы с вредителями и прочих средств сельско-хозяйственного 
производства.

Примечание 1. Учредителями Общества являются: Народ
ный Комиссариат Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР, 
Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР, Народный Комис
сариат Земледелия РСФСР, Народный Комиссариат Земледелия 
УССР, Народный Комиссариат Земледелия БССР, Народный Комис
сариат Земледелия УзССР, Народный Комиссариат Земледелия 
ТуркССР, Народные Комиссариаты Земледелия Советских Социали
стических Республик Грузии, Армении и Азербейджана.

Примечание 2. Операции по закупке и продаже предме
тов, указанных в § 1, Общество производит исключительно в по
рядке комиссионных поручений.
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Примечан и е 3. Поручения на закупки и продажу загра
ницей не предусмотренных в § 1 предметов, потребных для сель
ского хозяйства, принимаются Обществом по номенклатуре, согла
сованной с Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней 
Торговли Союза ССР или каждый раз с его разрешения.

§ 2. В соответствии с указанной в § 1 целью, Общество имеет 
право:

а) разрабатывать общий план закупок п продаж в каждой отдель
ной стране в отношении количества, качества, сроков, установления 
цен, участвовать в разработке фрахтовых, страховых и других опера
тивных вопросов, а также распределять свои заказы и продажи по ^ 
отдельным странам за-границей, порядком, установленным в законе;

б) заключать консигнационные договоры и открывать консигна
ционные склады с соблюдением существующих на сей предмет законо
положений и распоряжений правительства;

в) выполнять заказы своих акционеров и посторонних Обществу 
организаций в пределах выделенных для них импортных контингентов;

г) выполнять поручения как своих акционеров, так и других орга
низаций по продаже за-границей их товаров;

д) вступать в члены фондовых бирж, получать и приобретать необ
ходимую валюту, переводить таковую за-границу и ввозить ее, согласно 
действующих узаконений;

е) выдавать и получать к платежу векселя, кредитоваться в бан
ках и других учреждениях и производить иные операции;

ж) арендовать и приобретать строения и другие имущества в соот
ветствии с целями Общества;

з) организовывать выставки образцов импортных и экспортных 
товаров, издавать проспекты и каталоги этих товаров;

и) искать и отвечать на суде.
§ 3. Общество пользуется в своей деятельности всеми правами 

юридического лица.
§ 4. Обязательные публикации Общества делаются в органах пе

чати, указанных законом; в тех случаях, когда орган печати в законе 
не указан, публикации производятся в газете „Экономическая Жизнь“.

§ 5. Правление Общества находится в Москве.
§ 6. Общество имеет печать с изображением своего наимено

вания.

II. Уставный капитал Общества, акции, права и обязанности вла
дельцев их.

§ 7. Уставный капитал Общества определяется в 1.000.000 (один 
миллион) рублей, разделенных на 1.000 именных акций номинальной 
стоимостью в 1.000 рублей каждая.

§ 8. Акционерами Общества могут быть государственные учрежде
ния и предприятия и кооперативные организации с тем, чтобы боль
шинство акций принадлежало всегда учредителям.

§ 9. Оплата акций производится в установленный законом срок 
наличными деньгами, либо импортными и экспортными сельско-хозяй-
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ственными товарами, перечисленными в номенклатуре Общества но согла
шению с правлением Общества. Семьдесят пять процентов стоимости 
акций должны быть, во всяком случае, покрыты денежными взносами.

§ 10. Акции (акционерные свидетельства) Обществом не изгото
вляются и акционерам не выдаются. Общество обязано вести книгу 
акций.

§ 11. По полной оплате первоначально выпущенных акций Обще
ство может увеличивать уставный капитал, путем дополнительных вы
пусков акций, по постановлению общего собрания акционеров, в порядке 
изменения устава.

§ 12. Передача акций допускается с разрешения правления, с соблю
дением требований § 8 сего устава, путем учинения отметки о пере
даче в книге акций.

III. Органы Общества.

А. Общее собрание  акционеров.

§ 13. Общие собрания акционеров бывают обыкновенные и чрез
вычайные. Обыкновенные общие собрания созываются правлением 
не реже двух раз в год: одно, не позднее конца операционного года, 
для утверждения финансово-оперативного плана и сметы расходов 
на предстоящий год, а другое, не позднее четырех месяцев по окон
чании операционного года, для утверждения отчета и баланса за истек
ший период. Чрезвычайные собрания созываются правлением или по соб
ственному его усмотрению, или по требованию совета, или ревизионной 
комиссии, или акционеров, представляющих в совокупности не менее 
одной двадцатой части уставного капитала. В течение двух недель 
со дня поступления таких требований правление обязано созвать чрез
вычайное собрание.

§ 14. Общее собрание разрешает все вопросы, относящиеся к де
лам Общества. Непременному ведению общего собрания подлежат:

а) избрание и смещение председателей и членов совета, правления, 
ревизионной и ликвидационной комиссий и назначение им вознагра
ждения;

б) утверждение инструкций совету, правлению, ревизионной и ликви
дационной комиссиям;

в) рассмотрение и утверждение баланса и отчета за истекший год 
и сметы и плана деятельности на наступающий год;

г) распределение прибыли за истекший год и определение способов 
покрытия убытков;

д) определение предела допустимых сверхсметных расходов;
е) разрешение вопросов об изменении размера уставного капитала, 

расходовании резервного капитала, изменении устава и ликвидации дел 
Общества, а также о слиянии Общества с другими обществами.

§ 15. О созыве общего собрания делается в газете „Экономиче
ская Жизнь" публикация не позже как за 14 дней до назначенного 
для такого созыва дня. В публикации обозначаются: а) день и час, 
на которые созывается общее собрание; б) помещение, в котором оно 
имеет происходить, и в) подробное перечисление вопросов, подлежащих 
обсуждению и разрешению собрания.
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§ 16. Доклады правления ио назначенным к обсуждению вопросам 
должны быть открыты для рассмотрения акционеров, ио крайней мере, 
за 7 дней до общего собрания.

§ 17. Дела, подлежащие рассмотрению в общем собрании, посту
пают в него не иначе, как через посредство правления, почему акцио
неры, желающие сделать какое либо предложение общему собранию, 
должны письменно обратиться с ним в правление не позже, как за 
10 дней до общего собрания. Если предложение сделано акционерами, 
представляющими в совокупности не менее одной двадцатой части 
уставного капитала, то правление обязано, во всяком случае, предста
вить такое предложение ближайшему общему собранию со своим заклю
чением.

§ 18. Каждый акционер имеет право участвовать в обсуждении и 
решении предлагаемых вопросов, в лице своих уполномоченных или через 
доверенных, о чем правление должно быть письменно уведомлено.

§ 19. Каждая акция дает право на один голос.
§ 20. Владельцы акций пользуются правом голоса в общем собра

нии лишь в том случае, если они внесены в книгу правления, по край
ней мере, за 7 дней до общего собрания.

§ 21. Представители акционеров, состоящие членами совета, пра
вления, ревизионной или ликвидационной комиссии, не пользуюгся пра
вом голоса при разрешении вопросов, касающихся привлечения их 
к ответственности, устранения их от должности, назначения им воз
награждения и утверждения подписанных ими отчетов. При решении 
вопросов о заключении или расторжении сделки с кем либо из акционе
ров, представители последних не пользуются правом голоса в собрании.

§ 22. До открытия общего собрания ревизионная комиссия про
веряет составленный правлением список акционеров, при чем в случае 
требования явившихся в собрание акционеров, представляющих пе менее 
одной двадцатой части уставного капитала, проверка означенного списка 
может быть произведена и в самом собрании через избранных для этого 
акционерами из своей среды лиц.

§ 23. Собрание открывается председателем правления или же его 
заместителем. По открытии собрания акционеры избирают из своея 
среды председателя. Председатель общего собрания не имеет права 
по своему усмотрению откладывать обсуждение и рассмотрение дел, 
внесенных на общее собрание.

§ 24. Общее собрание признается состоявшимся, если на нем будет 
представлено не менее одной трети уставного капитала. Решения 
в общем собрании принимаются простым большинством поданных 
голосов.

§ 25. Вопросы об изменении устава, об увеличении или уменьше
нии уставного капитала, о прекращении и ликвидации дел Общества, 
о слиянии Общества с другими акционерными обществами могут быть 
разрешены только большинством двух третей поданных голосов, если 
при том на общее собрание явились акционеры, представляющие не 
менее половины уставного капитала.

§ 26. В объявлении о созыве общего собрания может быть преду
смотрено вторичное общее собрание на случай, если явившиеся на 
собрание акционеры не представят требуемой части уставного капи
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тала. В этом случае вторичное общее собрание может состояться не 
ранее, чем через 24 часа после несостоявшегося первого собрания. 
Если такого указания в объявлении не было, то вторичное общее собра
ние созывается с соблюдением правил, установленных в § 15.

Вторичное общее собрание признается состоявшимся независимо 
от размера представленной в нем части уставного капитала Общества. 
Решения в нем принимаются простым большинством поданных голосов, 
кроме вопросов, указанных в § 25, для решения которых, во всяком 
случае, требуется большинство в две трети поданных голосов.

§ 27. Акционер, не согласившийся с большинством, в праве подать 
особое мнение и может в семидневный срок со дня собрания пред
ставить для приобщения к протоколу подробное изложение своего мнения.

§ 28. Голоса в общем собрании подаются открыто.
§ 29. Решения, принятые общим собранием, обязательны для всех 

акционеров, как присутствовавших, так и отсутствовавших.
§ 30. Ilo делам, подлежащим обсуждению и решению общего 

собрания, ведется подробный протокол. При изложении решений собра
ния указывается, каким большинством голосов решения приняты, 
а равно отмечаются заявленные при этом особые мнения. Протокол 
ведет лицо, избираемое общим собранием из представителей акционе
ров или посторонних лиц, при чем председатель собрания ответственен 
за согласованность протокола с высказанными в собрании суждениями 
и принятыми решениями. Правильность протокола удостоверяют своими 
подписями как председатель собрания, так и другие акционеры, по их 
желанию, выраженному на общем собрании. Засвидетельствованные 
правлением копии протокола общего собрания, особых мнений и вообще 
всех к нему приложений должны быть выдаваемы каждому акционеру 
по его требованию.

Б) Совет Общества.
§ 31. Для наблюдения и руководства деятельностью Общества 

общее собрание акционеров избирает из своей среды совет в числе 
9 членов и 3 кандидатов, сроком на один год. Председатель совета 
и его заместитель избираются общим собранием акционеров.

Примечание.  Члены совета вознаграждения не получают.
§ 32. Заседания совета созываются председателем или его заме

стителем по мере надобности, а в особых случаях ио представлению 
правления.

§ 33. Ведению совета подлежит:
а) общее наблюдение за ведением дел Общества;
б) рассмотрение и представление со своим заключением на общее 

собрание инструкций правлению, ревизионной и ликвидационной комис
сиям;

в) предварительное рассмотрение планов и предложений правления 
по отдельным отраслям деятельности Общества;

г) представление общему собранию акционеров своих заключений 
по отчету правления;

д) разрешение сверхсметных расходов в порядке, определяемом 
общим собранием акционеров;

е) разрешение приобретения и продал«! строений;
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ж) рассмотрение дел, переданных общим собранием акционеров.
§ 34. Для действительности решений совета требуется присутствие 

не менее 5 его членов, считая в том числе и председателя. Заседаниям 
совета ведется протокол, который подписывается всеми присутствующими 
членами. Все вопросы решаются в совете простым большинством голосов. 
При разделении голосов поравну, голос председателя дает перевес.

В) Правление  Общества.
§ 35. Правление в составе 3 членов и 2 кандидатов избирается 

общим собранием акционеров, сроком на один год, при чем один из 
членов правления (председатель его) и один из кандидатов избираются 
из числа лиц, предложенных народными комиссариатами земледелия 
союзных республик, один из членов правления (заместитель председа- '  
теля) и один из кандидатов избираются из лиц, предложенных Народ
ным Комиссариатом Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР, 
и один из членов правления избирается из лиц, предложенных Выс
шим Советом Народного Хозяйства Союза ССР.

§ 36. Члены правления получают вознаграждение по назначению 
общего собрания акционеров в размере, установленном в соответствии 
с действующими узаконениями.

§ 37. Правление заведует всеми делами и капиталами Общества.
К обязанности его относится:
а) прием поступающих за акции денег и имущества;
б) организация в установленном порядке бухгалтерии, письмовод

ства, равно и составление отчетов, смет, балансов, планов деятель
ности Общества, прием на службу необходимых лиц с назначением им 
предметов занятий и содержания, а также их увольнение;

в) покупка имущества, как за наличные деньги, так и в кредит, 
причем приобретение строений производится с предварительного разре
шения совета Ощества;

г) наем складов и других помещений;
д) страхование имущества Общества;
е) выдача, принятие к платежу и предъявление к учету векселей и дру

гих срочных обязательств в пределах, устанавливаемых общим собранием; -
ж) открытие текущих счетов в банках на имя Общества;
з) заключение от имени Общества договоров как с государствен

ными и кооперативными учреждениями и предприятиями, так и с част
ными предприятиями и лицами;

и) выдача доверенностей;
к) совершение актов на приобретение, отчуждение и отдачу в аренду 

или залог имущества с соблюдением правила, изложенного в п. „в“ 
настоящего параграфа;

л) разрешение вопросов о вступлении в другие Общества;
м) представительство от имени Общества как на суде, так и в пра

вительственных учреждениях;
и) заключение консигнационных договоров, с согласия Народного 

Комиссариата Внешней и Внутренней Торговли Союза ССР;
о) созыв общих собраний акционеров и вообще заведывание 

и распоряжение всеми делами Общества, не относящимися к исключи
тельному ведению общих собраний.
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§ 38. Для ближайшего заведывания делами Общества правление, 
особым постановлением своим, может избрать из своей среды дирек
тора-распорядителя, которому оно выдает надлежащую доверенность 
и инструкцию, точно регламентирующую его права и обязанности 
и круг его деятельности.

§ 39. Правление производит расходы по сметам, ежегодно утвер
ждаемым общим собранием. Общему собранию предоставляется опре
делить, до какой суммы правление может расходовать сверх смет
ного назначения в случаях, не терпящих отлагательства, с ответствен
ностью правления перед общим собранием за необходимость и послед
ствия этого расхода. О каждом таком расходе должно быть предста
влено на усмотрение совета и ближайшего общего собрания.

§ 40. Вся переписка по делам Общества ведется от имени 
правления за подписью председателя правления, члена правления или 
директора-распорядителя. Договоры, акты, а равно векселя и другие 
денежные обязательства подписываются председателем правления или 
одним членоми правления по постановлению правления, или специально 
на то уполномоченным лицом по доверенности правления. Чеки по 
текущим и специальным счетам и другие денежные требования из бан
ков и других кредитных учреждений должны подписываться одним 
членом правления, на то уполномоченным. Документы денежного 
характера скрепляются главным бухгалтером.

Примечание.  На доверенностях для получения с почты 
всякого рода почтовых отправлений, денежных сумм и документов 
достаточно подписи одного из членов правления или особо упол
номоченного на то лица, с приложением печати Общества.

§ 41. Правление собирается по приглашению председателя пра
вления или заместителя его. Для действительности решения правления 
требуется присутствие двух членов правления. Заседаниям правления 
ведутся протоколы, которые подписываются всеми присутствующими 
членами правления.

§ 42. Решение правления принимается простым большинством голо
сов. В случае разделения голосов поровну голос председательствую
щего дает перевес. Если член правления, не согласившийся с постано
влением правления, потребует внесения своего несогласия в протокол, 
то с него слагается ответственность за состоявшееся постановление, 
при условии одновременного представления своего мотивированного 
несогласия; однако же состоявшееся постановление является для него 
обязательным для выполнения.

§ 43. Члены правления исполняют свои обязанности на основании 
общих законов и постановлений, в этом уставе заключающихся, и в слу
чае распоряжений незаконных, превышения пределов власти, бездей
ствия и нарушения как этого устава, так и постановлений общих собра
ний акционеров, подлежат ответственности на общих основаниях закона.

Г) Ревиз ионная  комиссия.
§ 44. Для проверки отчета и баланса и вообще для ревизии всего 

делопроизводства, счетоводства и отчетности Общества, на общем 
собрании акционеров избирается па один год из представителен акцио
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неров ревизионная комиссия в составе трех членов и одного к ним 
кандидата, не сосюящих в замещаемых ио выбору общего собрания 
или назначению правления Общества должностях. Вознаграждение 
членам ревизионной комиссии устанавливается общим собранием акцио
неров. Ревизионная комиссия обязана не позже как за месяц до общего 
собрания закончить проверку кассы и капиталов и ревизию относящихся 
к отчету и балансу книг, счетов, документов и вообще делопроизвод
ства Общества. По проверке отчета и баланса, ревизионная комиссия 
представляет по ним свое заключение в правление, которое вносит его 
с объяснениями на последовавшие со стороны ревизионной комиссии 
замечания на рассмотрение совета и общего собрания. На предваритель
ное рассмотрение ревизионной комиссии представляется также смета 
и план действий на наступающий год, которые вносятся правлением '  
с заключением комиссии в совет и общее собрание акционеров. 
Независимо от этого ревизионная комиссия в праве требовать отправле
ния созыва чрезвычайных общих собраний акционеров. Ревизионная 
комиссия должна вести подробные протоколы всех имевших место 
суждений и заявленных особых мнений отдельных членов комиссии.

IV. Отчетность по делам Общества, распределение прибыли и выдача
дивиденда.

§ 45. Операционный год Общества считается с 1 октября по 30 сен
тября включительно.

§ 46. Отчет и баланс составляются и представляются в соответ
ствующие правительственные учреждения, согласно тех правил, кото
рые на этот предмет установлены. Независимо от этого извлечения из 
отчета и баланса публикуются во всеобщее сведение.

§ 47. Ио утверждении общим собранием отчета из суммы, оста
вшейся за покрытием всех расходов и убытков, общее собрание 
отчисляет:

а) 20% в резервный капитал, пока таковой не достигнет половины 
уставного капитала (обязательное отчисление возобновляется, если 
резервный капитал будет израсходован полностью или частью);

б) 10% в фонд улучшения быта рабочих и служащих Общества;
в) !/4% ß фонд поощрительного вознаграждения рабочих и служащих;
Оставшаяся за этими отчислениями часть чистой прибыли обра

щается в дивиденд акционерам.

V. Ответственность Общества и прекращение действий его.
§ 48. Ответственность Общества ограничивается принадлежащим 

ему имуществом.
§ 49. Общий надзор и наблюдение за деятельностью Общества 

осуществляются Народным Комиссариатом Внешней и Внутренней Тор
говли Союза ССР.

§ 50. Срок существования Общества не определяется. Общество 
прекращает свои действия в случаях и в порядке, предусмотренных 
законом.
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140. Об изменении § 2 устава Государственного Треста Ураль
ской Асбестовой Промышленности „Ураласбест“.

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 16 января 
1929 года.

Высший Совет Народного Хозяйства Союза ССР постановляет:
Из § 2 устава Государственного Треста Уральской Асбестовой 

Промышленности „Ураласбест“ исключить пункт 4.

141. Об изменении §§ 2 и 13 устава Государственного Треста 
Каменноугольной Промышленности Сибири „Сибуголь“ , в связи 

с присоединением к нему трестов „Черембасстрест“ и „Хакуголь“ .

Утверждено Высшим Советом Народ
ного Хозяйства Союза ССР 17 апреля 
1929 года.*

Изменить §§ 2 и 13 устава Государственного Треста Каменно
угольной Промышленности Сибири „Сибуголь“ (Собр. Зак. Союза ССР 
1928 г. отд. II Л» 58, ст. 232), изложив таковые в следующей ре
дакции:

„§ 2. В состав Треста входят следующие производственные пред
приятия:

I. Бывшие Куз басстреста .

1. Анжерская группа копей, обнимающая шахты Л» А? 1, 6, 9/10 и 15.
2. Судженская группа, обнимающая шахты № .№ 5/7, 9 и 12.

II. Бывшие К у з б а с с у г л я.

3. Кемеровские каменноугольные копи—ст. Кемерово Кодьчугин- 
■ской ветки Томской ж. д.

4. Кемеровский коксохимический завод—ст. Кемерово Кольчугин
ской ветки Томской ж. д.

5. Мазуровские каменноугольные копи — дер. Мазурово, близ 
ст. Топки Кольчугинской ветки Томской ас. д.

6. Норывайские каменноугольные копи (копи „25 октября“)—дер. 
Порывайка на р. Томи.

7. Алтайские каменноугольные копи Кузнецкого округа Сибир
ского края.

8. Ленинские каменноугольные копи—ст. Кольчугипо Кольчугин
ской ветки Томской ж. д.

9. Белово-Бебанаковские каменноугольные копи—ст. Белово Коль
чугинской ветки Томской ас. д.

10. Прокопьевские каменноугольные копи—ст.Усяты Кольчугинской 
ветки Томской ж. д.
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III. Бывшие Ч e р е м б а с с т р е с та,
11. Центральный рудник, состоящий из шахты Л? 1 (б. Л» 17 

копи Л» 1), JN” 2 (б. Л» 18 копи Л» 1), Л? 3 (б. № 3 копи Л* 3), Л? 4 
(б. шахта Л? 4 копи Л» 4), № 5 (б. 18 копи Л» 5), Л» 6 (Октябрьские
копп Л» 5),—находящийся близ гор. Черемхово, Черемховского района; 
Гришевский каменноугольный рудник—близ ст. Черемхово, Черемхов
ского района, Иркутского округа; Артемовский каменноугольный руд
ник— там же.

1Y. Бывшие Треста  „Хакуголь“.
12. Изыхские копи в районе Хакасского округа.
13. Колягинские копп в районе Хакасского округа.
14. Черногорские копи в районе Хакасского округа.
15. Гляденские кони близ г. Ачинска.
Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 

земельные участки общей площадью всего 12.353,30 гектаров и место
рождения полезных ископаемых общей площадью всего 44.465,95 гек
таров.

Примечание  1. Указанные в п. 11 и в п.п.‘12—15 на
стоящего параграфа производственные предприятия включены 
в состав имущества Треста „Сибуголь“: первые на основании 
постановления президиума ВСНХ Союза ССР от 4 января 1929 г. 
о присоединении в порядке ст. 59 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г. к Тресту „Сибуголь“- 
Общесоюзного Государственного Треста каменноугольной про
мышленности Черемховского бассейна ,,Черембасстрест“, вторые— 
на основании постановления президиума ВСНХ Союза ССР от 
17 апреля 1929 г. и постановления ЭКОСО РСФСР от 7 февраля 
1929 г. о присоединении в том же порядке к тресту „Сибуголь“ 
Государственного Краевого Треста Каменноугольной Промышлен
ности „Хакуголь“.

Примечание  2. С момента внесения в торговый реестр 
записи об изменении § 2 сего устава, в связи с присоединением 
„Черембасстреста“ и „Хакугля“ к „Сибуглю“, признаются утрати
вшими силу устав „Черембасстреста“, утвержденный постановле
нием президиума ВСНХ Союза ССР от 27 июня 1928 г. (Собр. 
Зак. Союза ССР 1928 г. отд. II Л» 43, ст. 169) и устав „Хак
угля“, утвержденный Сибирским крайисполкомом 14 сентября 
1927 года“.

„§ 13. Уставный капитал Треста определяется, в порядке приме
чания 1 к ст. 10 положения о государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г., в сумме 35.585.005 руб. 26 коп.“.

Примечание к § 13 сохранить в прежней редакции.

Главлит А 40683 Тираж 3.600.

Типография при Управлении Долами СНК СССР и СТО, Малая Дмитровка, 18.
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СО БРШ Е ЗАКОНОВ * РАСПОРЯЖЕНИИ
=  Рабоче-Крестьянского Правительства =  
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами  
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

25 июня 1929 г. № 25. Отдел второй.

СОДЕРЖАНИЕ:
142. Об утверждении академиков Кржижановского Г. М. и Ферсмана А. Е. в должности 

вице-президентов Академии Наук Союза ССР.
143 Об увеличении размера пенсии вдове Д. И. Менделеева.
144. Устав Украинского Государственного Треста Основной Химической Промышлен

ности „Укрхимтрест“.
145. Устав Государственного Консультационно - Технического Строительного Бюро —

„Стройконсультация“.
14S. Устав Типографии при Управлении Делами Совета Народных Комиссаров Союза 

ССР и Совета Труда и Обороны.

142. Об утверждении академиков Кржижановского Г. М. и Ферс
мана А. Е. в должности вице-президентов Академии Наук 

Союза ССР.
На основании ст. 40 устава Академии Наук Союза ССР (Собр. 

Зак. Союза ССР 1927 г. JV? 35, ст. 367), Совет Народных Комиссаров 
Союза ССР постановляет:

Утвердить в должности вице-президентов Академии Наук Союза 
ССР академиков: Кржижановского, Глеба Максимилиановича и Ферс
мана, Александра Евгеньевича.

Председатель СНК Союза ССР А. И. Рыков. 

Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбунов.

Москва—Кремль.
29 мая 1929 г .

Распубликовано в № 133 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 13 июня 1929 i.
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143. Об увеличении размера пенсии вдове Д. И. Менделеева.
Совет Народных Комиссаров Союза ССР постановляет:
Увеличить с 1 мая 1929 года размер пенсии, выплачиваемой вдове 

покойного Д. И. Менделеева—Анне Ивановне Менделеевой до 225 
(двухсот двадцати пяти) рублей в месяц.

Зам. Председателя СНК Союза ССР В. Шмидт.
Управляющий Делами СНК Союза ССР и СТО Н. Горбуноз.

Москва—Кремль.
3 июня 1929 г.
Распубликовано и № 135 Известий ЦИК Союза ССР и ВЦИК от 15 июня 1929 г.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

К о с и о р .
13 февраля 1929 года.

144. у с т а в
Украинского Государственного Треста Основной 

Химической Промышленности „Укрхимтрест“ .

I. Общие положения.
§ 1. Для производства и сбыта продуктов основной химической 

промышленности учреждается на основании постановления ЦИК и CIIK 
Союза ССР от 17 декабря 1928 года (Собр. Зак. Союза ССР 1929 г. 
JN» 3, ст. 17) и положения о государственных^промышленных трестах 
от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. № 39, ст. 392) 
государственный промышленный трест общесоюзного значения под на
именованием „Украинский Государственный Трест Основной Химиче
ской Промышленности „Укрхимтрест“, состоящий в ведении Высшего 
Совета Народного Хозяйства Союза ССР.

„Укрхимтрест“ учреждается путем выделения из Южного Хими
ческого Треста—„Химуголь“, состоящего в ведении ВСНХ УССР, про
изводственных предприятий, перечисленных в § 2 сего устава.

§ 2. В состав „Укрхимтреста“ входят следующие производствен
ные предприятия:

1) Константиновский Химзавод „им. Октябрьской Революции“ — 
ст. Константиновна, Донецких ж. д.

2) Рубежанский Химзавод „Красное Знамя“ — ст. Рубежанск, 
Южных ж. д.

3) Славянский Содовый завод „Красный Химик“ — ст. Славянск, 
Южных ж. д.

4) Донецкий Содовый завод „им. В. И. Ленина“ — ст. Переездная, 
Южных ж. д.
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Тресту, кроме того, предоставлены перечисленные в особой описи 
земельные участки общей площадью 2773,905 гектаров.

§ 3. Трест образует самостоятельную хозяйственную единицу 
и действует на началах коммерческого расчета, в соответствии с пла
новыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза ССР. Со дня реги
страции Тресту присваиваются права юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам Трест отвечает лишь тем при
надлежащим ему имуществом, на которое, согласно действующим зако
нам, может быть обращено взыскание. Общегосударственная казна 
за долги Треста не отвечает. Трест не отвечает за долги государства.

§ 5. Трест может производить на всей территории Союза ССР все 
операции, в том числе и торговые, необходимые для осуществления 
целей, указанных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Во внешней торговле Трест участвует 
в порядке, установленном соответствующими законами.

§ 6. Трест владеет, пользуется и распоряжается предоставленным 
ему имуществом и облагается общегосударственными и местными нало
гами и сборами, на основании общих законов, за изъятиями, указан
ными в положении о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у Треста какого либо его иму
щества допускается лишь с соблюдением правил, указанных в ст. 7 по
ложения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

§ 8. Трест приобретает и отчуждает товары, цены на которые 
не нормированы, по ценам, устанавливаемым взаимным соглашением 
с покупателем или продавцом.

Примечание.  Обязательные для Треста отпускные цены 
устанавливаются ВСНХ Союза ССР с соблюдением действующих 
законов.

§ 9. При заключении сделок Трест обязан, при прочих равных 
условиях, оказывать преимущество государственным учреждениям 
и предприятиям и кооперативным организациям, выступающим в каче
стве контрагентов. ,

§ 10. Занаряживание продукции Треста в пользу государственных 
органов допускается в порядке ст. 39 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 года.

§ 11. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим уставом, 
Трест действует на основании положения о государственных промышлен
ных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на основании других законов.

§ 12. Трест имеет печать с изображением своего наименования.

II. Уставный капитал Треста.
§ 13. Уставный капитал Треста определяется в порядке приме

чания 1 к ст. 10 положения о- государственных промышленных трестах 
от 29 июня 1927 года в сумме сорока шести миллионов (46.000.000) руб.

Примечание.  Предоставленные Тресту земельные участки 
в уставный капитал Треста не включены.
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§ 14. Для управления Трестом ВСНХ Союза ССР назначает пра
вление в составе трех лиц, включая председателя и его заместителя, 
сроком на два года. Для замещения членов правления на срок их пол
номочий назначается в том же порядке один кандидат в члены пра
вления. Кандидат замещает, по постановлению правления, члена 
правления, в случае его временного отсутствия. Вознаграждение 
председателю, его заместителю и члену правления назначается ВСНХ 
Союза ССР.

Примечание.  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быть s  
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 15. Правление Треста имеет местонахождение в г. Харькове.
§ 16. Правление, на основании настоящего устава и в пределах 

действующих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет 
самостоятельно всю оперативную и административную работу Треста, 
управляя его делами и находящимся в распоряжении его имуще
ством, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
Треста.

§ 17. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация производства и руководство деятельностью всех 

входящих в состав Треста предприятий.
б) Утверждение положений об управлении входящими в состав 

Треста производственными предприятиями на основании типового поло
жения, утвержденного ВСНХ Союза ССР.

в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР для последую
щего контроля производственно-финансовых планов. Составление и пред
ставление в ВСНХ Союза ССР на утверждение планов капитальных работ 
и технических проектов в случаях, предусмотренных законом.

г) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвержде
ние периодических отчетов и балансов, проектов распределения прибы
лей и покрытия убытков.

д) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

е) Прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера Треста.

ж) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и служащих, производится с раз
решения BCIIX Союза ССР.

з) Открытие на всей территории Союза ССР филиалов Треста: 
отделений, контор, представительств, агентств и проч.

и) Отчуждение и залог строений, сооружений и оборудования, при
шедших в ветхость или негодность, отчуждение и залог, с разрешения

III. Правление Треста, его права и обязанности.
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ВСНХ Союза ССР, строений, сооружений и оборудования во всех про
чих, законом установленных, случаях, а равно залог и отчуждение, 
с разрешения ВСНХ Союза ССР, прав застройки.

к) Взятие и сдача в аренду оборудования и подсобных предприя
тий на срок до 6 лет, взятие и сдача в аренду, с разрешения ВСНХ 
Союза ССР, оборудования и подсобных предприятий на срок свыше 
б лет, а равно производственных предприятий, независимо от срока, 

л) Страхование принадлежащего Тресту имущества, 
м) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учрелсдениях и у частных лиц.

н) С особого, по представлению ВСНХ Союза ССР, разрешения 
Совета Труда и Обороны, совершение долгосрочных кредитных опера
ций за-границей и выпуск долгосрочных облигационных займов.

Примечание.  При разрешении выпуска облигационного 
займа особым постановлением СНК Союза ССР может быть уста
новлена гарантия казны как в уплате процентов, так и в пога
шении самого займа.

о) Совершение всякого рода необходимых для осуществления целей 
Треста сделок, актов и договоров, в том числе договоров подряда 
и поставки; выдача доверенностей.

п) Участие, с разрешения BCIIX Союза ССР, в синдикатах, акцио
нерных обществах (паевых товариществах) и других торгово-промышлен
ных объединениях, а также в синдикатских конвенциях и в обществах, 
не преследующих целей извлечения прибыли, поскольку их задачи 
соответствуют целям, указанным в § 1 настоящего устава.

р) Право иска и ответа на суде, а такли представительство во всех 
административных учрелсдениях в лице председателя или заместителя 
председателя, или, по постановлению правления, в лице члена правления, 
без выдачи им на то особой доверенности, или через поверенных, 
уполномачиваемых на то специальными доверенностями.

§ 18. Для действительности решений правления в заседании его 
должно присутствовать три члена, включая председателя или его заме
стителя.

Решения правления постановляются по простому большинству 
голосов присутствующих членов. В случае разделения голосов поровну, 
голос председательствующего дает перевес. Припятью постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание.  В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь, с немедленным 
доведением о существе разногласий и принятых им мерах до 
сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить реше
ние председателя.

§ 19. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 20. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.
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Порядок подписи исходящих от Треста бумаг устанавливается 
правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, векселя, чеки 
и доверенности подписываются председателем правления или его заме
стителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на подпись 
указанных документов и члена правления без выдачи ему иа то осо
бой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
Треста. Годовые отчеты и балансы подписываются председателем 
правления, всеми находящимися налицо членами правления и главным 
бухгалтером Треста.

§ 21. Председатель, его заместитель и член правления Треста 
обязаны принимать все меры к осуществлению целей, указанных 
в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость и преду
смотрительность, и несут ответственность как за целость вверенного 
имущества, так и за хозяйственное ведение дел, согласно действующим 
законам.
IV. Управление входящими в состав Треста производственными

предприятиями.
§ 22. Непосредственное управление отдельными производственными 

предприятиями, входящими в состав Треста (§ 2), осуществляется дирек
торами, назначаемыми и увольняемыми правлением Треста и действую
щими на началах единоличия на основании особого положения об упра
влении данным предприятием, утверждаемого правлением Треста, 
и доверенности, выданной правлением Треста.

V. Специальные капиталы Треста и прибыль.
§ 23. Кроме уставного капитала (§ 13) образуются:
а)'амортизационный капитал; б) резервный капитал; в) капитал 

расширения предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и служа
щих. Образование других специальных капиталов допускается лишь 
с разрешения Совета Труда и Обороиы.

§ 24. Амортизация имущества Треста производится с соблюдением 
правил ст. ст. 44 и 45 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

§ 25. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы и в доход 
казны, покрытие убытка, а также расходование специальных капиталов 
производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же положения.

VI. Отчетность Треста. Ревизия его деятельности.
§ 26. Ежегодно, не позднее 3 месяцев по окончании операцион

ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, правление представляет в ВСНХ Союза ССР на рас
смотрение и утверждение составленные, с соблюдением правил, утвер
жденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно 
положения о государственных промышленных трестах от 29 шоня 
1927 года,
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Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

§ 27. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков Треста 
публикуются правлением в порядке, установленном правилами публич
ной отчетности.

§ 28. Ревизия деятельности Т-реста осуществляется ВСНХ Союза 
ССР. Правление Треста обязано предъявлять подлежащим органам 
ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела и пере
писку и оказывать им всяческое содействие при ревизии и обследова
нии деятельности Треста.

§ 29. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти могут в пре
делах своей компетенции давать правлению Треста указания и требовать 
от него представления отчетов и сведений не иначе, как через ВСНХ 
Союза ССР.

VII. Изменение устава Треста.
§ 30. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала 

или другие изменения в пастоящем уставе производятся с соблюде
нием ст.ст. 11 и 14 положения о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 года.

VIII. Прекращение деятельности Треста.
§ 31. Трест прекращает свою деятельность путем ликвидации, при

соединения, слияния или разделения в порядке правил ст.ст. 55—64 
положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 года.

Утверждаю.
Зам. Председателя ВСНХ Союза ССР 

Косиор.
10 августа 1928 года.

145. у с т а в
Государственного Консультационно-Технического 

Строительного Бюро— „Стройконсультация“.
I. Общие положения.

§ 1. Для оказания строительно-технической помощи государствен
ным органам в области промышленного (гражданского и инженерного) 
строительства и для всемерного способствования введению в строитель
ную практику в Союзе ССР достижений иностранной техники, на 
основании постановления Совета Труда и Обороны от 29 июня 1928 г., 
учреждается „Государственное Консультационно-Техническое Строи
тельное Бюро—„Стройконсультация“ общесоюзного значения, состоя
щее в ведении Высшего Совета Народного Хозяйства Союза ССР 
и действующее на началах коммерческого расчета применительно 
к положению о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. № 39, ст. 392).
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§ 2. Для осуществления указанной в § 1 цели на „Стройконсуль- 
тацию“ возлагается:

а) производство всякого рода техннческо-строительных обследова
ний и экспертиз;

б) производство изысканий геодезических, гидрометрических и иссле
дование грунтов;

в) составление проектов, расчетов прочности и устойчивости соору
жений, смет, отчетов и проч.;

г) консультация по вопросам техники и организации строительных 
работ;

д) по поручениям и от имени строящих органов проверка расче
тов и счетов, приемка строительных работ и наблюдение за производ
ством строительных работ, исполняемых подрядным способом для 
строящих органов.

§ 3. „Стройконсультация“ представляет собою самостоятельную 
хозяйственную единицу и действует на началах коммерческого расчета, 
в соответствии с плановыми заданиями, утверждаемыми ВСНХ Союза 
ССР. Со дня регистрации „Стройконсультации“ присваиваются права 
юридического лица.

§ 4. По всем своим обязательствам „Стройконсультация" отвечает 
лишь тем принадлежащим ей имуществом, на которое, согласно дей
ствующим законам, может быть обращено взыскание.

Общегосударственная казна за долги „Стройконсультации" не 
отвечает. „Стройконгультация“ не отвечает за долги государства.

§ 5. „Стройконсультация“ может производить на всей территории 
Союза ССР все операции, необходимые для осуществления целей, ука
занных в § 1 настоящего устава.

Примечание.  Заготовки на внешнем рынке „Стройкон
сультация“ производит в порядке, установленном соответствую
щими законами.

§ 6. „Стройконсультация“ владеет, пользуется и распоряжается 
предоставленным ей имуществом и облагается общегосударственными 
и местными налогами и сборами, на основании общих законов, за 
изъятиями, указанными в положении о государственных промышленных 
трестах от 29 июня 1927 г. и в других специальных законах.

§ 7. Безвозмездное изъятие у „Стройконсультации“ какого либо 
ее имущества допускается лишь с соблюдением правил, указанных 
в ст. 7 положения о государственных промышленных трестах от 29 июня 
1927 г.

§ 8. На „ Стройконсультации)“ может быть возложено выполнение 
работ, входящих в круг ее задач, для государственных органов в по
рядке занаряживания, согласно ст. 39 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 9. Во всех случаях, пе предусмотренных настоящим уставом, 
„Стройконсультация“ действует на основании положения о государ
ственных промышленных трестах от 29 июня 1927 года, а равно на 
основании других законов.

§ 10. „Стройконсультация“ имеет печать с изображением своего 
наименования.
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§11.  Уставный капитал „Стройконсультации“ определяется на 
основании примечания 1 к ст. 10 положения о государственных про
мышленных трестах от 29 июня 1927 г. в сумме 250.000 рублей.

III. Правление „Стройконсультации“ , его права и обязанности.
§ 12. Для управления „Стройконсультацией“ ВСНХ Союза ССР 

назначает правление в составе трех лиц, включая председателя и его 
заместителя сроком на два года.

Для замещения членов правления на срок их полномочий назна
чаются в том же порядке два кандидата в члены правления. Кандидаты 
замещают, по постановлению правления, членов правления, в случае 
их временного отсутствия. Вознаграждение председателю, его замести
телю и члену правления назначается BCIIX Союза ССР.

Примечание .  До истечения срока полномочий председа
тель правления, его заместитель и член правления могут быгь 
уволены ВСНХ Союза ССР лишь по обнаружении их несоответ
ствия возложенным на них обязанностям.

§ 13. Правление „Стройконсультации“ имеет местонахождение 
в г. Москве.

§ 14. Правление на основании сего устава и в пределах действую
щих законов, под общим надзором ВСНХ Союза ССР, ведет самостоя
тельно всю оперативную и административную работу „Стройконсуль
тации“, управляя ее делами и находящимся в ее распоряжении иму
ществом, совершая все сделки и операции, входящие в круг ведения 
„Стройконсультации“.

§ 15. К ведению правления, в частности, относится:
а) Организация работ и руководство деятельностью „Стройкон

сультации“.
б) Составление и представление в BCIIX Союза ССР для после

дующего контроля финансово-операционных планов.
в) Составление и представление в ВСНХ Союза ССР на утвер

ждение периодических отчетов и балансов, проектов распределения 
прибылей и покрытия убытков.

г) Устройство кассы, ведение отчетности по установленной системе 
и делопроизводство.

д) Прием и увольнение слулсащих и рабочих, заключение коллек
тивных договоров и отдельных трудовых соглашений и представление 
в ВСНХ Союза ССР о назначении или об увольнении главного бухгал
тера „Стройконсультации“.

е) Наем, сдача в аренду и приобретение строений, а также при
обретение прав застройки.

Примечание.  Сдача в аренду домов, отстроенных за счет 
фонда улучшения быта рабочих и слулсащих, производится с раз
решения ВСНХ Союза ССР.

ж) Страхование принадлежещаго „Стройконсультации“ имущества.
з) Выдача и принятие к платежу векселей и других обязательств, 

учет векселей, совершение кредитных операций в государственных, 
кооперативных и частных кредитных учрелсдениях и у частных лиц.

II. Уставный капитал „Стройконсультации“.
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и) Совершение всякого рода необходимых для осуществления 
целей „Стройконсультации“ сделок, актов и договоров, в том числе 
договоров подряда и поставки; выдача доверенностей.

к) Право иска и ответа на суде, а также представительство во 
всех административных учреждениях в лице председателя или замести
теля председателя или, по постановлению правления в лице члена 
правления, без выдачи им на то особой доверенности, или через пове
ренных, уполномачиваемых иа то специальными доверенностями.

§ 16. Для действительности решений правления в заседании дол
жно присутствовать три члена правления, включая председателя или 
его заместителя.

Решения правления постановляются по простому большинству 
голосов присутствующих членов. В случае разделения голосов поровну, 
голос председательствующего дает перевес. Принятые постановления 
вступают в силу немедленно.

Примечание.  В случае разногласия между председателем 
и большинством правления, председатель имеет право за своей 
ответственностью проводить свое решение в жизнь, с немедлен
ным доведением о существе разногласия и принятых им мерах до 
сведения ВСНХ Союза ССР. Последний в праве отменить решение 
председателя.

§ 17. Распределение обязанностей между членами правления про
изводится по постановлению правления.

§ 18. Заседаниям правления ведутся протоколы, которые подпи
сываются председательствующим и всеми присутствующими членами 
правления.

Порядок подписи исходящих от „Стройконсультации" бумаг уста
навливается правлением. Всякого рода договоры, сделки, обязательства, 
векселя, чеки и доверенности подписываются председателем правления 
или его заместителем.

Правление может уполномачивать своим постановлением на под
пись указанных документов и члена правления без выдачи ему на то 
особой доверенности.

Документы денежного характера скрепляются главным бухгалтером 
„Стройконсультации“. Годовые отчеты и балансы подписываются пред
седателем правления, всеми находящимися налицо членами правления 
и главным бухгалтером „Стройконсультации“.

§ 19. Председатель, его заместитель и член правления „Строй
консультации“ обязаны принимать все меры к осуществлению целей, 
указанных в настоящем уставе, проявляя необходимую заботливость 
и предусмотрительность, и несут дисциплинарную, уголовную и гра
жданскую ответственность как за целость вверенного имущества, так 
и за хозяйственное ведение дел, согласно действующим законам.

IV. Специальные капиталы „Стройконсультации“ и прибыль.
§ 20. Кроме уставного капитала (§11) образуются:
а) амортизационный капитал, б) резервный капитал, в) капитал 

расширения предприятия и г) фонд улучшения быта рабочих и слу
лсащих.
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Образование других специальных капиталов допускается лишь 
с разрешения Совета Труда и Обороны.

§ 21. Амортизация имущества „Стройконсультации“ производится 
с соблюдением правил ст.ст. 44 и 45 положения о государственных 
промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

§ 22. Определение размера прибыли и убытка, распределение при
были и определение отчислений из нее в специальные капиталы 
и в доход казны, покрытие убытка, а также расходование специальных 
капиталов производится с соблюдением правил ст.ст. 46—49 того же 
положения.

V. Отчетность „Стройконсультации". Ревизия ее деятельности.
§ 23. Ежегодно, не позднее трех месяцев по окончании операцион

ного года, исчисляемого с 1 октября текущего года по 30 сентября 
следующего года, правление представляет в ВСНХ Союза ССР на 
рассмотрение и утверждение составленные, с соблюдением правил, 
утвержденных СТО, отчет, баланс и счет прибылей и убытков, а также 
проекты покрытия убытков и распределения прибылей, согласно поло
жения о государственных промышленных трестах от 29 июня 1927 г.

Отсрочка представления отчетов и балансов допускается в порядке, 
предусмотренном правилами публичной отчетности.

Примечание.  Первый отчет, баланс и счет прибыли 
и убытков составляются за операционный период с момента 
образования „Стройконсультации“ до 30 сентября 1929 года.

§ 24. Утвержденные балансы и счет прибылей и убытков „Строй
консультации“ публикуются правлением в порядке, установленном пра
вилами публичной отчетности.

§ 25. Ревизия деятельности „Стройконсультации“ осуществляется 
ВСНХ Союза ССР. Правление обязано предъявлять подлежащим орга
нам ВСНХ Союза ССР для обозрения все книги и документы, дела 
и переписку и оказывать им всяческое содействие при ревизии 
и обследовании деятельности „Стройконсультации“.

§ 26. За исключением случаев, точно оговоренных в действующих 
законах, другие, кроме ВСНХ Союза ССР, органы власти, в праве 
в пределах своей компетенции давать правлению „Стройконеультации“ 
указания и требовать от него представления отчетов и сведений не 
иначе, как через ВСНХ Союза ССР.

VI. Изменение устава „Стройконсультации".
§ 27. Увеличение или уменьшение размера уставного капитала или 

другие изменения в настоящем уставе производятся с соблюдением 
ст.ст. И и 14 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 г.

VII. Прекращение деятельности „Стройконсультации“ .
§ 28. „Стройконсультация“ прекращает свою деятельность путем 

ликвидации, присоединения, слияния или разделения в порядке правил 
ст.ст. 55—64 положения о государственных промышленных трестах от 
29 июня 1927 года.
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14-6. У С Т А В

Типографии при Управлении Делами Совета Народных 
Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

§ 1. Для обслуживания типографскими работами Совета Народных 
Комиссаров Союза ССР, Совета Труда и Обороны и учреждении при 
них состоящих, в ведении Управления Делами Совета Народных Комис
саров Союза ССР и Совета Труда и Обороны состоит типография, 
действующая применительно к положению о государственных промыш
ленных трестах от 29 июня 1927 г. (Собр. Зак. Союза ССР 1927 г. ft 39, 
ст. 392), под наименованием: „Типография при Управлении Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны“ 
с местонахождением в Москве.

§ 2. Типография является подсобным предприятием Управления 
Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда 
и Обороны и действует на началах хозяйственного расчета.

§ 3. В задачи типографии входит печатание „Собрания Законов 
и Распоряжений Рабоче-Крестьянского Правительства Союза CCP“, 
„Систематического Собрания Законов Рабоче-Крестьянского Прави
тельства Союза CCP“, разных материалов, издаваемых названными 
в § 1 настоящего устава учреждениями, в том числе и секретных, 
а также выполнение иных типографских, экспедиционных и переплет
ных работ по заданиям этих учреждений. В случае неполной загрузки 
заказами обслуживаемых учреждений, типографии предоставляется право 
принимать заказы от разных учреждений и организаций: государствен
ных, партийных, кооперативных, профессиональных, а также и отдель
ных лиц.

§ 4. Типография пользуется правами юридического лица и по 
всем своим обязательствам несет ответственность в пределах состоя
щего в ее ведении и не изъятого из оборота имущества. Управление 
Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда 
и Обороны, а равно государственная казна, за долги типографии не 
отвечают.

§ 5. При приеме заказов, а также заготовке всякого рода мате
риалов, типография обязана, при ирочих равных условиях, оказывать 
преимущество государственным и кооперативным учреждениям, пред
приятиям и организациям, выступающим в качестве контрагентов.

§ 6. Типография имеет печать с изображением своего наиме
нования.

I. Общие положения.
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§ 7. Типография обладает капиталами: а) уставным, б) резервным,
в) амортизационным, г) расширения предприятия и д) фондом улучше
ния быта рабочих и служащих.

§ 8. Уставный капитал типографии определяется в пятьдесят семь 
тысяч семьсот восемьдесят восемь (57.788) рублей 24 коп. и состоит 
из денежных средств, имущества и разных материалов, согласно балансу 
на 1 октября 1928 года.

§ 9. Резервный капитал образуется из ежегодных отчислений от 
прибыли типографии (§ 28) и назначается на покрытие убытков, могу- 

•' щих оказаться по годовому балансу.
§ 10. Ежегодно, при составлении годового баланса, независимо от 

результатов операционного года, должны производиться отчисления 
в амортизационный капитал, в размере, установленном для соответ
ствующих государственных промышленных трестов.

§ 11. Типография принимает на себя актив и пассив существова
вшей до сего времени типографии под тем же наименованием, согласно 
вступительному балансу на 1 октября 1928 г.

§ 12. Типография владеет и пользуется предоставленным ей иму
ществом для осуществления своих производственных задач и обязана 
существовать за счет средств, предоставленных ей по уставу, и сохра
нить предоставленный ей капитал, пользуясь таковым в порядке и пре
делах, установленных законом.

III. Управление и ревизия типографии.
§ 13. Общее руководство и надзор за деятельностью типографии 

осуществляется Управлением Делами Совета Народных Комиссаров 
Союза ССР и Совета Труда и Обороны через Отдел Печати и Инфор
мации.

§ 14. К ведению Управления Делами Совета Народных Комиссаров 
Союза ССР и Совета Труда и Обороны относится:

а) Утверждение годовых производственных планов деятельности ти
пографии и изменений в этих планах, а также смет, отчетов и балансов.

б) Разрешение вопросов о покрытии убытков и расходовании 
резервного капитала и капитала расширения предприятия.

в) Изменение настоящего устава; изменение размеров уставного 
капитала, по согласованию с Народным Комиссариатом Финансов 
Союза ССР.

г) Утверждение плана капитального ремонта, а также оборудования 
и переоборудования типографии и их технических проектов, с соблю
дением установленного для капитального строительства порядка

д) Разрешение на взятие в аренду производственных предприятий 
и строений, залог оборудования и отчуждение сооружений, строений 
и оборудования, утративших свое производственное значение, за исклю
чением пришедших в ветхость или негодность (§ 17).

е) Разрешение вопросов, связанных с существенным расширением 
или сокращением производства.

ж) Назначение и смещение директора типографии, его заместителя 
и старшего бухгалтера.

II. Средства типографии.
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з) Ревизия и обследование деятельности типографии.
и) Разрешение вопроса о ликвидации типографии.

Примечание.  Названные вопросы вносятся на рассмо
трение Управления Делами СНК Союза ССР и СТО Отделом 
Печати и Информации.

§ 15. К ведению Одела Печати и Информации относится:
а) регулирование деятельности типографии;
б) издание инструкций для руководящего персонала типографии;
в) утверждение окончательного проекта коллективного договора 

и тарифных соглашений с подлежащим профессиональным союзом.
§ 16. Директор типографии руководит всеми операциями типо

графии и управляет находящимся в распоряжении типографии иму
ществом.

§ 17. В частности, к ведению директора типографии относится:
а) разработка годовых планов деятельности типографии и необхо

димых изменений в этих планах;
б) прием и увольнение служащих и рабочих, заключение коллек

тивных и индивидуальных трудовых договоров;
в) распределение работ между веем персоналом типографии;
г) заключение всякого рода сделок, входящих в круг операций 

типографии, а также отчуждение сооружений, строений и оборудова
ния, пришедших в ветхость или негодность;

д) выдача и принятие к платежу векселей и других срочных 
обязательств;

е) страхование имущества типографии;
ж) прием заказов;
з) производство расходов по сметам, утверждаемым Управлением 

Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда 
и Обороны;

и) выдача доверенностей в пределах предоставленных ему пол
номочий;

к) совершение всякого рода дозволенных законом кредитных 
и валютных операций в кредитных учреждениях, связанных с осуще 
ствлением задач, возложенных на типографию;

л) право иска и ответа на суде, самостоятельно, без предъявления 
особой доверенности и через поверенных с соблюдением установленных 
законом правил;

м) организация делопроизводства, учета и отчетности в соответ
ствии с правилами,установленными для государственных промышленных 
трестов.

Примечание  1. Векселя, чеки, ценные документы, вся
кого рода материальные акты, а также годовые отчеты и балансы 
подписываются директором типографии и скрепляются старшим 
бухгалтером.

Примечание  2. Договоры на сумму свыше десяти тысяч 
(10.000) рублей заключаются с особого на каждый раз разре
шения Отдела Печати и Информации Управления Делами СНК 
Союза ССР и СТО.
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18. Директор типографии и его заместитель должны проявлять 
необходимую заботливость и предусмотрительность и несут дисципли
нарную, уголовную и гражданскую ответственность как за целость 
вверенного имущества, так и за хозяйственно-целесообразное веде
ние дела.

§ 19. Директору типографии предоставляется право сноситься со 
всеми государственными учреждениями и должностными лицами по 
вопросам, связанным с работой типографии, за исключением вопросов, 
указанных в § 14 настоящего устава.

§ 20. Ревизия деятельности типографии осуществляется не реже 
одного раза в год ревизионной комиссией, назначаемой Управлением 

■•Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда 
и Обороны по представлению Отдела Печати и Информации, в составе 
трех лиц.

§ 21. На ревизионную комиссию возлагается:
а) представление Управлению Делами СНК Союза ССР и СТО 

заключений по вопросам, перечисленным в п.п. „а“—„е“ и „и“ § 14 
настоящего устава;

б) производство ревизий для обследования общего положения или 
отдельных сторон деятельности типографии с представлением докладов 
о результатах ревизий Управлению Делами Совета Народных Комисса
ров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

§ 22. Ревизионной комиссии предоставляется для осуществления 
возложенных на нее задач право знакомиться с бухгалтерскими кни
гами, перепиской и всеми вообще письменными материалами типогра
фии, проверять наличность имущества и кассы и требовать объяснений 
и справок от директора и сотрудников типографии.

§ 23. Члены ревизионной комиссии несут дисциплинарную и уго
ловную ответственность за неправильные действия и упущения при 
исполнении своих обязанностей, в частности, при даче ревизионных 
заключений.

IV. Порядок деятельности типографии.

§ 24. Операционный год типографии считается с 1 октября по 
30 сентября.

§ 25. Общая программа работ типографии на каждый операцион
ный год определяется годовым производственным планом и сметой, 
которые представляются директором типографии не позднее, чем за 
два месяца до наступления очередного операционного года, на утвер
ждение Управления Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР 
и Совета Труда и Обороны. Годовой план и смета строятся с учетом 
общих производственных возможностей и коммерческой выгодности 
работы.

§ 26. Работы, выполняемые типографией для Управления Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны, 
оплачиваются по представляемым типографией и утверждаемым Упра
влением Делами СНК Союза ССР и СТО расценкам, но не выше 
тарифа московского объединения предприятий полиграфической про
мышленности.
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Расценка работ для посторонних заказчиков устанавливается на 
основании тарифа полиграфической промышленности.

V. Отчетность типографии и распределение прибылей.

§ 27. В двухмесячный срок по истечении операционного года 
директор типографии представляет на рассмотрение и утверждение 
Управления Делами Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета 
Труда и Обороны годовой отчет, баланс и счет прибылей и убытков, 
а также проект покрытия убытков и распределения прибылей. Соста
вление, утверждение и публикация баланса и счета прибылей и убыт
ков производится согласно соответствующим правилам̂  установленным 
для государственных промышленных трестов.

§ 28. Чистая прибыль типографии распределяется согласно поло
жению о государственных промышленных трестах.

§ 29. Директор типографии обязан представлять Отделу Печати 
и Информации полугодовые отчеты, а равно сообщать ему все требуе
мые сведения.

VI. Ликвидация типографии.

§ 30. Типография ликвидируется:
а) в случае признания ее в установленном порядке несостоятельной;
б) в случае потери более 2/Б уставного капитала, если при том, 

в установленном порядке не будет произведено уменьшение размера 
уставного капитала либо пополнение последнего не менее, чем до 
3/5 первоначального размера;

в) в случае, когда дальнейшее существование типографии будет 
признано Управлением Делами Совета Народных Комиссаров Союза 
ССР и Совета Труда и Обороны нецелесообразным.

§ 31. Ликвидация производится с соблюдением порядка, устано
вленного для ликвидации государственных промышленных трестов, при
чем в ликвидационную комиссию включается один представитель Коми- 
тета по делам печати Народного Комиссариата Внешней и Внутренн . 
Торговли Союза ССР.

§ 32. Имущество, оставшееся после ликвидации типографии, посту
пает в распоряжение Управления Делами Совета Народных Комиссаров 
Союза ССР и Совета Труда и Обороны и на учет Народного Комис
сариата Финансов Союза ССР.

Цена 20 коп.

Главлиг № А 41217. Тира» 3.505.

Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО. М. Дмитроика, 18.
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С О М Е  ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ
z=z Рабоче-Крестьянского Правительства---
Союза Советских Социалистических Республик,

издаваемое Управлением Делами 
Совета Народных Комиссаров Союза ССР и Совета Труда и Обороны.

26 июня 1929 г. №  26. Отдел второй.

СОДЕРЖАНИЕ:
*

147. Конвенция между Союзом Советских Социалистических Республик и Ту
рецкой Республикой относительно пользования гражданами каждой 
из Сторон пастбищами, находящимися по ту сторону границы.

148. Обмен нотами о взаимном признании мерительных свидетельств морских
судов между Союзом ССР и Германией.

147. Конвенция между Союзом Советских Социалистических Рес
публик и Турецкой Республикой относительно пользования 

гражданами каждой из Сторон пастбищами, находящимися по ту 
сторону границы.

Центральный Исполнительный Комитет Союза Советских Социа
листических Республик объявляет, что Уполномоченные Союза Со
ветских Социалистических Республик и Уполномоченный Турции под
писали в городе Ангоре 6 августа 1928 г. Конвенцию относительно 
пользования гражданами каждой из Сторон пастбищами, находящи
мися по ту сторону границы, каковой акт от слова до слова гласит 
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Перевод

C O N V E N T I O N

entre l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes et la Ré
publique Turque relative à la 
jou issan ce par les c itoyen s de 
chaque Partie des pâturages se  
trouvant au-delà de la fro n 

tière.

Conformément à l’article VIII du 
Traité de Kars conclu le 13 Oc
tobre 1921, le Comité Central 
Exécutif de l’Union des Républi
ques Soviétistes Socialistes d’une 
part, et le Président de la Répu
blique Turque d’autre part, 

Animés du désir d’affermir les 
relations de bon voisinage et de 
faciliter la jouissance réciproque 
des pâturages situés au-delà de 
la frontière, par les habitants des 
contrées limitrophes des deux pays, 
ont résolu de conclure une Con
vention et ont à cet effet, nommé 
leurs Plénipotentiaires à savoir;

Pour l’Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes:

Monsieur Jacques Souritz, Am
bassadeur Plénipotentiaire et Ex
traordinaire de l’Union des Répu
bliques Soviétistes Socialistes, 

Monsieur Vladimir Potemkine, 
Conseiller de l’Ambassade de 
l’Union des Républiques Soviéti
stes Socialistes,

Monsieur André Kalandadze, 
Monsieur André Ivantchenko. 
Pour la République Turque: 
Son Excellence Zekiai Bey, Dé

puté de Diarbekir,
Lesquels, après s’être commu

niqué leurs pleins pouvoirs trouvés 
en bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes:

К О Н В Е Н Ц И Я

между Сою зом Советских Со
циалистических Республик и 
Турецкой Республикой относи
тельно пользования гражданами  
каждой из Сторон пастбищами, 
находящимися по ту сторону  

границы.

Согласно статьи VIII Карского 
Договора, заключенного 13 октября 
1921 года, Центральный Исполни
тельный Комитет Союза Совет
ских Социалистических Республик 
с одной стороны и Президент Ту
рецкой Республики с другой сто
роны, воодушевленные желанием 
упрочить добрососедские отноше
ния и облегчить взаимное пользо
вание пастбищами, расположен
ными по ту сторону границы, жи
телями местностей сопредельных 
обоим странам, решили заключить 
Конвенцию и для этого назначили 
своих Уполномоченных, а именно: 

От Союза Советских Социали
стических Республик:

Г. Якова Сурица, Чрезвычайного 
и Полномочного Посла Союза Со
ветских Социалистических Респу
блик,

Г. Владимира Потемкина, Совет
ника Посольства Союза Советских 
Социалистических Республик,

Г. Андрея Каландадзе,
Г. Андрея Иванченко.
От Турецкой Республики:
Его Превосходительство Зекиаи- 

Бея, депутата от Диарбекира, 
которые, сообщив друг другу свои 

полномочия, найденные в должной 
и законной форме, согласились о 
нижеследующих постановлениях:
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Les habitants des contrées li
mitrophes de la République Sovié
tiste Socialiste de Géorgie et de 
la République Turque jouissent 
du droit de faire passer leur bé
tail à travers les frontières et de 
profiter des pâturages d’usage 
d’été et d’hiver indiqués ci-après 
et se trouvant sur le territoire de 
l’autre Etat.

Les habitants susmentionnés de 
la République Soviétiste Socialiste 
de Géorgie jouissent des pâtura
ges habituels se trouvant dans 
les limites administratives des Vi
layets d’Artvine et de Kars.

Les habitants susmentionnés de 
la République Turque jouissent 
des pâturages habituels se trou
vant dans les limites administra
tives de l’ancien Okroug de Ba- 
toum et des anciens Ouezdes d’Ou- 
zourgueti, d’Akhaltzik et d’Akhal- 
kalak.

Il est toutefois entendu que le 
droit de jouissance des pâturages 
ci-haut indiqués ne doit nullement 
s’étendre aux pâturages existants 
dans les limites de la zone inter
dite de 15 kilomètres autour des 
places fortes existantes ou à créer 
dans le territoire de chaque Par
tie Contractante. Les places fortes 
sont actuellement celles de Ba- 
toum du côté de l’Union des 
Républiques Soviétistes Sociali
stes, et celles de Kars du côté de 
la Turquie.

Remarque .  Sous l’expres
sion de «jouissent des pâtura
ges» on entend l’usage des pâ
turages, seulement pour paître 
les troupeaux qui y arrivent, 
sans aucun droit de louer ces 
pâturages aux autres, ni de 
faucher leurs fourrages, pour 
vendre ou pour transporter ail
leurs.

A r t i c l e  1.

Жители местностей, сопредель
ных с Советской Социалистической 
Республикой Грузии и Турецкой 
Республикой пользуются правом 
переводить свой скот через гра
ницы и пользоваться летом и зи
мой обычными пастбищами, ука
занными ниже и находящимися на 
территории другого Государства.

Вышеупомянутые жители Совет
ской Социалистической Республи
ки Грузии пользуются обычными 
пастбищами, находящимися в адми
нистративных пределах вилайетов 
Артвина и Карса.

Вышеупомянутые жители Турец
кой Республики пользуются обыч
ными пастбищами, находящимися в 
административных пределах быв
шего Батумского округа и бывших 
уездов Озургетского, Ахалцикского 
и Ахалкалакского.

Все же устанавливается, что 
право пользования вышеозначен
ными пастбищами не должно ни
сколько распространяться на паст
бища, существующие в пределах 
запретной зоны в 15 километрах 
вокруг существующих или имею
щих быть сооруженными крепо
стей, на территории каждой из 
Договаривающихся Сторон. В на
стоящее время крепостями явля
ются— Батум со стороны Союза 
Советских Социалистических Рес
публик и Карс со стороны Турции.

Примечание.  Под выра
жением «пользуются пастбища
ми» подразумевается пользова
ние пастбищами лишь для пасть
бы стад, которые туда приходят, 
без какого либо права сдавать 
эти пастбища другим и косить 
их траву для продажи или вы
воза в другое место.

С т а т ь я  1.
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L’autorisation pour l’usage des 
pâturages sera délivrée par les 
Autorités Administratives du pays 
sur le territoire duquel se trou
vent les pâturages (en Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes 
les Comités exécutifs d’Ouezdes, 
en Turquie les Kaimkam des Ca- 
zas) à la condition que la de
mande soit conforme aux disposi
tions de la présente Convention.

Les pâturages seront assignés 
aux solliciteurs sur l’ordre de ces 
autorités.

Pour obtenir cette autorisation 
les habitants intéressés des Par
ties Contractantes sont tenus de 
faire parvenir au moins deux se
maines avant la saison par le 
canal administratif requis de leur 
propre pays ou par l’intermé
diaire de leurs mandataires aux 
Autorités Compétentes de l’autre 
Partie, leurs demandes d’autorisa
tion pour la saison à venir de 
profiter des pâturages, en y indi
quant leurs noms et prénoms, le 
lieu où se trouve le pâturage de
mandé, le nombre et le genre de 
leur bétail ainsi que la dimension 
du pâturage à assigner.

Si un foyer d’épizootie existe
rait au pâturage demandé, les 
Autorités compétentes devront as
signer un autre pâturage équiva
lent.

Remar que .  L’assignation 
des pâturages sera faite dans 
l’ordre suivant:

En premier lieu, on assignera 
les pâturages habituels les plus 
rapprochés de la ligne frontière 
de chaque côté; toutefois les aut
res pâturages se trouvant dans 
la zone frontière et n’étant pas 
habituellement utilisés par les 
troupeaux arrivant d’au delà de

A r t i c l e  2.

Разрешение на пользование паст
бищами будет выдаваться админи
стративными властями страны, на 
территории которой находятся 
пастбища (в Союзе Советских Со
циалистических Республик уезд
ными исполнительными комитета
ми, в Турецкой Республике кайма- 
камам каз) под условием, что '  
просьба будет соответствовать по
становлениям настоящей Конвен
ции.

Пастбища будут предоставлены 
просителям по приказам этих вла
стей.

Чтобы получить это разрешение 
заинтересованным жителям Дого
варивающихся Сторон надлежит 
препроводить самим или при по
средстве их доверенных, не мень
ше чем за две недели до сезона, 
через подлежащие административ
ные инстанции своей страны ком
петентным властям другой Стороны, 
их просьбы о разрешении пользо
ваться пастбищами на предстоящий 
сезон, указывая свои фамилии и 
имена, место, где находится испра
шиваемое пастбище, количество и 
род их скота, равно как и размер 
пастбища, подлежащего отводу.

Если на испрашиваемом пастби
ще существовал бы очаг эпизоотии, 
компетентные власти должны будут 
отвести другое равноценное паст
бище.

Примечание.  Отвод паст
бищ будет делаться в следую
щем порядке:

Во первых, будут отводиться 
обычные пастбища с каждой сто
роны, наиболее близкие к погра
ничной линии, все же другие 
пастбища, находящиеся в пригра
ничной зоне и неиспользовывае- 
мые обыкновенно стадами, при
ходящими с другой стороны грв-

С т а т ь я  2.

i

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



ft 26. — 609 — Ст. 147.

la frontière, seront d’un com
mun accord assignés aux habi
tants de l’autre côté, en échange 
des pâturages habituels se trou
vant plus à l’intérieur de chaque 
Pays, à condition qu’ils soient 
estimés équivalents.

En second lieu, on procédera 
à l’assignation des pâturages ha
bituels éloignés de la frontière, 
sauf les pâturages en échange 
desquels d’autres pâturages se
ront d’un commun accord assig
nés conformément à l’alinéa pré
cédente.

Ar t i cl e 3.
Dans l’autorisation délivrée gra

tuitement par les Autorités Com
pétentes il est indiqué: le nom et 
prénom de la personne à qui le 
pâturage est assigné, le nombre 
et le genre du bétail à paraître, 
le lieu du pâturage, la somme 
à payer pour l’usage du pâturage 
ainsi que le lieu et le terme de 
son acquittement.

Ar t i cl e 4.
Le montant du droit de pacage 

que les propriétaires du bétail 
des deux pays auront à payer 
pour une saison est fixé comme 
suit:

1. Pour le petit bétail à cornes:
a) moutons: 15 piastres par tête 

dont 5 piastres comme taxe de 
visite vétérinaire,

b) chèvres: 15 piastres par tête 
dont 3 piastres comme taxe de 
visite vétérinaire.

2. Pour le gros bétail à cornes: 
52 piastres par tête dont 30 piast
res comme taxe de visite vétéri
naire.

3. Pour la race chevaline: 75 
piastres par tête dont 50 piastres 
comme taxe de visite vétérinaire.

ницы, будут предоставляться жи
телям другой стороны по обоюд
ному соглашению, взамен обыч
ных пастбищ, находящихся более 
в глубину каждой страны, при 
условии, что они будут призна
ваться равноценными.

Во вторых,будет приступлено 
к отводу обычных пастбищ от
даленных от границы, за исклю
чением пастбищ, взамен которых 
будут предоставлены по обоюд
ному соглашению другие паст
бища на основании предыдущего 
абзаца.

С т а т ь я  3.
В разрешении, выдаваемом ком

петентными властями бесплатно, 
указываются: фамилия и имя лица, 
которому отводится пастбище, чи
сло и род скота, который будет 
пастись, место пастбища, сумма, 
причитающаяся к уплате за поль
зование пастбищем, а равно и место 
и срок ее уплаты.

С т а т ь я  4.
Сумма за право пастьбы, кото

рую владельцы скота обоих стран 
будут платить за сезон, устана
вливается следующим образом:

1. Для мелкого рогатого скота:
а) бараны: 15 пиастров с головы, 

из коих 5 пиастров, как сбор за 
ветеринарный осмотр,

б) козы: 15 пиастров с головы, 
из коих 5 пиастров, как сбор за 
ветеринарный осмотр.

2. За крупный рогатый скот: 
52 пиастра с головы, из коих 
30 пиастров, как сбор за ветери
нарный осмотр.

3. За лошадные породы: 75 пиа
стров с головы, из коих 50 пиа
стров, как сбор за ветеринарный 
осмотр.
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Hormis lesdist payements aucu
ne autorité administrative, com
munale ou municipale, ainsi qu’au
cune personne privée n’auront le 
droit d’exiger un payement quelcon
que ni en espèce ni en nature.

Les taxes vétérinaires ci-haut 
mentionnées seront perçues, à l’ar
rivée au point de passage des 
troupeaux d’un pays, par les auto
rités de l’autre pays.

Le reste du montant du droit 
de pacage sera versé par les pro
priétaires de chaque troupeau dans 
deux semaines, à partir de leur 
arrivée au pâturage à la personne 
ou à l’établissement désignés par 
les Autorités locales respectives. 
Au cas où ces payements ne se
ront pas effectués en dû temps, 
les Autorités locales auront le 
droit de procéder à la perception 
desdits droits conformément aux 
lois en vigueur.

Il est bien entendu que les trou
peaux provenant des territoires 
turcs et qui sont de passage en 
transit, par le territoire de la Ré
publique Soviétiste Socialiste de 
Géorgie, pour aller aux pâturages 
en Turquie ne seront pas assu
jettis, sur le territoire soviétique 
au droit de pacage, et, n’auront 
à leur entrée en territoire sovié
tique que la taxe vétérinaire ci- 
haut fixée, si toutefois, ces trou
peaux ne prolongeraient pas leur 
séjour sur le territoire soviétique 
plus de deux semaines.

Tout autre passage à travers 
la frontière qui se fait ordinaire
ment pour la communication jour
nalière entre les villages de la zône 
frontière et n’ayant pas rapport 
avec l’utilisation des pâturages, 
reste comme par avant exempt 
de tous droits de pacage et de 
visite vétérinaire.

Re ma r q u e  1. On entend
par terme „saison d’été“ les

За исключением этих платежей 
никакая административная, комму
нальная или муниципальная власть, 
а равно и никакое частное лицо 
не будут иметь право требовать 
каких либо платежей ни деньгами, 
ни натурой.

Вышеупомянутые ветеринарные 
сборы будут взыскиваться при при
бытии на место перехода стад из ' 
одной страны властями другой 
страны.

Остающаяся сумма за право 
пастьбы будет уплачиваться соб
ственниками каждого стада в те
чение двух недель со дня прибы
тия их на пастбище, лицу или 
учреждению, указанному соответ
ствующими местными властями. В 
случае, если эти платежи не будут 
внесены в должное время, местные 
власти будут иметь право взыски
вать эти сборы согласно действую
щим законам.

Конечно, само собой разумеется, 
что стада, происходящие из турец
ких территорий, проходящие по 
территории Советской Социали
стической Республики Грузии, на
правляясь на пастбища в Турцию, 
не будут пользоваться на совет
ской территории правом пастьбы и 
будут уплачивать при своем при
бытии на советскую территорию 
только вышеустановленный ветери
нарный сбор, если все же эти 
стада не продолжат свое пребыва
ние на советской территории 
больше двух недель.

Всякий другой переход через 
границу, обыкновенно совершаю
щийся для ежедневной связи между 
деревнями приграничной зоны и не 
имеющий отношения к пользова
нию пастбищами, останется как и 
раньше свободным от всяких сбо
ров за пастьбу и за ветеринар
ный осмотр.

Примечание  1. Под выра
жением «летний сезон» подразу-
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mois entre la deuxième moitié 
de mai et de la deuxième moitié 
de septémbre et par terme „sai
son d’hiver“ les mois entre la 
deuxième moitié d’octobre et la 
fin de mars.

R e ma r q u e  2. Les agne
aux et les chevreaux seront 
exempts du droit de pacage 
excepté la taxe vétérinaire qui 
sera perçue à raison de 2 pi
astres par tête, quant aux ve
aux ils seront assimilés au gros 
bétail à cornes. Les bêtes de 
garde seront exempts de toute 
taxe.

Ar t i c l e  5.
Les troupeaux de moutons, de 

chèvre, de gros bétail à cornes, 
de chevaux et de buffles sont di
rigés à leurs pâturages par les 
routes habituelles et traversent la 
frontière par les points de passage 
ci-dessous mentionnés:

1 — Keug-Dag, près des ruines 
du poste sur la route Soulda-Bach- 
keuy, 2 — Kénarbel-Karzakh, 3 — 
Karzamet - Tatalet, 4 — Badéla-
Ordjochane, 5 — Gramany - Tlil,
6 — Sary-Tchair-Démir Kapou,
7 —'Tbeti-Gogadze, 8 — Gomvan- 
Merisi, 9 - - Zéda-Khertvis-Gorga- 
zetti, 10 — Maraditi, 11 —Sarp.

Tant les chemins que les étapes 
des pâturages ne peuvent être 
changés qu’après accord préalable 
avec l’administration locale. Dans 
le cas où, sans un accord préa
lable, les troupeaux seraient diri
gés par d’autres chemins, les 
autorités du pays peuvent prendre 
des mesures nécessaires en vue 
de les faire suivre les chemins 
d’usage.

Les autorités des deux pays 
doivent être informées 10 jours 
avant de passage prochain du 
bétail. Les points de passage doi-

меваются месяцы между второй 
половиной мая и второй поло
виной сентября и под выраже
нием «зимний сезон»—месяцы 
между второй половиной октября 
и концом марта.

Примечание 2. Барашки и 
козлята будут освобождаться от 
сборов за пастьбу, исключая ве
теринарного сбора, который бу
дет взиматься по 2 пиастра с 
головы; что касается телят, то 
они будут приравниваться к круп
ному рогатому скоту. Животные, 
несущие стражу, будут освобож
дены от всякого сбора.

Статья  5.
Стада баранов, коз, крупного 

рогатого скота, лошадей и буйво
лов направляются к своим пастби
щам обычными дорогами и пересе
кают границу в нижеперечисленных 
пунктах перехода:

1. Кеуг-Даг, около развалин почты 
на дороге Сулда-Башкеу, 2. Кенар- 
бель-Карзах, 3. Карзамет-Таталет,
4. Бадела-Орджохане, 5. Грамани 
Тлиль, 6. Сари Чаир-Демир Капу,
7. Тбети-Гогадзе, 8. Гомван-Ме- 
ризи, 9. Зеда-Хертвис-Горгазетти,
10. Марадити, 11. Сарп.

Как дороги, так и места оста
новок не могут быть изменены 
без предварительного соглашения 
с местной администрацией. В слу
чае, если без предварительного со
глашения стада будут направлены 
другими путями, власти страны 
смогут принять необходимые меры, 
дабы заставить их следовать обыч
ными путями.

Власти обоих стран должны быть 
предупреждены за 10 дней до пред
стоящего перехода скота. Пункты 
перехода должны быть открыты в
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vent être ouverts durant 14 jours 
à partir du jour désigné dans cette 
communication comme le début 
du passage. A l’expiration de ce 
délai les points de passage seront 
fermés, sauf pour les troupeaux 
soumis à la quarantaine.

Ar t i c l e  6.

Les propriétaires et les bergers 
et au cas échéant leurs familles 
qui accompagnent les troupeaux, 
doivent être munis des passavants 
spéciaux, leur octroyant le droit 
de passer la frontière. Le modèle 
de ce document est ci-annexé 
(Annexe 1).

Ces passavants seront enre
gistrés sans aucun frais aux points 
de passage de la frontière.

Ar t i c l e  7.

Les propriétaires de bétail doi
vent être munis, par leurs auto
rités respectives, d’un certificat 
spécial, pour chaque troupeau, 
partie ou otara de bétail, qui 
passe la frontière.

Ces certificats doivent porter les 
indications suivantes: nom et pré
nom du propriétaire, nombre et 
genre du bétail, état sanitaire du 
troupeau et du lieu d’où il sort, 
confirmant qu’ils sont indemnes 
des maladies contagieuses, en con- 
lormité de l’article XI de la Con
vention Vétérinaire paraphée en 
date du 28 janvier 1927 et signée 
en date de ce jour.

Ces certificats doivent se trouver 
entre les mains d’une personne 
spécialement autorisée par tous 
les propriétaires du bétail formant 
le convoi et présentés aux Auto
rités de l’autre pays, tant sur les 
chemins suivis qu’aux pâturages 
de destination. Ces certificats se
ront également enregistrés sans

продолжение 14 дней, начиная со 
дня, указанного в этом сообщении, 
как начало перехода. По истечении 
этого срока пункты перехода будут 
закрыты, за исключением, пунктов, 
предназначаемых для стад, подвер
гнутых карантину.

С т а т ь я  6,

Собственники и пастухи и в нуж- „ 
ных случаях их семейства, сопро
вождающие стада, должны быть 
снабжены специальными пропуска
ми, предоставляющими им право 
перехода через границу. Образец 
этого документа прилагается (при
ложение I).

Эти пропуска будут регистриро
ваться без какой либо платы в 
пунктах перехода границы.

С т а т ь я  7.

Собственники скота должны быть 
снабжены их соответственными 
властями специальным удостовере
нием для каждого стада, части или 
отары скота, переходящего гра
ницу.

Эти удостоверения должны со
держать следующие сведения: фами
лию и имя собственника, число и род 
скота, санитарное состояние стада 
и места, откуда он идет, подтвер
ждающие, согласно статье XI Вете
ринарной Конвенции, парафирован
ной 28 января 1927 года и подпи
санной сего числа, что он не за
ражен болезнями.

Эти удостоверения должны нахо
диться на руках у лица специально 
уполномоченного всеми собствен
никами скота, составляющего гурт, 
и должны представляться властям 
другой страны, как во время пути 
следования, так и на пастбищах 
назначения. Эти удостоверения бу
дут равным образом регистриро-

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



ft 26. — 613 — Ст. 147.

aucun frais au passage de la 
frontière.

Le modèle est ci-annexé (An
nexe II).

Les troupeaux arrivant à la 
frontière , sans être munis dudit 
certificat, ne seront pas admis sur 
le territoire où ils sont dirigés.

Ar t i cl e  8.

Si la peste bovine venait à se 
déclarer parmi le gros bétail à 
cornes, en cours de chemin ou 
aux pâturages sur le territoire de 
l’autre Pays, les bêtes manifeste
ment atteintes seront abattus et 
l’on appliquera les mesures d’iso
lement et des injections antipe- 
steuses d’usage aux restants.

En cas d’autres épizooties (par 
exemple fièvre aphteuse, charbon 
etc.) on appliquera les mesures 
d’isolement, de désinfection, de 
destruction des cadavres y compris 
leurs peaux qu’on brûlera, ainsi 
que d’autres mesures d’usage, au 
frais de l’Etat sur le territoire du
quel se trouve le bétail.

Quant aux mesures vétérinaires 
à appliquer au bétail, lors de son 
passage par la frontière, elles sont 
prévues par la Convention Vété- 

- rinaire paraphée le 28 janvier 
1927 et par le protocole y an
nexé et signés en date du 6 août 
1928.

Ar t i c l e  9.

Les propriétaires et les bergers, 
dans le but de protection, peuvent 
avoir sur eux des fusils à tir 
simple (sans chargeur) dans les 
proportions suivantes: pour le 
petit bétail, il peut y avoir un 
berger armé pour les troupeaux 
de 50 à 100 têtes, deux bergers 
armés pour ceux de 100 à 200 
têtes et ainsi de suite, un fusil de

ваться без какой либо платы при 
переходе границы.

Образец при сем прилагается 
(приложение II).

Стада, прибывающие на границу, 
не снабженные названным свиде
тельством, не будут допущены на 
территорию, куда они направляются.

Статья  8.

Если среди крупного рогатого 
скота появится чума во время пути 
или на пастбищах на территории 
другой страны, животные, явно по
раженные, будут убиты и будут 
применены меры изоляции и обыч
ные античумные прививки в отно
шении остальных.

В случае других эпизоотий (на
пример—ящура, сибирской язвы и 
т. д.) будут применены меры изоля
ции, дезинфекции, уничтожения 
трупов, включая кожу, которые 
будут сжигаться, а равно и другие 
обычные меры, за счет Государ
ства, на территории которого на
ходится скот.

Что касается ветеринарных мер, 
подлежащих применению к скоту, 
во время его перехода через гра
ницу, то они предусмотрены Вете
ринарной Конвенцией, парафиро
ванной 28 января 1927 г., и про
токолом, к ней приложенным,под
писанными 6 августа 1928 года.

Статья  9.

Собственники и пастухи в целях 
защиты могут иметь при себе 
ружья простого боя (без патрон
ника) в следующих количествах: 
для мелкого скота можно иметь 
одного вооруженного пастуха на 
стада от 50 до 100 голов, двух 
вооруженных пастухов на стада 
от 100 до 200 голов и так далее, 
сверх того одно ружье на 100 или
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plus pour chaque 100 ou fraction 
de 100 têtes. Pour le gros bétail 
à cornes il peut y avoir un ber
ger armé pour les troupeaux de 
20 à 50 têtes, deux bergers ar
més pour ceux de 50 à 100 têtes 
et ainsi de suite, un fusil de plus 
pour chaque 50 ou fraction de têtes.

Le nombre de cartouches ne doit 
pas dépasser 50 pièces par fusil.

A r t i c l e  10.

Les propriétaires du bétail et 
les bergers auxquels sera accordé 
le droit de port d’armes, doivent 
être porteurs de certificats con
formes au modèle annexé et dé
livrés par les Autorités de leur 
pays (Annexe III).

Ce certificat doit être présenté 
aux Autorités intéressées de l’autre 
pays, faute de quoi les armes se
ront saisies sans droit de recla
mer leur restitution.

Ar t i c l e  11.

Tant le bétail que les attributs 
d’élevage, à savoir: vaisselles, 
outils de toute sorte, chaumes et 
tentes saisonières et transportables, 
bêtes de garde et bêtes de somme, 
sel, ainsi que les biens de bergers 
à savoir: vêtements, chaussures, 
armes, médicaments, ustensils di
vers et les vivres indispensables 
pour trois mois aux personnes 
accompagnant les troupeaux et les 
fourrages indispensables en route 
et aux étapes pour un mois au 
plus, ne sont soumis à aucun 
impôt ou taxe tant à l’entrée du 
bétail et à l’importation des ma
tériaux susindiqués, qu’à la sortie 
du bétail et à la réexportation des 
objets ou des vivres susindiqués 
par les frontières de l’Etat.

на часть 100 голов. Для крупного 
рогатого скота можно иметь одного 
вооруженного пастуха на стада от 
20 до 50 голов, двух вооруженных 
пастухов от 50 до 100 голов и т. д., 
сверх того одно ружье на 50 или 
на часть 50 голов.

Число патронов не должно пре
вышать 50 штук на ружье.

Ст а т ь я  10.

Собственники скота и пастухи, 
которым будет предоставлено пра
во носить оружие, должны иметь 
при себе свидетельства, соответ
ствующие прилагаемой форме и вы
данные властями своей страны (при
ложение III).

Это свидетельство должно быть 
предъявлено заинтересованным вла
стям другой страны, при неиспол
нении чего оружие будет отобрано 
без права требования его возвра
щения.

С т а т ь я  11.

Как скот, так и принадлежно
сти скотоводства, а именно: посу
да, всякого рода орудия, сезонные 
и переносные хижины и палатки, 
животные вьючные и служащие 
для охраны, соль, а также имуще
ство пастухов, как одежда, обувь, 
оружие, медикаменты, разная ут
варь, необходимые на 3 месяца 
съестные припасы для лиц, сопро
вождающих стада, и необходимый 
корм для животных в дороге и на 
остановках, но не больше чем на 
месяц, не подлежат никакому на
логу или сбору, как при входе 
скота, так и при ввозе вышеука
занных материалов и при выходе 
скота и обратном ввозе вышеуказа- 
ных предметов или съестных при
пасов через государственные гра
ницы.
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Egalement ne devront pas être 
assujetties à aucun impôt ou taxe 
personnels les personnes accom
pagnant les troupeaux durant le 
pacage.

Art icle 12.
Lors du retour à leurs pays 

respectifs, les propriétaires et les 
bergers sont tenus de ramener 

_ tout le bétail auquel ils ont fait 
passer la frontière, ainsi que les 
produits d’élevage tels que: laine, 
cuir, beurre, fromage etc. Toute
fois il sera tenu compte d’accrois
sement naturel ou de décroisse
ment des troupeaux ayant pour 
cause la mort de bêtes et leur 
consommation par les bergers. 
Les peaux sont admises à la ren
trée seulement dans le cas où il 
sera dûment établi, que la région 
de pâturage dont elles provien
nent est exempte d’épizootie.

Les produits d’élevage ne seront 
soumis à leur exportation à aucun 
impôt ou taxe douanier.

Remarque .  Au cas de dé
croissement du bétail des pro
priétaires sont astreints de pré
senter à la douane, lors du 
retour, les peaux des bêtes ou 

- certificats constatant que la 
mort a pour cause une maladie 
contagieuse.

Ar t icle  13.
Les propriétaires et les bergers, 

citoyens d’une Partie ayant passé 
la frontière avec leurs troupeaux, 
doivent rester avec ces derniers 
sur le territoire de l’autre Partie 
jusqu’au retour des dits troupe
aux au pays originaire. Dans des 
cas exceptionnels ces propriétaires 
ou bergers peuvent repasser la 
frontière, en se conformant aux 
régies générales établies au sujet 
du passage de la frontière.

Равным образом не подлежат 
никакому личному налогу или сбо
ру лица, сопровождающие стада 
во время пастьбы.

Стат ь я  12.
При возвращении в свои соот

ветственные страны собственники 
и пастухи должны привести обрат
но весь скот, который они перевели 
через границу, а также продукты 
скотоводства, как шерсть, шкуры, 
масло, сыр и т. д. Все же будет 
принято во внимание естественное 
приращение или уменьшение стад 
вследствие падежа животных и их 
потребления пастухами. Шкуры 
пропускаются при возвращении 
только в том случае, если будет 
установлено надлежащим образом, 
что область пастбища, откуда они 
происходят, свободна от эпизоотий.

Продукты скотоводства не будут 
подлежать при их вывозе никакому 
таможенному налогу и сбору.

Примечание. В случае умень
шения количества скота соб
ственники должны представить 
в таможню при возвращении 
шкуры животных или свидетель
ства, удостоверяющие, что па
деж произошел вследствие за
разной болезни.

Ст а т ь я  13.
Собственники и пастухи, гра

ждане одной из Сторон,перешедшие 
границу с их стадами, должны 
остаться с последними на терри
тории другой Стороны до возвра
щения вышеупомянутых стад в 
страну происхождения. В исключи
тельных случаях эти собственники 
и пастухи могут переходить об
ратно границу, подчиняясь общим 
правилам, установленным относи
тельно перехода границы.
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Les Autorités locales de chaque 
Partie protègent les intérêts des 
propriétaires et leur bétail sur le 
même pied d’ègalité que seux de 
leurs propres citoyens. Quant aux 
bergers, ils élisent entre eux une 
personne de confiance, soit pour 
surveiller l’ordre soit pour s’adres
ser à l’autorité locale ou aux con
sulats respectifs, auxquels cas les 
Autorités locales leur délivreront 
les passavants spéciaux de courtes 
durées.

Ar t i c l e  15.

Dans les régions de pâturage 
où se manifeste une maladie 
contagieuse les Autorités locales 
prendront les mêmes mesures 
techniques de lutte contre épizo- 
otie prévues dans l’article VIII de 
la présente Convention.

A r t i c l e  16.

Les troupeaux appartenant aux 
habitants d’une Partie, ayant passé 
la frontière, en conformité des 
clauses de cette Convention, ainsi 
que les biens et les produits 
d’élevage de ces habitants, ne 
peuvent, sous aucun prétexste, 
être saisis, sauf les saisies, or
données par les tribunaux, ou 
réquisitionnés soit en partie soit 
en totalité par les Autorités de 
l’autre Partie.

Ar t i c l e  17.
La présente Convention entrera 

en vigueur à partir de la date de 
l’échange des instruments de rati
fication.

Elle sera ratifiée le plus tôt 
possible.

L’échange des ratifications aura 
lieu à Angora.

A r t i c l e  14.

Местные власти каждой Стороны 
защищают интересы собственников 
и их скота на тех же началах ра
венства, как и интересы их соб
ственных граждан. Что же касается 
пастухов, то они выбирают из сво
ей среды доверенное лицо, либо 
чтобы следить за порядком, либо 
чтобы обращаться к местной вла
сти или к соответствующим кон- - 
сульствам, в каковых случаях мест
ные власти будут выдавать им спе
циальные краткосрочные пропуска.

Ст а т ь я  15.

В районах пастбища, где появит
ся заразная болезнь, местные вла
сти будут принимать такие же тех
нические меры борьбы с эпизоотией, 
как и предусмотренные в статье 
8 настоящей Конвенции.

С т а т ь я  14.

Статья 16.

Стада, принадлежащие жителям 
одной Стороны, перешедшие гра
ницу, согласно постановления этой 
Конвенции, а также имущество и 
продукты скотоводства этих жите
лей, не могут ни под каким пред
логом быть задержаны, за исклю
чением задержаний, предписанных 
судами, или реквизированы как 
частично, так и целиком властями 
другой Стороны.

С т а т ь я  17.
Настоящая Конвенция войдет в 

силу со дня обмена ратификацион
ными грамотами.

Она будет ратификована, как 
можно скорее.

Обмен ратификациями будет 
иметь место в Ангоре.
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La présente Convention aura 
une durée de 5 ans.

Si elle n’est pas dénoncée par 
une ou l’autre Partie six mois 
avant l’expiration, elle restera en 
vigueur durant une année encore, 
à partir du jour où l’une des Par
ties Contractantes l’aurait dénon
cée ou en aurait demandé la mo
dification.

En foi de quoi, les Plénipoten
tiaires ont signé la présente Con
vention et y ont apposé leurs 
sceaux.

Fait à Angora en deux exemp
laires, le 6 août 1928.

(L. S.) (signé) Zekiaj.
(L. S.) (signé) J. Souritz.
(L. S.) (signé) V. Potemkine.
(L. S.) (signé) A. Kalandadze.
(L. S.) (signé) A. Ivantchenko.

Annexe I.

P assav an t 
se rv a n t au p assag e  de la fro n tiè re  

_  tu rco -g éo rg ien n e  p a r le s  b e rg e rs  ac 
com pagnan t les tro u p eau x .

Signalement
Nom et prénom.................
Nom du père . . . . .
Age • ..............................
Taille..................................
Yeux..................................
Cheveux ...........................
Barbe ..............................
Signes particuliers.............
Sujétion..............................
Pâturage de destination . . . 
Personnes accompagnant le por

teur (la mère, l’épouse, soeurs et 
filles non mariées, fils jusqu’à 
douze ans).

Настоящая Конвенция будет 
иметь силу 5 лет.

Если она не будет денонсирована 
другой Стороной за 6 месяцев до 
истечения ее действия, она оста
нется в силе еще в течение одного 
года со дня, когда одна из Дого
варивающихся Сторон ее денонси
рует или попросит ее изменения.

В удостоверение чего Уполномо
ченные подписали настоящую Кон
венцию и приложили к ней свои 
печати.

Составлено в Ангоре в 2 экзем
плярах 6 августа 1928 года.

М. П. (подп.) Зекиаи.
М. П. (подп.) Я. Суриц.
М. П. (подп.) В. Потемкин.
М. П. (подп.) А. Каландадзе.
М. П. (подп.) А. Иванченко.

П е р е в о д

Приложение I.

П ропуск, служ ащ ий для п ер ех о д а  ту 
р ецко-грузи нской  границы  для пасту

хов, сопровож даю щ их стада .

Сведения.
Фамилия и имя.......................
Отчество ..............................
Возраст ..................................
Рост........................................
Глаза .....................................
Волосы ..................................
Борода ..................................
Особые приметы ....................
Гражданство ...........................

Пастбище назначения .................
Лица, сопровождающие предъяви

теля (мать, жена, сестры, незамуж
ние дочери, сыновья до 12 лет).
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Le berger . . . . . .  dont le
signalement est marqué plus haut,
habitant du village.................
du district.................du nahié
. . . . . .  du Kaza . . . .
. . . .  du Vilayet.................

est autorisé à passer la frontière 
par des points spécialement dé
signés et conduire le troupeaux 
qu’il accompagne jusqu’au pâtu
rage situé en .................

L e ............... 192 . .

Sceau Signature

Пастуху...................... сведения
о котором указаны выше, жителю 
деревни . . . уезда . . . нахие. .
казы............... вилайета. . . . .
разрешается перейти границу через 
специально указанные пункты и 
провести стада, которые он сопро
вождает до пастбища, находяще
гося в . . . .  .

. . . • 192 . г.

Печать
Подпись

Annexe II.

C ertifica t
d é liv ré  aux  p ro p r ié ta ire s  d e  b é ta il 

d e v an t t r a v e r s e r  la  f ro n tiè re .

Nom et prénom.................
Nom du p è r e ....................
Etat sanitaire du troupeau et 

de l’endroit d’où il provient (en 
conformité de l’article X! de la 
Convention Vétérinaire).

Genre du bétail. Nombre de bé
tail id. id. id.:............... moutons
. . . . .  chèvres .................

chevaux,...................bufles, . .
. . . .  vaches,....................

boeufs etc.
Le présent certificat est délivré

à .............................habitant du
village..............du district . .
............... du n a h ié ...............

du Kaza..................-du Vilayet
.................... est propriétaire du

troupeau ci-haut indiqué.
Ce dernier passera la frontière 

sous la conduite dû fcerger . .
....................et sera conduit au

pâturage habituel. Le présent pas
savant est valable jusqu’au . .

Le .’ .' . 192 . .
Sceau Signature

Приложение II.

С в и д етел ьство , в ы д ан н о е  со бствен н и 

кам  ско та  н а  п ер ех о д  границы .

Фамилия и имя...........................
Отчество ....................

Санитарное состояние стада и 
местности, откуда оно происходит 
(согласно статьи XI Ветеринарной 
Конвенции) . . .

Род, число скота: . . . баранов 
. . коз. . . лошадей. . . буйволов 
• . коров . . быков и т. д.

Настоящее свидетельство выдано 
в . . . . жителю деревни . . . .
уезда...............нахие . . . .  казы
. . . вилайета . . собственнику 

вышеуказанного стада.

Это последнее перейдет границу
в сопровождении пастуха............
и будет приведено на обычное паст
бище. Настоящий пропуск действи
телен до..............

. . . .  192 г.
Печать

Подпись
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C ertifica t
de p o r t  d ’a rm es, d é liv ré  aux p ro 
p r ié ta ire s  du b é ta il e t  aux  b e rg e rs  

se  re n d a n t aux  p â tu rag es .

Signalement.
Nom et prénom.................
Nom du père . . . . . . .
A g e .................... ...
Taille . . ■.......................
Yeux.................................
Cheveux ...........................
Barbe.................................
Signes particuliers.............
Sujétion .  .......................
Lieu de destination.............
Genre et numéro du fusil . . 
Nombre des Cartouches . . . 
Le porteur du présent certificat 

...................... dont le signale
ment est susindiqué, habitant du
village...................... du district
.........................du Nahié . .
...............du Kaza .................

du Vilayet.................. est auto
risé à porter le fusil susmentionné 
pendant tout le temps qu’il ac
compagne les troupeaux.

L e ...............192 . .

A n n e x e  III.

У достоверение на нош ение оруж ия, 
вы даваем ое скотовладельц ам  и п асту 
хам , направляю щ им ся на пастбищ а.

Сведения
Фамилия и и м я  .
Отчество  ................ , . .
Возраст
Рост........................     . .
Глаза....................
Волосы . . . . . . . . V
Борода .................................
Особые приметы ....................
Гражданство...........................
Место назначения .................
Род и номер ружья .............
Число патронов ....................
Предъявителю настоящего удо

стоверения .............. -приметы ко
торого выше означены, жителй) 
деревни. . .уезда. . нахие. . 
казы . . вилайета . . разрешено 
иметь при себе вышеозначенное 
ружье на все то время, когда он 
будет сопровождать стада.

‘ . . . .  192 г.

П р и л о ж е н и е  III.

Печать
Sceau Signature Подпись

После рассмотрения вышеуказанного акта Центральный Исполни
тельный Комитет Союза Советских Социалистических Республик 
утвердил его и ратификовал во всем его содержании в своем засе
дании от 2 января 1929 года, обещая, что все в этом акте изло
женное будет соблюдено ненарушимо.

В удостоверение чего Председатель Центрального Исполнитель
ного Комитета Союза Советских Социалистических Республик под
писал настоящую ратификационную грамоту и утвердил ее государ
ственной печатью.

Москва, 2 апреля 1929 года.

Председатель Центрального Исполнительного Комитета
Союза Советских Социалистических Республик М. Калинин. 

Зам. Секретаря Центральною Исполнительного Комитета :
Союза Советских Социалистических Республик К. Киркиж.

Обмен ратификационными грамотами произведен в Ангоре 2 мая 192̂  года.
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1 4 g  Обмен нотами о взаимном признании мерительных свиде- 
тельств морских судов между Союзом ССР и Германией.

От Народного Комиссариата по Иностранным Делам.
Между Заместителем Народного Комиссара по Иностранным 

Делам и Германским Послом в Москве 16 апреля 1929 года про
изошел обмен нотами о взаимном признании мерительных свиде
тельств морских судов.

Точный текст этих нот приводится ниже.

Вр. и. о. Народною Комиссара по Иностранным Делам М. Литвинов. 

17 мая 1929 года.

Нота Заместителя Народного Комиссара по Иностранным Делам 
на имя Германского Посла в Москве от 16 апреля 1929 года.

Во исполнение ст. 4 Соглашения о мореплавании между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Германским Государством 
от 12 октября 1925 года, имею честь сообщить, что поскольку 
в Союзе Советских Социалистических Республик, равным образом 
как и в Германском Государстве, в отношении измерения морских 
судов применяется система Мурсома, а изданные на основе этой 
системы в обоих странах правила измерения морских судов являются 
однородными, Правительство Союза Советских Социалистических 
Республик соглашается с тем, что суда, плавающие под флагом Гер
манского Государства и снабженные мерительными свидетельствами, 
выданными местными бюро Регистра Германского Государства, не 
будут подвергаться при посещении портов Союза ССР никакому 
новому измерению в связи с взиманием с этих судов портовых 
сборов.

Примите, Господин Посол, уверения в моем отличном уважении.

(подпись) Л. Карахан.

Нота Германского Посла в Москве на имя заместителя Народ
ного Комиссара по Иностранным Делам от 16 апреля 1929 г.

Herr Stellvertretender Volkskommissar,
In Ausführung des Artikel 4 des Schiffahrtabkommens zwischen 

dem Deutschen Reich und der Union der Sozialistischen Sowjet
republiken vom 12 Oktober 1925 beehre ich mich mitzuteilen, dass, 
da sowohl im Deutschen Reich als auch in der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken hinsichtlich der Vermessung von Seeschiffen das 
System Moorsom angewandt wird und die in beiden Ländern auf 
Grund dieses Systems erlassenen Regeln über Vermessung von See
schiffen ihrem Wesen nach gleichartig sind, die Deutsche Regierung damit
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einverstanden ist, dass Schiffe, die unter der Flagge der Union der SSR 
fahren und mit von den örtlichen Büros der Registerbehörde der 
Union der SSR ausgestellten Schiffsmessbriefen versehen sind, bei dem 
Besuch der Häfen des Deutschen Reiches keinerlei neuen Vermessung 
im Zusammenhang mit der Erhebung der Schiffsgebühren unterzogen 
werden.

Genehmigen Sie, Herr Stellvertretender Volkskommissar, den Aus
druck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

(abschrift) V. Dirksen.

П е р е в о д

Господин Заместитель Народного Комиссара,
Во исполнение ст. 4 Соглашения о мореплавании между Гер

манским Государством и Союзом Советских Социалистических 
Республик от 12 октября 1925 года, имею честь сообщить, что 
поскольку в Германском Государстве, равным образом как и в Союзе 
Советских Социалистических Республик, в отношении измерения 
морских судов применяется система Мурсома, а изданные на основе 
этой системы в обоих странах правила измерения морских судов 
являются по существу однородными, Германское Правительство согла
шается с тем, чтобы суда, плавающие под флагом Союза Советских 
Социалистических Республик и снабженные мерительными свидетель
ствами, выданными местными бюро Регистра Союза ССР, не будут 
подвергаться при посещении портов Германского Государства никакому 
новому измерению в связи с взиманием с этих судов корабельных 
сборов.

Примите, Господин Заместитель Народного Комиссара, уверения 
в моем отличном уважении.

(подпись) фон-Дирксен.

В Собр. Зак. Союза ССР 
1929 г. отдел II № 14 в за
головке ст. 85

П О П Р А В К А

На п е ч а т а н о :
о режиме наиболь

шего благоприятствования 
в торговых отношениях“.

Должно быть:
о режиме наиболь

шего благоприятствования 
в таможенно-тарифных от
ношениях“ .
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К СВЕДЕНИЮ
учреждений, организаций и лиц, полу
чающих Собрание Законов Союза ССР

С  i января 1929 г. экспедирование С о 
брания Законов и Распоряжений Рабоче- 
Крестьянского Правительства Союза 
С С Р  по отделу первому на русском языке 
производится по карточной (безадрес
ной) системе, и номера Собрания Зако
нов направляются через московский 
почтамт в местные почтовые конторы, 
где находится индивидуальная карточка 

подписчика.

П о этой карточке почтовая контора 
производит выдачу и доставку адресату 
полагающегося количества экземпляров 

• Собрания Законов.

Отдел Опубликования Законов просит о всех неточ- 

ностях в доставке Собрания Законов заявлять в первую  

очередь в местную почтовую контору, а  в случае 

неудовлетворения жалобы сообщать в Экспедицию  Кон

торы Собрания Законов Союза С С Р  по адресу:

i ■ •*** Т ' 1  и 0 " . -}V-

Москва 6, Малая Дмитровка 18.
Типография при Управлении Делами СНК СССР и СТО 

Телефон 1-52-86.
6
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РАЗВЕРС ТКА
НА БЕСП Л А ТН УЮ  РАССЫ ЛКУ

„СОБРАНИЯ ЗАКОНОВ и РАСПОРЯЖЕНИЙ РАБОЧЕ- 
КРЕСТЬЯНСКОГО ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА CCP“

=  на 19 2 9  год =
№№
по

пор.
Н аи м ен о ван и е  учреж дений Количество

экземпляров

1
Отд. 1 Отд. II

Центральным исполнительным комитетам и советам 
народных комиссаров Союза ССР, союзных 
республик и республик З С Ф С Р ........................ 15 5

2 Центральным исполнительным комитетам и сове
там народных комиссаров автономных республик 5 2

3 Краевым, областным, губернским и окружным испол
нительным комитетам ...................................... 5 1

4 Уездным исполкомам и приравненным к ним . . . 1 —
5 Районным и волостным исполкомам........................ 1 —
6 Наркоматам Союза ССР, союзных республик и рес

публик З С Ф С Р .................................................... 3 2
7 Наркоматам юстиции автономных республик . . . 3 2
8 Верховному Суду Союза С С Р ................................... 10 3
9 Верховным судам союзных республик и республик 

ЗС Ф С Р  .............................................................. 5 1
10 Главным (высшим) судам автономных республик, 

краевым и областным су д а м ............................ 3 ___

11 Губернским и окружным суд ам ............................... 2 —
12 Народным суд ам ....................................................... 1 —
13 Прокуратуре Верховного Суда Союза ССР . . . . 10 3
14 Прокуратурам союзных республик и республик 

З С Ф С Р ..........................................• ................. 3 1
15 Краевым, областным, губернским и окружным 

прокуратурам .................................................... 2 —

16 Пом. прокуроров по отдельным районам и участкам 1 —

I
1
б

По УССР, БССР и ЗСФСР будут рассылаться сверх указанных 
выше норм, параллельно с русским текстом „Собрании 
Законов Союза CCP“ (отдел I), также и соответствующие 

национальные тексты в таком же количестве.1_ З Г З Г  " 4 0 1
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